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L'EUCHARISTIE 

I.R3 SACnSMIENTS. — I " 1. 





L ' E U C H A R I S T I E 

§ 1. — Remarques préliminaires. 

1. — Dans les premiers siècles du christianisme cl m̂ mc 
jusqu'à une époque assez avancée du moyen Age, eu règle 

ordinaire ou du inoins aulanl que possible, la Confirmation 
précédait la sainte Communion. Securutiun eonsueludinern rno-

devmv ICt'ctesitc prius coii/irmafiit' pitrvidus quarn communicelur 

(S. IÎONAW, iv , dis!. H, p. 1, «lui». I). On constate facilement la 
haute convenance de celle pratique, si l'on se rappelle le lien 
intime qui existe entre les trois premiers sacrements, le rapport 
de l'Eucharistie avec le IJaplêmc cl avec la Confirmation (1). 
Dieu, qui a coutume d'accorder ses grâces progressivement et 
« selon la mesure du don de Jésus-Christ » (EPHES., IV, 7), a 
attaché la pleine possession de la vie surnaturelle à la réception 
de ces trois sacrements. 1/Eucharislic est la clef de voûte, le 
couronnement de Tédilice spirituel, dont le Baptême a établi 
les fondements, dont la Conlirinilion a poursuivi le développe
ment. f/Eucharislie est donc, « comme la consommation dela 
vie spirituelle et le but de Ions le* sacrements » (f/tiani cnrmtm-

matin spirilwilisvil;v et omnium mcrumenlorum finis — S. TIIOM., 
•ï, ([. 7.*>, a. .*>), mais tout d'abord du lîaptcme et de la Confir-

(I) Oniii VITIHIIII iiii'îirii.ihiui -nll ir icMlis^iimini e s t in v i r t u l c , îdco ia 
la rg icmlo mivlimmciit-t m o r l m r m n r l clt,'tri*;mala g r a t i a r u m non Lan lu m 
insliUiit s a c r a m e n t a m , <|uu<l tut* in esse g ni Lire yencrarelt til b r ip l i smum, 
e t gcn i lo s amjmi'tilarel e t rohomrct, u t cnnl l r innl ioncm, v c n i m ct inm miod 
tjenilos c l attymentutas enulrirsl, u t Hucramcntnm cuchnr i s l i a ; ; p r o p t e r 
q u o d /uiv Iria s a c r a m e n t a omnibus d a n l u r , (jui a c c c d u n l a d l ldcm (S. KONAV. 
BreviL vi, (X — Cf. DrciiFNNE. OrUjincs du mile chriLy c h a p . U, L' ini t iat ion 
chré t i enne) . 
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(I) S a c r a m e n t a m b a p t i s m i o r d i n a t u r a d cucl iar is l i rc rccep l ionc in , in q n o 
e l iam perfleitur a l iqu is p c r c o n f i r m a t i o n c m , u t non v e r c a t u r se s u b l r a h c r e 
a lati s a c r a m e n t o (S. TIIOM., 3, q. <>5. a. 3\ 

(?) Kl calLv menu inebriante i. o. s a n ^ n i s i'.hrisli r.onl e n t a s in «nlicr 
bcncd îc t ion i s , m e n t e m divino a m o r e mt ln tnmans e l vc lu l eb r i am lar . iens. 
q u o n i a m facit e a m in fe r io rum i m m c m o r e m ;ic d iv tno rum s i l ib iu idain 
(DION. CAIYTUS., in Ps. xxn , 7). 

(3) Dominus C h r i s t u s , qu i es t m i s e r i c o r s in n a t u r a e t m l s c r a l o r i n a e t u , 
fecit m e m o r i a m , i. c. m e m o r i a l c inslituil , mi rab i l ium s u o r u m , i. c . i n r a r -
na t ion i s , d'declionis, conver^a t ion i s a c p n s s i o n i s sure . I n c œ n a enim n o v i s * 

malion qui, dans rémunérat ion de> sacrements, la précèdent 
ainsi à bon droit, Cesdeux sacrements, en eux-mème.^ disposent 
et préparent à la réception du sacrement de Fautcl (1), qui, par 
l'union lapins étroite avec la source mémo de la grAee, a pour 
but de nourrir et d'amener à son plein épanouissement la vie de 
la grûec, commencée par le 13aplémt\ développée et fortifiée par 
la Confirmation. Ouamvis Euelvtrislia ait ribas comnutnis 

omnium bonoram, iamendieil Auy. (Com\ I. 7, c. iv, n. 1(>), rjiiotl 

esl ribas grnndium et perfectorum el ilu ser/ailur illa duo sucra-

menla (S. Bonaw, iv, tlisl. 8, p . 1, dut). 1). Eucharislia esl 

cibus parvalorwn cl humilium, coram lumen, qui aliquo modo 

creverunl, non accedenlium ad fîdem (S. Bonaw, iv, disl. 21, p . 
2, n. 1, q. 1). — Lors donc que le Seigneur a régénéré et sanc
tifié l'Ame « par l'eau fortifiante », dans les eaux vives du Bap
tême, lorsqu'il a oint le front du baptisé el que, par celle onc
tion, il a puissamment all'crmidans ses racines — dans la foi, - -
selle vie de la grAee encore tendre el délicate; alors il prépare 
au chrétien confirmé « une table contre ceux qui le persécu
tent », un festin de joie et de victoire, par lequel il lui o lire le 
pain céleste de son corps immolé et le calice enivrant de son 
fianir(Ps. xxu, 7) (2), 

2. — Au point de vue de la dignité et de la préséance, l 'Eu
charistie occupe incontestablement la première place, car elle 
est incomparablement supérieure à tous les autres sacrements 
(Cat. Rom., p. 2, c. 4, q. 1). Sa nature, son contenu, son but , 
ses effets font de l 'Eucharistie le couronnement el la consom
mation de tous les sacrements (TSÀS-Î, TSXS-OV, xi Osiô axa — P s . 
Dion, àreop.). 

« Le Seigneur miséricordieux a donné, en mémoire de ses 
merveilles (in memoriam suorum mirabilium), une nourriture à 
ceux qui le craignent »; voilà ce (pie l'Église chante, dans sa 
joie, en la Fétc du Saint Sacrement. Le Seigneur clément el 
miséricordieux nous a laissé là un mémorial de ses merveilles 
(Ps. ex, 4) (3). Pour renouveler partout cl toujours le souvenir 
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vivanl. dos bienfaits «lo la Hédemplion, il accomplit lui-même, 
dans l 'Eucharistie, une foule de merveilles cl, en même temps, 
il cache ces merveilles eucharistiques sous un voile impéné
trable. I>nsuil iencltras lalilutlum siuun (Ps. xvu, 12) i l) . L'ohs-
curilé d'une nuée lumineuse enveloppe comme d'un vêtement 
la majesté cl la gloire du Dieu de l'Eucharistie. Nulle pari , les 
al lr ibuts et les perfections de Dieu ne se révèlent avec plus 
d'éclat (pic dans le secret du tabernacle, et, en môme temps, 
nulle pari noire Dieu ne se cache plus profondément. Vraiment, 
le Sauveur sur nos autels est un Dieu caché (Is., XLV, 15). L'Eu
charistie est na composé de merveilles; mais ces innombrables 
merveilles ne servent qu'à une double fin: réaliser le sacrement, 
cacher cl voiler le sacrement (fdciunl ad sacramenli verilatem 

el ejus occullulioncm — S . liox.vv., iv, disl. 11, p. 1, q. 2). 
Miracle, la transsubstantiation ! miracle, l'existence des espèces 
eucharistiques après la transsubstantiation ! miracle encore, 
en ceci que l'Homme-Dieu glorifié, présent d'une manière per
manente dans le sacrement, ne puisse être vu ni louché ! (lorpas 

(Jhrisli esl in ullavis hnslia Iule ac lunltun, tam tjlnriostun el 

magnum, (/tuile el r/itanlum esl mine sedens in llirono yloriœ in 

reynn hvliluv (DION. < ! \ Î U T S M Dial. de fit le culhoL, 1. 5, a. 1). 
3. — Ce composé de miracles, cet abîme de mystères inson

dables peut, sans doute, même ici-bas, se révéler jusqu'à un 
certain point au regard de l'esprit humain, mais uniquement 
par la lumière de la parole divine et de la foi divine, qui « lui 1 

dans un lieu obscur, jusqu 'à ce que le jour commence à pa
raître cl que l'étoile du malin se lève dans nos cœurs » (Il PETIU, 

i, 1(J). El si sensus deficit — ad firmandiun cor shicerum —sola 
lides sufficil (S. TIIOM.). (î'csl pour cela qu'au moment le plus 
auguste el le plus saint du sacrifice, l 'Eucharistie est expressé
ment appelée « le mystère de la foi » (mi/sleritun fidei). Pour 
sortir victorieux des nombreuses difficultés qu'on ne saurait 
manquer de rencontrer dans l'élude attentive el dans l'cxposi-

s ima l ' c r c s s u n i s a s u i s corpora l i pra?sentia, volons n o s j u b i l e r m e m o r e s 
e s s e e.rimiiv suiv dilerlionin n i que tunarisfiimœ pasaionis, imo o m n i u m , 
qu ;e pro nos l ra s a in t e tain d o u a n i e r a s s u m p s i l , feril ne pcr lu l i t , s a c r a -
meu tu iu m r p m is ae s a n ^ u i n i * su i mstiLuit, panem couve r ions in c o r p u s 
c l v i m i m iu sa i i imiueiu , s i r q u o suli spoc iehus pan i s ol vint o s r am (ledit, 
t imeu t i lms M\ i. <». m r p n s H sni t^ninem dedi l Apos lo l i s ol, por oos ao, 
su r . ccsso rcs coruii i dnri coimnisi l un ivers i s f idclihus (DION, C u r i e s . , in 
Ps. i;x f-n. 

(1) P o s u i t Lcuchras , i. r. ror inas s n r r a m e n l a l o s , l a l ih imun MIUIII, qu ia 
s u b illis in s a c r a m e n t o a l t a r i s i l h r i s l u s ineiTabililer occu l t a lu r (DION. 
<*ARTU8., in Ps. XVII, 13). 
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íl) Illa fuies cc r t î o r e s t , quns a p e r l i u s c o g n o s c i l c l devo l iu s a c q u i e s c i l 
(S. Bon av., III. d i s l . 25, a. 2, q. 3). 

(2Ï « Parmi les l ivres e x p r e s s é m e n t d e s t i n é s p a r l e s P a s t e u r s de l 'Kgliso 
p o u r l ' ense ignemen t d e s fidèles, il faut m e t t r e nu p r e m i e r r a n g le Ca té 
c h i s m e du Concile de T r e n t e . C o m p o s é , s u r Tordre du Conci le , p a r l e s 
p l u s hab i l e s t héo log i ens , il a é té non s e u l e m e n t a p p r o u v é p a r p l u s i e u r s 
P a p e s , ma i s r ecommandé , aux p a s l e u r s d e s â m e s , d a n s l 'un ivers en t ie r , 
c o m m e un guide 1res s u r p o u r l ' ins t ruc t ion d e s fidèles, pa rce qu'il a , 
e n t r e a u t r e s , l ' avantage spéc ia l de con ten i r u n e doc t r i ne qui e s t la d o c 
t r ine universel le de 1'Kgltsc e l qui est fort é lo ignée île t o u t d a n g e r d ' e r r e u r » 
(,Kleut<;en, Théologie der Vorzcil, iv, 2 IN). 

tion d'un myslèrc à la fois si profond eL si sublime, la première 
condition, la condition indispensable est donc la foi, une foi 1res 
ferme {fides slabilissima — S. IÎONAY.), une foi courageuse 
(/ides animosa — S. TIIOM.) ( I ) . La grAee spéciale el. la lumière 
surnaturelle nécessaires pour cela, Je Père les accorde à ceux-là 
seulement (JOANN., V I , 4 1 . iW.vrru., M , 2 5 ) qui sont liumbles d'es
prit et de cœur cl qui, humblement, réduisent leur esprit en ser
vitude pour le soumettre joyeusement, à la parole de .lésus-Chrisl. 
(£•.; 77(v j-a/.or(v to\> Xpirrcô, in obsequiam (Uirisli •— I I Con M x, 5 ) . 

Jioc cnvealur, ul noslnv eupacilulis inlelliyenlia lolalilcr in 

Chvisliobsequiam capliveluv (S. BONAW, IV, disl. 1 2 , p. l , a . 2 , q . 1 ) . 

4. — Une des plus graves préoccupations des Pères du Con
cile de Trente fut d'exposer, sous la conduite spéciale de l 'Es
pr i t Saint, la véritable et antique doctrine des sacrements (rem 
el anliqaa doclrina). Dos le début, ils furent remplis du désir 
d'extirper l'ivraie des hérésies et de toutes les erreurs que, sous 
des formes diverses, l'ennemi avait semée, à celte époque fu
neste, précisément en ce qui concerne le dogme de la sainle 
Eucharistie, parce que le Sauveur a laissé à son Eglise le sacre
ment de l'autel comme le symbole de l'unité et de la charité qui, 
dans son intention, doivent unir entre eux tous les chrétiens. 
Aussi le saint Concile expose-t-il sur ce point la saine et pure 
doctr ine (sana el sincera illa doclrina) que l'Église catholique, 
instruite par Notre Seigneur Jésus-Christ et par ses Apôtres, 
et inspirée par l 'Esprit Saint, a toujours conservée et conservera 
jusqu 'à la fin des temps. Cette « doctrine ancienne, entière et 
parfaite sous tout r appor t» (velus, absolula el amni ex parle 

perfeela doclrina), telle que le Concile de Trente l'a exposée 
dans les sessions 1 3 E , 2 1 E et 2 2 E , nous servira donc de base et de 
guide dans les pages suivantes. 

5. — Le « Catéchisme Romain » doit être regardé, ici, comme 
un commentaire très sûr et très autorisé des décisions dogma
tiques el des enseignements du Concile (2). — Alin de pouvoir, 
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«d'ailleurs, interroger d'un regard plus pénétrant l'abîme de ce 
mystère, (pic nul esprit créé un saurait sonder complètement, 
nous prendrons ensuile pour guides saint Thomas c l saint 
Donavenlure. Dans l'élude des myslères de nos nulols, le Doc-
leur angélique et le Docteur séraphique n'ont jamais élé sur
passés ni mémo égalés. Tous deux sont sa ints ; tous deux sont 
Docteurs de l 'Eglise; tous deux, en un siècle qui a élé l i lgc 
d'or de la théologie spéculative, brillent comme des astres écla
tants. Hisanldum oliva* cl duo candelabro, in donv) Dei lucenlia^ 

qui cl carilalis pintpiedine cl scicnliic lucc lolam Ecclcsiam col-

luslrunl (SIXTUS V, ir>H<S). Ils ont annoncé les œuvres de Dieu et 
ils ont compris ses merveilles : Annunliaucrunl opera Dei el 

/(tria ejus inlelle.rcrunl (Ps. i . xu i , 10). Avec le regard pénétrant 
des esprits angéliques, ils ont interrogé, le céleste mystère de 
l 'Eucharist ie; ils en ont découvert les incllahles merveilles et 
les richesses inépuisables, autant du moins qu'il est possible, 
ici-bas, h r i iumaiue faiblesse. 

G. — 11 faut, sans doulc, se garder de vouloir sonder, par 
une recherche curieuse el inutile, la profondeur de ce mys
tère de noire foi ; mais u n e humble cl pieuse recherche de 
la véiilé a, m c i u e ici, de précieux avantages (I). (Cfi\ ImiL 

Chrisli. iv, 18). (Test e n ce sens seulement qu'il Tant entendre 
le mol, souvon! cité, de Pierre Lombard. Si quœris modum quo 

id fieri possil, breviter respondeo : « Myslcrium fidei credi sala-

brilcr polcsly inveslif/ari salubriler non polcsl » (Au;i:n., de sr/c/\, 
i, 9 — iv, disl. 11, p . 1, c. 2). Le mystère de l 'Eucharistie, qui 
produit l'humilité el la pureté du cœur, exige tout d'abord la 
docilité cl la simplicité d'un enfant. Declaralio sermonum luorum 

illuminai cl inlelleclum dal parvulis (Ps. cxvin, 130). À ceux 
qui s'enorgueillissent de leur intelligence cl de leur science, le 
trésor de la révélation reste fermé : la lumière de la sagesse 
céleste ne descend que dans un cœur humble. 

7. — Notre sujet se divise nalurellcmcnt en trois sections. 
L'Eucharistie, en ell'el, ne s i point seulement un sacrement : 
elle est aussi le sacrifice de la Loi nouvelle. line sucramenlum 

simul esl sncrilieium cl sacramentiim ; sed ralioncm sacrifteii 

hubel, in quantum o/ferlnr, rafinnem aulem sarramenli, in quan-

( I ) Ouanlmn est pe r se ru ln t i n rnriosa e t animosa, d u m h o m o , p r ó p r i o 
l imitons inferno , quíerit, <lîviiin e o m p r e h e n d e r e scu e o g n o s c e r e u l t r a sua ; 
eapnci ln l i s m e n s u r a m e l isla culpabilis aUpie vitanda es t . Alia v e r o e s t 
p e r s c r u t a t i o pia e l humilis, ilum Momo, divino inn i lens s u b s i d i o , s l u d e t 
divina r o g n o s r e r c , (p ia teuu^ in hei n m o r e prol ieial b c n l o r u m q u e c o n l c m -
plal ioni , rpwmlum poss i lu l e es t , n p p r o p i u q u e l e l híee bonu e l saneia e s t 
<I)ION. CAIITUS., Ï/J P*. U S , I W . 



8 II . LES SACREMENTS EN PARTICULIER.— l\. l.'urCIIARISTIK 

tum stimilur (S. TIIOM., 3, q. 79, a. 5). — Ce qui donne a l 'Eu
charistie, el en lanl que sacrcnienl e l e n lanl que sacrifice, son 
excellence singulière, c'est la présence réelle du corps et dit 
sang de Jésus-Christ, la présence réelle de n iommc-Diou . Nous 
devons donc, tout d'abord, parler de la présence réelle de Jésus-
Christ dans l 'Eucharistie. 



PREMIÈRE SECTION 

LA PRÉSENCE RÉELLE OK JÉSUS-CHRIST DANS L'EUCHARISTIE PAR LA 
TU \NSSllJST.\NTIATION DKS ESPÈCES EUCHARISTIQUES. 

Nous devons, ici, a) démontrer d'abord, en recourant aux 
sources de la foi, le fait de la présence réelle ; — puis, en nous-
attachant à la doctrine de l'Eglise, exposer plus en détail b). 
comment la présence sacramentelle de Jésus-Christ se réalise, et 
c) quel esl le mode, quelles sont les propriétés de celte pré
sence. 

I " ARTICLE 

Héalilé de la Présence eucharistique. 

% 2. — État de la question. 

1. — La présence eucharistique et la transsubstantiation sont r 

incontestablement, parmi les vérités de la foi, les plus obscures 
pour l'intelligence humaine el les plus difficiles. Credcre, qaod 

corpus Chrisli sil in ullari, el quod punis converlalur in corpus 

Chrisli, hoc esl maxinuc diflicullatis el in quo fides hahel maxi

mum merilum (S. UONAV., ni, disl. 25, a. 1, q. 1). — Hoc inler 

cetera sacramenta esl dificillimum ad credendum, imo inler 

cetera credibilia (S. HONAV., IV, disl. 8, p. 1, a. 1, q- 1). — Mais 

file:///NSSllJST./NTIATION
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autant le dogme est obscur, autant l'affirmai ion divine esl 
claire. Testimonial tua credibilia farta sunl nimis (Ps. xcu, fi). 
Relativement à ce mystère, les infaillibles témoignages de la 
révélation s'expriment avec une merveilleuse précision. Voilà 
pourquoi, durant les dix premiers siècles, le dogme de l 'Eucha
ristie, malgré son insondable mystère, ;i paisiblement et sans 
être at taqué, dominé le christianisme. Ce n'est que depuis le 
XI"' siècle, cl surtout depuis le W l " , que l 'Eucharistie, ce don 
incomparable de Dieu [donum Deie.rcetlenlissimum — S. BONAV.), 
esl devenue « un signe de contradiction » pour la raison or
gueilleuse d'hommes ingrats. Depuis lors, en effet, des héré
tiques et des incrédules s'appuyaut avec présomption sur 
l 'humaine science (Dei virtutem ju.vla mndum naturalium rerum 
metienies — in divino mysierio legem nalurœ sec ta ni es — PETR. 
LOMB.), el refusant de soumettre leur raison à Jésus-Christ et 
à la parole de Dieu, ont dépouillé le mys-ière eucharistique de 
sa sublimité et de son excellence pour faire du legs suprême du 
Seigneur un simple signe commémoralif, un souvenir purement 
naturel, Opinio quorwndam fuit et error péssimas, quod Chrislus 
non essel in allari nisi tantum sicut in signo el dicilur mandu-
cari, quia signum ejus accipilur cl manduculur,... Sed isle esl 
error pessimus cl contra pictatem fidei, qun* lunlum sibi benefi-
cium a Deo dalum recoynoscil el yrulius agit, quod in carne sua 
et natura propria nobiscum sil (S. BONAV., IV, dist. 1 0 , p . 1 , q. 
1 ) . — Tous ces hérétiques (umbralici — ( î r r m . AVERS.) rédui
saient la Loi nouvelle, qui a la plénitude de la vérilé et de la 
g râce , à n'être plus qu'une ombre vaine, une figure sans réalité 
du Testament ancien. 

2 . — A c e s erreurs el à ces hérésies, le Concile de Trente a 
opposé le dogme antique de la présence réelle : il l'a établi, 
positivement cl négativement, avec toute la clarté el toute la 
précision qu'on pouvait souhaiter. Après la consécration du 
pain et du vin, le très saint sacrement de l'Eucharistie contient, 
sous les espèces ou apparences de ces choses sensibles, le corps 
et le sang en même temps que l'Ame cl la divinité de Notre Sei
gneur Jésus-Christ ; par conséquent Jésus-Christ tout entier est 
là véritablement (vere), réellement (realiter) el substantiellement 
(sulhslanlialiter). Des lors, Jésus-Christ n'est point là seulement 
comme dans un signe, ou dans une image, ou en puissance (non 
lanlummodo ut in signo vel figura oui virlule. — Cfr. THI IL , sess. 
1 3 , cap. 1 et can. 1) . — Il est dit ici, de la présence du Sauveur 
dans le sacrement de l'autel, que c/esl une présence véritable, 
réelle et substantielle. Au fond, sans doute, ces trois expressions 
reviennent au même; le Concile, cependant, les a réunies pour 
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rrépondre plus directement aux mulliplcs erreurs des adversaires. 
La présence personnelle de Jésus-Christ consliluc le privilège 
louL spécial de riiuehnrislie : il va sans dire, loulcfois, que l'Eu
charistie, en Lanl que sacrement, olîre aussi un autre aspect 
symbolique, comme Ions les autres sacrements, ('/est pourquoi, 
ici, LÉglise condamne simplement l'affirmation exclusivo que 
dans l 'Eucharistie le corps et le sang du Sauveur se trouvent 
seulement [lanlummodo) en image ou en puissance. 

a) Dans le sacrement de l 'autel, Jésus-Christ est présent 
« véritablement » (rcrc),on, d'après le langage ordinaire des Sco-
lasliqucs du moyen Age, « selon la vérité >> (secundum verila-

tem), et non point seulement comme dans un signe ou en figure 
(sicui in signo relsecundum figuram — S. TIIOM.). Ainsi est rejelée 
l'erreur qui, dans l'admirable sacrement de la Loi nouvelle, ne 
\eiil voir autre chose (prune vainc image, qu'un symbole sem
blable à ceux de l'ancien Testament (la manne, l 'agneau 
pascal). Ces ombres de la Loi ancienne devaient faire place à 
la vérité de la loi chrétienne. Umbram fiujnl veriias (S. TIIOM.). 

Ce que nous possédons, ce n'est pas seulement du pain cl du 
vin destinés à signifier ou fi figurer l'Homme-Dieu absent : nous 
avons le corps e l l e sa ni»" d e Jésus-Christ présents dans toute 
leur vérilé, bien que voilés encore sous les apparences symbo
liques des éléments eucharistiques (1). Hoc sacramentam eo 

ipso quod sacramentam est, est si y num et figura,.. Dieendum, 

quod illud si g num huhel verilalem conjunclam, unde non tanlum 

est si g num 9 sed ctiam ralione cnnjuncli est veritas (S. BONAV., 

IV, disl. S, p. l , o . 1, q. 1). « Dans le sacrement, dit l'éternelle 
Sagesse, vous m'avez devanl vous et en vous, comme Dieu et 
comme homme, avec mon corps cl mon âme, avec ma chair et 
mon sang, aussi réellement que ma Mère très pure m'a réelle
ment porté dans ses bras et que je suis réellement dans le ciel, 
élcrnellemenl glorieux » (IL Srso) . 

b) La présence « réelle » (prsvscnliu realis) est opposée, ici, à 
une présence qui sera il simplement le résultat de la pensée ou 
de la foi. La présence eucharistique ne dépend nullement de la 
croyance et de la représentation subjective de celui qui reçoit 
le sacrement ; PIlomme-Dicu est là dans sa réalité objective ; et 

• celle présence ne peut être réalisée (pic par la consécralion 

(1) In s a n r l n el g lo r ioso s a c r a m e n t o , innumora ln l ihus p iveclnr iss imis 
ni inienl is , tfrntiosissimis qunqno supcrnatural i lu iK cfTerlilnis, exper in icn t i s 
ne senlimenLis (lcsupoi* ron ip ruha to n r ronf l rmalo , c o r p u s e l s a n g u i s un i -

-gonili Filii Dei vcriuRÎmc ne p r o m u s inefTabilttcr a c incomprehens ib i l i l e r 
-conl ine tur (DION. CAIITCS., iv, disl . If)). 
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(1) Le s e n s « p r o p r e » (proprius) e s l souven t a p p e l é s e n s « verba l » ou 
« l i t téral ». 

valide du pain el du vin. Le sacrement eucharistique ne peu!, 
donc exister que là où se trouve le sacerdoce divinement 
institué. Soli sacerdotes possunt conficere et si alii faciunl, ni lui 
omnino faciunt (S. BONAW, IV, disl. 13, a. 1, q. 2). 

ci La présence véritable et réelle de Jésus-Christ dans l 'Eu
charistie exige ou suppose nécessairement que, l'Hommc-Dicit 
réside parmi nous, substantiellement, dans sa nature divine et 
dans sa nature humaine (sua subslanlia pnesens nains adsil — 
T R i n . ) , c t n o n point seulement par sa vertu ou son action (viriute) 
comme dans les autres sacrements. In atiis sacramenlis Chrislus 
virlualilcr per suos coniinelur ef/eclus : in eucharisliœ aillent 
sacramento vere subslantialiler incomprehensibililerr/uc consistil 
(DION. CARTUS., Elem. iheoL, prop. 135). 

3. —Aucune faculté créée ne peut, par les seules forces natu
relles, atteindre jusqu'à la réalité de la présence sacramen
telle: il faut, pour cela, la lumière surnaturelle de la foi qui 
s'appuie sur la parole de Dieu et sur son autorité dans la révéla-
lion. Vcrum corpus Chrisii el sanyuinem esse in hoc sacramento, 
neque sensu neque inlellcclu deprehendi polcsl, sed sola lide, 
qiuv auclorilali divinœ innitiiur (S. TIIOM., 3, q. 75, a. 1). — Or 
la parole de Dieu, écrite dans nos saints livres ou transmise 
jusqu'à nous par la Tradition, est aussi claire que formelle sur* 
ce point. Dans la Sainte Ecriture nous avons, ici, les paroles de 
la promesse et celles de l'institution, ainsi que divers textes de 
saint Paul oii il s'agit de la célébration de l 'eucharistie et de la 
réception du sacrement de l'autel. 

4. — L e sens littéral (sensus lilleralis) de la Sainte Ecriture 
peut être ou un sens propre (sensus proprius), — le sens naturel 
des mots eux-mêmes — ou un sens métaphorique, figuré (sensus-
improprius, melaphoricus^ translatas, trópicas, fiyuratus — CL 
S. THOM., in Galal., c. 4, L 7). — Sensus lilleralis esl duplex : 
alius simplcr, qui consislil in proprielalc verborum, alius fuju-
ralus, quo verba trans/eruntur a nalurali sitjnificalionc ad alie
nam (BELLARM., De verbo Dei, L 3, c. 3). — Quanti fiinL-il donner 
à un mot son sens propre (1) ? quand faut-il le prendre au sens 
figuré ? Nous répondrons à cette question en rappelant un p r in 
cipe reçu par tous : on doit toujours présumer le sens propre, 
en droit et en fait, et, par conséquent, s'en tenir à ce sens pro
pre tant qu'il n'est pas démontré que ce sens est impossible el, 
dès lors, inexact. Pour que le sens métaphorique ou ligure d'un 
mol soit justifié, il faut qu'il soit prouvé que ce sens est seul 
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admissible ou qu'il esl nécessaire. Evidemment celte régie s'ap
plique aux paroles de la promesse el à celles de l'institution de 
l 'Eucharistie. Si on les prend au sens propre — le seul légitime 
— elles expriment le dogme catholique de la présence réelle de 
Jésus-Christ ; eL c'est précisément afin de pouvoir nier cette 
présence, (pie les héréliques oui voulu donner à ces paroles 
un sens ligure, c'est-à-dire, dans l'espèce, une interprélalion 
fausse. Toutes les régies de l'interprétation des textes, toutes 
les circonstances dont i! faut lenir compte en pareil cas, mon
trent d u n e manière irréfutable (pie rinlerprétalion figurée, 
donnée p i r nos adversaires, est fausse el absurde et que, par 
conséquent, on doit prendre les textes en question dans leur 
sens propre el naturel, comme le fait l'Eglise catholique. On le 
comprendra, dès maintenant, par les réflexions suivantes. 

f>. --- Il s'agit, ici, non point des paroles d'un homme quel
conque, mais des paroles de Jésus-Christ, qui est « la force cl 
la sagesse de Dieu » (I Cou., I, 24). Jésus-Christ étant la 
Sagesse éternelle, les paroles dont il s'est servi pour promettre 
et pour instituer l 'Eucharistie, on! sans doute été parfaitement 
appropriées à la circonstance ; en d'autres termes, elles ont été 
si claires el si précises que ses auditeurs ont pu et ont dû pou
voir les comprendre exactement. Or, ces paroles du Sauveur ne 
sont claires el précises qu'à la condition de les prendre ou de 
les comprendre en leur sens propre. Il s'ensuit que le sens propre 
de ces paroles, c'esl-à-dire le sens que l'Église calholiqu'c leur 
donne, est le seul admissible, le seul exacl. Si, au contraire, on 
veut leur donner une signification figurée, ces paroles semblent 
aussitôt obscures, énigmaliqnos, inintelligibles, par conséquent 
absolument indignes de la Sagesse divine. II faut donc, sans 
hésitation, rejeter comme fausse une pareille interprétation. 

Pourquoi sYfforco-l-on, en violant toutes les règles de l'her
méneutique, de donner un sens figuré aux paroles si claires du 
Sauveur? C'est, manifestement, à cause de la difficulté et de 
l 'apparente impossibilité de la chose même dont il s'agit (1). 
C'est l'orgueil rationaliste, c'est l'incrédulité qui ne veut point 
se soumettre à la parole de Dieu, y u c la chose elle-même donl 
il s'agit soit inconcevable, est-ce une raison pour s 'écarter du 
sens propre, du sens si clair des mois, quand il esl question des 
affirmations du Fils de Dieu, Vérilé infaillible et infinie Puis-

(1) I n d u c u n l u r hcurcl id ad dissciilic.iiduin ex mitltix diffitiuUalibuê, q iue 
a d l iane Ecclesiac doc l r tnam soqui v identur , p rop t e r q u a s h i c s c r i n o 
Chr is t i (JOANX. 0) c l Kcelcsim d u r u s iis a p p a r c l (S, TIIOM., C. genl., 
IV, 62). 
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§ 3 . — Les paroles de la promesse ( J O A N N . , VI, 2 6 - 7 2 ) . . 

1. — Un an avant sa Passion et sa mort, au temps de la* 
Pàquc et, vraisemblablement, un jour de sabbat, Jésus (il, dans 
la synagogne de Capharnaum, en présence d'un nombreux 
auditoire, un discours sublime, mystérieux, sur le pain du ciel, 
pain vivant et vivifiant. Il y avait là des gens du peuple, des
juifs, des disciples et des Apôtres. Il faut tenir compte de ces 
circonstances, si Ton veut bien saisir toute la porlée de r e n t r e -
tien, i-c discours révèle par anticipation rinslilulion, la néces
sité, la réception, comme la nature cl, les effets de l'Eucharistie 
qui est le vrai pain du ciel, le véritable pain vivant. L'histoire 
même de l 'Eucharistie et l'accueil qu'elle devait rencontrer au 
cours des siècles se révèlentdans l'attitude diverse des auditeurs: 
d'un coté, la contradiction, la négation, l'apostasie ; de l 'autre, 
la foi humble, l 'hommage de l 'amour. Que ce d i scours— du 
moins dans sa seconde moitié — doive être entendu de l 'Eucha
ristie, qu'il renferme la doctrine catholique du sacrement de 
l 'Eucharistie, cela est Ihéologiquemenl certain : l ' interprétation 
traditionnelle ou ecclésiastique ne laisse aucun doute à ce 
sujet. 

2. — Dans cet entretien on peut distinguer une introduction 
(v. 25-34), la thèse elle-même (v. 35) et deux parties du discours. 
D'abord, en effet (v. 36-47), Jésus se donne comme le pain du 
ciel, d 'une manière générale, comme le pain don! on se nourrit 
par la foi en lui comme à l'Envoyé de Dieu et au Eils de Dieu ; 
puis, il annonce (v. 48-59), d'une manière toute spéciale, le 
pain céleste de l 'Eucharistie auquel les hommes doivent parti
ciper en le recevant avec foi par une mauducalion réelle. 

Très opportunément, le Sauveur rattache son discours au 
miracle de la multiplication des pains, qui avait eu lieu peu de 
temps auparavant el qui devait, lui aussi, figurer et annoncer 
l 'Eucharistie. « Eyo sum panis vilsv » — « Je suis le pain do 
vie le pain vivant et vivifiant. Telle esl la Ihèse, la pensée 
fondamentale que Jésus développe en termes magnifiques. Peu 
à peu, par degrés, le Sauveur se révèle cl découvre de lui-même 

sancc ? La possibilité du mystère esl démonIréc par la réalité-
mémo ou par le fait epic ce mystère existe : existence atteslée 
p a r l a parole et par le témoignage de Dieu ; existence que, dès 
lors, la foi obéissante doit humblement accepter. 
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(T De initia re ninais Dnmimim oITcndis^e illc p o p u l u s d i c t a s es t , quom 
conlra Dcum murmurando ; S . An ; . , in Jnunn^ tr . ?G, n. II). 

ce r[iTil esl, jusqu 'à ce que le discours atteigne en (|uel([uc sorte 
son apogée, el que le mystère de l 'Eucharistie soit annoncé et 
affirmé avec une invincible clarlé. 

-i. — Après le miracle de la inulliplicalion des pains, après le 
miracle de Jésus marchant sur les eaux pour rejoindre ses dis
ciples, la foule avait cherché le Sauveur pour recevoir de lui, 
encore une fois, le pain miraculeux, pour être rassasiée de ce 
pain matériel. Jésus devina celte intention; il en prit occasion 
pour élever l'esprit et le etcur de celte multitude à des pensées 
plus nobles- à des désirs célestes. Operamini non c.ibiim, qui 
péril, serf qui permanet in vilum svlernum (vi, 27). Ce n'est point 
d'une nourri ture passagère et terrestre qu'ils doivent se préoc
cuper, mais d'une nourriture céleste et impérissable, qui de
meure toujours et qui donne à l'àmc une vie éternelle. Celle 
nourri ture, le Fils de l 'homme, cpie le Père a marqué île son 
sceau el dont il a confirmé la mission par les miracles, la don
nera plus lard (dabil, orô si — vi, 27). (Quelle est celte nourriture 
surnaturelle, nous l'apprenons lorsque Jésus la désigne claire
ment en ces termes: « Le pain ( — la nourriture) que je donne
rai (tlubo, or.'>7f.))J e'esl ma chair pour le salut du monde » (vi, 
52). En effet, il a été interrompu dans son discours par ses au
diteurs o| il a du démontrer longuement quelle est l'indispensa
ble condition pour recevoir le pain vivant qu'il leur promet. Des 
rapports intimes qui existent entre l 'Incarnation el l 'Eucharislie, 
il s'ensuit que, pour recevoir avec foi cl avec fruit, le pain 
céleste de l 'Eucharistie, il faut tout d'abord croire surnalurel-
lcmenl. que Jésus est le Messie, et le Fils de Dieu. Celle né
cessité de la foi en Jésus-Christ, les faveurs et les récompenses 
attachées à celte foi que le Sauveur appelle « l'œuvre de Dieu » 
(vi, 2i>) el qui ne peut se réaliser que sous l'inspiration et par 
les attraits de la grâce d i \ im\ Jésus les explique en un langage 
figuré, mais toujours facile à comprendre. Quand il affirme avec 
tant de clarlé e! de précision qu'il faut croire en lui cl à sa mis
sion céleste, les Juifs murmurent (1) (murmurabanl Judœi 
— vi, -tl); en dépit des miracles don! ils ont été les témoins, 
ils ne veulent pas croire en Jésus. Xon hoc ererfebttl ttliquis, nisi 
qui valehul el quem illuminulin firfei nrfjurubul (S. BONAV, m, 
disl. 21, a. 2, q. I) - « Eu vérilé, en vérité, je vous dis, 
celui qui croit en moi a la vie éternelle » (vi, 47). C'est parcel le 
solennelle affirmation que Jésus conclut la première partie de 
son discours, c'est-à-dire la partie ou il se donne comme 
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ctanl lui-même, dans son œuvre rédemptrice el avec ses grâces 
tic salut, le pain céleste pour Ions ceux qui viennent à lui cl qui 
s'attachent à lui par la foi. 

4. —Apres celte conclusion préliminaire, le Sauveur revient 
à son point de départ et à son sujet proprement dit, en répétant 
encore une fois la thèse de tout le discours: « Je suis le pain de 
vie » ( v i , 48). Alors commence une deuxième partie où il est 
question expressément du pain de vie de l 'Eucharistie. Malgré 
l 'incrédulité des JuiTs qui murmurent , Jésus continue de se ré
véler toujours davantage : il découvre maintenant un mystère 
plus inconcevable et il met ainsi à l'épreuve la foi de ses audi
teurs : une crise va se produire, les esprits seront divisés. Le 
progrès dans la révélation faite par le Sauveur consiste en ceci, 
qu'il annonce à présent le mystère de l 'Eucharistie et qu'il exige 
non plus simplement la foi, mais la participalion effective au pain 
céleste de l 'Eucharistie par une manducation réelle, y u c , dans 
la suite du discours, il ne s'agisse plussculemonld 'une « mandu
cation spirituelle » par la foi, mais d'une « manducation réelle » 
(manducado oralis) en mangeant et en buvant le corps cl le 
sang de Jésus-Christ substantiellement présents dans l 'Eucha
ristie, on n'en saurait douter raisonnablement dès là qu'il est 
constant que les paroles du Sauveur doivent être prises non 
pas au sens figuré, mais au sens propre. Or, cette preuve n'est 
point difficile à faire, pour peu que l'on étudie le texte même 
du discours, et que l'on observe l 'attitude de Jésus cl celle de 
ses divers auditeurs. 

a) Le Sauveur emploie, ici, une manière de s'exprimer tout 
•autre que celle dont il s'est servi dans la première partie. Tout 
à l 'heure il ne parlait que de la foi, il ne réclamait que la foi : 
maintenant , il parle sans cesse de manger le pain qu'il promet, 
île manger sa chair, de boire son sang. Ces expressions, répé
tées tant de fois et avec tant d'insistance, ne peuvent être com
prises qu'en leur sens naturel cl immédiat qui désigne une 
réception, une manducation réelle, quoique d'ailleurs sacramen
telle, c'est-à-dire merveilleuse et mystérieuse, du corps et du 
sang de Jésus-Christ dans l 'Eucharistie (sumplio realis, sacra-
mentalis). — En outre, le Sauveur parle toujours d'un pain de 
vie qu'il donnera lui môme un jour , tandis que jusqu'ici il a été 
question d'un pain céleste que le Père a déjà donné au monde. 

b) La manne est, dans l'Ancien Testament, une ligure du 
sacrement de l'autel. A raison de son origine toute céleste, à 
cause de sa signification typique, l'Apotre la nomme un « ali
ment spirituel » (PpwfA* TOsufiaTixóv, esca spirilalis — I COR., X, 3). 
A cette figure et ù ce type, Jésus oppose maintenant le pain 
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qu'il promet comino In véritable pain du ciel, le pain eucharis
tique, le pain de vie - el coin, à Irois reprises, linlro la vertu 
et ref(icacité de « l'image » el celles de la « réalité », il y a, 
ici, une incommensurable distance. La manne ne pouvait cn-
Iretenir que la vie du corps, el pour peu de lemps: le véritable 
pain de l'Eucharistie devienl pour celui qui le reçoit dignement, 
la source de la vie surnaturelle pour l'âme cl pour le corps, 
pour le temps cl pour rélerni té . Oui manducai (ò 

xpwY t 0 V ) hune 
panem, vivei in adernam (vi, fit)). « Celui qui (à la différence de 
la manne) mange ce pain (promis par Jésus), vivra éternelle
ment ». Or, cette opposition marquée entre la iigurc el la réa
lité exige incontestablement que, dépa r t et d'autre, il s'agisse 
de la manducalion réelle d'une nourriture réelle. 

c) Le Sauveur révèle 1res expressément le grand mystère au
quel les paroles e l les merveilles précédentes devaient préparer-: 
c'est le mystère de l 'Eucharistie, fruit précieux du sacrifice san
glant el du sacrifice non sanglanl.de Jésus-Christ. Panis, f/ucm 
cf/o daba, caro mea esl pm mundi vila (v i , 5 2 ) . Ici, la mysté
rieuse nourriture promise par Jésus est désignée avec une clarté 
qui ne laisse aucun doute, comme étant le véritable corps de 
Jésus-Christ donné pofir la rédemption de l 'humanité, c'est-à-
dire immolé sur la croix el sur l'autel. Esus sacramenlalis liyni 
vilte posl islius liyni nalivilalem el fruclum conveniebuL Esl enim 
ejus manducalio secundum elium ussumplam humanitalem, r/uani 
eœposuil pro nobis in prelium et nu ne exponit in cibum (JOANN., 

VI, 5 2 — S. BON AV., i v , disl. 8, p. 1, a. 2 , q. 1). — Les Juifs 
prirent ces paroles au sens propre ; ils comprirent, el avec rai
son en cela, qu'il s'agissait de manger réellement la chair véri
table tic Jésus-Christ; mais, au lieu de se soumettre avec foi cl 
avec humilité aux paroles du divin Thaumaturge, ils se repré
sentent faussement une manducalion de la chair (aao>toç>a7'!a) au 
sens grossier du mol, et, a \ec mépris, avec dédain, ils interro
gent sccpfiqucincnl : « Cominoni celui-ci (o-rco;, ///V) peut-il nous 
donner sa chair à manger »? Parce qu'ils ne voulaient pas 
croire, ilsdispulaient entre eux í i i i á / o v - o , liliyabanh. Ce « Com
ment? » (xò ttîïj;) est ici la parole de l ' incrédulité; cl, plus tard, 
les hérétiques l'ont répétée a l'exemple des Juifs. La réponse du 
Sauveur a celle question, est l'affirmation la plus expresse, la 
confirmation la plus précise du fait même dont les Juifs dou
taient ou qu'ils niaient. Solennellement (inty), menaçant tout à 
la fois et promellant, Jésus déclare (pic, pour conserver la vie 
surnaturelle, il esl nécessaire de manger réellement sa chair et 
de boire son sang. El trois fois, il parle non point seulement de 
manger sa chair, mais encore de boire son sang, parce (pic le 

(illllî. — LES SACREMENTS. — II. — 2. 
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corps et le sang sont séparés dans le sacrifice cl que l 'Euchar is 
tie esl un véritable sacrifice. 

Cujus corpus sanclissimum 
In ara crucis torridum, 
Cruorc ejus rosco 
Gustando vivimus Dco. 

Dans le feu de la douleur, dans les ardeurs de la charité la 
chair de l'Agneau de Dieu immolé pour notre salut a été prépa
rée pour le festin du sacrifice: celle chair nous la mangeons 
avec « son sang empourpré », afin de vivre de Dieu cl pour 
Dieu. — La raison qui rend nécessaire celte manducalion réelle, 
c'est que la chair du Sauveur esl « vraiment « (àXrjOw;, vere), 
c'est-à-dire non point métaphoriquement, mais au sens propre 
du mot, une « nourri ture » (cibus) el que son sang est « véri
tablement » un « breuvage » (polns), qu'il nous est offert sous la 
forme d'un breuvage proprement dit et qu'il eu produit les 
effets. Hoc ail Salvalor ad insinnundnm, rjuod caro sua slf vere 
el siibslaniialiter sub specie punis veraeilerque sumular a com
municante: sanguis quoque ipsius vere sub specie vini conlincatur 
el recipialur (DION. CARTUS., inJoamu vi, 56). — Loin donc d'at
ténuer la parole qu'il avait dite d'abord et qui avait provoqué 
les murmures des Juifs, loin de donner à cette parole un sens 
figuré, Jésus prévient, par ces explications précises, toute tenta
tive de recourir à une interprétation métaphorique. Les paroles 
du Sauveur ne pouvaient et ne peuvent être comprises qu'en 
leur sens propre. Le seul sens figuré auquel ses auditeurs pou
vaient s'arrêter est, ici, écarté comme absurde et impossible. 
« Manger ou dévorer la chair de quelqu'un » c'était là, chez les 
Orientaux, une expression figurée qui rappelle la manière 
cruelle dont les animaux carnassiers traitent leurs vict imes; 
elle ne s'employait qu'en un sens défavorable et signifiait s'a
charner après quelqu'un, le calomnier, l 'outrager (Ps. xxvi, 2. 
Jon., xix, 22) ; jamais elle n'avait un sens favorable, par exem
ple croire en quelqu'un. Il est donc impossible de donner aux 
paroles dont le Sauveur se sert ici, une signification figurée, 
désignant l 'appropriation que le fidèle se fait, par la foi, des 
mérites acquis par la mort de JésusrChrist. 

d) Lorsque le Sauveur eut aussi expressément et avec tant de 
rlarlé confirmé ses premières paroles el sa promesse (vi, 51-5'.)), 
« plusieurs de ses disciples » eux-mômes (mulli e.r discipulis 
ejus) se scandalisèrent et murmurèrent ; ils manifestèrent leurs 
mauvaises dispositions en se disant les uns aux a u t r e s : Durus 
( m & T ( p í í ) esl hic sermo et quis polesl eum audire? (vr, f>l). A ces 
« disciples », les expressions du Sauveur parlant de « manger 
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•sa oliair » cl do « boire son sang », paraissent « dures », c'est-
à-dire choquantes, intolérables, absurdes ; il est impossible 
de les « entendre », bien loin de les croire, lit cependant 
Jésus ne retranche pas un iota de ce qu'il a dil ; mais, pour 
confirmer la vérité de ses paroles, il en appelle à sa divinité, el 
à, sa glorification future par son Ascension ivi, 01-0.'{), Ces dis
ciples ne purent supporter répreuve mise à leur foi ( v i , 05; : ils 
se retirèrent de la suite du Sauveur et ils évitèrent désormais 
iou le relation avec lui ( v i , 07). 

5. — La chair et le sang du Fils de l'homme devaient devenir 
véritablement un aliment el un breuvage pour les fidèles, — voilà 
ce que J é s u s a enseigné d a n s la synagogue de Caphnrnaum : 
mystère inconcevable, p o u r lequel il réclamait de ses auditeurs 
u n e foi simple et humble. O u a i i l au mode surnaturel et sacra
m e n t e l de c e l l e mandiicalion, le Sauveur ne pouvait ni ne 
voulait encore, devant d e s auditeurs aussi peu disposés, le pré
ciser expressément : il s'est, borné à l'insinuer, p o u r prévenir ou 
corriger l'interprétation grossière donnée à s e s paroles par un 
grand nombre de c e u x qui l'écoulaient. Le caractère mystérieux 
du banquet eucharistique e s t d é j à indique p a r celle phrase: « Ce
lui q u i m e (me) m a n g e , \ i v r a p a r m o i » (v i , 58). Il condescend 
ensuit*» a déelarerque le s u j e t dont il a parléapparticnl à Tordre 
surnaturel el que, p a r conséquent, il faut entendre son discours 
spirituellement., à la lumière de la foi; que ces choses ne relè
v e n t point de l ' o r d r e naturel, qu'il ne faut point en juger selon 
les sens ni selon la chair fv i , 01). L'élément, surnaturel esl en 
c e c i <pie la Divinité communique à la chair une verlu vivifiante 
ISpirilus esl qui vivificai), p a r c e que la chair ou l'humaine na
t u r e ne saurait, en e l l e - m ê m e el sans la Divinité, avoir celle effi
cacité (caro non prndesl qiûequam) (1). Les paroles que le Sau
veur a dites s o n t « esprit el v i e » (spirilus el vila); remues el 
comprises au sens surnaturel el spirituel, elles produisent la vie 
éternelle ( v i , OU; (2). — lin t o u t c a s , par c e l l e explication com-

1 M 'aj irr-î y \ po i re , le KÎUI*Ï du S a u v e u r répandu p o u r no i r e rédcnipLion 
doit viM-lii d 'expier le péché à l 'union avec. « l 'Espr i t é t e rne l » (tcvsvqjia 
ftWe'iJ . ã I unimi avec h uniiir--* H I;i persoin.-* divine à qui l 'é terni té 
appar t i en t llviu . i \ . I 1 . Oi ic in ' idmodum caro Christ i por s e non e s t e i b u s 
aiiinire. in l-irn >n IM| r i l u n e \ un ione ips ins ad divinnm nnl.iir.im, sir, 
et passif» Chi i - l i . eUi m m Icitteal. polei i l iam ju^lilh'. 'ui'li, in qaanl i in i esL 
|in*sii> ••"rpm-ali-i, liabel la ine», in q t r u i l m n a vol imtnle opl imn p r o c e d e h a t 
e jus toleraidia el I r i h r ï n l lleri r h v a p:îi--ionmn disrnWsinmn, qnfo esL 
n ina is jimlitia* el ^-eplil-ili-î p r inc ip iam et r n i - n (S. IÎ*>\AV., I t í , di*l. 11), 
a. 1, q. I). 

('2 CL S. Ai- in Ps. i .vvui. H. Í». 

file:///ivra
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plémenlaire, Jésus n'a point voulu réduire à un simple langage* 
ligure les expressions si claires don!, il s'était servi en parlant 
d'une manducalion réelle de son corps cL de son sang : il a 
voulu seulement rejeter comme fausse et comme « no servant 
de rien » l ' interprétation grossière donnée par nombre de ses 
auditeurs (1). 

6. — Ouc Jésus, dans la dernière partie de son discours, n'ait 
point employé un langage figuré, mais que ses paroles doivent 
être comprises en leur sens propre (verbal, littéral), on s'en con
vaincra mieux encore si Ton considère sa conduite à l 'égard 
de ses auditeurs. Tous ceux qui étaient présents (Juifs, disciples, 
apôtres) ont entendu les paroles du Sauveur eu leur sens obvie ; 
ils ont compris qu'il parlait de manger réellement sa chair vé
ritable, de boire son véritable sang. Parce qu'ils ont compris 
ainsi, les Juifs ont manifesté leur incrédulité ; les disciples se 
retirent de leur divin Maître, les Apôtres sont affermis dans la 
foi et s'attachent plus résolument à la suite du Sauveur. Si, en 
comprenant ainsi, ses auditeurs étaient dans l 'erreur, Jésus, 
dans sa bonté et suivant sa manière habituelle d'enseigner, 
n'aurait point manqué de faire cesser un malentendu à la fois 
si funeste et si inévitable : il aurait déclaré simplement qu'il 
fallait voir dans ses paroles une métaphore, qu'il ne réclamait 
ici que la foi à sa mission divine et à son sacrifice sur la croix. 
Puis donc qu'il n'ajoute pas cette explication qui aurait modi
fié le sens des paroles précédentes, il atteste ainsi que ses au
diteurs ne se sont point trompés en prenant son discours au 
sens propre. Mais, en tant que, par leur propre faute, ils se 
font une idée fausse du banquet qu'il leur promet, il a soin d'a
jouter des explications en rapport avec les circonstances. Go 

(1) N o a con t ra Ec.clesiic t rar t i l ionem e s t ve rbum immiui d icen l i s art d i s 
c ípu los , qui de h a c doc t r ine scanrtal izari v i r t eban lu r : « Verha, quve ctjo 
loculus stint) spiritus el viia sunl» (G, fil). Non enim p e r lioc déd i t in te l l i^erc , 
q u o d vera c a r o s u a in h o c s a c r a m e n t o niamlucanr tn fulclibus non Lradc-
r e l u r . **ert quia n o n t r a d i l u r m a n d u c a n d a earnalilev, u l s e . s i c u l alii r ibr 
r a rnaN ' s in p rop r i a spec ie di lacera ta s u m e r c t i i r , s ed quia quodani spîri-
Intdi modo s u m i l u r piveter c n n s u c t u d i n e i n a l i o rum e ibo rum car i ia î iu iu 
^S. TUOM., c.tjcnt., iv, 0 8 V — Verba , qua? ego l o c u l u s s u m vobisfr te cor -
pore el s a n g u i n e mooV spirilus e l vila smi t , i. e. sp i r i l ua l em inl r l IecUtm 
r e q u i n ml q u a n t u m ad i n o d u m inLelli^eudi s i cqne vivilicnnl i neu lem p e r 
irraliain el. s ap i en lùe l u c c m . C o r p u s qu ippe Clirisli esl in s a c r a m e n t o p e r 
inodum incorpora ient ac indivis ibi lem, q u o n i a m non esl ibi s ieul in loco 
\ e l p e r p ropr iam d imens ionem, sert p e r d i m e n s i o n e m panis , (p iamvis p ro 
pria* d imens iones e jus sinl ibi e n n r o m î t a n l e r , sieul, cè le ra q m c d n m acci-
denl ia Clirisli , qu ia non m i n u s s p l c n d e t in m a u i b u s s a c e r d o l i s , q u a m in. 
t h r o n o maje<tal is IDION. CAMTS., in Joann., vi, 0 1 ) . 



g 4. f.ISS PAROLES »15 L'iNSTITUTlON 21 

qui manquai! aux Juifs pl. aux (lisc-iplos, c'qlail la foi, condition 
nécessaire (vi, 05). En dépit des contradictions manifestées à 
haute voix, en dépit des murmures, Jésus se contente donc 
d'exiger qu'on accepte avec humilité et avec foi ses paroles 
dans ce sens propre, si clair tout ensemble el si mystérieux, 
qu'on leur a donné à bon droit. A celle heure décisive où 
nombre de disciples s'éloignent, le Sauveur insiste tellement sur 
la nécessité de celle foi qu'il esl résolu à laisser ses Apôtres 
eux-mêmes l 'abandonner (vi, 08). « Et vous, ne voulez-vous 
point aussi me quitter » ? leur demandc-l-il, mettant ainsi leur 
foi h Tépreuve. Les Apôtres, à l'exception de Judas, n'hésitèrent 
point. La question adressée à tous donna à Pierre, toujours 
plein d'ardeur, l'occasion de faire au nom du Collège aposto
lique el en présence de la foule, une humble et magnifique 
profession de foi en la divinité de Jésus de la bouche de qui 
ils venaient d'entendre « les paroles de la vie éternelle » ivi,Ol)). 

7. — La concordance intime qui se révèle entre ce discours . 
cl les paroles mêmes de l'institution est une nouvelle preuve; 
qu'il s'agit ici de l 'Eucharistie.— C'était la coutume du Sauveur 
d'indiquer «l'avance les principaux faits de l'inuvre qu'il venait 
accomplir par la Itédcmplinu: il prépare les siens,par exemple, 
à sa Passion el. a sa mort, à sa l îésurrectionet à son Ascension, 
à la mission de l'Esprit Saint, à la primauté de Pierre : il est 
donc juste d'admcMrc qu'il les a préparés aussi au plus graud 
de tous les mystères, non pas seulement par le miracle de la 
multiplication des pains, mais encore par une promesse, par des 
enseignements positifs. — Saint Jean suppose que les Evan
giles sypnoliques sont connus ; il se propose, entre autres buts, 
de compléter leur récit. Il l'a l'ail pour le baptême (JOANN., m , 
3, 7) ; il le fait ici pour l 'Eucharistie ; saint Jean nous rap
porte h' discours du Sauveur sur l 'essence, l'efficacité el la né
cessité de ce sacrement. — Enfin, il n'est certainement pas 
vraisemblable que « le disciple que Jésus aimait » (JOANN., 

XIII, ail passé complètement sous silence le « sacrement de 
la charité »» ; or, on ne trouverait, dans tout l'Évangile de saint 
Jean, aucune mention expresse du mystère eucharistique, si le 
discours du Sauveur sur « le pain de vie » ne devait être com
pris de l 'Eucharistie. 

j$ 4 . — Les paroles de l inst i tut ion íM*\rrnM xxvi, 20-29. 
MAÎU:., XIV, 22-25. I Cou., u , 215-25. L i e , xxn, PJ-20). 

1. — Le miracle de la multiplication des pains el la nrys-
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térieuse promesse élu véritable pain de vie, qu'il faut placer 
à l'époque de la troisième Pâque , annonçaient et préparaient 
l'institution de l 'Eucharistie qui devait avoir lieu Î\ la quatrième 
Pâque. Celte institution elle-même n'est point racontée par 
saint Jean, parce que, à l'époque où il écrivit son Évangile, il 
en existait déjà quatre récits et que la célébration de l 'Eucha
ristie, par tout en usage, était connue de tous les chrétiens. 
Toutefois, saint Jean l'indique en quelques mots, pleins d'un 
sen* profond, lorsqu'il fait remarquer expressément que Jésus,, 
sur le point de quitter les siens qui étaient dans le monde, leur 
donna une preuve extrême de son amour et de sa toute-puis
sance (JOANN., xiii, 1 , 3 ) . En racontant avec détail la promesse 
du pain céleste de l 'Eucharistie, le disciple que Jésus aimait 
nous a laissé du quadruple récit de l'institution un complément 
d'une valeur inappréciable : il projette sur ce récit un jour mer
veilleux. Promesse et réalisation dela promesse s'éclairent natu
rellement et permettent de comprendre mieux le divin mystère. 

P a r c e discours de la promesse, Jésus avait un an auparavant 
— qu'on nous passe l'expression — commencé pour ses Apôtres 
l 'instruction préparatoire à la première communion ; il leur en 
rappela fréquemment le souvenir et compléta ses enseigne
ments. En tout cas, les Apôtres n'avaient point oublié ce dis
cours mémorable el ils étaient ainsi suffisamment préparés à 
faire leur première communion pendant la dernière Gène. 

— Trois évangélistes et l 'apôtre saint Paul ont raconté de 
rpaelle manière l 'Eucharistie fut instituée. Il va de soi que, re
lat ivement aux faits, ces quatre récits présentent une harmo
nie parfaite. Us s'accordent même dans les expressions, si 
Ton prend d'une part saint Matthieu et saint Marc, et, d 'autre 
part , saint Paul et saint Luc. Tandis que saint Matthieu raconte 
ce qu'il a vu lui-même et que saint Marc reproduit le récit d'un 
aut re témoin oculaire et auriculaire — Pierre, le prince des 
Apôt res— saint Paul et saint Luc, qui, ici, dépend de lui, nous 
transmettent une révélation faite directement par le Sauveur, 
après son Ascension, à l'Apôtre des nations (I COR., XI, 2 3 . 
G\LAT. , ï, 12 ) . Ainsi, en faisant même abstraction de l'inspira
tion, les traits caractéristiques de ces deux groupes ne contri
buent pas peu à attester la vérité et la réalité du mystère eu
charistique. — Enfin nous avons en quelque sorte un cinquième 
témoignage dans le texte li turgique du Missel romain : ce n'est 
pas simplement une reproduction ou une fusion des textes de 
l 'Écriture ; il dérive de la tradition apostolique el fut fixé de 
bonne heure par la pratique, indépendamment des textes scrip-
turaires* 
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3. — En rapprochant, et en étudiant ces divers recils, on peut 
se représenter de la manière suivante la première célébration et 
rjnstjtulion du mystère de nos autels. 

C'était la nuit à jamais mémorable dans laquelle le Sauveur 
devait être livré à sa cruelle Passion et à la mort, par la plus 
noire ingratitude et par la plus perfide trahison (I Cou., x i , 23). 
La charité du Cœur de Jésus s'élève à son apogée. Il avait désiré 
ardemment célébrer, avant sa Passion sanglante, cette dernière 
Pâque avec ses disciples (Luc., xxn, 15). A l a Pûque ancienne, 
qui n'était qu 'une figure, succédait la Pâque nouvelle, le festin 
de l 'Eucharistie. Le Sauveur consacra le pain et le calice, im
médiatement l'un après l 'autre, c'est-à-dire sans interruption ni 
pause. Au point de vue de l'exégèse, rien ne s'oppose môme à 
cette opinion fondée sur des raisons dogmatiques, que la com
munion des Apôtres eut lieu sous les deux espèces après la 
double consécration, c'est-à-dire après Poblalion du sacrifice. 
La sainte communion esl le festin du sacrifice, une participa
tion au sacrifice accompli ; or le sacrifice eucharistique s'a
chève avec la consécration du second élément, lorsque les deux 
espèces consacrées sont simultanément présentes sur l'autel. 
Cette succession immédiate des deux consécrations, toujours et 
partout pratiquée dans l'Eglise, lous les chrétiens la connais
saient par la célébration de l'Eucharistie : les hagiographes 
pouvaient donc se conten le rde résumer brièvement, d'abord 
tout ce qui a trait a l'une des espèces, puis tout ce qui se rap
porte à l 'autre (1). 

D'après les divers récits de l 'Écriture, la célébration de l'insti
tution de l 'Eucharistie coïncide avec la Pûque mosaïque, avec 
le repas rituel de l a Pâque ou suit ce repas. Les deux façons de 
parler sont exactes et désignent un môme moment. En effet, 
tandis que les disciples étaient encore il table (mfmditcanlihus 
illis, cirnanlilnis iisj iaihóvxw* OCJTÍUV), mais après qu'ils avaient 
déjà consommé ou achevé la PAque légale ([Jts-à v> o s i i r ^ w , 

poslqtiam ctrnaliun esl), Jésus prit l'un des pains de froment 
sans levain (tlx^vj Spwf), le bénit en rendant grâces (trAfrf^^ 
tj/vp'.?-/^*:, (/valias ftf/ens Uenetli.ril), le rompit el le présenta à 
ses disciples en disant : « Prenez et mangez — ceci est mon corps 
qui sera brisé ou livré pour vous ». De la même manière il prit 
aussi \w eoupe f-o i r o T i f a w j , la quatrième ou dernière coupe), la 
bénit en rendant grâces et la présenta à ses disciples en d isant ; 

fl) C.fr. IÏII:KI.I.L, MCRSC und Pn&Hut, p . 87». — HOLZIIAMMRH, Handbuch 
der Bibi o > . s v / , . , n ( | Aufl. i .T iO. — Kphemer. Lihiry., vi (Hom. 1802), 141-
145. 
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« Buvez en ions — car ceci esl mon sang de la nouvelle alliance 
qui sera verse pour beaucoup pour la rémission des péchés ». 
Tel esl, dans sa brièveté et sa simplicité, le récit (pic la Sainte 
Ecriture nous fait des ineffables merveilles accomplies à cette 
heure solennelle où le Sauveur allait quitter les siens. 

4. — En instituant l 'Eucharistie, le Sauveur a, eu toute vé
rité, réellement et substantiellement, donné aux Apôtres sa chair 
et son sang comme une nourri ture et comme un b reuvage : il 
s'est donné lui-même comme leur aliment céleste. Cibum iarbœ 
duodenœ — SE dai suis manibus (S. TIIOM.) (1). En tout cas, il 
est impossible d'exprimer le dogme de la présence réelle de 
Jésus-Christ plus clairement et plus expressément (2), que par 
ces simples paroles du Sauveur : « Ceci est mon corps — ceci 
est mon sang ». P a r l a bouche de ses prêtres, il continue de 
répéter les mêmes paroles : et ainsi la célébration de l 'Eucha
ristie instituée alors, se renouvelle et se renouvellera sans inter
ruption dans l 'Église, jusqu'à ce que le Seigneur revienne à la 
fin des temps ( L u c , xxn, 11). 1 doit., xi, 2I\,. (Ihristus esl in sa
cramento allaris secundum verilalem, quia di.vil : « Hoc est cor
pus meum » ; ergo si meniiri non poluil, quod demonslravil fuit 
EORJTUS SUUM, el dédit illum ritum, secundum quem ipse confecil: 
ergo quum modo conficilur secundum illum rilum, veruincorpus 
Christi est in altari (S. BONAV., IV, dist. 10, p. 1, q. 1). 

11 est incontestable que nous avons, dans la dernière Cène, la 
réalisation de la promesse faite par Jésus, un an auparavant, en 
ces te rmes : « Le pain que je donnerai, c'est ma chair pour la 
vie du monde. . . Celui qui mange ma chair el boit mon sang a 
la vie éternelle... c a n n a chair est véritablement une nourri ture, 
et mon sang est véritablement un breuvage » (JOANN.,IV, 52, 55, 
56). Maintenant comme alors, les Apôtres ont pris les paroles 
du Sauveur en leur sens propre, si clairet si précis ; ils les ont 
reçues avec une foi humble, avec la simplicité des enfants. C'est 
en ce mOrac sens, qui s'impose à tout lecteur impartial, que les 
paroles de l'institution ont été entendues unanimement durant 

{V P r o p r i î s m a n i b u s SEIP&UM d é d i t i is in c ibum m e n t i s , qu ia s u b spec i e 
pan i s rn t ione c o n v e r s i o n i s i p s i u s p a n i s in c o r p u s Chr i s t i , fuit c o r p u s 
i l lud d i g n i s s i m u m , r .oncomitanlcr ve ro s a n g n i s i p s i u s , a n i m a quoqiic. e t 
Verbî pe r sonn s i r q u e IOLUA C l i r i s lus (DION. C.MITCS., /. R.). 

{*2\ l i e s r u ju sv i s b o m i n i s e r r o r e non n r r u p a i i j u d i c i o rcl inqual .ur , si 
Chrislu** voluil d i r e r e , se d a re v e n u n c o r p u s el. s a n g u h i c n i s i m m , iilriim 
dur iu*s a p e r l i n s , e x p l i r a l i n s , d i s l ine l ius d i r e r e pol .u issc l , qna in ilixiL : 
» Iltir e s t c o r p u s m e u m » c l « Hic e s l s a n g i û s m e u s » ? C a r e r g o quod 
rli irisninie d i r l m n e s l , ne c r e d e r e r o g a m u r , HirorN o b s r t i r a m u s ? (MM,DON., 
IN MALTH. \ \ \ i, \ït>). 
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les dix premiers siècles, dans l'Église et hors de l'Église catho
lique. Le dogme de la présence réelle fut at taqué pour la pre
mière fois au xr siècle, par Bérenger de 'l'ours (f 1088). Cet 
hérétique tenta, par ses sophismes, de réduire la parole divine 
à une simple métaphore : Ceci signifie mon corps ; ce pain est 
un signe de mon corps (1). A partir du xvi f i siècle, l 'erreur se 
propagea. Nous retrouvons ici le même spectacle affligeant que 
nous avons constaté lorsque le Sauveur annonce et promet la 
sainte Eucharistie. L'orgueil de l'homme enflé par une fausse 
science refuse d'accepter, librement et avec foi, la parole du 
Seigneur, parole si claire en elle-même, quoique si mystérieuse 
en réalité. Ainsi, le précieux testament de Jésus quittant notre 
terre est perdu pour une foule de chrétiens. 

En vue, surtout , d'affermir dans les cœurs une foi pleine 
d'allégresse dans le 1res saint Sacrement, nous (levons rappeler 
ici, brièvement, certains l'ail s et certaines réflexions qui prouvent 
jusqu'à l'évidence qu'on ne saurai! donner un sens figuré aux 
paroles «le l'institution, landis que le sens reconnu par l'Eglise 
catholique est le seul légitime, et par conséquent le seul admis
sible. 

5. — Le Concile de Trente a formellement et expressément 
défini (pie les paroles du l'îiisliluiion de l 'Eucharistie doivent 
être prises en leur sens propre el le plus obvie (propria el aper-
tissima siynifieuiio], dans lequel les Pères les ont entendues. 
Ces paroles sont tellement « précises et tellement claires » 
(diserta ac perspieua) qu'il faut une audace impie pour les vio
lenter et les ramener arbitrairement à une métaphore ou à une 
figure pour nier la présence réelle du corps et du sang de 
Jésus-Christ (ad fwlilios el imaginários tropos, quihus verilas 
carnis el sanyainis (Uirisli neyulnr). Cette indigne violence faite 
aux saintes paroles du Sauveur est en contradiction flagrante 
avec le sentiment universel de l'Église (r on Ira universum Keele-
-svVc sensum), avec la croyance des Pères et de tous ceux qui 
nous ont précédés dans la foi el qui ont toujours t rèsouvcrlc-

M) I m p l r h u ' liir, qiioil D o m i n a s «livit : « (-aro mon ve re e s t r î b u s e t 
snni rn i - m e n s \ e r e esl p o l n s n \.IOA\N., VI, Titi1. S i r u l a n l e m Chr i s to p ro 
fere nie I t i i ' c verli;i i(ni<I.'im disr ip i i lor i tm Lnrhnti smi t «Virentes : « D u r u s 
e s t l i i r s é r u m «'I \\\\\< po l e s l e m u awlirc. ? »> (JOANN., VI, 0 1 ) , ita et con t ra 
«loctrinam I V r | r < i ; r i iwiirrr*\f k nmt li;erclici verilalein h u j u s n r g a n t e s . 
Dictint eiiîtn in l i n e < a r r a m c n l o non rcai'ûer f\ssn r o r p u s el s a n # u u i c m 
Chr i s t i , so<l *hjnilirnlînr t a n h i m . ni s i r in te l l i^alur qiiori Q i r î s l n s flixil 
demonsLra lo pane : « l i n e r<\ r o r p n s mei im », ne si «liceret : « Hoc e s t 
s i í í imm vol figura c o r p m i s n u i ..... \'J, a«l Imite îtilcllcoliim rc fc run l , q u î c -
«piiil in Se r ip ln r i s inveui tnr similiter ilici S . TIIOM., e. ijent.. iv, 0 2 ) . 
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ment (aperiissime) reconnu et professé que le Seigneur, dans la 
dernière Cène, a donné à ses apôtres son propre corps et son 
propre sang. Avec une légitime indignation l'Eglise condamne 
ces chimères comme des inventions salaniques (commenla velut 
satânica) et toujours, avec les sentiments de la plus vive recon
naissance (grato semper et memore animo), elle reconnaît et 
adore, dans l 'Eucharistie, le bienfait le plus excellent de Jésus-
Christ (prœstanlissimum Christi heneficium — Cfr. TIUD., sess. 
13, cap. 1) . 

o. — Pour prévenir touL doute et toute hésitation chez les 
fidèles, les Pères en appellent toujours à la clarté et à la vérité 
des paroles du Sauveur. Ils insistent sur la nécessité, sur la 
convenance d'une foi simple el humble à l 'insondable mystère 
de la présence réelle, en attestant l'infinie véracité et la toute-
puissance de Celui qui a prononcé ces paroles. Parfois, ils con
damnent expressément le sens figuré : « Ne doutez point de la 
vérité de cette parole que le Christ a dite expressément (svap-ykc): 
« Ceci esl mon corps » et « Ceci esl mon sang ». Ileeevez-ln avee 
foi ( svTTtcTTs t ) : puisqu'il est la Vérité, il ne ment ni ne trompe » 
(oi ^ jÒ5Ta i — CYRILL. ALEX., in Luc, xxn, 2 1 ) . — « Puisque le 
Seigneur lui-même l'affirme et dit de ce pain: « Ceci est mon 
corps », qui donc oserait douter? Et puisque lui-même nous 
l 'assure et d i t : « Ceci est mon sang », qui pourrait hésiter et 
dire que ce n'est point son sang? » (CYRILL. HIER. , Mgsiag. 
Catech., iv). — « Nous savons que la parole de Dieu est vraie, 
qu'elle est efficace et toute-puissante. Le pain et le vin ne sont 
donc pas une simple figure (TUTLOÎ) du corps et du sang de Jésus-
Christ (loin de nous cette pensée !) ; ils sont le corps et le sang 
mêmes du Seigneur (XJTÒ ZO awjjta), puisque le Seigneur a d i t : 
« Ceci est mon corps » et non pas « la figure de mon corps », 
et « Ceci est mon sang » et non pas « la ligure de mon sang » 
(JOANN. DAMASC, de fid. orthod., vi, 13 ) . 

7. — Les quatre hagiographes qui, sous l'inspiration de 
l 'Esprit Saint, nous ont conservé les paroles du Sauveur, les 
oui évidemment prises en leur sens propre cl obvie et ils ont 
manifestement voulu que leurs lecteurs leur donnassent le 
même sens. C'est ce qui ressort de leur récit lui-môme. Ils rap
portent ces paroles simplement, sans y ajouter le moindre com
mentaire, procédé qui suppose que ces paroles sont claires et 
doivent être entendues en leur sens immédiat et originel. Si 
elles ont un sens figuré, alors, de l'aveu même des adversaires, 
elles seraient obscures et énigmnliques ; et, en pareil cas et 
en une chose si importante, l'un ou l 'autre des écrivains ins
pirés aurait dd expliquer une métaphore si difficile, afin de--
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prêvciiirlouL malentendu dangereux. Le fait qu'aucun de ces 
écrivains ne donne une explication ou un commentaire; comme 
ils le font fréquemment, en des choses beaucoup moins graves 
et à propos d'expressions moins obscures, est donc une preuve 
de la clarté de ces paroles, c'est-à-dire une preuve qu'il faut les 
prendre en leur sens propre. 

8_ — Il s'agit ici non point des paroles d'un homme quel
conque, mais des paroles de l'IIominc-Dieu. En les prononçant, 
le Sauveur songeait non seulement aux Apôtres alors présents, 
mais à tous les hommes qui devaient paraître sur cette terre. 
Dans son omniscience il prévoyait comment ces paroles seraient 
comprises au cours des siècles. Il savait que des millions et des 
millions de chrétiens accepteraient avec foi le plus inconcevable 
des mystères, la présence réelle, et qu'ils adoreraient le très 
saint Sacrement, uniquement sur sa parole et sur son autorité, 
parce qu'il avait dit clairement ( I ) : « Ceci est mon corps et ceci 
est mon sang ». Si cette foi «tela part d'innombrables fidèles était 
une erreur, si l'adoration dont elle est le principe était une idolâ
trie, Jésus-Christ aurait clé sciemment, par ses paroles, la cause 
d'un mal si funeste parce que, d'après toutes les règles de l'her
méneutique comme d'après tous les principes du christianisme, 
ces paroles ne pouvaient être entendues qu'au sens propre de la 
présence réelle de son corps el de son sang dans l 'Eucharistie. 
On voit toute l'absurdité d'une semblable hypothèse. — Le sens 
ligure n'a été imaginé (pie plus tard, et on n'y recourt encore 
que là où manquent cette humilité de l'esprit et cette simpli
cité de la foi, dont le Sauveur, au moment môme où il promet
tait l 'Eucharistie, faisait une condition expresse. II serait 
monstrueux et blasphématoire de supposer que le Fils de Dieu 
se soit, dans l'institution de l 'Eucharistie, exprimé de telle sorte 
que, «l'une part, la vérité, c'est-à-dire le véritable sens de ces 
paroles n'ait pu être trouvé que bien des siècles plus tard par 
des hommes orgueilleux cl hostiles nu christianisme, et que, 
d'autre part, la simplicité et l'humilité vraiment chrétiennes 
aient inévitablement conduit à l 'erreur la plus dangereuse et 
menu» à l'idolâtrie. (Uim nmni fiduria Deo dicere possumus : Do
mine si error esl, a le derrpti sumas (Hiciivitn A S. VICT., de 
Trinil.. i , 2). 

i>. — Pour reconnaître combien est inadmissible le sens figuré 

( 1 ) C u r hod ie loi millia ^implirit i iu ea tho l ieorum non Liirhnnhir, <|iuim 
p r i m u m aur i iunl in c u r h a r i s i i a e s s e to tum n t i u t o g r u m Chr i s t um, nisi qu ia 
flde i l lus t ran te p e r s u a s i sun l , C.lirisluiii, qui hoc «lixit, D c u m e s s e , q u i 
men t i ri non p o t e s l ? (BELLAIIM., I. I, c. 11) . 
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ou hérélique, il suffîl de le comparer à l ' interprétation catho
lique qui, à tous les points de vue, porlc en cllc*même le cachet 
de la vérité. L'Église prend les paroles de l'institution en leur 
-sens propre et obvie ; et ces paroles, ainsi comprises, sont aussi 
lumineuses que le soleil. Voilà pourquoi rinterprétalion catho
lique est restée invariablement la même depuis les temps apos
toliques jusqu 'à nos jours. Celerum guod apud million i i m i i i i 

invenilur, non esl erratum, sed tradilum ^TKUTIILL., de pnvscr., 
c. 28). —Il en va tout autrement du s e n s figuré. Là, au mépris 
de toutes les règles de rinlerprétalion, on a abandonné le sens 
propre des mots, et cela uniquement dans le but de rejeter le 
mystère eucharistique contenu dans ces paroles. Le sens figuré, 
imaginé à cette fin, esl si extraordinaire, si peu en usage, que 
les adversaires ont vainement cherché, dans ton te i a Bible, un 
seul exemple à l 'appui. Ils avouent, et parfois ils se plaignent 
que les paroles de l'institution o tiret il. d'inextricables difficultés 
lorsqu'on A^eul leur donner un sens figuré. De là, le nombre 
presque incalculable des interprétations tentées, qui, d'ailleurs, 
se contredisent mutuellement (1). Au premier coup d'œil, on 
constate qu'elles sont absolument arbitraires, raffinées, subtiles, 
absurdes et, par conséquent, entièrement fausses. 

10. — Si l'on veut apprécier la légitimité de la conclusion 
précédente, on devra remarquer qu'il s'agit ici, non point «l'une 
circonstance accessoire ou secondaire, mais d'une chose d'une 
gravité extrême. A l'heure solennelle où Jésus allait quitter 
les siens, il parlait comme législateur puisqu'il donnait encore 
des instructions qui devaient durer aussi longtemps que l'Eglise 
et qu'il réglait les institutions les plus importantes. Quod in cœna 
Chrislus gessit — faciendum hoc expressif — in sui memoriam 
(S . TIIOM). — Tout d'abord nous avons la fondation de l'Al
liance nouvelle et éternelle, l'acte qui l'établit. — En même 
temps, le Sauveur a institué cl prescrit, jusqu'à la fin des Ages, 
la célébration du sacrifice el de la communion. — (l'est aussi 
le legs le plus précieux (munus hœredilarium — S. GAUOKNT.) 

que le Sauveur, sur le point de quitter ce monde, ait laissé à 
son Eglise bien-aiméc.— Les instructions relatives à ce sujet 
d 'une importance capitale furent confiées aux Apôtres, en 
d'autres termes à ces hommes à qui « il a été donné de con
naître le mystère du royaume des cicux » (MATTH., XIU, 11) et 

(1) Kxpoei l iones a d v e r s a r i o r u n i p l u r h m c s u u l , îta ut fere n u m e r a r i non 
po<sin l . X u p r r an no 1577 prodi i l l ibe l les , in q u o durcnL'e m u n c r a u t i i r 
luerc l icoruin e x p o s i l i o n e s vol d e p r a v a l i o n e s hor i im p a u e o n i i n v e r h o r u m : 
« I ïoe es l c o r p u s m e u m » (TIELLAIIM.. 1. 1, c. — l lc l la rmin réfu te 
e x p r e s s é m e n t e l en détai l dix de c e s i n t e r p r é t a t i o n s h é r é t i q u e s (I. l , c . 10). 
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dont la vocaliou était de publier par touLc la lerre les enscigne-
inenls qu'ils avaient reens de leur divin maître (HOM.,X, 18) . 

Toutes ces circonslaneos exigeaient un langage clair, précis, 
sans équivoque ; elles prouvent donc que le sens littéral des 
paroles de riustilulion e-J le seul admissible el que, dés lors, 
c'est le sens que Jésus-Christ s'est proposé. N'y aurait-il pas 
une contradiction llagranle avec la sagesse el la boulé infinies 
du («ouïr de Jésus à supposer que, dans des circonstances pa
reilles, le Sauveur ait employé un langage si éniginalique que 
les chrétiens auraient pu, sans cesse, se demander s'ils ont et 
s'ils reçoivent véritablement, dans l 'Eucharistie, le corps et le 
sang de Jésus-Christ, ou seulement un peu de pain et de >in, en 
sorte (pie le sacrement de la charité et de l'unité serait un con
tinuel sujet <te discorde el de conflit? 

1 1 . — Les interprétations figurées, par lesquelles on voudrait 
écarter le, dogme de la présence réelle, amoindrissent la dignité 
du don inappréciable que nous a fait l 'amour du Sauveur : elles 
le rabaissent à ce point que l'Eucharistie n'aurait d'autre valeur 
que celle des figures de l'Ancien Testament, qu'elle leur serait 
môme inférieure. L'Agneau pascal, par exemple, et la manne 
étaient en soi, non seulement des choses plus précieuses, mais 
encore des figures plus parfaites du Rédempteur et des biens 
que nous lui devons, si on les compare au pain cl au vin qui, 
dit-on, ne seraient que l'image du corps et du sang de Jésus-
Christ el de son sacrifice sur la Croix. « Or, il y a autant de 
différence entre les pains de proposition et le corps de Jésus-
Christ, qu'entre l 'ombre el le corps, entre l'image et la réalité » 
(IIIERON., in TH., ï, 8 ) . 

12 . — Nous arrivons au même résultat si nous étudions les 
paroles du Sauveur eu elles-mêmes, si nous les examinons 
cxégéliqucmcnl. Il s'agit uniquement de ces deux simples 
phrases : « Ceci est mon corps — Ceci est mon sang ». line esl 
ror/tfis rneum (TO-JT-Î ST-ÏV TÒ ?Ù>\ST. [J.O-J) — Hic esl srinf/nis meus 
(TOOTÓ âaTw -h a l | / a j j i o j ) . La disposition de ces phrases esl telle que-
toute signification figurée doit être écartée comme nullement 
justifiée el, par conséquent, comme inadmissible ; et (pic, dès 
lors, ces deux phrases ne peuvent cire prises qu'au sens propre 
ou littéral et doivent s'entendre de la présence réelle de Jésus-
Christ. Par ces paroles, le Sauveur ne pouvait et ne voulait évi
demment dire autre chose (pie : Ceci, ce que je vous présente à 
manger, est mon corps réel, mon corps lui-même ( 1 ) — et Ceci, 

(I) Kcdosi io calholica» seutei i t ia limr. verba si inpUcilcr e t p ropr ic d o e c t 
e s s e acc ip icmla , ul s e n s u s sil : l ïn r , i. e. quod lus s p e c i e b u s c o n l i n c l u r , 
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es t verc cl p rop r i e c o r p u s ipsum m e u m v e n u n el iwilumle (BIÛLLAUM.. 1.1, 
c. S). 

ce que je vous donne à boire, est véritablement mon sang, mon 
propre sang, / /or , quod offert) votas, esl corpus meum ( À L \ N . 

OE Ixsrr.., contra lucrei.^ 1. l , e . < > 1 ) . — 11 ne pouvait joindre a 
ces paroles rel nuire sens : Le pain, ou ce pain esl un sym
bole de mon corps — et le vin, ou ce vin signifie mon sang. 
— On voit clairement combien celte double thèse est ccrlaiue, 
si Von soumet le simple texte de ces phrases à un examen atten
tif, d'après les règles de l'exégèse, ( 'eux qui donnent un sens' 
symbolique aux paroles de l'institution et qui, du reste, sont 
loin fie s'accorder entre eux, veulent trouver une métaphore, 
c'est-à-dire un sens figuré, tantôt dans (cl mot, tantôt dans tel 
autre ; mais leurs affirmations contradictoires ne reposent sur 
aucun fondement. Ni le sujet, ni l 'attribut, ni le verbe, ne 
peuvent, dans notre cas, être compris au sens figuré. 

a) Le mol est (s<n:t, est) unit le sujet et le prédicat en affir
mant l'identité reconnue entre eux. line vcvlnun est natal irfen-
tilatem (S. BONAV., IV, disl. 1 1 , p. 1, q. fi). Donc le Sauveur 
veut affirmer de ce qu'il présente aux Apôtres (hoc), que c'est 
onlologiquement ou en réalité son corps, ou son sang. Ce sens 
propre et originel du verbe esse (sïvx:) est, quelle que soit la 
construction do la phrase, le seul possible et, par conséquent, 
le seul que l'on doit admet t re ; il ne peut, jamais être employé 
au sens métaphorique ou impropre, pour (lire signifier^ repré
senter (significare, reprœsenlare). Hoc verlnun est non potesl 
ullo modo accipi in alia signi/icaiionc quant in sua propria 
^BELLARM., 1. 1, c. 1 0 ) . — Yerbum est sumilur in propria signi-
pcalione,qua habet vint connexionis extremaram. Quumenim sil 
verbum simplicissimum,in quod omnia alia resnlvunlur el ipsum 
in nullum aliud9 nunquam sumi polesl impróprio (SVLVIUS, 3 , 

q. 78, a. 2, qmrr . 2). — Si donc il faut d o n n e r a une proposi
tion un sens métaphorique ou figuré, la métaphore ou la figure 
(improprieias) n'est jamais dans la copule ou verbe substantif 
mais toujours dans le sujet ou dans le prédicat. D'après l'apôtre 
saint Paul , les deux récits concernant Ismael et Isaac sont, en 
outre, une allégorie (áXXijYopoíjjir/a) : « Elles (Agar et Sara) sont 
(sunl) les deux alliances » (duo teslamenla — GALAT., IV, 24), c'est-
à-dire des types ou figures des deux alliances, parce que l 'an
cienne alliance est représentée par Agar, cl la nouvelle par Sara. 
Ici, c'est le prédicat (duo teslamenla) qui doit être pris au sens 
figuré (— tgpi duorum lesbtmenlorum). Dans celte autre phrase 
bien connue: Peint crut Cbrislus (\ doit., \ , 1), c'est le sujet 
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qui doit ôlrc entendu au sens métaphorique, parce qu'il désigne 
évidemment la « pierre spirituelle » (pelrtt spirilalis), c'est-à-
dire le Logos divin qui accompagnait les Israélites dans leur 
voyagea travers le désert et qui, par sa toute-puissance, fit 
jaillir du rocher une eau miraculeuse. lùjo swvaoslium (JOANN., 
x, 9) ; ÎV/O Hiim vilis ( JO\NN. , xv, f>). Jésus ne représente pas, il 
ne figure pas la « porte » (il la « vigne » ; il est véritablement la 
« porte » et la « vigne » dans Tordre surnaturel . — Pour que 
l 'auditeur ou le lecteur puisse comprendre exactement des 
phrases de ce genre, il faut que la signification métaphorique 
ou figurée d'un mot lui soit déjà connue et que l 'enchaînement 
du texte ou les circonstances lui permettent de conclure que, 
de fait, le sujet ou l 'attribut sont employés au sens figuré. Tel 
os(. le cas, par exemple, quand il s'agit, manifestement «l'expli
quer des types ou fies symboles, des songes ou des paraboles. 
Dans celle catégorie rentrenl presque tous les textes bibliques 
que les adversaires de la présence réelle de Jésus-Christ dans le 
sacrement de l'autel ont recueillis avec un zèle digne d'une meil
leure cause (nimia ipiudam tli/if/cniiu — MALDON.). Mais on ne 
rencontre là aucune trace «l'un parallélisme avec les paroles 
de l'institution, soit que Ton prenne le texte lui-môme, ou 
la manière dont la phrase esl construite, ou la substance môme 
des paroles. « Ces quatre grands animaux sont quatre 
royaumes» (DAN., VIF, 17). <i Les sept vaches grasses sonl sept 
années fertiles » (CÏENES., X U , 2f>). « Les sept étoiles sont les 
anges des sept Eglises, cl les sept chandeliers sont les sept 
Églises » (Aeoc, I, 20). « Le champ est le monde ; la moisson 
est la fin du monde ; les moissonneurs sonl les Anges» (MATTII. 
XUI, 38-39). Ces manières de parier cl d'autres semblables, dont 
le contexte indique clairement le sens figuré, diffèrent évidem
ment des formules dont le Sauveur s'est servi dans la célébra
tion de l 'Eucharist ie: on Fie peut donc s'en autoriser pour 
donner u n e significai ion métaphorique aux paroles de l'insti
tution. Ici, ni le sujet ni le prédicat ne peuvent s'expliquer par 
une figure. 

h) Si, maintenant, nous examinons le sujet, le hoc et le 
TO-JTO se rapportent iucuuhvdnhlcuicnl à ce que le Sauveur tenait 
alors entre ses mains el qu'il présentait à ses Apôtres comme un 
aliment. Or, la plupart des adversaires parlent de celle hypo
thèse, que. le pronom démonstratif {hoc, TOJTO, ceci) désigne le 
pain et ils traduisent : Ce pain esl le symbole de mon corps. 
Cette hypothèse esl. fausse cl insoutenable. La phrase du Sau
veur n'équivaut nullement à celle-ci : Ilicpanis esl corpus meum. 
Dans notre phrase, le pronom hoc ne peut ôtre rendu par hic 



32 II. LES SACREMENTS EN PARTICULIER. — 3. L'EUCHARISTIE 

panis ou par panis; par conséquent, le pain ne peul cire pris 
pour le sujet. C'est ce que démontre la conlcxlurc grammali-
cale. Hoc el TO-JTO sont du genre neutre , tandis que le substantif 
latin punis et le substantif grec à 'oTo; sont du genre masculin.— 
Ces pronoms démonstratifs ont un autre sens, soit qu'on les 
prenne adjectivement c'est-à-dire en les faisant accorder avec 
le prédicat (comme c'est le cas pour la seconde formule d 'après 
la Vulgate : « Hic esl sanyuis meus » el dans ta Liturgie : « Hic 
esl ealix sunyuinis mei »), soit qu'on les prenne substant ive
ment, ce qui vaut mieux. Ils ont alors un sens universel, indé
terminé : Ce qui est caché sous ces espèces du pain est mon 
corps et ce qui est contenu dans la coupe est mon sang (1). 
Subsktns his accidentibas esl corpus meum el sanyuis meus 
(ESPARZA, 1. 10, q. 00).—Non dicimus; hoc, i. e. hœc subslanlia, 
sed hoc, /. e. subslanlia sub his speciebus (HELLARM., 1. 1, c. 11). 
L'infaillible vérité de celte proposition sur les lèvres du Sau
veur exige évidemment que, la phrase une fois achevée, le 
corps et le sang de Jésus-Christ soient réellement présents sous 
ces accidents sensibles, puisqu'il al firme si clairement que ce 
qu'il présente à ses Apôtres c'est sou corps et son sang. Il s'en
suit nécessairement que les paroles opèrent ici ce qu'elles signi
fient, qu'elles changent la substance du pain et du vin au corps 
et au sang de Jésus-Christ. Commune in line conversione non esl 
aliqita subslanlia, sed accidenlia, quœ el prias fuerunl et poslea 
manentj el ideo ex parle subjecli in h ne Ineulione non ponilur 
noracn, quod significai certain speciem subslantice, sed ponilur 
pronomen, quod significai subsfauliam sine determinala specie. 
Est ergo sensus : Hoc, ï. e. contentam sub his accidenlibus, esl 
corpus meum », el hoc esl quod fil per verba consecralionis 
(S. TIIOM., in I ad Cor., c. 11, lecl. 5). 

II est aussi impossible de rapporter le sujet hoc au substantif 
« pain » el de prendre ce substantif au sens figuré. En montrant 
un tableau, on peut d i re : « C'est Paul », en indiquant une carte 
géographique, on peut d i r e : « C'est l 'Europe» ; en montrant 
l'image d'un cœur, on peul dire : « C'est l 'amour » ; parce que, 
dans tous ces cas, il s'agit évidemment d'une figure ou d'une 
représentation ou d'un symbole. Mais le Sauveur, montrant le 
pain qu'il tenait entre ses mains, et disant: «Ceci esl mon 

[W F a r i n a i ban* verba , qnml ron lonl iu i i s u b bis sprr.uims s'il c o r p u s 
Clirisli . VA Moo s i iu ianlcr non «liril. liominiH : << llic panis esl. corpus 
m e u m ». sivl in ^cnernl î : « Une r s l c o r p u s MUMUII », inillo noii i ine a p p o -
si lo a pa r l e stibjocU. sert solo p r o n o m i n c , qiioil signiliraL subs l anUa in in 
conununi . sino qunlHalc . i. c. forma riclcrminnla \ S . TIIOM,, q. 7 8 , 
a . 5). 
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corps », no pouvait vouloir signifier : « Ceci est un symbole de mon 
corps». Le pain et le vin ne sont ni naturellement ni positivement 
des symboles du corps el du sang de Jésus-Christ ; et le Sau
veur n'a nullement donné à entendre, qu'en celle circonstance 
il voulait faire du pain et du vin une image de sou corps et île 
son sang. Il était donc impossible aux Apôtres de soupçonner 
même que les paroles de leur divin Maître devaient être prises 
au sens ligure, et que Jésus leur donnait le pain et le vin comme 
une simple image de son humanité sainte immolée sur la croix. 
Us pouvaient d 'autant moins faire cette supposition qu'un an 
auparavant ils l'avaient entendu assurer solennellement qu'il leur 
donnerait sa chair en nourriture et sou sang en breuvage, et 
qu'ils avaient cru a sa parole. A la dernière Cène, les Apôtres 
ne pouvaient donc voir, dans les paroles et dans les actes du 
Sauveur, autre chose que la réalisation de sa promesse ,— 
Ainsi, dans la célébration de l 'Eucharistie, Jésus n'a point dit 
«pie le pain et le vin fussent une figure de son corps et de son 
s a n g : il a affirmé que c e qu'il présentait Ases disciples, ce la i t 
en réalité son corps el. son sang. 

c) Pas plus que dans le verbe substantif iesl) et le sujet (hoc), 
on ne peutdécouvrir un trope, une figure dans le prédicat (corpus 
meum). La métonymie imaginée par Oecolampade, d'après 
laquelle « corpus meum » voudrait dire : « figura corporis mei » 
est depuis longtemps rejelée, comme inadmissible-, par les pro
testants eux-mêmes. Le Sauveur a, du reste, écarté d'avance 
toute possibilité de violenter ainsi le sens de ses paroles, par la 
manière dont il détermine les prédicats « corpus meum »ct « sait-
guis meus ». Ce qu'il présente a ses Apôtres, il le détermine de 
telle sorte qu'il ne saurait être question que de son corps et de 
son sang véritables, et non du pain et du vin en lanl que sim
ples ligures de son corps et de sou sang. En efi'cl, il déclare 
expressément à ses disciples (pie ce qu'il leur présente comme 
un aliment et un breuvage, c ' es t son corps « livré » el « brisé » 
(TÍUI/X 8IOÓ{JLÍVOV, y,Xíú|jLEvov) c'est-à-dire son corps immolé pour eux 
dans l 'Eucharistie sous les espèces du pain, et son sang répandu 
pour beaucoup dans le. calice, c'est-à-dire son sang offert en 
sacrifice (*'•» iv> È/./wi;i.t>r1v, -ò %\\x% È f c / y - m ^ s v o v j . Incontesta
blement, le corps el le sang de Jésus-Christ, el non un morceau 
de pain et quelques goulles île vin, sont seuls le sacrifice du 
Nouveau Testament pour la rémission des péchés cl pour la vie 
du monde. — Enfin, on pourrait faire remarquer encore que, 
dans le texte grec , la répétition de l'article (h — ipset — 
ipsum) affirme énergiquemuil la vérité et la réalité du corps et 
du sang de Jésus-Christ dans l 'Eucharistie et exclut ainsi, du 

liinil. — L E S S M I H K M E N T S . — IL — 3. 
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(1) Toùt'J Èttiv ~B fffojxi [LOV, XH \)7:ZP &>x'fjv oioó[X£vov [ ~ line q u o d voliis 
t r ado mnnducnndum, e s l IPSUM r o r p u * m e u m , IPXMN quod p ro vohis da
tar ) ; ZVJ-O -;áp STCW XH aifjtá [X0\> TYI; O'.aOr//-^;, XH IZZPI ITOAXCOV EX '̂JVVO-jxsvov (— q u o d po r r igo b i b c n d u m c s l IPSO sangt i is m e u s , IPSE qui p ro mu t -
l i s cfTuntUtur). 

prédicat, toute espèce de sens figuré. Les Pères font fréquem
ment ressortir celte particulière insislance dans l 'expression, et 
ils disent que Jésus-Christ a donné à ses Apôtres sou propre 
corps et son propre sang, son corps et son sang eux-mêmes, 
véritablement el réellement son corps el son sang, comme une 
nourr i ture et un breuvage ( IL 

^ r>. — Célébration et réception de l'Eucharistie aux 
temps apostoliques (I ( ion. , x, 1(>-I8. 1 ( ion. , xi , 27-29). 

1. — a L'enseignement du bienheureux Paul nous suffit a 
lui seul pour nous former une conviction certaine relativement 
aux divins mystères, par lesquels nous devenons un môme corps 
(tjïjmjjlol, concorporales — EPIIES. , IU, <>) el un même sang 
(Tjvaijxot, consangiiinei) avec Jésus-Christ» (CYRILL. HIER. , Mijslag. 
Catech., i v ) . En effet, bien que l'Apôtre «les nations n'ait point 
été un témoin oculaire de l'institution de l 'Eucharistie, il n 'en 
es| pas moins, par ses instructions à ce sujet, une autorité capi
tale quand il s'agit de démontrer la présence réelle. Ce qu'il a 
enseigné oralement du mystère de l 'Eucharistie et ce qu'il en a 
écrit, Paul l a puisé à une source céleste : il le tient d'une révé
lation immédiate du Seigneur (GALAT., I, 12). Il nous transmet 
le témoignage direct du Sauveur glorifié, qui confirme ainsi en 
quelque sorte du haut du ciel ce qu'il a dit de ce grand mystère 
aux jours de sa vie mortelle. Celle remarque s'applique à l 'ins
titution de l 'Eucharistie que saint Paul rapporte pour ainsi dire 
en « évangéliste ». Sur ce fondement élabli par le Sauveur, il 
continue d'édifier cl il parle en détail de la célébration de l 'Eu
charistie aux temps apostoliques. Des lexlcsde l'Apôtre on peut 
t irer plusieurs preuves indiscutables de la présence réelle. On 
y voit, en outre, que du temps des Apôtres les paroles du Sau
veur à ce sujet étaient prises en leur sens propre. 

2. — Pour détourner les fidèles de Corinlho de manger des 
viandes immolées aux idoles, l'Apôtre leur rappelle le banquet 
eucharistique auquel ils participent cl par lequel ils s'unissent 
à Jésus-Christ d'une manière ineffable : ils doivent donc se 
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garder soigneusement d'entrer en société avec les esprits mau
vais en prenant pari aux sacrifiées immolés aux démons. Calix 
bcnediclinnis, cai henetlieimus, nonne rommunieatio (/.osvwvfa = 
communin, unin) saïujutnis (Uirisli est ? ICI panis, quem frangi-
mus, nonne parlieipalifi ly^'-joy/'y.) rnrpnris Domini est ? (I Cou. 
x, 1f>). Il esl hors de doule qu i l s'agit ici du calice consacré 
et du pain consacré de l 'Eucharistie. — Le calice eucharistique 
ou le contenu de ce calice esl appelé le « calice de bénédiction » 
(wz'fcw* T?,; s-JÀoY''*̂ ), parce qu'il est consacré par les paroles du 
Seigneur (Chrisli sevmone — S. AMKR.) unies aux prières de 
l'Eglise, en d'autres fermes parce qu'il a élé changé au sang de 
Jésus-Christ. « Ce que le calice contient, c'est tout le sang sorti 
du coté du Sauveur ; et ce sang nous le buvons » (CHIIYKOST.), 
en sorte (pie, par la communication du calice eucharistique, 
nous participons au sang de Jésus-Christ, el nous sommes unis 
au sang de Jésus-Christ. -- Le corps du Sauveur est appelé « le 
pain que nous rompons .» Iliturgiqucmcnl), en tant que, sous 
les espèces du pain, il est o fier! en sacrifice à hieu el donné aux 
fidèles comme aliment céleste pour nourrir en eux la vie de la 
grAee,. Celui qui se nourrit du pain consacré de l 'Eucharistie, 
participe au corps de Jésus-Christ et il est uni au corps de Jésus-
Christ. 

L'A poire s'exprime de lelle sorte, les termes qu'il emploie 
sonl choisis de lelle manière qu'il y a là une preuve de la pré
sence réelle du corps el du sang de Jésus-Christ dans le sacre
ment de l 'autel. L'Apôtre ne dit point, en clïel, (pic le calice 
consacré (ou boire à ce calice), (pie le pain li lurgiqucmenl 
rompu (ou manger de ce pain) signifie symboliquement notre 
communion au sang et au corps de Jésus-Christ : il affirme que 
boire à ce calice el manger de ce pain, « c'est » fa'U esl) la 
communion réelle (x.O»/MV[AJ au sang c lan corps de Jésus-Christ, 
ce qui suppose évidemment la présence réelle de ce sang el de 
ce corps sous les espèces du vin el du pain. Alimentam oporlel 
nulrilo seenndum subslunliam con jungi*,. Kucharisliiv sacra-
mcnlum esl spirilualc alimentam ; ideo cnnfilemiu\ Vcrbum incar-
nnlum in co secundam subtlttnlinm conlineri (S, TIIOM., C. genL, 
iv, Cil U 

Celle union merveilleusement intime des fidèles avec Jésus-
Chrisl, T \poire la démontre maintenant par l'elïel de cette 
union mèine, pilei connu el admis par tous : l 'Eucharistie unit 
entre eux tous ceux qui y participent. (Juoniam unus panis, 
iiiiiiin etwpus mulli \fi\ -;u.'à\) sumas, qui (ol 7*0 -áv-rs;) de uno 
pane \i* tò> W,; XO-O-J) purlicipumns (|i£*:s//j;/£vf—1 Cou., x, 17). 
' tous hw lidèles, si nombreux qu'ils puissent être, ne forment 
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tous ensemble qu'ilu seul pain spirituel, ou, ce qui revient au 
même, un seul corps mystique (l) ; et la raison, le principe do 
celte unité mystérieuse, c'est l 'unité du pain auquel tous part i
cipent (*2). — Cet oracle de l'Apôtre nous fournit un nouvel ar
gument en faveur de la présence réelle de Jésus-Cbrisl sous les 
espèces eucharistiques. En eJfet, ce qui esl appelé ici « pain », 
à cause de l 'apparence sensible et en raison de sa vertu nutri
tive, ne peut être du pain ordinaire pris comme symbole du 
corps de Jésus-Christ : il faut que ce soit le corps même de 
Jésus-Christ, qui esl un pain de l'ordre surnaturel . Si l 'Eucha
ristie n'était qu'un pain naturel, on ne pourrait dire que tous 
les fidèles participent à un seul et même pain [WJ bth; ãp-uoo), 
parce qu'il esl incontestable que le pain naturel n'est pas le 
même, ici ou là, aujourd'hui ou demain. Cette diversité ou celte 
multiplicité des pains ordinaires subsisterait alors même qu'ils 
figureraient un seul et même corps de Jésus-Christ : qui donc, 
en effet, prétendrait affirmer que tous les Israélites ont mangé 
un seul et même agneau pascal ? Puis, le pain ordinaire n'a 
point la vertu de transformeren lui-même ceux qui en mangent 
et de produire ainsi une unité vivante : c'est le pain qui est 
change en la substance de celui qui en mange. — Le corps sa
cramentel de Jésus-Christ est, au contraire, numériquement, 
par tout cl toujours un seul et même pain, auquel tous les fi
dèles participent (3) : seul, ce corps uni A la Divinité possède, 
parce qu'il est le pain de vie, la vertu de transformer de telle 
sorte en lui-même ceux qui y participent, qu'ils ne vivent plus, 
mais que Jésus-Christ vit en eux (CVLAT., H, 20) ; et, parla, il 
établit entre tous ceux qui communient la mystérieuse unité 
d'un seul corps mystique ou d'un seul pain spirituel. — L'É
glise dans sa liturgie, les Pères et les théologiens dans leurs 
écrits, ont admirablement développé celte pensée de l'Apôtre. 
Par exemple, l'Église demande à Dieu, après la sainte com
munion, qu'il daigne répandre en nous l'Esprit «le la divine 

(1) D icunur s e c u n d u m typ icam ra l i oncm a n u s pan i s u n u m q u e c o r p u s , 
q u o n i a m s i c u t pan i s ex m u l t i s g r a n i s e t un uni c o r p u s ex mu I l is m e m b r i s 
c o m p o n i t u r , i ta Ecc les ia ex m u l l i s p e r s o n i s fîdclium car i La t (3 u n i c u l c cfli-
e i lur (Dion. Cartus., in L c). 

(2) Vocat a p o s t o l a s cucha r i s l i a in umim e t eumdem p a n e m , ubi non do 
un i l a l c speeil ien m t a l i q u i volt inl) , s ed de numérica d é b e t iulctlifu' ; a l io-
qu'rn non hene in ferre i e s s e o m u e s l ideles i inum c o r p u s , s i cu l uec in na -
l u r a l i b u s hene infer lur e s s e o m n e s idem c o r p u s , qu ia de e o d e m al i 
mento in s p e r i e p a r l i e i p a m u s {Luoo, riisp. sec t . n. 15). 

D a n s sa Le t t r e a u x É p h é s i e n s , S. Ignace , d i sc ip le rica À p ù l r c s , é c r i t : 
"Eva Sèp^ov xXiovtsí, Sçêrct (páppaxov àflavaTia;, àvxlooTOí xoù [jltj áitoOavsTv* 
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charité ])our Taire par son secours, de tous «ceux qui se nour
rissent (run seul et mémo pain céleste (uno pane c.œlesli), 
un même cœur et un même esprit (concordes — Fer. vi, p. Ci-
ner.) . Proplerea ipsi, qui sumimus communionem hujiis sancli 
panis el calicis, unum Chrisli corpus ef/irimur(S.\r.n\y\. CHEG., 

Dam. \\ p. Theophan.). — « Nous sommes nous-mêmes ce 
corps. Qu'est-ce, en cITcl, «pie ce pain ? Le corps de Jésus-
Christ. Et que deviennent ceux qui y participent ? Le corps de 
Jésus-Chris t ; non pas plusieurs corps, mais un seul et môme 
corps. Car de même que le pain, qui est composé d'un grand 
nombre de grains, est « un « et que les grains, quoiqu'ils soientlà, 
ne paraissent plus et ne sont plus visiblesà cause de leur union, 
de même nous sommes « un » les uns avec les autres et avec 
Jésus-Christ. Car vous n'êtes pas nourri d'un corps et votre 
prochain d'un autre corps ;mais, tous, nous nous nourrissons 
d'un seul et même corps. C'est pourquoi l'Apôtre ajoute : « Car 
<( tous nous participons à un même pain ». O r s i tous nous 
mangeons d'un même pain, si tous nous sommes « un », pour
quoi ne nous témoignons-nous pas les uns aux autres la même 
charité el pourquoi ne sommes-nous pas « un » sous ce rap
port ? )> (CiinrsoHT., 7/O/H. in I Cor., x, 17,24). — « L'Eucha
ristie est appelée communion (y.otvjvía, communia) et elle l'est 
en vérité, puisque, par l'Eucharistie, nous sommes unis à 
Jésus-Christ cl (pie nous participons à sa chair et à sa divinité ; 
puisque, par l 'Eucharistie, nous sommes unis les uns aux 
autres. En elTcl, parce que nous participons tous à un même 
pain, nous sommes un seul et même corps de Jésus-Christ, 
nous sommes un seul el même sang, nous sommes les membres 
les uns des autres en tant que nous sommes incorporés à 
Jésus-Christ» (JOANN., DVMVRC, île fhh orlfwd., iv, 13 ) . — In 
corporali manducalione mandnrans convertit in se cibum, quia 
ditjnior el nobilior est cibo ; in spiriluali esl e contrario, quia 
ribas esl nobis diqnior cl per/erfior el cnmplelior : ideo polias in 
ipsum mulamur [\\el inrurpnrumur, quam cmnverso(ïi. HONAV», 

IV, disl. <>, a. 1, q. 'il. 

Mi i) Vérilé é te rne l le . . . je t rouvai q u e j ' é t a i s loin d e v o n s , d a n s une 
région qui vous e s | é t r a n g è r e , cl q u e je nVnlciirlni< p lus voire voix q u e 
c o m m e d'un lieu tort élevé d'où elle me criait : Je sujs l 'a l iment d e s f o r t s ; 
croisse / , el vous vous nourrirez, de moi : vous ne m e c h a n g e r e z point 
uéaiuioi ins eu \ o l r e p r o p r e sn l i s lnnce , comme ces \ i a u d e s rionl votre 
c h a i r >e umirril ; mais r e se ra \ o u s qui serez, clianué en moi >» jtrr lu me 
tn le nttil'il'ix HÎrul t'ihitm ntrnia lna\ lu niubtheris in w \ S. Auu. Om-
/ess . , I. 7, c. 10, n. Il'u. — r .es p . m d e s qui se rappor tent d i r e c l e m e n t à l'é
ternel le S n u e s s e , ont été f réquemineul , depuis le m o \ e n Age, app l iquées à 
l ' E u c h a r i s t i e . 

file:///olre
file:///iaudes
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3 # — Ailleurs l'Apôtre rappelle aux fidèles de Corinlhc l 'ins
titution de l 'Eucharistie, sa nature el son luit, pour leur mon
trer combien sont coupables et dignes de châtiment ceux qui 
participent à la table du Seigneur sans préparation suffisante, 
sans la disposition du conir. l >aul « parle ici un langage 
effrayant, sa parole retentit comme un tonnerre pour les épou
vanter » 'CURYSOSTJ. Sans doute, il a surtout en vue la commu
nion indigne, c'est-à-dire faite avec la conscience chargée d'une 
faute mortelle ; mais, d'après le contexte, il s'agit aussi d'une 
communion rendue « moins digne » par quelque disposition 
défectueuse, ou, du moins, rien n'empêche de comprendre 
qu'il est également question d'une lelle communion. — De 
l'excellence de notre sacrement et de son admirable sainteté, 
qui rcssorlenl des paroles mêmes de l'institution, saint Paul 
tire celte conclusion pratique (wra. Harpie), que recevoir indi
gnement ou seulement d'une manière inoins digne la sainte 
Eucharistie, est une faute plus ou moins grave et que, par con
séquent, on ne doit point s'approcher de l 'Eucharistie sans s'être 
éprouvé et sans avoir purifié sa conscience. — En effet, celui qui 
communie indignement parce qu'il est en état de péché mortel, 
ou moins dignement parce qu'il n'apporte pas à la réception 
du sacrement le respect suffisant ( á v a j í t o ç , indigne), celui-là est 
« coupable du corps el. du sang du Seigneur » ( s v o y o ; , reus cor-
poris el sanyuinis Domini), il se rend coupable d'une faute plus 
ou moins grave en profanant ou en méprisant le corps et le 
sang de Jésus-Christ , il pèche contre le corps et le sang de 
Jésus-Christ , et, par cette communion indigne ou moins digne, 
il s 'attire la condamnation a u n e peine éternelle ou à une peine 
temporelle (x-ptp*, judiciam sihi manducai el bihil), parce que, 
prat iquement , il ne fait pas de différence entre le corps du Sei
gneur (TÓ o w j j i a , corpus Domini) et un aliment ordinaire et 
qu'ainsi il n'estime pas le corps du Seigneur h sa véritable va
leur CfXTj o taKpi 'vwv, non discernens, resp. non dijudicuns). — Il est 
évident que si l'Apôtre peut parler ainsi, c'est uniquement parce 
que le corps cl le sang de Jésus-Christ sont substantiellement 
présents dans l 'Eucharistie et que ceux qui communient man
gent el boivent réellement ce corps et ce sang. Si l'on affirme, 
comme le font nos adversaires, qu'il s'agit ici du pain el du vin 
en tant que signes symboliques du corps el du sang de Jésus-
Christ, les paroles de l'Apôtre n'ont plus aucun sens. Celui qui 
traite ou qui reçoit indignement un symbole ou une ligure du 
corps el du sang de Jésus-Christ, ne profane point le corps et 
le sang du Seigneur, cl il ne peut s 'attirer le même châtiment 
cpie celui qui profane réellement ce corps el ce sang en les rece-
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vanl d'une manière indigne. La Taule el le chAtimenl d'une 
communion indigne ou inoins digne supposent nécessaire
ment, d'après les expressions dcl 'Apotre, la présence réelle du 
corps cl du sang de Jésus-Chris! dans le sacrement de l'autel. — 
C'est précisément parce que l'Eucharistie esl un banquet cé
leste et divin, que celui qui y participe doit s'éprouver d'abord 
( 8 o x i » z a Ç s T i » > EÎTJT'WJ probe! seip&nm), examiner les Taules de sa con
science afin de voir s'il est agréable (OOXÎ'ZO;, probus) à Dieu, en 
d'autres termes s'il est en état degrAcc; s'il trouve qu'il n'en est 
point ainsi, il doit alors purifier son Ame par la contrition et la 
confession sacramentelle. Ainsi purifié (OJTOK, sic), il peut 
s 'approcher de la laide du Seigneur avec un profond respect. 

S fi. — Preuves de la Tradition en faveur 
de la présence réelle. 

1. — Los preuves de la Sainte Ecriture en faveur île la présence 
réelle de Jésus-Christ dans l'Eucharistie sont tellement, claires, 
tellement décisives qu'il ne serait point nécessaire d'y ajouter 
les témoignages tirés de la Tradition divine. Si donc nous 
rapportons ici un certain nombre de preu vos empruntées à celte 
seconde source de la foi, c'est moins pour établir directement la 
vérité du dogme que pour confirmer cl, à l'occasion, mettre 
dans un nouveau jour les témoignages de l 'Ecriture, comme 
aussi pour écarter el prévenir le moindre doute relativement a 
la doctrine catholique. Celui, d'ailleurs, qui refuse de sou-
mellre sa raison A la parole de Dieu s'exprimant avec tant de 
clarté dans la Sainte Ecriture, celui-là ne possède point l 'hu
milité et la simplicité, dont le Sauveur fait une condition 
expresso ; il se laissera clone- difficilement conduire à la foi au 
mystère de l'Eucharistie par les magnifiques enseignements de 
l'Église. Cretlere non pôles! nisi volens (S. Aro . , in Jotinn., iv. 
% , n. ?) . «S'i ls n'écoutent ni Moïse ni les prophètes, ils ne 
croiront pas non plus, quand même quelqu'un des morts ressus
citerait » ( L i e , xvi, 31) - c e s mois du Sauveur s'appliquent 
bien au mystère de l 'Eucharistie. 

*>. — pins qne tous les autres mystères de la religion chré
tienne, le dogme de l'Eucharistie demeure inaccessible à 
« l'homme animal »» et au\ seules forces naturelles de l'intelli
gence (I) ; pour ces hommes, il e s t une folie (I Cou., u, 14) : la 

(I i n m i m n l i i i i r l i n i l i l l d c i <\ui s / i / m i inlcllerlnnu propter q u i r t magis 
A i r i t n r d i » M o , 411 i.-i ï M M r n l i w — h i r p u d m n , q u o d ia lioc qaodammodo 
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douce Providence a donc voulu que, non seulement la présence 
réelle fut enseignée dans l 'Ecriture avec toute la clarlé et la 
précision désirables, mais qu'elle fût attestée par les documents 
et par les monuments innombrables d'une Iradilion bien des fois 
séculaire el universelle. Ce courant ininterrompu de la Tradi
tion ecclésiastique, qui remonte jusqu'aux temps apostoliques, 
constitue un commentaire infaillible des paroles du Sauveur soit 
dans la promesse soit dans l'institution de l 'Eucharistie. En face 
de celle nuée de témoins, en présence de celte multitude de 
témoignages, « la bouche de ceux qui mentent et qui disent des 
choses iniques doit être réduite au silence « (Ps. LXII, 11). 

3 . — La doctrine de la présence réelle de Jésus-Christ est un 
dogme fondamental, mais elle est aussi un dogme éminemment 
pra t ique. L'Eucharistie esl pour ainsi dire le cœur mystique de 
l 'organisme de l'Eglise, le centre du culte catholique, la source 
intime de la vie chrétienne. Tous les fidèles baptisés, tous les 
membres de l'Église ont toujours dù et ils doivent toujours parti
ciper ù la célébration de l'Eucharistie cl recevoir la sainte com
munion (ACT., H, 42), ce qui, évidemment, suppose une connais
sance suffisante de ce mystère et la foi formelle en l 'Eucharistie. 
Dès la plus haute antiquité, les chrétiens affirmaient leur foi à 
la présence réelle pendant le sacrifice et au moment de la com
munion : aux paroles de la consécration : « Hoc esl corpus 
meum » cl à celles de la communion : « Corpus Christ i », ils 
répondaient : » Amen », « C'est vrai », « II en est ainsi » (1). 
Celte réponse, elle retentit « dans l 'univers entier» et « chez 
tous les peuples » (S. AUG.) (?). La loi en notre dogme était « si 
unanime, que les lèvres mêmes des enfants proclamaient la 
vérité du corps et du sang de Jésus-Christ, à la célébration de 
l 'Eucharistie ou à la communion ». (S. LEO M.) (3). — Ipse 

c o m m u n i e n t n o s l r a IM<UJINNLIAY q u u m c o r p u s Christ i s i l imaguinhi lc , cl 
q u o n i a m i l lut l i tur ci, qu ia u l e s l s u h s a c r a m e n t o , suhLciTugit imagina-
Lionem, \MN\O SUPRA i p s a m est , q u u m a c r i p i a l m o d u m e s s e n d i , q u e m lin-
be l s p i r i l u s : i deo , q u u m RCPUYNEL ITNAYÎNALIA, MATJU est. c en t r a in te l lec tue l . 
Sed in a r t i cu l i s a l i i s , s e . d ivini la t is , oninino delicit e l non a d e o r e p u g n a i 
(S . BONAV. IV, d i s t . 10, p . 2, a. 2, q. 1). 

\ \ ) Ourc nsmulur in p r e c i b u s s anc l i s , u l ar .codonlo ve rbo (lut c o r p u s e t 
sn i i imw Chrisl i et fiât s a c r a m e n l u m , ad ,hoc dic i l i s : « AMEN » (S. Auu. 
SERM. l>. n. 3). 

('2\ Yidc le , si non ad Kcclcsiam cur r l tu r . In lo to o rbe l e r r a r u m pre l ium 
n o s l r u m a r r i p i l u r : AMEN r e s p o u d e l n r [IN PS. I'..W n. ' . ' ) .— l lahel m a r n a n t 
v o r e m ClmVIi san i ;u i s in l e r ra , q u u m en a c e c p l o a h o m n i b u s ^ c i d i h u s 
r c - p o n d c l u r : AMEN, l l a v esl clara \ o \ sangu in i - s q u a m saii£»nN i p e x -
prinnl e \ ore lidelium e o d e m sangu ine redemplo i ' iuu (c. PANXL. I. IV, c. 10) . 

|3) Nec ab infanlium liniruis verila< co rpo r i s e l sani iuinis Chr is l i in le r 
c o m n u n n o n N ' s a r r a m c n l a t ace tur . Ouia in ilta n n s l i r a d i s t r ihu l ionc sp i -
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clamai Dominas Jésus : « Hoc esl corpus meum ». Ante benedic-
lionem vcrborum cœleslium atia species nominalur, posl consecra-
lionem corpus significaltir. Ipsedicil sanyuinem suum. Anle co/i-
secralionem aliud dicilur, posl consecralionem sanguin nuncupa-
lur. Kl lu dicis : « Amcu »», h. c. verum est. (Jund os lorptilur, 
mens interna falealur \ tptod sermo snnal, affectas scnlial (S. 
AMHR. , demgsler., c. U , n . 5 1 ) . 

La (loclrinc de l'Eucharistie constituait, aux lemps des Pères 
do l1 Eglise, une paiiie capitale de renseignement catholique 
donné aux fidèles récenunenl baptisés. En raison de la disci
pline du secret — discipline rigoureusement observée -—les Pères 
ne pouvaient pas toujours parler ouvertement de ce dogme ; ils 
devaient se contenter d'y faire allusion ; mais ils ne manquaient 
jamais de rappeler que ce mystère est bien connu des fidèles. 
L'expression « norunt fidèles », « ÏWJW ú TÎITCOÎ » revient fréquem
ment, surtout chez saint Augustin el chez saint Jean Chrysos-
tome. 

Ce dogme si important pour la vie el pour le culte de l'Eglise 
était donc connu de tous les chrétiens et professé par eux, dès 
les temps apostoliques, lit bien qu'il s'agisse ici d'une vérité qui 
dépasse la raison, qui semble en contradiction avec le témoi
gnage des sens, qui rend dès lors la foi plus difficile, l'Église 
cependant a, pendant dix siècles, gardé paisiblement ce précieux 
trésor sans qu'il ffil attaqué (1 j . C'est là un fait frappant, dont 
la cause est sans doute la grAce divine, mais qu'il faut attribuer 

r i lal is nl imnuin 1 h o c itnpiírliLur, line, s u m i l u r , u l nc r ip i cn lus v i r lu lcm co> 
les l i s rilii in r a r n o m ip s iu s , qui carn uns l ra f'aclus es t , I r a n s e a m u s 
(S. LEO M., llptet. :>'.>, r . V). 

(1) P a s r b a s e I t adber t , d a n s le l l re à l 'Yudegard, invoi[iio a u s s i le lé-
moignairc rendu a la p r é s e n c e réel le pa r la l i turgie mémo de la m e s s e . 
Il d e m a n d e ce q u e , d a n s l 'Kglisc en t i è re , les l idèles préleudent . affirmer, 
en répondant « Amen » : ce t t e v o i \ (pu retenti t par tou t la m ê m e {ranannn 
ao.r )e<l , dit-i l , une rati l icalion d e l a pr iè re par laquel le n o u s d e m a n d o n s 
que no i re obla l ion d e \ i e n n e le c o r p s et le s ang de ,|ésus-< J i r i s t (ul jud 
corpus el suntjuis diieclissimi /'/7/7 r / c ) . A ce l l e pr iè re , l o u s a jou ten t 
« Amen •» : île la so r l e , p a r la voi \ de hu i s les peup l e s , r ival ise confesse 
que le s a c r e m e n t conlicuf réel lement ce qu 'el le d e m a n d e qu'il con t i enne . 
Ne point croire cela, c 'est <r m a î t r e en contradic t ion avec le S e i g n e u r 
l u i -même el avec r i \ g l i s e tmil e id iè re . <• Il esl impie de se j o ind re à la 
p r iè re de lotis el de ne poinl eroi re ce que la Vérilé m ê m e affirme, ce 
q u e l'on adiuel en (oui lieu connue la véri té . Puis ipic le S e i g n e u r a d é 
claré que nous a \ i»ns là son corp-4 el son <amr, il n 'es t p a s p e r m i s de 
d o u t e r , liien que les \ c u \ de not re c o r p s ne voient p a s ce que n o u s 
c royons . . Si. par ignorance , q u e l q u e s - u n ^ sont, l o m b e s d a n s l ' e r reur , 
cependan t , j u s q u ' à p r é sen t , nul u'a ouver tement {in aperto) nié ce q u e l'u
n ive r s en t ie r croit el cni ifcsse » /<>///-: arhis crédit ci con/Uelur). i'Av. ALAN. 
m-: Ixs r i . . c. htercl. I. I, c. r»'.i. 
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aussi à celle circonslance, que la présence réelle de Jésus-Chris! 
dans l 'Eucharistie esl clairement el rormcllemenl. affirmée par 
la parole de Dieu. 

4. — Les nombreux documents el monuments de tous les siè
cles el de Ions les pnys consliluenl une source inépuisable de 
preuves traditionnelles. Nous devons nous borner à en choisir 
que lques-unes . Indiquons d'abord, en les résumant , les points 
principaux de la tradition, IcN qu'ils nous sont fournis par les 
Pè ivs el par les l i turgies. 

<n L'Eucharist ie n 'est pas simplement un symbole, un signe 
^ j - o i , imago, figura) du corps et du sang de Jésus-Christ ; elle 
est, en toute vérité, ce corps el ce sang, ainsi que 1'alleslenl 
c lairement les paroles de l'institution et celles do la promesse. 

b) L 'Eucharist ie n'est pas un pain ordinaire, bien qu'elle en 
ail los apparences ; la substance de ce pain matériel esl changée 
au vrai corps de Jésus-Chrisl . 

c) L 'Eucharist ie contient véritablement, réellement le corps 
e l l e sang de Jésus-Chris t , le même corps qui a reposé dans la 
c rèche , le même sang qui a coulé du côté du Sauveur ; son 
corps vivant et son sang, sous chacune des espèces eucharist i
q u e s :1c corps hypostat iquement uni «à la divinité ; Jésus-Chrisl 
ton! entier. 

d\ Sur l 'autel, c'est le même corps qui triomphe dans les 
cicux, el ce même corps est distribué dans le monde entier, et 
il es l reçu par tous, el i l demeure entier, il reste intact. 

c) Par la communion, les fidèles s'unissent non pas seulement 
d ' une manière purement spirituelle, pa r des actes de loi et par 
les sentiments de la charité, mais corporellcmenl et en réalité 
(swizx-ixfo; , eorparaliler, î-tiOzCtv ow/J^j au corps el au sang 
de Jésus-Christ ; et, de la sorte, le corps véritable de Jésus-
Christ (corpus Chrisli phgsieum), epic tous reçoivent, devient 
le principe el le lien de l'unité du corps mvslique de Jésus-
Christ . 

/) Sur l 'autel s 'accomplissent des miracles et des mystères 
é tonnants , qui ne peuvent être compris p a r l e s seules forces 
naturelles des sens et de la raison, mais uniquement à la lumière 
de ln foi surnaturel le . 

g) L'Eucharistie mérite nos adorations, les anges sont pré
sents lorsqu'on la célèbre, elle doit être cachée aux regards 
de ceux qui ne sonl point baptisés. 

h) On ne doit s 'approcher de l 'Eucharistie qu 'après s'être 
préparé soigneusement, avec grand respect, avec une pro
fonde dévotion, avec un c œ u r parfaitement pur , à j eun , car 
communier indignement esl une faute très grave. 
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5. — Ln « Doctrine des douze ApAtros », qui rcmonlc nu 
premier siècle du christianisme, contient (c. y, 10) plusieurs 
prières pour la communion. Le levte de ces prières, leur con
tenu est, en tout cas, un argument en faveur de la présence 
réelle du corps el du sang du Sauveur. Au banquet eucharis
tique les tidèles reçoivent un aliment et un breuvage spirituels 
(Trvîo|jta~iy.Y,v xpoçíjV/.*! Tuo-'iv), qui opèrent la vie véritable, la vie 
éternelle. Le calice confient le vin « de la vigne sainte rie Ua-
vid », c'est-à-dire le sang de Jésus-Christ sous les espèces du 
vin ; le « pain rompu » (•/.X^-aj (1 j ne peut être que le corps du 
Sauveur(Cl'r. 1 Cou., x, H)). « Nul ne peut manger ni boire 
votre Eucharistie fàbró zí,ç zlyw-j-í*; -J;ju7>V), s'il n'a élé baptisé au 
nom du Seigneur : le Seigneur a dit : « (lardez-vous bien de 
donner les choses saintes aux chiens ». —On peut voir un com
mentaire de la « Didaché »dans une prière que contiennent les 
Constitutions apostoliques il. 7, c. 25) et qui était en usage pour 
la célébration de l'Eucharistie ; on y remercie Dieu de nous avoir 
donné « le sang précieux et le précieux corps de Jésus-Christ ». 

Sainl. Ignace, disciple des Apôtres (f 107), désigne la cène 
chrétienne par le mot « só/ap-T-í* », évidemment employé dès 
lors en ce sens cl universellement connu. 11 appelle l 'Eucharis
tie « le pain divin », « le pain de vie », « le pain céleste », '< le 
breuvage de vie » ; il invile les chrétiens à participer à l 'Eucha
ristie célébrée par l'évèque, parce qu'il n'y a q u ' c une seule 
chair » í^ía de Jésus-Christ et « un seul calice » -o^piov) 
de sou sang (unité de l'Eucharistie). Pour saint Ignace, l 'Eu
charistie seule a la vertu de fonder et de maintenir l'unité de 
l'Eglise, parce que, dans l 'Eucharistie, la chair e l l e sang de 
Jésus-Christ sont présents, non pas virtuellement, mais subs
tantiellement pour être, en vérité, la nourriture e t le breuvage 
de tous ceux qui y participent. Les Docètes, qui nient la réalité 
du corps de Jésus-Christ, « s'écartent de l'Eucharistie et du 
culte divin » (só/jJçjtTuía; y.a: izpmvy/J^ à rs /ov-sa i ) , parce qu'ils ne 
croient point que l'Eucharistie est la chair de Jésus-Christ notre 
Sauveur, celle même chair qui a soullert pour nos péchés 
( « p x a sTv3c. -xOojsav) H «pie Je l 'ère a ressuscitée » (IÎ;nitm Ad 
Smijrn.) c. 7). Ici, sainl Ignace aflirme en même temps l'iden
tité du corps de Jésus-Christ dans l'Eucharistie avec le corps 
immolé sur la croix el avec le corps glorilié dans le ciel. 

(l> L Y x p r e ^ i o n záztjjt/- . i 'pto;,/,Àx7î'I>; c l a i l l ' express ion le c l i 
n ique , p o u r rléxi£*iit*r le pain m n - w i - é i!;ins la cé lébra t ion <le la »» fraction 
du pain ». « Le pain (pie imus r o m p o n s iiYsl-îl p a s la c o m m u n i o n d u 
co rps du S e i g n e u r »» .Ml Cou., \ , ITo. 
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Sainl Justin le Martyr (f 107) nous décrit l 'Eucharistie, lelle 
qu'elle se célébrait de son temps. Les diacres présentaient a 
chacun des assistants du pain consacré et du vin consacré et 
mêlé d'eau (àtzh w3 soyapiffOivTo; apTou xal o "voo xoù uoaxo í ) . « (le 
festin s'appelle chez nous l 'Eucharistie, à laquelle eclui-là seu
lement peut participer qui professe la doctrine chrétienne, qui 
a été lavé dans le bain préparé pour la rémission des péchés et 
pour la régénération, el qui vil selon les préceptes de Jésus-
Chrisl. Nous recevons cet aliment el ce breuvage non point 
comme un pain ordinaire (v-otvòv à'ow>) comme un breuvage or
dinaire (xo'.vov Tcó^a) ; mais on nous a enseigné que la nourri ture, 
consacrée par la prière instituée par Jésus-Christ (T^V m so-/j,c 
Xoyo'j TOO Trao'ajxou svyjxpi'rzrflzïacrt T p o o i j v ) , est en réalité la chair 
et le sang de Jésus fait homme (WJ crapxoTrot̂ OávTOí 'lacrou xa» a^pxa 

xa'. aî;xŒ sTvaft). En effet, les Àpolrcs nous ont appris dans leurs 
récils — dans les Évangiles — que le commandement suivant 
leur a été fait. Jésus a pris du pain, il a rendu grAccs el il a 
dit : « Faites cela en mémoire de moi : ceci esl mon corps » ; 
de la même manière il a pris le calice, il a rendu grâces cl il a 
dit : « Ceci est mon sang » ; cl il le leur a présenté >• (JUSTIN. 

M.. Apnl. ï, n.G6). 

Sainl 1 renée (f 203) atteste fréquemment, et a divers points 
de vue, la réalité, la présence substantielle du corps cl du sang 
de Jésus-Christ dans l 'Eucharistie. Il s'appuie sur le dogme 
universellement admis de la transsubstantiation pour prouver, 
contre les gnosliques, (pic le Ei lsde Dieu a pris véritablement un 
corps humain, qu'il cstle Fils «lu Dieu créateur, que la chairdoil 
ressusciter un jour. « Si notre chair n'est pas capable d'êlre in
corruptible, le Seigneur ne nous a point rachetés par son sang, 
son sang n'est point dans le calice de la communion, le pain 
que nous rompons n'est point la participation à son corps. . . Ce 
calice, emprunté aux choses, créées, il déclare que c'est son 
propre sang (aTpta i'oiov), et il en pénètre notre sang ; ce pain, 
qui appartient à la création, il aftirme (pic c'est son propre 
corps (loiov ffttijjta)^ et il en nourri t noire corps. . . Par la parole de 
Dieu, le pain et le vin deviennent l 'Eucharistie, qui est le corps 
et le sang de Jésus-Christ » ( IREN., adv. hieres., v, 2, 2. 3). « De 
même que le pain qui vient de la terre n'est plus le pain ordi
naire, mais l 'Eucharistie, lorsqu'il a reçu l'invocation de Dieu 
(TV; £xxXr (T:v to-j eso5)7 cl de même que l 'Eucharistie est compo
sée de deux choses, l'une terrestre (les espèces ou apparences), 
el l 'autre céleste (le corps gloriiié de Jésus-Christ) ; ainsi nos 
corps, lorsqu'ils participent à l 'Eucharistie, ne sont plus corrup
tibles ; ils possèdent le gage de la résurrection » ( IREN., adv. 
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lucres., iv, 8, S ) . « Comment ces hérétiques peuvent-ils être con
vaincus que le pain consacré (panis in rpio graliœ ache sunl — 
le pain eucharistique) est le corps do leur Seigneur el (que le 
calice consacré est) le calice de son sang, s'ils ne le tiennent pas 
lui-même pour le Eils du Dieu créateur , c'est-à-dire pour son 
Verbe (Yevhum) par lequel les arbres portent des fruits, par le
quel les sources jaillissent, par lequel la terre produit d'abord 
le brin d'herbe, puis la lige et l'épi et enfin, dans l'épi, le fro
ment ? Comment peuvent-ils (s'ils admettent la transsubstantia
tion) dire en outre que la chair nourrie do la chair el du sang du 
Seigneur esl soumise à la corruption et qu'elle ne participera 
point à la vie éternelle ? Il faut donc ou qu'ils changent d'opi
nion ou qu'ils renoncent à offrir le sacritice. Notre foi, au con
traire,est en parfaite harmonie avec l 'Eucharistie; et l'Eucharis
tie, à son tour, confirme notre foi » flnr.N., adv. lucres., iv,18, 4). 

Par une conséquence de In discipline du secret, Origène 
(f '251j ne parle de l 'Eucharistie qu'avec réserve : en plus d'une 
circonstance, cependant, il affirme 1res clairement la présence 
réelle du corps cl du sang de Jésus-Christ dans notre sacre
ment. « Nous, chrétiens, nous rendons grAces au Créateur de 
toutes choses cl c'est pourquoi nous mangeons les pains présen
tés dans Faction de grâce el dans la prière et, en vertu de la 
prière (oiá TY,V vr/y'^H devenus un corps saint (a<o\x% ayióv •:'.), 
sanctifiant ceux qui y participent avec une conscience pure 
(á-fiáÇov TO'JÎ aiixip /o(u[jLÍvojíj » (OmcKN., c. Ce/s., 1. 8 , n. 3 3 ) . 
« Ne craignez-vous point le jugement de Dieu, et méprisez-vous 
les exhortations de l'Église ? Vous n'hésitez pas à recevoir le 
corps de Jésus-Christ (sans vous être d'abord éprouvé), en vous 
approchant de l'Eucharistie comme si vous étiez innocent cl pur. 
Ne vous rappelez-vous point ce qui est écrit : « C'est pour cette 
« raison qu'il y a parmi vous beaucoup de malades et de lan-
« guissants et que plusieurs dorment » ? Car on ne s'examine 
point et Ton ne comprend pas ce que c'est (pie d'être un membre 
de l'Eglise ou de s'approcher de mystères si grands» (OIUCEN., 
homil.2 in Ps. xxxvu, n. (>). « Vous qui avez coutume de fré
quenter les saints mystères, vous savez, lorsque vous recevez 
le corps de Jésus-Christ, avec quelle précaution el avec quel res
pect vous veillez à ce qu'il n'en tombe rien pour qu'il ne se 
perde aucune parcelle du don de Dieu. Vous vous croyez cou
pables, et vous avez raison dele croire, si, par votre négligence, 
il en tombe quelque chose à terre. Si donc vous apportez tant 
île soin à garder son corps, comment pouvez-vous penser que 
la faute soit moindre A traiter négligemment la parole de 
Dieu» ? (OIUÎ;I;N., in E.vod., hom. 1 3 , n. 3 ) . 
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Saint llippolyle de Home (f 23.-)) explique le texte : « Sapien-
tia inlificavit sibi domum » (Pnov. ix, l j . « Le Logos, dit-il, 
s'est préparé son corps ^V a ) <d. son sang (*fya) précieux et 
sans lâche qui, chaque jour , sont sacrifiés sur l'autel mysté
rieux et divin (i-œtow-z*. i\wxj.vtj.) en mémoire de l'autel a. ja 
mais mémorable, de la table de la première Cène mystique. — 
« Venez, mangez mon pain et binez le vin que j 'a i mélangé 
pour vous » : il nous a donné à manger et à boire sa chair di
vine (~v> Oîiav a - j T o û T . ipxaj el son sang précieux (~t;-*'-ov aúxou 
a l u a ) » . 

Terlullien (-J- vers 2 4 0 ) affirme souvent que les chrétiens reçoi
vent la chair véritable cl le sans* véritable de Jésus-Christ 
(TcRTrLL., de resurr. carn., c. N), cl il fait remarquer que les 
fidèles évitent avec soin toute profanation do l 'Eucharistie. 
Calicis nul panis noslri aliquid deeali in lerrarn an,rie pulimur 
(TERTULL., de cor., c. 3). « Le Christ esl immolé » pour le païen 
converti et baptisé, qui « se nourrit de la richesse du corps du 
Seigneur (opimitale dominici corporis), de l 'Eucharistie » 
(TERTLLL. , de pudic, c. 0 ) . « Beaucoup sont, d'avis qu'aux jours 
des stations on ne peut participer aux prières du sacrilice, parce 
<pic le jeune est rompu par la réception du corps du Seigneur 
(arrepio corpore Domini). Ouoi donc! l 'Eucharistie serait un obs
tacle à une pratique de piété ? Ne nous unit-elle pas plus inti
mement à Dieu? Votre station ne scra-l-ellc pas plus solennelle, 
si vous vous approchez de l'autel de Dieu ? En recevant et en 
conservant le corps du Seigneur (acccjdo corpore Domini cl reser-
valo), vous atteignez le double but : la participation à la célé
bration de l 'Eucharistie (parlicipalio sacramenli) cl l'accomplis
sement du précepte du jeune » (e.vecalio o/'/icii — TERTULL., de 
Oral., c. 19 ) . 

D'après saint Cyprien (-1*2581, c'est la chair véritable de Jésus-
Christ et son véritable sang qui sont présentés aux fidèles dans 
le sacrifice eucharistique. S'nppuyanl sur les paroles de la pro
messe (JOANN., vi, 5 1 , 5 2 ) , il applique la demande de l'Oraison 
dominicale: « Donnez-nous noire pain quotidien », a l 'Eucha
ristie « (pic nous recevons chaque jour comme l'aliment du 
salut », à la chair de Jésus-Christ qui nous est offerte sous les 
espèces du pain, de peur que, nous séparant du corps de Jésus-
Christ, nous ne soyons exclus du salut (CYPRIAN., de Oral., c. 
1 8 1 . Par une communion indigne, « on fait violence au corps el 
au sang du Seigneur « (vis inferlur enrpori Dominici samjuini. 
CYPRIAN., EpisL, 10 , 2 ) . (Juomodo possumus prnpler Chrishun 
saïu/uinem fundere, qui sanyuinem (Virisli erubeseimus bibere? 
(CYPRIAN., Kpisl. 63, n. 1 5 ) . 
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iï.— À partir .Mi IVP siècle, grAee au développement de la 
littérature pnlrisliquc, les témoignages en laveur de la présence; 
réelle de Jésus-iIhrisl dans l'Eucharistie, sont plus nombreux 
encore, plus formels s'il es | possible, (pie dans la période antó-
nicéenne. 

À propos du lexle : « C e c i est mon corps, Ceci est mon sang », 
Macarius Magnes ( — de Maguésiej dit, dans son 'A-vty.-zwjt : 

« Ce n'est dîme poinl une ligure (TJ-OÎJ du corps, une ligure du 
sang, comme l'imaginent quelques insensés: c'est, en réalité, le 
corps et le sang de Jésus-Christ (v.a-à aXvJOstay i w f i a x a ! aîjjia Xpirzoií). 

La chair du Sauveur n'est point consommée par la manduca
lion : en buvant son sang, nous ne répuisons point ; celui qui 
y participe reçoit un accroissement de vigueur céleste ; le divin 
aliment demeure incorruptible parce qu'il est (par l'union 
hyposlaliquej associé à la divinité el inséparable de la divi
nité ». 

Le dogme de la présence réelle est affirmé, avec une clarté el 
une précision remarquables, dans les deux dernières Calé/dièses 
myslagogiques de sain! Cyrille de Jérusalem ( y lWi\). lin un lan
gage très simple, accessible à Ions, le saint docteur explique 
aux catéchumènes les myslèrescéléhrés par l'Eglise. Les seules 
pan d es de l'institution sufliseiil pour écarter toul doute relati
vement à la présence réelle. « Wecevons donc toujours ce sacre
ment avec rentière conxicliou -l^pooopi^j (pic c'est 
le corps et Je sang de Jésus-Chisl. Car sous les espèces (sv TJTTW) 

du pain, le corps vous esl donné ; cl, sous les espèces (iv z'j-rzto) 

du vin, le sang vous esl offert afin qu'en recevant le corps et 
le sang de Jésus-Christ vous deveniez un seul corps et un seul 
sang avec lui |wi ac/ ajiôjv 7MJ[JIX-:OÎ y.ael XIJJLOCTO; XV.TTO-J, TJTTCOJJLO; 

xat ff'jvas|zo; ajToO). Nous devenons ainsi des porte-Christ (Xp?r:o-
oopot) ». Les lois naturelles qui, d'ordinaire, nous permettent de 
conclure d'après les apparences des choses, à la substance dont 
ces apparences sont le voile, ne trouvent point leur application 
ici, puisque* la parole de Dieu nous enseigne nuire chose. « Ce 
que vous recevez, ne le regarde/ donc poinl comme un pain et 
un vin ordinaires: car, d'après l'affirmation du Seigneur (xx=à 

oí7íro-í7.;,v xrrjaTtv), r'esl le corps el le sang de Jésus-Christ. 
Onoi que les sens {v( -/ÎT'I^T;,-) puissent vous faire juger , la foi 
doit vous donner la certitude idu contraire). Ne jugez poinl ici 
d'après le goùl [y-rJ* W i o ; ! , mais puisez dans la foi l 'indu
bitable assurance (pie vous avez l'honneur de recevoir le corps 
et le sang de Jésus-Christ... . Ayant donc appris cl étant ferme
ment convaincu que ce qui vous parait du pain n'est pas du pain 
(4 ox^Wv/tj- 7070; ny/. à'pr'j; £TT{V), h ieuquc le goût juge autrement, 
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et que ce qui vous paraît du viu n'est pas du vin (ó cpatvójjtsvo; 

oTvo; oisc oivó; scr-îv), bien qu'il le semble au gofil, fortifiez votre 
c trur en participant il ce banquet céleste el réjouissez votre 
ûmc ». Les sens, qui perçoivent les apparences du pain et du 
vin, ne doivent point, ici, régler ou égarer notre jugement , 
parce que la foi nous dit que ces éléments ne sont plus dans 
leur substance naturelle, mais qu'ils ont été changés au corps et 
au sang de Jésus-Christ. — '< Vous entendez la voix du Psal-
misle dont la divine mélodie vous invite n participer aux saints 
mystères: •» CoiUcz et voyez combien le Seigneur est doux » 
(Ps . xxxiii, \)). Me jugez point d'après le sens matériel du gofll, 
mais d'après les certitudes de la foi. ('eux qui goûtent cette 
douceur ne sont point appelés a recevoir du pain et du vin, mais 
le corps et le sang de Jésus-Christ sous ces apparences sen
sibles ». En décrivant le rite de la communion, tel qu'il se 
pratiquait, alors, le saint Docteur rappelle nux lidèles l'exlreine 
prudence qu'ils doivent apporter pour que nulle parcelle de 
l 'Eucharistie ne tombe à terre, puisque ce qu'on leur présente 
« a mille fois plus de prix que l'or ou les perles précieuses». 
« Après la communion du corps de Jésus-Christ , venez aussi au 
calice de son sang, non pas en étendant les mains (vers le 
calice), mais en vous inclinant (XJ-TMJV) profondément et en 
disant « Amen » dans les sentiments de l'adoration (wporejvïjffew;) ; 

et vous serez sanctifié en recevant le sailli de Jésus-Chr is t» . 

Saint Jean Chrysoslome esl appelé à bon droit « le docteur 
de rEucharist ie » (doclor eucharislia*). Il étudie ce mystère sous 
divers aspects ; il l'examine non seulement en le discutant au 
point de vue théorique, mais encore au point de vue pratique, 
e t en détail. Toujours et partout, sa tendre dévotion pour 
rEucharis t ie se révèle de la manière la plus touchante. « Puis
que le Seigneur a d i t : « Ceci est mon corps », soyons convain
cus de la vérité de ces paroles, soumettons-nous dans la foi et 
contemplons-le, des yeux de l'esprit, dans cet auguste sacre
ment. . . Vous auriez désiré voir les vêlements du Seigneur, le 
voir lui-même, et il vous est donné non seulement de le voir, 
mais encore de le toucher, de le recevoir en vous... 11 a voulu 
s'unir à nous de telle sorte que nous soyons un seul et même 
corps avec lui, non seulement par la foi, mais en vérité et en 
réalité. Qui donc devra ôtre plus pur que celui qui participe à 
un tel sacrifice? Le rayon du soleil dans toul son éclat ne doit-
il pas le céder en pureté à la main qui divise cette chair sacrée, 
aux lèvres (pie louche ce feu divin, à la langue qui se teint de 
ce sang redoutable? (CIIRYSOST, in Mallh., boni. 8 2 ) . » Happe-
lez-vous, ò homme, quelle victime (O-JJÎX) vous prenez dans vos 
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mains, de quelle laide vous vous approchez. Songez que vous, 
cendre el. poussière, vous recevez le corps et le sang de Jésus-
Christ » (ÍiniiYSosr., /// ///*/. /) . Y. C hom. 7i. « () prodige! 
La table myslique es-1 préparée, l'Agneau de Dieu est immolé 
pour vous, le l'eu spirituel jaillit de l'autel, les Chérubins sont 
présents, les Séraphins accourent, les Anges prient pour vous 
avec le prêtre, le sang du calice (~h aljia sv S$ xpa-^pt) coule du 
côté du Sauveur pour vous purilier » I'GIIRYSOST., de jxenit^ 
hom. l>. I j . « Vous participez à un sacrifice aussi saint que re
doutable. Jésus-Chrisi est là immolé (boay^svo; wpaxsi.-ai), pour 
faire de vous un sujet de joie pour les anges, pour vous récon
cilier avec le Créateur de ITuivers » (CHRYSOST, de prnd. Jud%, 
hom. 1, n. (>). « Les mages adorèrent ce corps dans la crèche; 
ils se proslernèrenl devant lui avec crainte el tremblement. 
Voici mainlenanl ce menu» corps que les mages oui adoré dans 
la crèche : il esl là, sur l'autel ; vous connaissez sa vertu salu
taire. Il esl dangereux: de s'en approcher sans être préparée-
mais ne point participer à ce banquei mystérieux, c'est se con
damner à la faim et à la mort ; car ce banquet est la force de 
notre âme, notre espoir, notre salut, notre lumière et notre vie. 
Si nous quittons celle terre avec ee célesle aliment, nous en
trerons sans crainte, comme parés d'armes précieuses, dans les 
parvis de l'éternité. Ici-bas, déjà, ce mystère est le ciel sur la 
terre. Ce qu'il y n déplus excellent au ciel, le corps fin Seigneur, 
vous pouvez le contempler sur la terre ; non seulement vous 
le voyez, mais vous le louchez et il devient votre nourriture. 
Purifiez donc votre Ame et préparez votre cœur pour recevoir 
ces saints mystères » (CHRYSOST., in / Cor., hom. 24, n. 5). 
« Touchons aussi la frange de son vêtement: bien plus, si nous 
le voulons, nous pouvons le posséder tout entier, puisque son 
corps est là, devant nous ; non seulement son vêtement, mais 
son corps pour que nous puissions non seulement le loucher, 
mais nous en nourrir. Approchons avec foi, puisque Ions nous 
sommes des malades. Si ceux qui touchaient la frange de son 
vêlement, en éprouvaient une vertu merveilleuse, combien plus 
encore ceux qui le possèdent tout entier?... Le voici devant 
vous. Vous entendez sa voix, puisqu'il vous parle par ses Evan-
gélistes. Croyez donc que c'esl ici le même mystère qu'il célébra 
lui-même à la dernier*» Cène. Ouand vous voyez le prêtre qui 
vous présente ce corps sacré, voyez Jésus-Christ étendant la 
main pour se donne ra vous... Comprenez donc votre dignité, 
prêtres et laïques! Il nous a donné sa chair en nourriture ; il se 
donne lui même en victime •» íCHRYSOST., in Mullh., hom. 50, n. 2, 
li). « C'est pour tous une seule el même table; pour tous un seul 
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et même breuvage d'un seul et même calice. Le Père voulant ré
veiller en nous la charité, nous a ordonné de boire à un seul et 
même calice (s£ kvò; nozrtfio'j ninw 7 r o t r ; * a ; )). ( C U I Ï V S O S T . , in 
Mallh., hoiru 32, n. 7 ) . — Pour insister plus vivement sur la 
vérité de la présence réelle du Seigneur dans l 'Eucharistie, le 
saint Docteur n'hésite poinl à appl iquera l 'Hommc-Dieu, caché 
sous les espèces, ce qui, à proprement parler, n'appartient qu 'à 
ces espèces elles-mêmes: il emploie des expressions très tories, 
parfois même trop fortes. Nous devons « non seulement voir le 
Seigneur, mais encore le loucher de nos mains (S^asOai) , le man
ger (o»Y^v)t imprimer nos dents en sa chair (1\JLTCT^%I toíkóSóvtoê tí 
tyarxï), nous unir intimement à lui (<7*j|/-)4axT(vaij et contenter ainsi 

•tout notre désir » (CIIRYSOKT., in Joann., boni. 4f>, n .3) . « Ce que 
le Seigneur n'a pas sou lie rt sur la croix » — qu'un seul de ses 
os fût brisé — « il le soutire maintenant dans le sacrifice (*TJ. 
xrfi TcpoToopã;) par amour pour vous ; il fcc laisse mettre en 
pièces(àvájrsTai oiaitXtijjtsvoí), pour nous rassasier tous » (CUIIVSOST. 

in I Cor.*24, n. 2) 
Saint Grégoire de Nazianze {•]- 390) éc r i t : « Ne douiez poinl 

lorsque vous entendez parler du sang de Dieu ; mais, sans hési
tation, mangez le corps (oáfSTÒ oebfxa), buvez le sang (íctsxòaqxa), 
si vous aspirez à la vie » ( t i i tKo . NAZ., Oral. 45. n. 1(J). — Saint 
Basile (-J-379) nous exhorte à « recevoir le corps cl le sang de 
Jésus-Christ, avec une sainte crainte, avec une foi profonde, 
avec un amour plein de reconnaissance » (BASIL., lie g. brevi., 
172). Au prêtre qui va célébrer il demande une préparation 
attentive, le pieux recueillement de l 'esprit. « Songez à vous et 
au ministère qui vous est confié, afin de vous en acquitter avec 
la crainte de Dieu. Ce n'est point un ministère terrestre, mais 
u n e fonction céleste ; ce n'est point un ministère humain, mais 
une fonction angélique. Ne portez point vos regards ici où là ; 
ne vous hâtez point d'abréger vos prières ; ne songez à personne: 
contentez-vous de regarder le Boi présent (sur l'autel) e l l e s 
anges qui l ' entourent ; ne donnez ce corps sacré qu'à ceux-là 
qui en sont dignes » (BASIL,, serin* de saeerd. inslr.)— Saint 
Grégoire de Nyssc(f 395 ?) dans sa « grande Catéchèse » (c. 37), 
traite en détail du mystère de l 'Eucharistie. Ce que nous y re
cevons, c'est « le corps sacré » de Jésus-Christ (tò aytov arfbjxa) ; 
avant de le recevoir, il faut donc purifier son cœur par la con
trition et par la pénitence (GUEÎ;. NYSS. , de perf. chrisl.). « Le 
pain n'est, tout d'abord, qu'un pain ordinaire ; mais, dès que 
les paroles mystérieuses (TÒ f r jmjpiov) l'ont consacré, il s'ap
pelle et il est en réalité le corps de Jésus-Christ y (G insu. NYSS. , 

Oral, in Epiph.). 
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Au premier rang dos témoins de la doctrine sur l 'Eucharistie, 
il Tant metlre sainl Cyrille d'Alexandrie ( f 444). Il se plaît à ré
péter que la chair, dont nous nous nourrissons sacramenlelle-
ment, est unie hyposlatiquement à la divinité et que, par con
séquent, elle possède une vertu vivifiante; qu'un seul el même 
corps de Jésus-Christ unit de la manière la plus réelle et la plus 
inliine, et les lidèles entre eux et chacun d'eux avec le Sauveur. 
« Nous mangeons la propre chair du Fils de Dieu, laquelle est 
devenue un principe de vie parce qu'elle esl la chair do Celui 
qui vil par le Père. . . De même (pie le corps du Fils de Dieu 
possède une vertu vivifiante parce que, par une mystérieuse 
union, le Fils de Dieu a l'ail de ce corps son propre corps; ainsi, 
par la participation à sa chair et à son sang, nous sommes 
remplis d'une vie surnaturelle, parce que le Fils de Dieu habite 
alors en nous non poinl seulement d'une manière divine par 
•l'Esprit Saint, mais aussi d u n e manière humaine par sa chair 
sacrée el par son sang précieux » ÎCYHILL. ALEX., fuir. Nestor.f 

i v , c. 5). « Nous possédons un sacrement vivifiant, qui e s | , la 
chair sacrée et le sang précieux de Jésus-Christ sous les espèces 
du pain el du vin (w? èv 2?T'|> vr%\ ; de peur, en effet, que 
nous ne fussions effrayés en voyant la chair et le sang sur la 
table sainte de l'Eglise, Dieu a inspiré (parla consécration) une 
vertu vivifiante aux dons qui lui sont offerts et il les a changés 
en sa chair vivifiante, en sa chair substantielle d^Mizr^ 
"pài IvspYsisw •:?,; ka' jToj 7Îozo;) » ; — et ainsi nous recevons « le 
•corps de la vie » (TfujjLa zr{; ÇO>',Î), c'est-à-dire le corps de Jésus-
Christ qui, en tant que Dieu, « est la vie par essence » (Çw'( v,%z% 
oùffiv ú-ápy(ov) et qui, p a r l a communion, dépose en notre corps 
« le germe de la vie immortelle » ia-ïp[x% xí (; dOava^ía;) (CYRILL. 

ALEX., in LUC. XXII, 21 : wlt\ Nestor., i v , c. 5 ; in Joann,, i v , 

c. 2). « En unissant, par la communion, tous les fidèles à un 
seul corps qui est le sien, Jésus-Christ fait de ses fidèles un seul 
et même corps entre eux et avec lui-même (TJVT»J;JLO'J;). Ceux 
•que, par son corps sacré, il a ramenés à l'unité avec lui, qui 
donc les divisera, qui les arrachera à l'unité qu'ils ont entre 
•eux ? Quand nous participons Ions à un seul et même pain, nous 
devenons un seul et même corps ; el Jésus-Christ ne peut être 
divisé. Aussi l'Eglise est-elle appelée le corps de Jésus-Christ et 
nous sommes ses membres. Si nous recevons en nos corps un 
seul el même Jésus-Christ indivisible, si nous sommes tous unis 
à lui par son corps sacré, nos membres sont à lui bien plus 
encore qu'à nous-mêmes » (CYIHLL. ALEX., in Joann. comment). 
« En montrant le pain, le Seigneur a dit: « Ceci est mon corps» 
et, en montrant le vin : « Ceci est mon sang >», afin que vous ne 
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VOUS imaginiez point que ce que vous avez sous les yeux est 
seulement une figure (TJ-OV shxl ta oatvó|XÊvaj7 mais que vous 
croyiez que les dons olTcrts sur l'autel sont véritablement chan
gés (^î-aTTOïsïijOai), p a r l a loule-puissance de Dieu, au corps et 
au sang de Jésus-Christ » (CYRIL. ALEX., in Mailh., xxvi.27). 

L'unité qui existe entre les personnes divines est le modèle 
de l'unilé qui doit être établie entre nous et Jésus-Christ , comme 
cnlre tous les fidèles (JOVNN., XVII, 21-21). Les Ariens en con
cluaient qu'il n'y a entre le Père el le Kils, qu'une unité morale, 
une simple harmonie de volonté. Saint llilaire (-[- 3f>(>) réfute 
celle erreur en s'appuyant sur le dogme universellement «admis 
de la présence réelle ; el, dans son langage énergique, il montre 
qu'il doit exister une parfaite unité de substance entre le Père 
et le Fils. En effet, l'union (pie les fidèles ont entre eux et avec 
Jésus-Christ n'est pas simplement une union morale par l'har
monie des volontés: c'est une union réelle, pour ainsi dire phy
sique, en tant que, par la participation à rEuchar is t ie , il* 
reçoivent tous, substantiellement ou dans sa nature (naluraliler), 
le seul et môme corps de Jésus-Christ, comme lien de cel te 
union (vinculum uniens) ; à plus forte raison, par conséquent 
l'essence divine, numériquement une, doit-elle Cire le principe 
de l'unilé entre le Père cl le Kils (1). « A ceux qui veulent voir 
une simple unité de volonté entre le Père e l le Eils, je demande 
si, maintenant, le Christ est en nous par la réalité de sa nature 
(per nalurœ verilaiem) ou seulement par l 'harmonie des volontés. 
Si, en effet, le Verbe s'est véritablement fait chair et si, dans 
le banquet du Seigneur (ci7>o dominico), nous recevons vérita
blement le Verbe fait chair (Verluun carnem), comment ne point 
penser que nous avons, présent en nous par sa nature ou sa subs
tance (naluraliler), Celui qui s'est inséparablement uni la nature 
de notre chair par son incarnation (homo nalus), comme il a 
uni à la nature de son éternelle divinité la nature de sa chair 
qu'il nous communique dans le sacrement ? Nous sommes tous 
« un » (omnes unum sumus), parce que le Père esl dans le 
Christ et que le Christ est en nous » ( H i L A R . , ( / e Trinil., v i n , n.. 
13). C'est uniquement sur l 'autorité du Verbe divin que nous 
crovons en cette merveilleuse union surnaturelle des fidèles 

(1 Prohnl b . I l i l i i r ius. riispulnlor mirabi l i s , «piia P a t e r uaturali l .cr e s t 
in l 'ilio, i. c. mhxlttnlùdiler. Aliter eniin is lud « nnluraliler » non d é b e t 
inlolliiri. Nam de subs tan l ia l i i ini lale Pal r is e t Kiliî l.ol.a con l ra A lin n o s 
4|ii;vslio v c r s a h a l u r . Ncr. t l i spula lnr pi»ril.issimus L'intopere. illml p r o h a -
rol , nisi in q u w s l i o n c e s se l . lit a u l e m por h o c p roba l . quin iialuraliLer, i. 
t \ nnhsUttdiiditer ip<o Fi l ins es t in nobin \ i î r m i . Aviats., de eorp. ci aaruj.. 
C/ir. i-criL i. 3, IL I 1). 
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avec la nature humaine de Jésus-Christ. « Il a dit, en cflcl: 
« Ma chair est véritablement une nourriture (vera esca) et inon 
«sang est vérilahlement (vere) un breuvage. Celui qui mange ma 
" chair el hoit mon sang, demeure en moi et je demeure en lui ». 
Nous ne pouvons «loue plus en douter (non retirius esl ambi-
yentli locas) : la chair el le sang du Seigneur sont vérilahlement 
(dans l'Eucharistie). D'après l'affirmai ion du Seigneur lui-
même, comme d'après notre foi, sa chair et son sang sont véri
tablement (dans l 'Eucharistie). La participation à cette chair et 
à ce sang produit cet ell'et [lave accepta alque huusla id effi-
ciunl), (pie nous sommes en Jésus-Chrisl et (pie Jésus-Christ 
est en nous. N'est-ce pas la véri lé? Peul-êlre n'est-ce pas la 
vérilé pour ceux qui nie.nl la divinité de Jésus-Christ. Le 
Christ est donc en nous par sa chair, et nous sommes en lui en 
tant (pu», avec lui, ce que nous sommes est en Dieu » (IIILAR., 
de 7/7////., vin, n. I 1). A l 'empereur Constance qui faisait arra
cher les prêtres à l'autel au moment du sacrifice, l'intrépide 
champion de l'Eglise d'Occident, le vigoureux adversaire de 
l'arianisme ne craint pas de dire : « Les Juifs ont versé le sang 
du prophète Zacharie ; et vous, autant qu'il est eu voire pou
voir, vous arrachez à Jésus-Christ ceux qui sont devenus un 
seul el mente corps avec lui [ronrorporalis Clirislo) » (IIILAH., 
contra (JonsL, c. 11). 

D'après saint Jérôme (-\- 420) rEucharist ie est le sacrifice quo
tidien, la nourriture quotidienne des fidèles (IIIERON., in tien. 
14, 18;c/>. 21), le corps de Jésus-Christ (ep. 82), le mystère du 
corps et du sang de Jésus-Christ, l'éternelle célébration de 
l'Agneau immaculé (in 1. 12, c. 41): là, le Christ est lui-
même le convive (conviva) et le festin (convivium), celui qui 
mange ^ ipse comedens) et celui qui est mangé (comedilur — ep. 
120, n. 2). L'évêque doit cire pur de toute faute, orné de toutes 
les vertus parce ([n'en sa qualité de médiateur (sequesler) entre 
Dieu el les hommes il consacre, de ses lèvres saintes, la chair 
de l'Agneau (carnes Ayni sacro ore conficiens —ep. fil, n. 5). 
Aliorpiin sciebamus, cl in ilhrisli sanyuinem vinum consecrari 
(ennvn. in (ial. 5, 10). Xihit illo ditius, qui corpus (Ihrisli 
vunislra vimineo, sanyuinem portai in vitro {ep. 125, n. 20). 

Nous trouvons aussi de riches et précieux enseignements 
sur l'Eucharislie dans le traité n de mysleriis » oh saint Ambroisc 
(•[ .'1117) instruit les fidèles nouvellement baptisés, et dans les six 
livres ou sermons « de sacramenlis >» d'un auteur un peu pos
térieur qui s'est inspiré du traité de saint Ambroisc. Le pain et 
le vin de l'Eucharistie sont, pour les chrétiens, bien plus cxcel-
lcuts el bien plus efficaces que la inaunc et que l'eau qui jaillit 
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du rocher pour les Israélites dans le désert. Considera ulrunv 
prœslantior silpanis angelorum (Ps. LXXVII, 15), anraro Chrisli, 
quœ uiique est corpus Y Use. Manna illud e cœlo, hoc supra 
ccrlum ; illud cœli, hoc Domini cœlarum.... Illis aqua de peira 
fhixit, libi sanguis e Chrislo ; illos ad horatn saliavil aqua, te 
sanguis diluit in œternum] illud in ambra, hoc in veritate.... 
polior est lux quam unittra, verilas quam figura, corpus aucloris 
quant mannn de ccelo (AMIÏÎL, de mgst., c. 8, n. 48-49) (1). L 'Eu
charistie contient, en réalité, le même corps qui est né de la 
Vierge Marie et qui a été attaché à la croix ; mais elle le con
tient dans un mode d'existence tout autre el surnaturel . Pour 
désigner cet état sacramentel, l 'auteur appelle souvent ce corps 
un « corps spirituel » (2) Hoc quod conficimus corpus, ex Yirgine 
esl: quid hic quœris naturve ordinem in Chrisli corpore, quum 
prveler naturam sil ipse Dominus Jesus parias ex Yirgine ? Vera 
uiique caro Chrisli, quœ crucifixa est, quœ sepulta esl : vere ergo 
carnis illius sacramentum est,.. In illo sacramento Chrislus est, 
quia corpus esf Chrisli: non ergo corporalis esca, sed spirilalis 
esl... corpus enim Dei corpus est spirilale: corpus Chrisli corpus 
est divini Spiritus, quia Spirilus Chrislus (AMBR., de mgsler., c. 
9, n. 53, 58) i'3). — Didicisti quia, quod accipis, corpus esl 
Chrisli (Ps. AMBR., de sacrum., 1. 4, c. 2, n.20) . Nonoliose dicis 
lu (après la consécration) : « Amen », jam in spirilu confttens 
quod accipias (ensuite, par la communion) corpus Chrisli. Dicil 
iibi saeerdos : « Corpus Chrisli », el tu dicis: « Amen », h. e< 
verum. Quod confitetur lingna, leneal affeclus (Ps. AMBR., de 
sacrum.^ 1. 4, c. 5, n. 25). 

Saint Augustin (f 430), le plus grand Docteur de l'univers 
catholique, l 'emporte sur tous les autres Pères par le nombre 

(1) D a n s son t r a i t é DE EORPORE ET SANGUINE CHRISTI CANLRA FÍERENGARIUM EL 
EJUS SEDUTORES* D u r a n d cite q u e l q u e s Icxlcs do sainl Amliroiso cl. il 
a jou te : HSEC TANTI VIRI SENTENTIA FIDELILER EXPENSA OMNES HXRCTIEORIIM 
VERSUTIAS EL UNINERSA DESTRUIT ARGUMENTA RATHNLIRAMQAE (IDEM INSTRUIT ET 
ROBORALEL DE VCRILALE no l u n d i c o r p o r i s ao s a n ^ u i n i s J o s u Clirisli Sa lva lo r î s 
devo t ionem fîdclium, ne de ec t e ro in a l i q u o vacil lel , sufl lcienlcr œdifical 
(p. 4, n . 7 ) . 

Ç2) DUPLIEITER • s a n g u i s Chr is l i e t r a r o inlcl l igil i ir , vol sp i r i lua l i s illa 
a l q a e divina, de q u a ipse dixit : « C a r o moa ve re e s t c jbus » e l : « Nisi 
i i ia i idi i ravcrî l is c a r n e m mon ni »..., vol r a r o ol sa i i^ ius , qurc cruoifixa e s l 
e t qui inililis elTusus es t lançon \ $ . ] I u : a o \ , IN KPH. 1,7). 

(3) Oua? sun t pase.ua n o s l r a , h . o. flrieliuni niai Clirisl.nK ? Ip se e n h n n o s 
pnscit ol rolïoit ( P s . 3?, *.?;. Rona p a s m a divina s a c r a m e n t a s u n t . Ca rp i s 
illis noviun florem, qui homim o d o r e m dodi l r e s u r r e c l i o n i s . Ca rp i sUl ium 
h. o. s p l e n d o r e m a?l.crnitalis. Carp i s r o s a m , h . c. dominici c o r p o r i s san-
iíuinoni ; S . AMOR.; IN PS. 118 SERM. 14, u. 2). 

http://pase.ua
http://Clirisl.nK


S f>. LA TRADITION ET LA PRÉSENCE REELLE 55 

et ln profondeur de ses écrits ; mais, au point de vue du dogme 
de l 'Eucharistie, il ne nous o lire point la mémo abondance de 
témoignages parce qu'il n'a pas eu l'occasion de défendre ce 
dogme, contre les attaques de l'hérésie et parce qu'il se con
formait rigoureusement, sur ce point, à la discipline du secret ( 1 ) . 
Le plus souvent il suppose (pie le dogme de la présence réelle 
est connu, il s'appuie sur ce principe pour expliquer la néces
sité et les fruits do la sainlecommunion. À l'autel du Seigneur, 
on distribue aux fidèles la « sainte victime » (vielima saneia) 
(jui nous a rachetés (AIUUTST., Cnnfess., I. 9, c. 1*2). Dans un 
bref discours à des fidèles récemment baptisés (infantes) et déjà 
instruits de ce dogme, il traite également du « sacrement de la 
table du Seigneur » (sacramrn/nm mensw dominiez). Par une 
certaine « consécration » (ennseeralione) ou sanctification, au 
moyen de la Parole divine, le pain el le vin sont changés au 
corps et au sang de Jésus-Christ. « Ce pain, que vous voyez sur 
l'autel, sanctifié (sanrlifiealus) par la parole de Dieu, esl le 
corps de Jésus-Christ. Ce calice, ou plutôt le contenu de ce 
calice (quod huhel m/i . r) , sanctifié par la parole de Dieu, est 
le sang do Jésus-Christ, » (serm. Dans le litre du psaume 
33 e , saint Auguslin s'attache ÎÏ la lec,on » el ferebalur in mani
bus suis » et il remarque mie nul ne peut se porter soi-même 
dans ses mains, mais que Jésus-Christ Ta fait, cependant, à la 
dernière Cène. « Jésus-Christ s>st porlé entre ses mains, lors
qu'il présenta son corps aux Apôtres en disant : « Ceci est mon 
corps ». Car il tenail son corps entre ses mains » (in Ps. xxxm, 
serm. 1, n. 10) ("2). « Les Juifs s'approchèrent de Jésus-Christ 

(1) Con t r e los a i l l e u r s p r o t e s t a n t s qui on t Imi té de l 'his toire «lu d o g m e , 
Schauz d é m o n t r e q u e s a i n t Augus l in . d a n s la doc t r i ne de l 'Euchar i s t i e , 
n 'é ta i t piis « spiri tualisl .c » ou .-yinholiquc » [Tub. Quartul&chrifl, 18'JG, pp-
79-1 ir»). 

(2) O scutcnl in lue id i ss ima ! <) seu le id ia vere bea t í ss imo el exre l l en l i s -
s imo doc lo re Augi is l iuo d ign í s s ima , n qua nulli e s t rccedcudi im, oui ni» 
omni ln i s esl. r e v e r e n d i s s i i n e n m c c d c n d u i n ! Ouod in David impôt , e t in 
al i is h o m i n i h u s s e c i u i d u m l i l ternm non iuvcnil.ur. in Chri-do ii ivenilur. . . 
Si ndvers.'irii no^lr i sic c \poi i iml : Kerehal i i r Chr i s lus in m a u i h u s s u i s , L 
e. forci m lu r umhra Inuhim \e l tii>ur;i. non snl>s|;i nLi;i Cluis l i , in m a n i b u s 
su i s . . . si hoc ita c x p o n u u l . hoc idem in David, hoc idem in o m n i b u s fore 
homin ihu^ invenire pos<uum<. Ouis enim homimuii nliqiiasn siii l lgi i ram, 
in qua non sil sulislnufin <ua, (v. gr . tdaltiaui vel p i r lu rau i ) in m a n i b u s 
s u i s te r re non possil , ? « Scd hoc, impii l , iu ipso David non i i iveniiuus e t 
mnn ihus su i s i inni t po r t a iu r . lu ('.hri-dn a u t e m , ait , invoniinus. « O u o n i a m 
e r g o dicil in (dn is l i ) iuveuiri , quod in David el. iu al i is l iominibus, . q u o -
m o d o in tc l l iga lur . non inveuit , reslat . man i res t i s s ime e t nhsi | i tc ullo sc ru -
p u l o s e n l i e u d m n , q u o d non l i gumm l a u t u m vel u m b r a m , s i c u t adve r sa r i i 
n o s t r i «lienul, sed siiltslttntiftm nui eorporis j ux ta Augus t inum ferebat 
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r j i r i < h i s . O n i i l lue umbraLiri rrspoiulchniiL ? l l b i i n Lan La l u r e hic i Tu go1, 
n o s h i m n b n u n para lnmt ? Verîlnlem dominiri mrporis î iob i scmn creilanL 
( J J u m i . A v K i i s . de corp. el sang. Chr. i w i 7 . I. 3, n. 1\ 

pour le crucifier : nous voulons nous approcher de lui pour 
recevoir son corps e! son sang (/// corpus cl sanyuinem ejus ac-
cipiamus) ; ils furent aveuglés à cause du Crucifié, nous sommes 
éclairés eu maugeaul el en huvanl h* Crucifié » (in Ps. xxxm, 
serm. '2, n. 10). « Avec un cœur cl. des lèvres Jidèles (fideli corde 
el ore) nous recevons Jésus-Christ, qui nous donne sa chair en 
nourri ture et son sang en breuvage, quoiqu'il semble plus hor
rible encore de manger la chair d'un homme que île le hier, 
de boire le sang humain que de le verser » \c. atlvers. ley. el 
prnph. 1. 2, c. \K n. .11). A l'exemple de saint Ambroise, sainl 
Augustin applique au corps de Jésus-< llirisl. la parole du 
psaume : « Adorez l'escabeau de ses pieds » (Ps. xcvm, 5 j , e l 
il al leste en même temps que, dans l 'Eucharistie, le corps du 
Sauveur est et doit Cire adoré nvanl la communion. « Le Sei
gneur a reçu de Marie la chair donl il s'est revêtu, lit comme, 
ici-bas, il a conversé parmi nous dans celle chair et qu'il nous 
a donné celle même chair à manger [ipsam carnem nobis man-
ducundam dédit), comme nul ne mange celle chair avant de 
l'avoir d'abord adorée (nisi prius adaraverit), nous pouvons 
donc sans péché adorer cet « escabeau des pieds du Seigneur », 
c'est-à-dire la chair de Jésus-Christ ; ou plutôt, il y aurait pé
ché à ne point l 'adorer... Lors donc que vous vous inclinez à 
lerre et (pie vous vous prosternez (te inclinas alque proslernis), 
ne songez po in ta la terre, mais à ce Sainl (itlum Sunclum) donl 
vous adorez la chair » (in Ps. xcvm, n. \h- Le sainl Docteur 
est convaincu que le précepte de communier entièrement à 
jeun nous vient des temps et de la tradition apostoliques, 
't II est évident que les disciples, lorsqu'ils ont participé pour la 
première fois au corps el au sang de Jésus-Chrisl, n'ont, pas 
reçu le sacrement à jeun. Faut-il pour cela faire un reproche 
à l'Église tout entière (universw Ecclesi;r), si la sainte commu
nion est toujours recue à jeun, (quod a je/unis semper ucci/u'lur)"? 
Depuis lors, en eil'et, il a plu à l'Esprit Saint (pic, par honneur 
pour un sacrement si excellent, le corps du Seigneur cnlrAl, 
avant tout autre aliment, dans la bouche des chrétiens (ul in 
honorent tanli sacramenli in os chrisliani prius dominicain cor
pus inlrarel quam céleri cibi) ; c'est la raison, en effet, de celte 
coutume observée dans l'Eglise entière (nain ideo per univer-
sum orbe m mos isle serval nr) \Episl. 51, n.7-8). Avec l'Apôtre 
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( 1 ) i'.iwpidc peiTiK^um la l t i s eq i te pa lcn l i 
Vulnere p i i r p u r e u s rri inr el s i iuul umla eueiirr i t . 
IL'er sun l o j i ippe sacra* p ro r e l i g i o u i s h o n o r e : 
(IfM'pus, s a n m i i s , a q u a . Iria vila* n u m e r a nosl ra ; . 
Foule renasriMites memhri* e t santjnine Christ i 
Vesrimttr a lqt ie i i leo ( c m p l u u i d e i t a t i s h a h e m u r . 

(Garni, patch. I. 5, v- 287—292). 

(I C O R . , x, 17), saint. Augustin voil volontiers dans l 'Eucharis
tie la figuro ol la cause efficiente do l'unité de l'Eglise, le lien 
<le la charité sociale ; il exhorle doue les lidèles à participer au 
corps el au sang du Sauveur pour demeurer unis dans le corps 
de Jésus-Christ el se nourrir de son Esprit (in Joann., Ir. *«?7, n. 
21). Corpus Chrisli el sttntptinem illttd dicimus, quod ex frurli-
Ittts terne aeeeplum et proeo mysliea cousecralum rite sumi-
mus nd suintent spiriltutlem in memoriam pro nohis dominieie 
passinnis : f/und r/ttum per mrtnns hominum ad illum visitaient 
speciem perducttlur, non sanclificalur, ul sil tain magnum sa-
cramentum, nisi operante itwisibililer Spirilu Dei [de Triait., 1. 

n.io). 
A s n u l o u r , le poêle Sedulius affirme que « les baptisés se 

nourrissent du corps et du sang de Jésus-Christ » : en parlant 
du coté du Sauveur ou verl p a r l a lance (I), il voit dans l'eau 
du baplèmc, dans le corps el dans le sang du Sauveur, la gloire 
de notre religion cl les dons les plus précieux de noire vie. 

Le pape sainl Léon le Craud f-j- H>1), qui défendit victorieu
sement contre les monophvsiles le dogme catholique des deux 
natures en Jésus-Christ, affirme expressément la présence réelle 
du corps et du sang du Sauveur dans l'Eucharistie. « Puisque 
le Seigneur dit : « Si vous ne mange/ pas la chair du Fils de 
« l'homme et si vous ne buvez pa« son sang, vous n'aurez pas 
« la vie en vous », vous devez participer de telle sorte (sic) à la 
sainte table que vous ne doutiez nullement de la vérilé du corps 
cl. du sang de Jésus-Christ lui nihil prorsusde verilale corporis 
Chrisli el sanguinis amhujalis). En effet, ce que votre bouche 
reçoit (ore sumilur) esl, en vérité, ce (pic vous croyez dans 
votre foi ; c'est en vain (frustra)qu'ils répondent « Amen » ceux 
qui (à l'exemple des Eulychicns) nient la réalité du corps et 
sang du Sauveur ». 

Nombre de Pères aimenl à entendre de l'Eucharistie le « pain 
quotidien » que l'Oraison dominicale nous fait demander à Dieu. 
Saint Pierre Chrxsologue (-J- KiOj adopte celle interprétai ion. 
Jésus-Christ esl lui-même « le pain qui, chaque jour, est servi 
sur la table de l'Eglise pour devenirnolre aliment céleste,qui est 
immolé pour la rémission de* péchés et qui nourrit l'Ame pour 
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la vie éternelle : nous demandons que ce pain nous soit donné 
chaque jour , jusqu 'à ce que nous puissions nous en rassasier 
éternellement » (serm. 71). 

7. —<J"c , dans la littérature palrislique, à côté de témoi
gnages si nombreux, si précis en faveur de la présence réelle, 
on rencontre parfois certaines expressions ou difficiles à com
prendre, ou dont il est aisé de dénaturer le sens, il n'y a là rien 
qui doive nous étonner : cela s'explique par des circonstances 
particulières et par diverses influences dont il ne faut pas négli
ger de tenir compte, lin tout cas, des textes de ce genre ne 
sauraient contredire la doctrine universelle de l'Eglise qui 
trouvait aussi sa plus vivante expression dans la célébration 
quotidienne de la liturgie. — La discipline du secret et la dis
cussion polémique de la doctrine de l 'Eucharistie en réponse à 
divers hérétiques —gnos l iques , ariens, nestoriens, mouophy-
sites — amenaient parfois à employer certaines expressions 
moins faciles à comprendre ; mais, en soi, c'est encore une 
preuve du dogme catholique. — À quoi bon la discipline du 
secret par rapport à l 'Eucharistie, si les chrétiens ne voyaient, 
dans ce sacrement, que la participation au pain et au vin en sou
venir du fondateur de leur religion? Mais le fait que, dans les 
controverses dogmatiques et dans les argumentations théolo
giques, notre dogme pouvait tenir lieu d'un principe certain et 
admis par tous, ce fait, disons-nous, atteste clairement la 
croyance universelle à la présence réelle de Jésus-Christ sur 
l 'autel. — P o u r apprécier exactement el pour comprendre cer
tains textes des Pères, il faut se rappeler la nature toute spéciale 
du mystère de l 'Eucharistie. Si l'étude et l'intelligence de l 'Eu
charistie présentent de nombreuses et graves difficultés, il est 
tout aussi malaisé d'exposer correctement ce mystère. Cette 
remarque s'applique plus particulièrement aux dix premiers 
siècles, alors que la terminologie n'était pas encore rigoureu
sement fixée : elle ne devait rétro que plus tard, et progressive
ment, à part ir du commencement du moyen Age, à mesure que 
le dogme s'éclairait de lumières nouvelles. En outre, dans l'ex
position du mystère eucharistique, on doit soigneusement 
observer, que la « figure » et la « réalité » sont intimement et 
inséparablement unies en un seul tout, et de telle sorte que la 
vérité du corps de Jésus-Christ demeure complètement cachée 
sous le voile dela figure. Le symbolisme multiple de notre sacre
ment n'exelutnullcmenl la présence réelle du corps du Sauveur: 
elle la suppose plutôt, comme une condition indispensable (1). 

(1) Numqu i ' l sacravncntum a l ta r i s oerilalis non es t , qu ia fUjura ? Alors-
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Les espèces consacrées sont un signe ; non pas toutefois 
un signe de Jésus-Christ absent, mais un signe du corps de 
Jésus-Christ présent, quoique caché. — Le corps lui-même 
de Jésus-Christ , dans son mode d'existence eucharistique et 
dans son rapport avec l e s espèces sensibles, c'est-à-dire le 
sacrement tout entier est également, sous plus d'un poinl de 
vue, considéré comme un symbole (figura, imago) ou comme 
une expression symbolique (sgmholicum, lypieum). En elîet, le 
corps eucharistique de Jésus-Christ, le véritable corps de Jésus-
Christ sous les espèces sacramentelles rappelle le corps de ce 
Sauveur en tant qu'il a été immolé pour nous sur la croix : il 
ligure ensuite le corps mystique du Sauveur, c'est-à-dire l'Eglise 
dont l e s membres sonl intimement unis entre eux et avec Jésus-
Christ ; enfin, le corps d e Jésus-Christ, dans son état sacra
mentel, est le g a g e symbolique de la gloire céleste qui nous est 
promise. Lors donc q u e quelques Pères insistent expressément 
sur le s e n s symbolique de l'Eucharistie, il ne s'ensuit e n aucune 
façon q u e l ' o n doive les mettre au nombre des « symbolistes », 
au sens (pie n o s modernes adversaires donnent à ce nom ; en 
d'autres termes, il ne s'ensuit pas qu'ils aient pris les paroles du 
Sauveur au sens figuré, pour ne voir dans l 'Eucharistie qu 'un 
mémorial de son sacrifice. Les lexles obscurs des Pères peuvent 
el doivent être expliqués couforméineul à la doctrine admise 
par l'Eglise alors comme aujourd'hui. 

8. — Au IX'1 siècle, le saint abbé Paschase Radbert" (-J- vers 
865) écrivit deux traités sur le sacrement de l'autel (De earporc 
et sanguine Domini, et Epistola ad Frudegardum) \ ces deux trai
tés ont fait époque et leur influence a été considérable. Pour la 
première fois, le mystère de l 'Eucharistie, sous ses divers aspects, 
y esl étudié en détail el avec méthode, en se plaçant sur le ter
rain de l 'Écriture el de la doctrine des Pères. Nous y voyons 
que la doctrine et la foi de l'Eglise étaient alors les mêmes 
qu'aux temps apostoliques e t à l'époque des Pères. « Nul ne 
peul s e scandaliser de ce corps el de ce sang de Jésus-Christ, 

Chrisl i vera fuit et lamon rxempl i in i fuit. (»1 r e su r ro r l i o Chr is l i vera fuît 
c l exomplum fuit, ( Jnare erir«> s a r r a m e n t m n a l ta r i s s inul i t iulo e s s e non 
polrs l . et ve r i l a s? Nam in aliu <|iti<lcm s imi l i ludo, in al io ve r i t a s . Nam (punit 
s i l itniitii s a r r a i n e n l u m . tria ibi i l iserela propiuimiLtir, s pé r i e s vblelieet 
visibilis cl verifas m r p o r i s ef. v i r tus ç r a l b e sp i r i tna l i s . Aliuri e s t eriim 
visibil is s p e r i e s , ipia» vi^ibililcr r e n i i l u r ; aliiul est. ve r i t a s r o r p o r i s e t 
s angu in i s . «pue s u b visibili «pé r i r iuvisibiliLer r rc i l î lu r , at<|ue aliint 
ura tia spir i fnnlw, rpue eum e n r p o r r el sangu ine invisibil i ter e t sp i r i t ua -
l i ler p e n i p i l u r , \ V K I ^ K I I «/»/*. [f ir?ïï), Dejlor. SS. Pair. 1.2, d o m . 2 p . 
l ' e u t . \ 
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lorsqu'il entend que, dans ce mystère, nous possédons la chair 
véritable el le sang véritable du Sauveur, puisque le Créateur 
Ta voulu ainsi. Et puisqu'il l'a voulu ainsi, quoique sous la 
figure (in figura) du pain el du vin, Ton doit croire qu'il en est 
ainsi et qu'après la consécration il n'y a plus, présents sur l'au
tel, que la chair el le sang de Jésus-Christ.. . el, pour m'expri
me r d'une façon plus merveilleuse encore, la chair présente ici 
n'est pas autre que colle qui esl née de la Vierge iWarie, qui a 
soufl'erl sur la croix, qui est ressiiscilée du tombeau » ( P A S C I I A S . 

I I A D H . , de corp. el sang. Dom., c. I , n. 2). « Je m'étonne que 
quelques-uns puissent affirmer que le corps et le sang véritables 
de Jésus-Christ ne sont point présents en réalité et que, dans 
notre mystère, il y a simplement une certaine vertu de la chair 
du Sauveur cl non sa chair elle-même, une certaine vertu de 
son sang et non le sang lui-même, une figure et non la vérilé, 
une ombre sans corps » (episL ad Frud.). D'après Pnschase, 
la présence réelle est si clairement affirmée dans les paroles 
de Jésus-Christ, que nul n'en peut douter s'il croit encore à la 
parole de Dieu. Plus ce mystère se dérobe à notre connaissance, 
plus il est nécessaire d'accepter avec foi ce que le Sauveur a 
déclaré, puisqu'il est le Dieu de vérité et qu'il ne peut nous 
tromper. Or, dans les paroles de la promesse, Jésus-Christ, qui 
est la Vérilé, nous dit que sa chair esl véritablement une nour
ri ture el que son sang est véritablement un breuvage ; il nous 
parle de manger sa chair et de boire son sang. Si sa chair est 
véritablement une nourriture, sa chair véritable esl, donc pré
s e n t e ; si le sang du Sauveur est véritablement un breuvage, son 
s ang véritable est donc présent. Autrement, les paroles de Jésus-
Christ ne seraient point vraies : « Le pain, que je donnerai, est 
ma chair pour la vie du monde ». — Paschasc développe la 
preuve tirée des paroles de l'institution. 11 s'adresse expressé
ment à ceux qui voudraient voir, dans le sacrement de l 'autel, 
non point le corps e l l e sang véritables du Sauveur, mais une 
certaine vertu de ce corps et de ce sang. 11 affirme que les 
paroles de l'institution, prises en leur sens naturel, ne peuvent 
s 'entendre que de la présence réelle du corps et du sang de 
Jésus-Christ. A la dernière Cène le Seigneur n'a point dit : 
« Ceci est, ou dans ce mystère il y a une certaine vertu ou une 
image de mon corps »; il a déclaré formellement:" Ceci est 
mon corps >. Notre sacrement est donc ce que le Seigneur 
a dit, et non point ce qu'il plaît à chacun de s'imaginer (hoc esl 
quod di.vil el non quod quisque fuujil). One ce mystère soit in
concevable, ce n'est pas une raison pour douter des paroles du 
Seigneur. En une foule de cas, la puissance divine dépasse notre 
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( l) EiixsT, Per hl. Pa*rh<t*iu& Itmlherttts,pp., 135— 13C. 

entendement. 11 s'agit ici d'opérations divines; toulc hésitation 
doit donc disparaître; nous devons nous soumetLre avec foi. A 
la dernière Cène, si les Apôtres n'avaient point ajouté foi aux 
paroles de la Vérité cl dela Vie, ils auraient pu répondre et de
mander comment il se pouvait «pie 1(5 painel le calice du vin 
fussent le corps et le sang de Jésus-Christ, puisque ee 'Sauveur 
était, dans sa réalité, présent à, leurs regards. Ils oui cru ce que 
Jésus leur disait ; pa r leur silence ils ont rendu témoignage à la 
Vérité; ils nul admis ce qu'ils nous ont transmis ensuite. Or, ce 
qu'ils nous ont transmis c'est la même Cène dont ils ont mangé 
ol dout i ls oui lui (de covp. el sany. Dom., c. 4, n. 1 — episl. ad' 
Frud.). — Le livre de Paschase Itadherl ne contient que In pure 
doctrine de l 'Eglise; cependant, en raison de certaines expres
sions relatives à l'identité du corps « historique » et du corps 
« sacramentel » de Jésus-Christ, il a soulevé quelques contro
verses, qui n'intéressent en rien l'essence et la jinlurc de notre 
sacrement, mais des questions accessoires. Du reste, ces con
troverses reposaient sur un malentendu réciproque. Les dogmes 
de la présence réelle et de la transsubstantiation étaient admis 
comme d'incontestables vérités par les adversaires de Paschase, 
— Raban Alaur el Ralramne, « Pu grand progrès est réalisé : 
Radberl rassemble el synthétise tout, ce que les Pères ont dit. 
de l 'Eucharistie en divers endroits de leurs ouvrages ; par ce 
rapprochement, comme aussi par les développements qu'il donne 
à renseignement de l'Eglise rapporté et attesté par les Pères, il 
a pins solidement établi le dogme de l 'Eucharistie. Sans doute, 
il n'a pas établi un système; mais, par cet effort même, tenté en 
vue de résumer et d'exposer la doctrine eucharistique, de d é 
montrer l'accord unanime des Pères, d'expliquer les divergences-
apparentes, de ramènera un seul tout les expressions dissémi
nées un peu partout, — par cet effort même, comme aussi par 
la tendance à développer el, à établir spéculativement les maté
riaux palristiques, Radberl se révèle comme un précurseur de 
la Scolaslique du moyen Age avec sa doctrine admirablement 
enchaînée et appuyée sur les Pères » (1). 

jî 7. — Convenance de la présence réelle. 

1. — La présence réelle de Jésus-Christ sur l'autel est un 
dogme absolument fondé à tous les points de vue. L'aulorilo 
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(1) Confirmata fuie h a c de ver i la te c o r p n r i s Domin i , cxped i l ol p r n h a h i l o s 
i l las rn l iones a lq i ic p o r s u a s i o n e s aflTerre. qu i t t a s os tond i tu r , quant hoc wit 
convenions , u t Ghr i s l u s s c i p s u m noh i s r e l inquoro t in hoc s a c r a m e n t o , 
vero quiflcm sed o c c u l t e . N a m ra t i ones lue otsi non riomonsl ro.nl vel effi-
eaeilor p rohonl , l amen non paruin u 'di l ienul el. movenl a t q u e aflic.iunt 
volunlatein e t va ldc c o n t i n u a n t thlem ( I 'KTII . WS S O T O , De euehar. l c c l . 
•i). — Cfr. T O L X T , in S. Thom., 3, q. 77>, n. I . 

divine de l 'Écriture et de ln Tradition théorique cl prat ique 
(sacra Scriplura ac ficlei ehrislianœ dnctrina ac loiius Ecclesiœ 
samma auctorilas — D I O N . C A R T U S . ) , l'ai teste avec une clarté qui 
commande la conviction. Non point pour démontrer ce dogme, 
mais pour l'éclairer davantage encore et pour augmenter dans 
les cœurs la foi, la foi joyeuse, nous joignons ici quelques ob
servations qui permettront de comprendre la merveilleuse con
venance de la présence réelie du Sauveur dans rEuchar is t ie 
parmi les enfants des hommes (11. Ualiones isl;c, quamquam 
rchellem non caganl* dulciler lamen sonanl et ralionahilem esse 
fidei iradiiionem insinuant ( D I O N . C V R T K S . , </e fide ca//i., 1.5, 

2. — P a r rEucharis t ie , Jésus est présent parmi nousen vérité, 
dans toute la réalité de sa nalure divine el de sa nature hu
maine, tel qu'il a conversé autrefois sur la terre, tel qu'il règne 
aujourd'hui dans les cieux. 11 y est présent, non pas seulement 
d'une manière passagère au moment du sacrifice el de la sainte 
communion, mais d'une manière durable el .permanente — aussi 
longtemps que les espèces sacramentelles subsistent. En outre, 
celte présence eucharistique est réalisée de telle sorte, (pie le 
Sauveur, demeurant parmi nous, renouvelle constamment lous 
les mystères de sa vie cachée et de sa vie publique, de sa Pas 
sion et de sa glorification et que, par là, il continue son œuvre 
de médiation pour la gloire de Dieu cl pour le salut des hommes. 
Combien donc n'est-il pas absurde de prétendre, comme cer
tains de nos adversaires, que la présence réelle de Jésus dans 
l 'Eucharistie est indigne de la majesté de Dieu el inutile pour 
n o u s ! (Cfr. B E L L A R M . , 1. 3, c. IMOi. Presque tous les motifs de 
convenance que l'on fait valoir en faveur de l 'Incarnation, peu
vent s'appliquer aussi à la présence réelle. Si quis diligenter et 
pie Incarnai ionis mgsteria considerei, inveniel ta ni a m sapienlise 
profunditatem, quod omnem humanam cognitionem excédât, 
secundum illud Àposloli : « Ouod slullum esl Dei, sapienlius esl 
hominihus » (I C O R . , I , 25). Unde fit, ul pie consideranli semper 
ma gis ac magis admirabiles rationes hujusmodi mgslerii mani-
feslentur (S. T I I O M . , C . genl., iv, 54). 11 en esl de même pour 
l 'Eucharistie : dans sa nature la plus intime et par son but , elle 

http://ro.nl
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n'est pas autre chose (pic la continuation, que l'extension mys-
iico-réelle de l 'Incarnation à tous les lemps et à tous les lieux. 
Le Seigneur n'a pas voulu nous laisser orphelins sur la terre 
( J O A N N . , xiv, IN): il lui a plu de demeurer avec nous, dans son 
humanilé, tous les jours jusqu'à la lin du monde ( M A T T I I . , X X V I I I , 

2 0 ( 1 ) . 

3 . — La présence personnelle et permanente de Jésus dans le 
saint Sacrement est ici-bas la ciel' de von.le et le couronnement 
de Ion te l'économie surnaturelle du salut: elle est donc dans une 
admirable harmonie avec la perfection du Testament nouveau 
(competil perfeclioni N. L. — S. T I I O M . , 3 , q. 7 5 , a. 1 ) . La Loi 
Nouvelle est la complète réalisation, rent ière consommation du 
Testament ancien. Sous l'ancienne Loi, déjà, « Dieu parut sur 
la terre el conversa avec les hommes « ( H A R . , m, 3 8 ) ; cl le 
peuple pouvait répéter avec joie: « Il n'y a point de nation si 
grande qui ail son Dieu si près d'elle » ( D E U T E R . , I V , 7 ) . Mais 
les diverses manifestations de Dieu, sa présence symbolique au
près de son peuple dans les temps qui ont précédé le christia
nisme, n'étaient qu'une préparation et une ligure prophétique 
de la pleine manifestation de Dieu cl. de sa présence parfaite, 
telles qu'elles devaient se réaliser, dans la plénitude des lemps, 
par l'Incariiafiou du « Fils unique du Père » ( J O A N N . , I , 14 ) , et 

-se prolonger dans l'Eucharistie durant toute l'économie du Tes
tament nouveau. 

La majesté du mystère eucharistique atteste l'incomparable 
excellence de l'Eglise militante, sa dignité et sa gloire, puisque, 
en tant qu'elle est le corps mystique et l'Épouse de Jésus-Christ, 
elle est et demeure dans une union si ine(Table avec l 'Homme-
Dieu, son Chef et son Époux. Immensa divinœ laryilalis benefi
cia, exhibita populo christiano, inrestimabilem ei conférant 
dignilatem. Neque enim estant fait aliquando lam grandis na lio, 
qiue habeal deos apprapinqunnles sibi, sicut adesl nohis Deus 
/ios/cr (S. T I I O M . ) . Le mystère du tabernacle, ou le Sauveur ré
side jour et unît parmi nous, ne place pas seulement l'économie 
du Testament nouveau bien au-dessus de l'Ancienne Loi; elle 
l'élève presque jusqu'à Indignité de l'Eglise triomphante. En 
vérité, nous nous sommes approchés « dela montagne de Sion, 

(1) Aes tunn t i s s imus ad n o s a m o r Pomin i Sa tva lo r i s id exigit , u l in t ime 
noh i s adsil e t p ian i ss imo, q u a n t u m in se est , provident , mixi l ie tur a t q u e 
mede iam imponda l : quod toliim eiuincnti i is llcrî non va lcha t , q u a n t u m 
« p o r t a i ad v ia lo res , q u a m p e r pe r sona len i in s a c r a m e n t o p r r c s e n l i a m 
oh la t iouomque inde^ iuen tem, quia pe r hor. pecxaln potisHirne n h s o l v u n t u r , 
divina* triaiia* eha r i sma la nd ip i s rmi lu r , s e m p i t e r n a felicitas o b t î n e t u r 
( D I O N . CAIMI tic mnlcmpL I. I , c. W.l). 
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de la cité «lu Dieu vivant, do la Jérusalem céleste, d'une t roupe 
innombrable d'anges, de l'assemblée el de l'église des premiers-
nés qui sont écrits dans le ciel, des esprits des justes qui sont 
dans la gloire, de Jésus qui est le médiateur de la nouvelle 
Alliance, et de ce sang dont on lait l'aspersion et qui parle plus 
avantageusement que celui d'Abel » ^ H E I U I . , X I I , 2 2 - 2 1 ) . « Sur 
l'arche d'alliance la nuée mystérieuse annonçait la présence de 
Dieu; sous les voiles de la sainte hostie, l 'Homme Dieu esl réel
lement présent avec la plénitude de ses grâces. Sur l'arche d'al
liance on ne voyait (pie deux chérubins d'or dans l 'attitude de 
l 'adoration; les innombrables phalanges célestes entourent le 
trône du Dieu de l'Eucharistie et elles l'adorent dans la joie » 
( W O L T Ë I I , 5 , 1 9 1 ) . 

Aux yeux de ses disciples, I'Homme-Dicu est monté au ciel : 
une nuée le dérobe à leurs regards ( A C T . , I , t>). Cependant, il 
ne nous a retiré que sa présence visible: sous le voile symbo
lique des espèces sacramentelles, il continue ici bas sa présence 
invisible ( 1 ) . 

Sil nobis cum cœleslibus 
Commune munens f/andium : 
Illis quod se pnescnlavil, 
Nobis quoil se non abstulit. 

La présence du Sauveur, la joie de l'avoir près do nous et de 
le posséder dans l 'Eucharistie tout déjà un paradis de la terre, 
de cette vallée de larmes et de péchés, de ce lieu d'exil ; ce 
qu'il y a de plus excellent au ciel, nous l'avons, nous aussi, sur 
la terre, puisque nous possédons l 'humanité de Notre Seigneur, 
le Maître du ciel (S. C I I R Y S O S T . ) . Le roi de gloire réside parmi 
nous , mais voilé et caché sous les espèces sacramentelles, 
comme il convient à cet état de notre pèlerinage ici-bas, à cette 
période de la foi qui est la préparation immédiate à la clarté du 

(1) UL c l in e te lo c l in Lcrra omnipo len l inn i se h a h e r c o s l c u d c r c l 
C h r i s l u s , deif ïcum c o r p u s s u u m cœlo il la lu r u s et m u n d o d a l u r u s, <|uod 
q u a n t u m ad h u m a n a m formam n o b i s abs lu l i t , non m i n u s Lamca s u b s l a n -
t i a l î t e ro t vere in s a c r a m e n t o co rpor i s eL s a n g u i n i s sui nob i s ob lu l i t , u t 
lue e t ibi pivesons e t i am corpora l i tc r , u t p o t c qui u n i u s p e r s o n œ c u m illo 
e s t , qui n u s q u a m ricest. e t ibi r eeonr i l i a t i oncm c u m l 'aire, e t hic in al tar i 
r e d e m p t i o n e m remi s s io i i cmque p e c e a t o r u m nobis ope rc tu r , s i cu l s e m a i 
fecil in r r u e e , d u m ipsuni c o r p u s s u u m in o ra fidelium d a t u m e t s i n g u l i s 
dîvidi tur e t i inum tn t iun univers i s ind iv iduum e l i n t e g r a m h a b e l u r , 
s n m p t u m non r n n s u m p t u m , ut s i eu t ind iv iduum quuiu d iv id i lur , s io inr.or-
r u p t u m q u u m s n m p t u m fueril, r r e d a l u r . . . y u o m o d o t amen c o r p u s Chr is l i 
et cudo el m u n d o p r œ s e n s c l d iv ida lur i ad iv i sum et s u m a l u r i n c o n s u m p -
Mim, ra t io s l u p e t . I ldcs ipsa mi r a tu r , sed non dif l idens v e n c r a t u r (ALÍÍEU. , 
de sacr. I. 1, c. 15). 
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(l) O p u s divime inixerimrdiiv r s | sm-ral iss íma; ein:Ii;iri->liaj m y s t c i i i i m . 
Hoc brnefleitim est p r o r s u s aflmirahile e t mrixime déc la ra i i m n i o n s a m 
Dei iu nos hrniumitntcm el mis<>riror<lint nhyssum, non m i n u s q u a m b e n e -
l ic iu iu Incaruat ionis . Oecului t enim s r i p s u m t o t u m , c o r p u s , S a n g u i n e t t i , 
a n i m a m eiini o m n i b u s don i s el g r a i n s e.odestibus e.umque to ta riiviiiitatc 
sua modo iu romprchcus ih i l i s u b s p e r i e b u s pan is et vini nob i sque h o c 
to lum ilomivil linti in j u g e sacrificimn, tu m in quol i i l ianum a i i m e n t u u i 
irn n >rl ilit-ili-î L ' K H I H , !)' p*rf. d;v. I. 1?, c. n , n . 02). 

ama. — LES . s i r m K M K X T s . — IL — T>. 

ciel. Nous possédons ci, nous adorons véritablement Celui que 
les anges adorent dans le ciel ; mais nous ne le voyons encore 
que par la foi, au lieu qu'ils le \ oient face à face cl sans voile. 
Nous devons nous conlenler île la lumière de la vraie foi, el y 
marcher jusqu'à ce que le jour de la clarlé éternelle commente 
à luire et que les ombres des figures se dissipent (Cfr. De Imit. 
Chrisliy i v , 11). 

Les enfants de l'Eglise n'ont donc rien à envier aux contem
porains de Jésus-Chris tel aux témoins de sa vie mortelle, et 
mémo, sous plus d'un rapport, ils ont sur eux l'avantage. Main
tenant, le Sauveur esl, pour tous, d'un accès si facile ! Partout 
et toujours, il marche devant nous ; il passe parmi nous en fai
sant le bien, il converse familièrement avec chacun de nous. 
Par tout où brille silencieusement la lampe du sanctuaire, par
tout où il y a un tabernacle, là aussi nous retrouvons Bethléem, 
Nazareth, le Thabor, le Colgotha et le saint tombeau. « Voici le 
tabernacle de Dieu avec les hommes ; car il demeure avec eux » 
( À P O C , xxi, '>). De ce trône de la grAcc ( H E U R . , I V , loj , qui est 
l 'Eucharistie, découlent des torrents de lumière el de force, de 
joie el de paix, de consolation el de bénédiction ; ils s'épanchent 
dans des milliers et des milliers de cœurs, qui, dans les dangers 
et les (alignes de celte vie, s'approchent du Sauveur avec con
fiance. — Par l 'Eucharistie, Jésus rassasie pleinement l'intime 
besoin cl la douloureuse aspiration du chrétien qui, dans ce lieu 
d'exil cl durant les jours de son pèlerinage terrestre, désire 
converser avec le Dieu fort, avec le Dieu vivant, et qui ne peut 
goûter de repos avant d'avoir trouvé la paix dans ce commerce 
intime (Ps. xii, 2-3). Si Ton vous demande : « Où est votre 
Dieu ? » (Ps. xii, 4) il vous suffit de montrer le tabernacle où le 
Sauveur habile dans le silence, dans l'intimité, comme un ami 
venu parmi nous de la patrie céleste. 

4. — La présence réelle nous révèle magnifiquement plusieurs 
des al tributs de Dieu. 

a) C'esl. d'abord la bonté de Dieu, sa libéralité (l) ; dans 
ce sacrement, en effet, le Sauveur « a, pour ainsi dire, versé 
les trésors de son amour pour les hommes » ( T R I » . , sess. 13, 
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cap. 2). Hoc sacvamenliim esl maximie carilalis signum 
(S. T I I O M . , /. c ) . Pa r sa nature, par sa substance, l 'Eucharistie 
est l 'expression et l'clïusion de l'infinie charité du Cœur de 
Jésus (1). Tandis (pie le Sauveur dans sa gloire se donne aux 
bienheureux pour cire leur récompense, il se donne à nous, 
dans son humililé sacramentelle, pour être le compagnon de 
noire pèlerinage, la nourr i ture de nos Aines, la victime qui 
expie nos péchés. 

Se nascens dédit socium, 
Convescens in edulium, 
Se moriens in prelium, 
Se regnani dut in prœmium. 

b) La toute-puissance divine s'affirme ici par un ensemble de 
merveilles. Ouid hoc sacramento mirabilius ? (S. T I I O M . ) « Il 
opère ici d'éclatantes merveilles, parce que sa miséricorde est 
éternelle » (Ps. cxxxv, 4). Le Tout-Puissant révèle, par l 'Eucha-
ristie, son domaine absolu sur la nature et sur les lois de la 
nature, pour taire servir Tordre naturel des choses à l 'ordre sur
naturel de la grâce. L'Eucharistie est aussi le couronnement 
de toutes les œuvres de Dieu : les merveilles qui la composent 
sonl uniques. Manifeslaiur Deipoieniia in operis singularitate. 
(Jauni enim panis in Chrisli corpus verum el inlegrum in mullis 
attardais converlilur, nullo rémanente communi et subito hoc fit: 
oslendit se Deus posse supra omnem polenliam operativam in 
conversione, supra imaginalivam in hoc, quod idem est in plu-
ribus locis, supra intcllcctivam in hoc, quod iam magnum el inle
grum in iam parva specie f'acil cxsislere non conlraclum 
(S. B O N A W , I V , dist. 10, p . 1, q. 1). — Les substances sonl chan
gées en substances ; les accidents continuent a subsister sans 
support ; un corps humain, de grandeur naturelle, est présent 
dans la plus petite hostie, un seul cl même corps est simultané
ment en une multitude de lieux : voilà d'inconcevables mer
veilles. 

c) Dieu fait ici briller sa sagesse ; il dispose toutes choses si 
merveilleusement que les cU'etslcs plus admirables et les fruits 
les plus excellents sont produits d'une façon 1res simple, sans 

(1) Ad dieinam bonilalem pcrlinel., u t o m n i b u s inodis s e c o m m u n i e c l . 
Krafo. s ini t . lu il. p e r s e eni ivoniens , u l loLam d iv in i l a t em s u a m h u m a n a i 
nalura» c o m m u u i c a r e l . ila lu i l ro i ivci i icus , h u m a n i l a l c m illam el, l o l u m 
illud bene l ic ium a c m y s l e r i u m alio ndiuirahi l i m o d o rc l iqu i s h o n i i u i h u s 
ro inmuu i r a r i t ul, sieul. h u m a n a Chris l i na l rna inefiahili m o d o in Verho 
exisl i l e l Ve rbum in ipsa , ita qui s u s r i p i l hoc s a c r a m c u l u m , s iugu la r i 
e t i am m o d o in Chr i s lo m a n c a i cl C h r i s l u s in itlo ( J O A N X . , V I , — S U A R E Z , 

d i sp . *U>, see l . 7 , n. fi). 
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•celai : la sainte Trinité es | sans cesse adorée et glorifiée, le Sau
veur vil à jamais dans la mémoire el dans le c i eu rdescs fidèles, 
les âjnes reçoivent là une surabondance de grâces, de douceur 
et do cousolalion. Mans l'Eucharisliu, foules les merveilles et 
tous les bienfaits de la Médemplion se réunissent e| se fondent 
harmonieusement Í1 ). 

ï) .--Même en faisant abstraction «les fruits précieux du sacri
fice cl de la communion, l'Eucharistie est excellemment propre 
à développer et à forlilier la vie surnaturelle dans la pratique 
des vcrlus. 

a) Tout d'abord, l 'Eucharistie demande la foi, elle la met à 
l'épreuve (2;. Hoc esl sacramentam fidei, quia in ipso fuies polis-
sime locum sorlilnr, inenurrulnliler pronierelur ac maxime neces-
saria esse cof/nnscilur (Dion. ( ' .un is . , Klem. Iheal., prop. 135). 
— La foi est « une cerlihide des choses qu'on ne voit poinl » 
(IIeisr., xi, 1); elle porle donc sur les choses invisibles {fuies esl 
invisibilium — S. Tiiom. I : or, ici, ce n'est pas seulement la 
divinité de .Jésus-Cdirisl, mais encore son Humanité saiule qui, 
d'une manière invisible \mndn invisilnli — S. Tiiom.) devient 
l'objet de noire foi. La foi chrétienne est mise ici à une épreuve 
décisive, parce qu'il s'agit d'accepter sans hésitation tout un 
ensemble de mystères cl de merveilles, qui dépassent absolu
ment l'intelligence créée et qui semblent même en contradiction 
avec le témoignage des sens I3J. Isla non esl Iota ralio, quare 
sub specie velalur, quia fil in sensus sola Hum, sed quia fil in 

([) Fu i t o p u s ílivinn xnpieiUht d i iunim, in uno s a c r a m e n t o veluU s u m -
maiu ol, r o m p e n d i u n i faeere o m n i u m s u o r u m mirabi l ium omniu iuquc 
iloiioriim s u o n m i ac bene l i r io run i , pr roscr lhn i l lornm, quai p e r Vcrhi 
iucan iu l ionem u o h i s coulul i l Su\uf,/., d i s p . 10, soc l . 7, n , 7 j . 

( ' .oiigriicnlcr C h r i s l u s d o m i n u s (idem u o s l r a m exe rce i r i r ca s u n m h u -
mani la lom \ H a l a m a r c i d e n l i h u s pan is e l vini, s i cu lc i r ca d i \ iu i la tem lalcn-
lem s n b ve lamine hnman i l a l i s , M a debuta fido crigil ofïieac is<imo spem 
nns l ram, qua sil n d d u r l u r u s m i s ;u\ se v idendum in specie floria*, q u u m 
jaiu non a m p l i u s hic e r in ius , s iquideiu voiuil mauerc apud nos , d u m hic 
s u n i u s , suit spoe ieb i i s , q u a s or'uli pcregrii innli tmi ferre possun l ol g lo-
riosi co rpor i s sper ioui ferre non p o ^ s u n t . Kadem n i r s u s Iule ron junc ta 
r u m isla s p e acccndi l \ c h e u i c n l o r u o s l r a m erga ipsiini curitalem, p e r 
q u a m lides o p e r a l n r ' l r V L \ r . . \ . lî , ul nolimiis sepa ra ri ah eo , qui vul t 
e l iam corpora l i l e r nob i s s empor adense , p r o u l possdn le es t , u l nrisil g l o 
r i o s a s v i a lo r ihus iKsi*\n/.\ . I. 10, q, itlt, a. H)). 

(3) Dubium nob i s non e s | , |<>l mirabil ia in hoc sac ran icn lo lieri c j u s q u e 
vene randam ver i la leui l am inroiupi rbens ib i l i l e r volari p r o p l e r l b l e i a u g e n -
dnnt m c i i h u u , ut s i l Ndes s a c r a m c n l i bu jus eo inatiis mcr i lnr in , q u o 
ipsuiu iiieliabilius o*d : siquidein l ides, si ra t ione s lnhi l i lur , m e r i l o des t i -
iu i lur IvIHO\. Cva i - r s . , de Iam, vhr. lheor., I. 2, a. 81). 
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sensus snlalium et in fidei mcrîlum inquo captivalur el illumina-
lur inlelleclus (S. B O N A V . , I V , disl. 11, p. 2, dub . 1). 

b) La présence du Sauveur sur nos autels atï'erinil cl développe 
la vertu divine d'espérance, parce que, avec Jésus cl en Jésus, 
le Père nous a tout, donné ( H O M . , V U I , 3*2) et que, par lui cl en 
lui, il nous a comblés de toutes les richesses (I (Ion., ï, 5). Spei 
fiducia sublevalur ; dum enim ipsum eumdem offert Palri7 qui 
oblatas est in eruce, qui esl qui non confidal exuudiri? (S. B O N A V . , 

I V , dist. 18, p . 1, q. 1). — Hoc esl sacramenlum spei, quia viali-
eum esl ad palriam bealorum, piynus el arrha noslrœ salutis el 
ex ipso perpendimus, quid Dominas et Salvalor daturus sit in 
futuro suis eleclis, quibirs se in islu pcreyrinalione laliler prœ-
slat ( D I O N . G A R T U S . , / . C ) . Celle présence réelle, qui nous assure 
si admirablement un secours dans la proximité du Sauveur, 
nous encourage au milieu des combats, nous donne la certitude 
de la victoire. Est hoc sacramenlum nos Ira* spei suhlevumenlum 
ex tant familiari conjunclione Chrisli ad nos (S. T I I O M . , 3, q, 
75, a. 1). Dieu « ne cesse point de regarder favorablement ceux 
à qui il daigne accorder l'appui de tels secours » (non desinil 
propilius intueri quos lalibus auxiliis concesseril adjuvari — 
P O S T C . 2 3 jul .) . 

c) L'Eucharistie est la preuve suprême de l 'amour de Dieu 
pour les hommes ; elle provoque donc naturellement, de noire 
part, un reconnaissant amour pour Dieu (1). Nihil sic ad ama
rem alicujus nos indacit sicut experimenlum amoris illius ad 
nos (S. T I I O M . , C . yenL. iv, 54ï.— Eucharistia dicilur sacramen
lum cari ta tis Chrisli expressivum el noslrœ faclivum (S. T I I O M . , 

I V , disl. 8, q. 2, sol. 3, ad 5). C'est à l 'amour de Jésus-Christ 
dans le saint sacrement qu'on peut appliquer la parole : « Ses 
lampes sont des lampes de feu el de llammes ; les grandes eaux 
n'ont pu éteindre la charité, el les fleuves ne la submergeront 
point » ( C A N T I C , V I I I , 6-7) (2). L'autel est un foyer inextinguible 
ou s'enflamme et s'alimente l 'amour sacramentel pour Dieu 

(\\ Quia lempori gralîœ consona t , q u o d s a c r a m e n l u m co inmunion î s e t 
d i lce l ionis non t an tun i s i t c o m m u n i o n e n i et d i lcc l ioncm siflnificuns, v e rum 
el iam art i l lam inflammans, u t « officiai, quod figurât », e t q u o d max ime 
n o s i n n o m m â t ad di lect ionem m u t u a m e l m a x i m e uni t men ib ra , e s t uni La s 
wapitis, a qua p e r vim a m o r i s diflusivnin, uui l ivam e t t r ans fo rma t ivam 
manat in n o s di leet io imilua : lune, e s l , q u o d in hoc s a c r a m e n t o eont inc-
tur vei'um Clirist i c o r p u s el ca ro iu imacula ta ul. s e nohis dilTundeiis et 
n o s iuvieom un ions c l in se t r ans fo rmons p e r a r d e n t i s s i m a m ca r i t a l em, 
p e r qunm se noh i s dedi l , s e pr<> nohis oh tu l i t e t se noh i s reddidi t el 
noh i scum exs i s l i t u s q u e ad linem mumli (S. UONAW, DrcviL, vi, il). 

[ï\ Si r i le p c r p c n d h n u s , q u a n t u m n o s Fi l ins Dei s e c u n d u m s u a m divi-
i i i la tem inc rea to a m o r c dilexit, non j am inord ina le m i r a h i m u r , sed dut-
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cl pour le prochain. Le 1res sainl, sacrement csLun « charbon 
nrdenl » qui embrase le cœur de l'homme. Cariialis devolio in-
flammalur, quando homo senlii Dominum sibi prœsenlem in 
carne ; sicul enim ad prvesenliam ignis expellilur frigus, sic ad 
pnesenliam cantis Chrisli expellilur tepor (S. B O N A V . , / . c.). — 
Saerametdum esl cariialis, quia in illius inslilulione el exhibi-
tione ne jugi permansianc nobisrum oslendil nobis clarissime, 
quam indicibililcr nos dilexil. Vnde hoc divinissimum sacramen-
lum tractando, sumendo, videndo9 colendo debemus divino 
amore ac fraterna dileclione miro modo accendi, gaudere, pro-
ficere ( D I O N . C A R T U S . , /. c ) . 

6. — Le Cœur de Jésus dans l'Eucharistie, la vie du Sauveur 
dans ce sacremcnl nous oiTrcul les exemples les plus effi
caces, les motifs les plus pressants et les objets les plus nobles 
de la pratique d'un grand nombre de vertus, telles que la pau
vreté, l'obéissance, la patience el, surtout, l'humilité (1) et l'a
doration de Dieu. In hoc sacramento super omnia humilialur et 
caplivatur hominis intellcctus, quia credere compellilu/% quod 
nullalenus polesl comprehendere. — Prœler hoc eliam in hoc sa
cramento esl exemplum tolius humililatis, quia Dominus majes-
lalis Iam modica el pauperc pallio in exemplum humililatis el 
pauperiaiis veslilur (S. I Î O N A W , /. c ) . — La présence réelle 
fait la beauté et la richesse de notre vie ecclésiastique, parce que 
le Sauveur dans l'Eucharistie est comme le point de départ et 
et le centre d'une foule do pratiques et de dévolions : visite au 
saint sacrement, exposition, bénédiction, prières des Quarante 
heures, adoration perpétuelle, processions, solennité de la Fôle 
Dieu etc. . Depuis le xiu° siècle, le culte de l'Eucharistie a pris 
de magnifiques développements, en sorte que l'Église militante 
rivalise avec l'Eglise triomphante qni adore l'Agneau dans la 
Jérusalem céleste (Àeot:., iv, 2-11) (2). 

ci ter cou lcmplah inu i r , q u o d in s a c r a m e n t o ta l i tcr nobis copulnri digna-
tu r : c a l c n u s q u i p p e di lexi l n o s , u l u o s l r a m sibi hypos la l icc n a t u r a m 
uni re i , n o s q u e ad suaï de i la l i s bea l i s s imam fruilioncm pe rdnee ro t : c l 
qu id i l aque m i r u m , si n u n c per eo rpor î s sui ac sangriinis ve ri la te m p a s -
cil nob i sque a d e s l neltitu* in via, q u o s sua supercssen t i a l i d r i ta te o t ter-
iinlitcr p a s c e r c decrev i t e t sibi clare eonjungere reuelatus in pa t r i a ? 
(DION. (ÍAIITITS. , de ronlempl., I. I , c. r>3). 

( 1 ) Ut c ausa o m n i u m m o r b o r u m r i n a r c l u r , i. c . nuperhia, d e scend i t c l 
humilia Cactus e s l Filins Dei. (Jtwl s u p o r t a s , homo ? b o n s p rop lo r le h u 
milia t;p'tus <;st. P u d c r o t te b u t a s s e iinilari humiloin homincm, s a l t e m 
imitare huinilen» h e u i n ( S . Aiw., in Joann.y tr . 2r», n. I(i). 

(2) H aie c o n t e m p l a n d o r c so lvamur et l iqueflamus ac def luamus în ip -
s u m cu tuque ardent íss imo, a c l lducia t iss imc invocemus , q u a t e n u s o m n l 
affeclu, s a p o r e e l g ra l i a ta m supermi rab i l i s s a c r a m c n l i n o s t r a s c l e m c n -
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2« AHTICLE. 

La transsubstantiation. 

S 8. — État de la question. 

1. — Le corps et le sang de Jésus-Christ sont réellement et 
substantiellement présents dans r i iucbarisl ie . Nous avons éta
bli et démontre celte vérité de noire foi par l 'autorité de la 
parole divine. Deux théories rejcllenl le dogme de la présence 
réelle : la théorie des symbolistes qui, dans le pain cl le vin de 
l 'Eucharistie, veulent voir uniquement des figures du corps et 
du sang de Jésus-Christ ; la Ihéorie dynamique d'après laquelle 
le corps et le sang de Jésus-Christ qui sont, d'ailleurs, absents, 
communiquent une certaine vertu spirituelle aux élémenls du 
pain el du vin. Ces deux opinions sonl mnnifeslemenl héréliquos< 
et l 'Eglise les a condamnées comme lelles. 

Apres avoir établi le fait de la présence réelle de Jésus-Christ 
dans le saint Sacrement, nous devons répondre à celle autre 
question : De quelle manière esl produite celle présence réelle 
du corps véritable cl du sang véritable de Jésus-Christ ? Gra
víssima controvérsia de reali prœsenlia dominici corporis expe
dita, sequitur alia de ratione et modo, quo corpus Damini in 
Eucharisiia adessc incipiat ( H E L L A R M . , 1.3, C . 11). Celte élude de 
la manière dont Jésus-Christ devient présent sur l 'autel , 
touche au fond le plus intime, aux plus secrètes racines du mi
racle eucharistique. La question est résolue dogmatiquement. 
D'après l 'enseignement de l 'Écriture et de la Tradition, la raison 
propre et prochaine de la présence eucharistique est que les 
éléments du pain et du vin sonl, quant à leur substance tout 
entière, changés au corps et au sang de Jésus-Christ (1). 

t is<imc i m p l c a t m o n t e s , u t d e s u p e r du l c í s s imo unc l i , i l lus l ra l i , suecens i 
1). N . .ï. 0 . v e r a m pivcscnt iam g r a l i o s i s s i m o expe r i amur , supe r in l e l l c c -
tual i tor a c s u p c r n a t i i r a l i t e r i n tuca inu r , u l s ic oi p u r í s s i m o j u g i t o r g ra -
l i s* imoquc ndhioroanuis a m o r c (DION. (IAOTUS., de conletnpL, I. 1, c. 53). 

t/P Tidos «piam de c o r p o r e ol s a n g u i n e Domini semper uniuersa Hcrlesia 
lenuit* o \ apos tó l i ca a u c t o r i t a t c IradiLa r e c t í s s i m o crodi tur . . . P a n e m et 
v inum nlliirw Domini in c o r p u s el s a u g u i u e m («hrîslî snh&ttmlifdiler rom-
mtdari (non s i eu t de l i r a i Borongnr ius co rpo r i s e t s a n g u i u i s Domini figu
ras l an lum es*=o et o m b r a s aul intra se lal.entem ( l l i r is tum légère^, /;/?/_ 
ecrsa/ï's lïrrlmix ennsensianc r o l io ra tum es l . Secura igi tnr voce g n b e r n a n l e 
Domino Doo n o s t r o e t Sa lva to re Jcsi i CJirislo id a noh i s a s so r i p o t e s t 
( l i u m i . AVKWS., 1. 3, n. II). 
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Doyma tlalur chrislianis, 
Quod in rumem transit panis 
ICI vinum in sanyuinem. 

Ce changement de substance des éléments eucharistiques 
suppose nécessairement que l a substance du pain et la subs
tance du vin cessent complètement d'exister. Sub diversis spc-
ciebus (sous les accidents sensibles), siynis lanlum el non rébus 
(ce ne sont pas des substances), latent res (substances) e.rimiœ 
(S. T I I O M , ) . La présence sacramentelle (prœsenlia) du corps et 
du sang do Jésus-ChrisL l 'absence (absenlia, la non-présence) 
d e l a subslancodu pain cl de la substance du vin, la réalisa
tion de ces deux mystères au moyen d'une véritable transsubs
tantiation, voila trois vérités oie notre loi, trois vérités dis
tinctes, mais int imementet indissolublement unies entre elles (1). 
Le pasteur des Aines n'exposerait donc pas fidèlement la doc
trine catholique sur « IVnicncil.é de la consécration », s'il se 
bornait à développer les deux premières vérités, en passant la 
troisième, sous silence. La Irnnssubslantialion de la malien* sa
cramentelle, n'est point, en ell'et, une simple question scolas-
tique {f/u;eslin mere scolaliscu) y c'est un article de loi expres
sément défini (arlicnlus ad fidem pertinens — Cfr. liull. 
« Auelnrem fidei », prop. 2Í). — Tain., sess. 13, cap. 4, et can. 

2. — Ces trois choses, opérées, comme renseigne la foi ca
tholique, en vertu de la consécration, méritent notre plus pro
fonde admiration (CAT. H O M . , q. 23). Puisque la présence du 
corps et du sang de Jésus-Christ et l'absence de la substance 
du pain et du vin sont nécessairement comprises dans la notion 
du changement de substances, ces trois vérités de notre foi 
sont exprimées simultanément dans l'acte même de l'institution, 
c'est-à-dire dans les paroles de l'institution de la Sainte Eucha
ristie qui désignent et opèrent la transsubstantiation. Tola 

perfectio lutjtts sacrumcnli in ipsa mnlerite cnnserrntionc con
sista, rpur esl per iranssuttslanlialinnem prtnis in corpus Chrisli 
el liane (ranssuhslunliatintiem exprimant verba lure : « Hoc esl 

(\) Si q u i s conf l tca lur privsenliam co rpo r i s ('.hrisli e t ahscnliam p a n i s , 
n e g e l t amen neram mnrersianrm imiu< in al iud. in lucrcsim labi tur , quia 
Ee.rlesia call ioliea non snlmu dm> pr io ra , sod eli/mi line Icr t i i im définit ac 
doc r l . . . si (plis l amen rnulilciti lo rem lolnui vaeem I rnnssubs tan l in t io i i i s 
ab j i re re l , ul incp lnm el b a r b a r a m , iu r e ijisa non ex is l imo esse. l i :erel i -
euin , quia us t i s voeis p e r s e non p c r l i n c l a d objcc.tum ildei ; e s s e t l a m e n 
vaille le inerar iu - î . s r amla losu - i a r pia-; a u r e s oITendercl a c d e n i q u e in e x 
te rno l'oro l iabeiu lns esse l vcluMiicnlor de Iwere-ii s u s p e c t a s ^SUAREZ, d i s p . 
r»0, s e r t . I, u 
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( 1 ) Le m o t consubslanlialio signifie « la c o m p e n e t r a lion s a c r a m e n t e l l e d e 
la s u b s t a n c e du pain p a r la s u b s t a n c e du c o r p s » — c 'é ta i t l 'opinion p e r 
sonne l l e d e L u t h e r — o u « l a c o e x i s t e n c e s a c r a m e n t e l l e d e d e u x s u b s 
t ances p e r s é v é r a n t d a n s l eur in tégr i t é en un m é m o lieu »> — d ' a p r è s le 
d o g m e lu thé r i en (IIEU/.OUS, Uca lcucyk lopaed ic , xv [2 Aufl,], 820). — « La 
p r é s e n c e du Se igneur d a n s le s a c r e m e n t e s l e x p r i m é e p a r les m o t s 
« d a n s », « a v e c » , « s o u s » le pain c l le v in ; la t r a n s s u b s t a n t i a t i o n e s l 
a ins i éca r t ée . D e la p a r o l e : « Ceci e s t m o n c o r p s » , n o s p è r e s d i sa i en t 
q u e ce n ' es t po in t u n e prsedicatio fignrala, m a i s t r è s c e r t a i n e m e n t u n e 
« praîdicatio inusilala » (Allg. evang. — luth. Kirchenzeilung [ 1 8 9 5 ] 1 0 9 9 ) . 

corpus meum » ( S . T I I O M . , I V , disL. 8 , q. 2 , a. 1, sol. 1 ) , — Ces 
trois vcril.cs, intimement unies entre elles, sonl également ex
primées dans la formule que Bérenger prononça, cu 1071), 

dans un synode tenu à R o m e : « Je crois de cœur cl je con
fesse de bouche que le pain et le vin, placés sur l 'autel, sont, 
par la sainte prière et par les paroles de notre Rédempteur, 
changés (converti) quant à la substance (subslanlialiler) en la 
chair et au sang véritables el vivifiants de Notre Seigneur 
Jésus-Christ et qu'après la consécration le vrai corps de Jésus-
Christ, qui est né de la Vierge.. . cl le vrai sang de Jésus-
Christ qui a coulé de son côté, sonl présents non point seule
ment p a r l e signe et la vertu du sacrement (non lanlum per 
siynum et virtulem sacramenli), mais dans la propriété de leur 
na ture et dans la vérité de leur substance » (sed in proprietale 
natura: el vcritale subslanliœ. — E N C I I I R I D . , n. 2 9 8 ) . — Corpus 
et sanguis Jesu Chrisli in sacramento allaris sub speciebus panis 
el vini veraciter conlinentur, transsubslantiatis pane in corpus 
et vino in sanguinem poleslale divina, ul ad per/iciendum mgs-
ierium unitatis accipiamus ipside suo, quod accepil ipse denos-
iro(CONC. L A T E R . I V , a. I2l5,decrela c. 1 . — E N C I I I R I D . . n. 3 5 7 ) . 

3 . — La doctrine catholique de la transsubstantiation con
damne donc comme une hérésie l'opinion dualiste d'après 
laquelle le pain et le vin continuent à subsister, dans le sacre
ment de l 'autel, en môme temps que le corps et le sang de Jésus 
Christ . Cette hérésie se présente sous une double forme : la 
consubstanliation et Timpanalion. — Par l'expression consub-
stantialio on désigne, dans l'École, l'opinion qui admet l'exis
tence ou la présence simultanée de la substance du pain et de 
la substance du corps de Jésus-Christ (1 ) , en sorte que, dans 
la Cène, le corps du Seigneur est distribué et reçu dans le pain 
et avec le pain (in, sub et cum pane). C'est l'opinion luthérienne. 
— Le mot impanatio (Ivao-citr^ç), usité depuis le xn c siècle, n'est 
pas toujours pris dans le mémo sens. Il sert aussi à désigner la 
présence du corps de Jésus-Christ conjointement avec la subs-

http://vcril.cs


§ 8 . — L A T H A N S S U H S T A N T I A T I O N . — É T A T D E L A Q U E S T I O N 73 

lance du pain. Mais l'impanation, au sens propre du mot, signifie 
une union hyposlalique du Logos (ou le corps de Jésus-Christ) 
avec la substance du pain continuant à subsister sans change
ment, en sorte qu'on pourrait et devrait dire que Jésus-Christ 
(ou le corps de Jésus-Chrisl) est devenu pain (cor/tus Chrisli 
impanalum, i. e. panis fariam). C'est h tort que les protestants 
et certains catholiques veulent voir dans Rupcrt de Dculz (f 
1135) un défenseur d'une doctrine aussi absurde, l ine théorie de 
l'impanation l'ut mise en avant, au début du xiv° siècle, par le 
dominicain Jean de Paris, mais à titre de simple hypothèse. 

4. — Dans l'élude du mystère de l 'Eucharistie, il est d'une 
souveraine importance, pour l'intelligence de tous les autres 
points de doctrine, de se faire une idée juste de la transsubs
tantiation : c'est une base indispensable. Le changementde subs
tances n'est pas seulement 1 a raison, le fondement de la pré
sence réelle cl le moyen nécessaire pour réaliser celle présence : 
c'est encore l'explication plus complète de cette présence, la 
solution desdiflicullés eldesobjeetions. C'est ce qui ressort tout 
particulièrement de la manière dont les grands théologiens de la 
Scolastique du moyen âge ont traité notre sujet (1). Nonest 
tiare aliquem modum, (pin carpas Chrisli verum esse incipial in 
hoc sacramento, nisi per couversioncm subslantiœ panis in 
ipsum ( S . T I I O M . , 3 , q. 75, a. 3). — His consideratis circa modum 
conversionis, ad alia solrenda nobis aliquaienus via patet 
( S . T I I O M . , C . yent. iv, G4). Nous suivrons pas à pas ces maîtres 
éminents de la théologie. Scquar in hoc myslerio explicando 

(1) A lexandre de Ha ie s , Alber t le Grand , Richard de Middlclon, P ie r re 
de T a r a u l a i s c , /Kgidius R o n i a n u s , Donys le Cha r t r eux , P i e r r e et Domi
n ique de So lo , F r a n ç o i s Tolet , Uel la rnun , e tc . . ont suivi , ici, s u r tou tes 
les q u e s t i o n s e s sen t i e l l e s , les deux p r i n c e s de la théo log ie : s a in l T h o m a s 
e t s a in l B o n a v e n t u r e . — La doctrine, si unan ime , si claire , si logique de 
c e s a n c i e n s m a î t r e s a élé t rop a b a n d o n n é e ; on l'a oubl iée en par t i e , 
depu i s la lin du XVI ' s ièc le . Avec Sco l et les Nomina l i s l es , les éco les 
théo log iques p r i r en t une a u t r e d i rec t ion ; on v i l a lo r s pa ra î t re des opinions 
nouve l les , s o u v e n t con t rad ic to i res , qui ne marquen t aucun p r o g r è s d a n s 
l 'examen scient if ique de la t r ans subs t an t i a t i on . Qutini hoc mtjstcrium con
versionis ila possel explicaria ni ruttihus cl iam et itjnaris ad intellUjendum 
facile redderetur, sietit anl iqni s c h o l a s t i r i illud cxpliearunt, audito nomine 
Iranssubslantialionis tanla inter recentiores alhpios seholasticos de natura 
iltius exorla fuit controvérsia,, ul auo nuujisse ab ea extricare conati fucrintt 

eo majorihus diffieullatUnis seipsos implieauerint. Ex qua etiam efj'eclum e s / , 
ul myslerinm jidei nnslnv non modo difficile ad e.rplicandum et inlellitjendum 
ab Us reddilum fueril, sed etiam adversariorum nostrorum artjuliis el cavil-
lalionibus illud nuujis e.vposuerint, guum alias, si sincère et plane explicarelur, 
satjitltv pnrvnhrum platj;v luvrelicorum effeclse fuissent ( V A S Q U E Z , d i sp , 181, 
cap . I, n. \-V. 
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(1) Crcdc rc o m n e s a r t í cu lo s explicito et d i s t inc te e s t lutei j a m p rovec to ; . 
H o c oui m non e s t de genera l i lidei iior.cssit.itc, sod si n e c e s s n r i u m e s 
a l icui . illis e s t n e c e s s a r i u m , qui in cogni t ione fldoi profecermiL, et illis 
p o t i s s i m e , qui fidem ali is expl iearc e t mauifesLarc l e n e n t u r , vel e t i am qu 
oCfirium doeeudi e t proîdicandi n s s u m u n l . s ieul s o n t Imltcntcs c u r a m 
a n i m a r u m et pivedie.a t o r e s verlii l>oi c L d o r l o r o s s a c n e S c r i p t u r a 1 e t alii , 
q u o r a m conversa l io v e r s a l u r cire a lidei vc r i l a lcm (S. I IONAV., ni, disl.ár», 
a. 1, q. : \ \ 

c j | T r a iwsuhs t an l i a l i o e s t illa apecies m u t a t i o n i s , s e c u n d u m q u a m e t 
m u l a t u r ma té r i a e t suhs t an t i a l i s forma, sod r é m a n e n t aec idenl ia (ALANUS 
DE INSCL. [y 1203], c. / la re / . , 1. 1, c. r>S). — P o n u n t c o m m u n i t e r d o c t o r c s , 

viam S. Thomœ alque aliaram yraviarum Iheologorum ( B E L L A R M . , 

I . 3 , c. 18) . — Sans doute, l'explication de ce mystère présente 
île 1res grosses difficultés (difficillima esl omnino hajas mys-
lerii explicalio), mais les pasleurs des Ames doivent lenler, du 
moins, d'enseigner « le mode de celle admirable conversion» 
(modum hujus admirahilis ronversionis) h ceux qui sont déjà 
plus avancés dans la connaissance «les choses divines el qui 
sont capables de comprendre ces vérilés ( C A T . H O M . , q. 3 5 ) . On 
suppose évidemment que les pasleurs des Ames, en leur qua
lité do « docteurs de la foi » (dttclorrs fideî — P O N T I K . H O M . ) 

ont eu soin d'acquérir une intelligence plus raisonnée et plus 
complète de notre dogme (1 ) . Subliles ilhe alque profundíssima* 
ronsideraliones mirahilium Dei in hoc sacramento m devolinnem 
non cuusanl nisi forle in valde exercitalis, qui soliduui cibum 
rapere pnssunt ( D I O N . C A R T U S . , K.vpos. miss., art . 2f>). 

§ 9 . — Notion de la transsubstantiation. 

1. — D'après la doctrine expresse de l 'Eglise, la consécra
tion eucharistique est une conversion admirable (mirabilis), 
singulière [sinyularis conrersia), de toute la substance du pain 
en la substance du corps de Jésus-Christ, el de toute la subs
tance du vin en la substance du sang de Jésus-Christ, pendant 
que , seules, les espèces ou apparences de la substance du 
pain et de celle du vin, ainsi changées, continuent a subsister 
(manenlibus dunlaxal speciebus panis el vini). Puis donc qu'ici 
une substance tout entière, et la substance seulement, est 
changée en une autre substaucc, celle conversion est très con
venablement (aplissimc, cnnvenienler) et a fort bon droit 
(proprie) appelée par l'Église catholique « transsubstantia
tion » (transsubstanlialio — Tmn., sess. 1 3 , cap. 4 et can. 
2) (2). Admirahilis hœc conversio ila fil, ul lala panis sub-

http://iior.cssit.itc
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si an l'ut divina virlulc in Inlam rnrporis Chrisli suhsianliam, 
loin*pie vini suhslanlia in lotam sanguinis Chrisli suhslanliam 
sine utln Uoinini itoslrî mulatioue canvcrlalur. Neque enint 
Chrislus aul genernlur nul mululnr aul augescil, sed in sua 
suhslanlia tnlns permnnel (i]\r. H O M . , q . 'C>J .— Ouiconque vont 
tenter d'expliquer le sens de ce dogme de l'Lglisc, doit partir 
île ce l'ail que la transsubstantiation est, sans doule, un chan
gement véritable, une conversion proprement dite, mais en 
même lempsun changement qui se distingue essentiellement, 
sous plusieurs r a p p o r t s , de Ions les a u t r e s changements. 

2. — Le pain esl véritablement (vere) c h a n g é au corps de 
Jésus-( «hrisl. llsvc loculin esl própria : panis convertilur in cor
pus Chrisli (S. l i oNAv. , iv , disl. I l , p. 1, q. (>). Or une véritable 
« conversion >» n'est point possible sans un changement (nui-
talio) intime ou proprement dit de la chose; en elîet, la chose 
« convertie » doit être changée, quant à sa substance ; elle doit 
devenir une autre chose. In omni ennversione oporlel esse ali-
quid quod mulelur. Mnlalur auleni quod dissimililer se hahel 
mine et prius (S. T I I O M . , I V , disl. 11, q. li a. .*>). — De ralione 
mulalianis esl, quod illud, quod mululnr, aliter se habet mine 
quam prius (S. I J O N A V . , I V , disl. 11, p. 1, p. 2). Par changement 
en général on entend tout passage d'un étal à un autre état (1). 
Toute conversion (conversio) renferme nécessairement un chan
gement (2), tandis que lonl changement n ' e s t point toujours 
une conversion. La conversion, en effet, est un changement 
spécial, d'une espèce particulière, qui a lieu seulement lors
qu'une chose cesse d'être ce qu'elle était, en devenant ce qu'elle 
n'était pas auparavant (S). La conversion est donc essentielle
ment le passage d'une chose eu une autre (transilus uni us in 
atiud) ; an lieu que, pour le changement e n lui-môme, il suffit 
qu'un étal succède h un autre (*\\\\,{succcssio unius posl atiud). 

-quod loluin t rans i t in lo l imi , soï is a r c i d e n t i b u s r r m a n e n l i b u s cau<à NE
cessár ia et iilili... Tol.NS pan i s in c o r p u s (Ihrisli cnnvcr t i lu r e l óptimo modo 
isla c o n v e r s i o lrfin.tnnh.slanlialin d i c i lu r I K . lïov.vw, iv, d i s l . I l , p . ), q. 
2). — Vere d ic i lu r : « l ' anis i<lv Iranxxuhulanliatar in c o r p u s f-lirNli », 
quia nul luin ver lnun adeo pmprh liîe pouitiir sicul. Irans&uhslantinri, quia 
suhs l an l i a in subs l an l i nm Iruusi l . n r u i c n t i b u s ii^ilom p r o p r i e l a l i b u s ^ I ' U T R . 
IMCT., .SV/i/., I. F>, C. lá*. 

(I1* In funni mula l io iu ' vel niotu opor le l e<sc ahquid a l i t e r se h a b e n s 
UUNC q u a m p r i u s : line eniui ip-uim iiomen mula t ion is o s t e n d i l ( S . T I I O M . , 

*\ f/<7I/., I L 17). 

lu omni convers ione r e q u u i l u r , u t sil al iquul a l i ter mine , c l prius, 
-qiuim coi ixersio mula t io qun 'dnm *ul ( S . TI IOM. , IV, d i s l . Il, q. 1, a. 3). 

('i) O M N I ' q u o d r u m q u e Iraiwtiuuiralur in aliml, des in i t e s s e q u o d Tuerai 
et iucipil E^«*E quod non eral (Ti:jtr,, adv. Prux,% c. 27). 



76 n. L E S S A C R E M E N T S E N P A R T I C U L I E R . — 3. L ' E U C H A R I S T I E 

t i ) In qun l ihc l convors ionc na tura l i n inne t s u b j e r t u m , in q u e s u c c é d a n t 
s ibi diversa? formos vel acc idcn ta lcs , s icul q u u m a l b u m in n i g r u m c o n v e r -
t i lur , vel s u b s l a n t i a l c s , s icu t q u u m a c r in i gnem :ui idc conve r s ioncs for
mates nominan tu r (S . T I I O M . , c. genl., iv, 03). 

3. — Puisque touLe conversion proprement dite consiste 
dons « le passage d'une chose en une autre », il faut distinguer 
plusieurs conditions nécessaires. Dans toute conversion natu
relle, ou trouve les quatre données suivantes : 

a) un point de dépari (terminus a quo), c'est-à-dire la chose 
qui est convertie (z=z extremum quod) ; 

b) un but ou terme auquel on aboutit (terminus ad quem), 
c'est-à-dire la chose en laquelle quelque chose est converti 
(~ extremum in quod) ; 

c) un sujet ou subsiralum commun cl persistant entre les 
deux réalités ou élals (subjecium commune conversionis, GiroxeíjAe-

vov), et 
d) une dépendance, une relation intime entre la cessation 

d'une réalité et l 'apparition, la production de l'autre réalité. 
Les deux membres ou extrêmes (extrema) du processus de la 

conversion restent donc unis cuire eux par un lien commun, 
p a r l a matière qui perd une forme (forma) et reçoit une autre 
forme. Selon que la réalité qui cesse d'être dans la malière con
sidérée comme sujet permanent ou commun (terminus formalis 
a qao) el qui commence ensuite à y être (terminus formalis ad 
quem) est une forme accidentelle ou une forme substantielle, la 
conversion est cllc-mèmc accidentelle ou substantielle. Par 
exemple nous aurons une conversion (ou un changement) pure
ment accidentelle, si un bloc de marbre devient une s ta tue; nous 
avons, au contraire, une conversion substantielle, lorsque le 
bois est réduit en cendres, lorsque la nourr i lure se transforme 
en sang. — Dans toute conversion naturelle, la matière de
meure toujours comme le sujet commun des deux extrêmes ; 
seule, la forme change ; aussi, dans le langage scolaslique, 
toutes les conversions naturelles se nomment conversions for
melles (1). Omnis conversio, quœ fil secundum leges nalurœ, est 
formalis (S. T I I O M . , 3, q. 75, a- 4). — In transmutalione natu
ra li matéria unius suscipil formam 'alterais priori forma depo
sita (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 8). — 11 importe de remarquer que la 
simple succession dans Tordre du temps ou qu'une succession 
fortuite de deux extrêmes ne suffit point pour constituer une 
véritable conversion. Pour qu'il y ail conversion, il faul un lien 
intrinsèque, une dépendance intime entre les deux extrêmes : 
la cessation de l'un des deux extrêmes doit, par sa nature, abou
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[\) D 'ap rès Sa in t Jean Damasceno, {de fide orlhod., iv ,13), In convers ion 
e u c h a r i s t i q u e e s t un fait s u r n a t u r e l , incompréhens ib le (oïtso q-jviv, ûttso 

tir à poser l 'autre extrême ou avoir cet extrême pour consé
quence. Jïcquirilur ut sit connexio qtuedam et dependenlia inler 
desiiionem imitiu et successionem allerius, il a ul uhum desinal, 
ul allerum succédai el vi desifionis fiai successio. Nam si isla 
non essenlcannera, non essel una nctio, qwe dicipossel conversio, 
sed essenl dure acliones per accidens se concomitantes, quorum 
una annihilalio, altera creulio diceretur ( B E L L A U M . , I. 3, c. IH). — 

« Corruplio unius (est) generalio allerius », cl de telle sorte que 
par un seul et même processus de changement (uno molu), une 
forme cesse d'être (forma ahjicilur) GI qu'une autre forme prend 
sa place (forma inlrotlucilur). La matière ne peut être déter
minée que par une forme : si elle reçoit une forme nouvelle, clic 
doit donc perdre l'ancienne. 

4. — La transsubstantiation est une conversion proprement 
dite; toutefois c'est une eon version d'ordre surnaturel , puisqu'elle 
est el ne peut être opérée parai icuue cause créée, mais unique
ment par l'infinie puissance de Dieu (1). Hier coiwersio non esl 
similis conversionilms nalnralibns, sed esl omnino siipcrnalu-
ralis, sola Dei virlttie e/fecta ( S . T I I O M . , 3, q. 75, a. 4). Bien plus, 
même dans Tordre surnaturel, la conversion eucharistique est 
une conversion d'un genre unique (conversio singularis). On 
comprend, dès lors, que nous ne puissions pas transporter à 
cette conversion unique tous les traits essentiels qui caracté
risent les conversions naturelles; nous ne retrouvons là que les 
traits les plus généraux. Dans la transsubstantiation, en ciïcl, 
la cessation totale (lalulis cessalio) du premier des deux extrê
mes est (esl), par elle-même et de sa nature, l'introduction (suc
cessio) de l 'autre extrême, en tant que toute la substance du 
pain cesse d'être, non point par annihilation mais par un acte 
divin positif (actio) en vertu duquel elle se change immédiate
ment (subito) au corps de Jésus-Christ déjà existant. Contem-
plandum quod luvc panis ac vini in carnem ac sanguincm Chrisli 
conversio allerius esl manerici (espèce) immo pame opposili modi 
a convrrsione nalurali. In umni enim conversione nalttrali sive 
illa terminetur ad esse substanlinle, sicttl dttm ex acre fil ignis, 
sive ad esse uecidenlale, al quum ex alho fil nigrum, permanel 
idemsubjeelum, accidcnliu vero transeunl : in hue vero benedicla 
transsubslanlialione subjertum (toute la substance) transitei 
accidcnliu persévérant ideoqne subslantialis dicilur. Nulurales 
vero ennversiones formales nominnnlur, qtionium lerminanlur 
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ad formam subjcclo (la malien») manente codem ( D I O N . G A K T U S . , 

de lum. christ, iheor., 1. 2, a. 7<>). — Pour mieux comprendre la 
nalure spéciale de la Iranssubslnnlialion eucharistique, il esl 
bon de la rapprocher des autres conversions qui nous sonl plus 
familières et de la comparer à la eréalion. Conversio punis in 
cot pus Chrisli quantum ad aliqnid convenil cum créai iouc et 
transmulatione na(ura l i , i / quantum ad aliquid di/ferl ab atraque 
(S. T I I O M . , 3 , q. 75, a. 8). — Si quwris, sub quo génère motus vel 
mululinnis Iranssuhslanlialio conlinelur, dicendum, quod lucc est 
mulatio singularis, quee nullum simile plénum hahel, assimilalur 
lumen in aliquo (S. I J O N A V . , I V , disl. I I , p. 1, q. 2). 

5. — Le caractère miraculeux et proprement surnaturel de la 
transsubstantiation eucharistique consiste surtout en ceci, que 
toute la substance et la seule substance du pain (lota el sola 
suhslanlia) se change, d 'une manière ineffable, en toute la subs
tance et en la seule substance (in lalam cl solam subslanliam) 
du corps de Jésus-Christ, lequel, par la , ne subit aucune altéra
tion et reçoit cependant une nouvelle! présence réelle sous les 
espèces du pain, espèces qui continuent à subsister. D'après 
renseignement de l'Église, ce n'est pas la substance et les acci
dents du pain qui sont changés en un sacrement constitué par 
le corps de Jésus-Christ et par les espèces du pain ; seule la 
substance du pain est changée en la substance du corps de 
Jésus-Christ. In hoc sacramenta suhslanlia panis aul vinisc habcl 
sicul terminus a quo, corpus aulem vel sanguis Chrisli sicut ter
minus ad quem (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 3). — L e s deux exlrames 
de la conversion doivent se correspondre ; et puisque,! ici, la 
substance seule du pain, comme poinl de départ, est convertie, 
seule la substance du corps de Jésus-Christ doit former le terme 
de la conversion. Per consecralionem panis el vini conversio fit 
lolius subslantiœ panis in subslanliam corporis Chrisli Domini 
nosiri et iotias substantif vini in subslanliam sanguinis ejus 
(Tmn., sess. 13, cap. 1.— Cfr. S. T I I O M . , C . genL, iv, f>3). 

Ici, donc, un « tout », dans sa réalité entière, est converti en 
un autre « tout » (hoc tolum converlilur in illud toium — S. 
TiioM.l ; car la substance du pain, dans ses deux parties consti
tutives — forme et matière — est changée en tout le corps de 
Jésus-Christ. Totus panis converlilur in corpus Chrisli, solis 
aceidenlihus remanentibus (S. B O N V W , /. t \ , q. 1). — Les doux 
extrêmes de la conversion eucharistique — d'une part, la sub
stance du pain, et, d'autre part, la substance du corps de Jésus-
Christ — n'ont ainsi aucun sujet, aucun subslrulum commun et 
permanent qui, en qualité de partie intégrante, puisse concourir 
à constituer soit le terme, point de départ de la conversion, soit 
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le terme résultant, de lu conversion lin jus conversionis non est 
accipere alù/nod subjertum fS. T I I O M . , 3, q. 75, c.8). Ific lermini 
niliil habenl commune (S. Ilowv., /. c , q. 2). — Colle propriété 
spéciale distingiu; la IranssiilislanliaLion do loutes les autres 
conversions naturelles, opérées par des causes et des forces 
créées. Une conversion naturelle ne peut, en elTet, avoir lieu 
que sous la forme d'un changement et, en pareil cas, il faut un 
sujet ou substrulum permanent et commun qui passe d'un état 
à un autre état. Ce sujet permanent, qu'on retrouve dans toute 
conversion naturelle, est la cause matérielle {matéria subjecla 
— S. I Ï O N V V . ) qui reçoit, pnr la conversion, une forme nouvelle 
(forma), soit essentielle soit accidentelle. In hoc sacramento 
Iota suhslantia panis transit in lolum corpus Chrisli, sed in 
transmufutionc nalurali malcria unius suscipil formam allerius, 
priori forma tiepnsila (S. Thoni., 3, q. 75, a. 8). 

Sans doute, nous avons aussi dans la transsubstantiation 
quelque chose de permanent qui se trouve commun aux deux 
termes. Les mêmes accidents qui contenaient auparavant la 
substance du pain, contiennent {continent) ensuite la substance 
du corps de Jésus-Christ. Mais, entre la permanence des espèces 
eucharistiques el la persistance d'un sujet matériel dans les 
conversions naturelles, il y a une grande différence, une diffé
rence essentielle, llicc conversio cl Iransmulatio naluralis conue-
niunl in hoc, r/uod ulrotntpie remuncl aliquid idem, dilTorcnter 
lamen : nam in transmutulinne nalurali remanel eadem matéria 
vel subjeclum ; in hoc aulem sacramento rémanent eadem acci-
dentia (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 8), — Cette permanence des acci
dents n'appartient pas positivement et formellement à la notion 
d e l a transsubstantiation eucharistique, tandis que la persis
tance d'un substrulum matériel est un élément constitutif de la 
conversion naturelle, litre conversio non proprie habel subjeclum, 
sed lamen accidenlia, <puv rémanent, huhent aliquam simililu-
dinem subjecli (S. T I I O M , , 3, q. 75, a. 3, ad 4). Tandis que les 
causes Unies ou créées ne peuvent produire un changement ou 
une conversion qu'en supposant une matière permanente qui 
forme en quelque sorte un pouf entre les deux extrêmes de la 
conversion, la permanence des espèces eucharistiques est 
exclusivement l'œuvre de la loulc-ptiissnncc du Créateur. Inhac 
conversione non solum esl difficile, quod hoc lolum converlilur 
in illud lolum, ila t/aod niliil prioris rémanent, sed eliam habel 
hoc difficile, quod accidenlia reinnneanl corrupta subslnntia et 
multa alia (S. T I I O M . , .'ï, q. 75, a. 8, ad3). La matière et la forme, 
comme parties essentielles, constituent la substance complète, 
la chose, le corps (compnsilum rr-ivoXov). La conversion d'une 
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substance tout entière ne peut cire effectuée que par la puis
sance infinie du Créateur qui a produit la matière et la forme. 
Les causes efficientes naturelles ne peuvent changer une chose 
quant à sa substance tout entière (1) : elles peuvent seulement 
l'altérer cl la disposer de telle sorte que Tune des parties cons
titutives essentielles, — la matière — en tant que sujet perma-
nenl, perde sa première forme pour en prendre une nouvelle. 
Inoperatione nalurali quumper mol uni (changement, conversion) 
ulitptid producilur, oporlel idem remunere transmulalionis sub-
jectum. Nam in ea id quod esl polenliu laie, fil ardu laie, cujus 
faclionis delativum suhjeclum c.vslul maleriu quanta. In opera-
iione auiem divinœ virlutis nihil horum requirilur ideoque con
versio isia panis el vini in corpus el sanguinem Chrisli céleris 
transmululionihus naiuralibus oppnsiln*. condilionis est. In illis 
enim manct idem subjeelum, sed accidenlia transeunte hic vero 
suhslanlia transit, sed accidenlia persévérant ( D I O N . C W I T U S . , de 
fide cal/i., J. 5, a. 4). 

G. — Après la consécration, il ne reste, dans l 'Eucharistie, 
absolument rien de la substance du pain, ni matière ni forme. 
L'Eglise a toujours regardé comme une hérésie d'affirmer que 
la substance du pain existe simultanément avec le corps de 
Jésus-Christ, ou que le pain n'est pas changé quant à sa subs
tance tout entière, mais qu'une partie essentielle, — la matière 
— subsiste dans le corps de Jésus-Christ. Hiec posiiio slave non 
poleslel vitanda est lanquam hivrelica (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 2). 

Dès que Jésus-Christ est présent, In substance du pain n'est 
plus. Est-elle anéantie ou détruite à proprement parler ? Cer
tains théologiens font pensé ; mais celle opinion doit cire rejelée 
comme fausse (luvc posiiio est falsa — S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 
3) (2). Quoriimdam posiiio fuit, quod esscl annihilaliopanis, quum 
nihil de eo remaneal.. Sed luec posiiio slarenon palesl, quum hoc 
non deceat Deum facere, qui esl tolu causa in hac conversione, 

(1) Opor t e t d i ce re q u o d c o r p u s Chr is l i vere s i t in h o c s a c r a m e n t o p e r 
c o n v e r s i o n c m p a n i s in i p s u m . C o n s i d c r a n d n m l amcn q u o d haïe conve r 
sio differt ab omnibus conuersionibus, quœ sunt in natura. Aclio en im na
tura ; p r r c suppon i t m a t e r i a m c l ideo e jus acl io non se cx t cnd i l nis i a d 
i m m u t a n d u m al iquid s e c u n d u m fo rmam vel s u h s l a n l i a l c m vel a c c i d c n l a -
lem. Viule o m n i s convers io n a l u r a l i s d ic i lur e s s e formal is . Sed D e u s , qui 
facit Iiiinr c o n v e r s i o n c m , e s l a u c l o r maleria» cl formai e l ideo to la s u h 
s lan l ia pan i s , ma te r i a non r é m a n e n t e , p o t e s t convert i in l o t a m s u b s l a n 
l iam corpor i s Chris l i (S. T I IOM. , ad l Cor., c. I I , lecl. 5). 

(2) I)o*ilio illa p a n i s subslanliam non e s l annihi la l io , s ed conve r s io in 
c o r p u s Chris l i . Ksi au te m ista conc lus io r e r l i o r opin ionc ; non enim l u -
tum es t c o n c e d e r c p a n e m annihi tar i in s a c r a m e n t o e t vix a l emer i l a t e 
sa l t em excusar i p o s s e t tal is a s s e r t i o ( T O L E I . , in S. Thom. 3, q. 75, a. 4). 
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nec deceal sacramenlum opus ta m vile (S. B O N A V . , I V , disl. 11, 
p . 1, q. 3). — La substance du pain cesse d'exister ; celle ces
sation peut-elle cire considérée comme une annihilation pro
prement dite? Ce n'est point là une simple question de mois.; 
c'est une question qui louche à la nature même de la transsubs
tantiation. L'annihilation n'est pas seulement en opposition avec 
la création, mais encore avec la conversion. Annihilation et 
conversion s'excluent, parce (pie le terme de l'une cl le terme 
de l 'autre diffèrent essentiellement: dans le premier cas, le 
terme est négatif (nihilum) ; dans le second, c'est quelque chose 
de positif ou de réel. Annihilalio est non tanlum nihil de re rc-
manere, sed illud in nihilum cedere , sed hic. non cedil in nihil, 
immo in aliquid melius (S. B O N A V . , I V , disl. 11, p. 1, q. 3). Ad
mettre l'annihilation du pain esl contraire à renseignement de 
l'Eglise, qui nous dit qu'il y a conversion du pain. Conversio 
subslanliie panis in corpus Chrisli verum lollilur positn annihi
lation!? suhslanlùepanis (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 3). — La subs
tance du pain cesse bien d'exister, mais non point par le retour 

* au néan t : elle cesse d'exister pour se changer en une chose 
incomparablement plus excellente, qui est la substance du corps 
glorifié de Jésus-Christ. Communiter ponunt omnes, quod non 
esl annihilalio punis, immo iu meliorein substantiam commuta-
tio, et ideo trunssuhslunliatw^ non annihilalio, talis conversio 
est el appelluri dehel (S. B O N W . , Le). La transsubstantiation 
eucharistique ne détruit donc pas une chose créée : elle l'élève à 
une existence plus noble el elle est ainsi en complète opposition 
avec l'annihilation. Conversio panis in corpus Chrisli non est 
mulalio opposila rrealioni, sed quodammodo perficiens ipsam, 
in quantum panis nobilius esse per hanc conversionem consequi-

dur (S. T I I O M , , I V , disl. 11, q. l , a . 2, ad 2). Si la substance du 
pain disparaît, ce n'est donc point parce qu'elle retombe dans 
le pur néant, mais parce que, grâce aux paroles efficaces de la 
consécration, elle devient le corps glorieux de Jésus-Christ : ce 
qui est converti en une chose, cesse aussi d'exister, Suhslantia 
panis non esl annihilala, sed transsuhslanliala in corpus Chrisli 
(S. T I I O M . , Quodl. 9, a. 5). — Quod converlilur in aliquid, facla 
conversione, non manet (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 2). — Dans sa 
création, Dieu n'anéantit rien (S. T I I O M . , I, q. 105, a. 4), bien 
moins encore dans le très saint sacrement où il révèle si mer
veilleusement sa puissance et sa boulé. Non est decens, ut in sa
cramento salulis divina virlute aliquid in nihilum redigalur (S. 

T I I O M . , C f/enl., iv, 03) Corruplioni et diminulioni nullo modo 
Iranssuhslunliatio assimilalur, quia operuliones sunl imperfeclœ^ 
quœ non décent divinnm virlutem hic operanlem (S. B O N A V . , iv^ 

C l l l l l , — L E S SVC11RMRNTS. — II. — 6. 
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d W ) u u n i in bac eonve r s ionc ht, muni cs[ l e r m i n u s a <|uo, se . s u h s l a n 
lia p a n i s . r o n v e r l a l u r s e r u u d u t n se lo lum in Ic rmimmi ad q u e m , se . r n r -
p u s <.hri-<(i. non qn idem ni si t s u b is lo , sed /// ai! ipsnmmet, pate l <pi<><l 
non »*s| ïuinîhîlalit) subslanliam p a n i s ( S . T I I O M . , iv, d i s l . I l , q. 1. a. 2 a d 
D . — Deus fu i ju i rav i t d iv in i la lem s u a m , i. e. d ivinam v i r lu lcm pani e t 
v'mo. non u l i v m a n e a n t in hoc s a c r a m e n t o , sed u l far ial intle corpus el 
santjuinem suum ^S. T I IOM. , 3, q. 75, a. 3, ad D. 

disl. 11, p. 1, q- 2). — Lorsque la présence sacramentelle de 
Jésus-Christ cesse, la même substance paraît qui aurait paru 
naturellement p a r l a destruction du pain : rien, dans la nature, 
n'est donc perdu par la transsubstantiation eucharistique. Ideo 
ni! péril prnpler hoc in natura, sed qnndammodo ad lempus ces
sai (S. I Î O N A T . , iv, dist. H , p . L q- 3). 

7_ — Par conséquent, si la substance du pain cesse complète
ment d'exister, ce n'est poinl qu'elle retombe dans le néant : 
elle es | changée en une autre substance, en une substance plus 
parfaite. La puissance de Dieu et sa parole l'ont que la substance 
du pain devient la substance du corps de Jésus-Christ (1) cl que, 
par suite de celte conversion, clic perd son être propre. Faciunl 
verba consecralionis, quod conlenlum sub his speciebus, quod 
prius crut panis, sit corpus Chrisli (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 5). 
Il ne faut point nous représenter celle conversion comme ren
fermant deux actes distincts : destruction de la substance du 
pain, puis présence du corps de Jésus-Christ réalisée à la place 
du pain par un nouvel acte de la puissance divine. La trans
substantiation est un acte unique el simple qui, directement cl 
immédiatement, s'étend non pas au corps de Jésus-Christ mais 
seulement au pain. Le pain est changé et, en vertu de celte con
version, le corps du Sauveur est présent sacramentellcment, 
puisqu'il est le terme immédiat de la conversion eucharistique. 
Cnnsecralio panis in sacramento ewharisliœ non ierminalur ad 
nihil, sed ad corpus Chrisli.... Helinquilur ergo, quod in cotise-
craiione panis non est aligna annihilalio, sed transsuhslanliatin 
panis in corpus Chrisli (S. T I I O M . , OnodL 5, a. 11 ). Puisque l'ac
tivité de la toute-puissance divine esl dirigée immédiatement 
non pas au corps de Jésus-Christ, mais au pain, le pain seule
ment et non point le corps de Jésus-Christ esl soumis à un 
changement. Hoc, in quod Ierminalur conversio, nullo modo 
transmulalur, se. corpus Chrisli, sed solum panis qui converlilur 
(S. TiTOM., iv, dist. 11, q. 1, a. 3, sol. 1). ïîn raison d'une con
version ou d'un changement réel qui a lieu exclusivement pour 
le pain, le corps de Jésus-Christ, préexistant dans le ciel, devient 
réellement présent sous les espèces du pain qui continuent à 
subsister, sans que le corps du Sauveur souffre par là aucun 
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ehangcmeiil intrinsèque ou extrinsèque (corpus Chrisli verum 
immulalum muncl — S. T H O M . , / . c, nd 3) (I). Deus convertie 
ul uhi erul punis, qui esl ribas corporulis, sil corpus Chrisli, 
non por Irnnsiniilaliuncm in corpore fadam, sed in pano in ip
sum prius exsislens transeunte (S. B O N A V . , I V , disí. I l , p. J, q. 
1). — Qtutmvis nulttru hnr non possil facere neque ralio inlelli-
gere, lumen Deus polcsl mnllu in corpus Chrisli converlere el e,r 
hoc corpus Chrisli esl in mui lis toeis, non per mulnlioncni qua» 
fit iu Chrislo, sed in pano, qui e.onverlilur in ipsum (S. B O N A V . , 

I V , disl,. 10, p. 1,(1-11. 
Puisque loule la substance <lu pain est changée et que, par 

conséquent, elle cesse d'être, il ne reste rien de celte substance 
qui puisse passer dans le corps de Jésus-Christ et produire en 
lui un changement. (Juin in lolum lolum cotiverli(ury ideo Chris
li corpus nec fil noviim nec fil majus (S, B O N A V . , I V , disl. 
11, p. I, q. 1). — Islu conversio esl singularis, f/uiu lolum in lo
lum Irunsil el hoc virlule snprn nu lu ru m ; ideo in Chrisli corpore 
nulla esl innovatio (S. B O N A V . , /. c , ([. f>). — Admettre «pie, par la 
conversion eucharistique, le corps de Jésus-Christ subit en lui-
môme un changement réel, cV*t aller contre renseignement 
certain de riïglise d'après lequel le corps glorifié du Sauveur 
est numériquement un seul el. même corps au ciel et dans toutes 
les hosties consacrées (numero uniini corpus). Si uliquid (de lu 
substance du pain) manrrel {dans le corps de Jésus-Christ), im-
possibile essel, quod corpus Chrisli essel idem oninino ; quum 
aillent lolum transit, nulla omnino innovatio nec formalin fit 
cire a corpus Chrisli (S. B O N A V . , /. c M q. 2). 

8.— La transsubstantiation est manifestement une conversion 
qui s'opère non point progressivement (successive), mais instan
tanément et tout d'un coup (conversio instantânea vel momen
tânea (2) llrrr conversio est subito el in inslanli (S. B O N A V . , /. c , 

(l) I[an: convers io usLqua loin s i ib s l an l i a pauis Iraiisj), in lolani s u b -
Manliaiii c o r p o r i s Domini sim; mula l io i io al igna r jus vel inlriit<era, h. c . 
vol nllcratioiio. vel ^cnc ra l iono vel auiimeii lal ioiio vel « m - ^ i o i i c o l iam 
roi a l icu jus novas, imo sine alitpia mii lnl îonc oliam exlrinsoon : non 
ruim mi i la l locum rn rp i i s <'.ln-is|i. Nihil o**t in Iiis, ipiorl non oL sit r o r -
l iss inuuu P I oouvenial gloria» r o r p o r i s f!hr(sli ; <i oniiu a lnpia miUalio, 
(puorimupie illa OSSPI. vel cnj iwruirnpie re,i a r r e s s i n corpor i Chr is l i r o n -

•tingcrel, non ossol vore i m p a ^ i l ù l e H <;loriosmn aU|Uo, iln nul lo morto 
PIIIIl l ior d e m i (PlîTIi. S o i n , t)r rnrhnr. Irrl . V>. 

(V) I A I I Í I H K i-alionilms h . r r m n v o r < i o p**L inslnnlanoa : I . quiripin rpiia 
subs lan l i a m r p o r w <lliri<li. ad miam lo rmina ln r i*la r o n v c r s i o , non s n s -
cipil ninui^ nr t | i i r minu^ : ?. <piia in hac ronvc r s ione non osL alif | imd 
su l i jo rhun . ([iioil sucooss ivc pra*pa t r tu r ; X quiri a g i t u r I )c i v i r lu t c inl i -
uita (S. TIMMI. , i | . 7ã, a. 7). 
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q. 5)."Par l'infinie puissance de Dieu elle s'accompliL en un 
instant (Iv i-ziynp). Au moment même où la substance du pain 
cesse d'exister, le corps de Jésus-Christ est présent. Devenir 
(fîeri) et être (facium esse) sont ici doux choses simultanées (1 ) . 
Isla conversio fit in ultimo instanti prolalionis verborum ; lune 
enim completur verborum significalio, quœ est efficax in sacra-
menlorum formis. Et ideo non sequiiur, quod ista conversio sit 
successiva (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 7, ad 3). — Iliec conversio 
perficiiur per verba Chrisli, qiuv a sacerdote proferunlur, ila 
quod ultimum inslans prolalionis verborum est primum inslans, 
in quo est in sacramento corpus Chrisli, in loto aulem lempore 
pra'cedenle esl ibi subslanlia panis (S. T I I O M . , /. c , ad 1 ) . — 

Dans l'ordre naturel, le changement substantiel, c'est-à-dire la 
disparition de la forme précédente et l 'apparition d'une forme 
nouvelle, s'accomplit en un moment, il est vrai ; mais, en 
pareil cas, la matière, en tant que sujet permanent, doit d'abord 
être progressivement disposée à recevoir cette forme nouvelle. 
Dans ce même ordre naturel, les changements accidentels sont 
toujours successifs et s'opèrent peu à peu. 

*.). — Bien que la transsubstantiation présente quelques points 
de contact et une certaine analogie avec la création cl avec 
d'autres conversions nalurelles, les différences sont cependant 
plus nombreuses et plus importantes ; cl la transsubstantiation 
doit être considérée comme une conversion d'une nature spé
ciale. — Elle a des analogies avec la création, en ce que,.de 
par t et d 'autre, il n'y a aucune cause matérielle comme sujet 
commun des deux extrêmes : par la création, une chose est ti
rée du néant, c'est-à-dire sans matière préexis tante ; par la 
transsubstantiation, un tout est converti en un autre lout, en 
sorte qu'il ne reste aucun substratum matériel commun aux 
deux extrêmes. Convenit cum créa lion c, quia in neutra earum 
est aliquod commune subjectum ulrique exiremorum, cujus 
conlrarium apparet in omni Iransmulatione nalurali (S. T I I O M . , 

3, q. 74,^a. 8). — D'autre part, la création el la transsubstan
tiation sont diamétralement opposées : dans la création, le pur 
néant est le point de départ, et l 'autre extrême (terminus finalis) 
est appelé à l'être selon sa substance tout entière (in esse secun-
dum toiam suam subslanliam producilur — S . T I I O M . ) ; dans la 
transsubstantiation, deux substances préexistent comme ex
trêmes positifs : l 'une (la substance du pain) cesse entièrement 
d'exister ; l 'autre (le corps de Jésus-Christ) n'est poinl produit 

(l) In nui ln l ione sub i la sinuil esl flori el. f a r t u m e s s e , c l s imul des i -
nore et des i i s sc (S. UONAW. IV, d i s l . 11, p . 1, q. 5). 
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alors et n'est pas modifié. In crealione fil, ut quod non crat ,sil, 
in transsubslantialione fit, ut quod crat alicubi (au ciel), sine sui 
mulatione sit alibi (sur l'autel). — ( S . B O N A V . , I V , dist. 10, p. 2 , a. 
l , q . l ) . 

La création et la transsubstantiation sont des œuvres si ex
cellentes qu'elles sont exclusivement propres à l'infinie puis
sance de Dieu. Tandis que les causes créées peuvent seule
ment modifier, dans sa l'orme soit accidentelle soit substantielle, 
une matière déjà existante» la toute-puissance divine peut appe
ler à l'existence la substance même des choses et, par consé
quent, changer une substance déjà existante en une autre subs
tance (1). 

Changer et produire ne sonl poinl des choses identiques ( 2 ) ; 
il n'y a donc entre elles aucun lien nécessaire. C'est seulement 
dans le cas oii l 'agent est une cause créée que changer et pro
duire reviennent au même el «pie l'un n'est pas possible sans 
l'autre, parce que tout acte de la créature suppose une matière 
préexistante. Lorsqu'une cause créée produit une chose, c'est par 
le changement d'une matière déjà existante ; et lorsqu'elle 
opère un changement, elle produit une chose nouvelle, l i e n 
va autrement de la Cause souveraine de toutes choses : dans 
ses aeles, cette cause est absolument indépendante de toute 
cause matérielle préexistante ou permanente. Le Tout-Puissant 
peut produire une chose nouvelle sans modifier ou changer une 
matière déjà existante ; il peut changer ou convertir une chose 
déjà existante, sans produire rien de nouveau. Dieu seul pos
sède l'activité créatrice par laquelle il appelle du néant à l'être 
une substance tout entière (totam subslanliam seeundum lotum 
— S . B O N A V . ) , sans qu'il soit besoin de supposer une matière 
déjà existante ou une modification de cette matière. La Révé
lation nous apprend à reconnaître une autre activité qui esl, 
elle aussi, l 'apanage exclusif de Dieu et en vertu de laquelle 
il convertit une substance individuelle en une autre substance 
préexistante, sans que celle dernière reçoive une réalité 

(1) Niil lum a g e n s na tura l o seu r r ca t i uu po l c s l ngorc iiîsi ad immulalio-
nem forma: el p rop l e r line mun i s convers io , quai fit s c c u u d u m loges n a t u -
ric, e s t furmalis . Sed l i ons e s t a e t u s inf ini tus; uiidc. e j u s ac l io se cx lcn-
<lit ad lotam nalurum enlis. Non i l i d i r snluin po les l perf lccrc conver s io 
ncm formaient , u l se . diversa; formuj sibi in codem sul i jcclo succédan t , 
sed ronnersionem lotum enlis, u l se,, foin suhslanlia lut jus eor ivcr la tur ia 
lolam suhstanlinm illins. Kl line ng i l u r divina vir tnte in h o c s a c r a m e n t o 
( S . T I IOM. X, <[, 7i>, a. >\\. 

(?) Nota nliud e s s e p r o d u r l i o n e m rei , a l iud convers ioncm in r em. T u n e 
prnduc i tu r , q u a n d o e s s e al'npiod aocipi l . . . a l conversio e s t t r ans i tu s u n i u s 
roi in a l t e r a m (TOLET. 3, q. 75, a. I). 
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nouvelle ou subisse un chan'gemenL réel — c'est la Iranssubs-
lanlialion. P a r l a transsubstantiation, le corps de Jésus-Christ 
existant dans le ciel reçoit, sans aucun changement réel, une 
nouvelle présence réelle en un autre lieu ; landis (pie la création 
produit une réalité qui n'existait point d'abord (1). Per consa
cra lionem nihil novum (il, sed hoc solam fil, al quod erat in 
aelo per/ectum et gloriosum, virlulc transsuhslanliandi idem 
sine mulationc sit in allari (S. IIONVV., IV, disl. 10, p. 2, a. 1, 
q, 2i. — Un acte divin (aclas Iransicns) qui ne produit aucun 
être nouveau mais qui convertit une chose déjà existante en 
une autre chose également préexistante, n'est donc pas une 
contradiction, bien qu'il dépasse toute intelligence naturelle cl 
qu'il soit, pour nous, plus inconcevable (pic la création. In hac 
conversinne sunt plura difficiliora quant in crealione (S. TIIOM., 
3, q. 75, a. 8, ad 3). 

10. — Plusieurs miracles — en prenant ce mol au sens large — 
s'accomplissent sur l'autel en un instant el dans le plus profond 
secrel (2). La Iranssubslanlialiou esl donc une merveille inef
fable, un mystère dont nul esprit créé ne saurait avoir la con
naissance naturelle. Sa nature intime sera toujours pour nous, 
ici-bas. un abîme insondable ; nous ne comprendrons jamais en 
celle vie ce que l 'Eucharistie esl en elle-même ni comment ce 
mystère se réalise. Nous ne pouvons nous en former qu'une 
idée incomplète, par analogie, une idée plutôt négative que 
positive. Les exemples de conversion el de changement (pie 
nous offrent la nature el l 'expérience, sonl d'un genre tout 
dill'érenl et môme contraire. Pnvdicla conversio punis in corpus 
Chrisli alterius modi esl ub omnibus couversionibus naturulibus. 
Accidil in hac conversione conlrarium ci quod in naturulibus 

(1) F o r m a in s a c r a m e n t o c u d i a r i s l i w esl. vc rhmn oporal ivuin cl, opo ra -
Livnm non o p e r a l i o u c s u c c e s s i v a , MM! i n s t an tânea cl, aperalimun non ali-
cujus rei nova? vel non exislentis, sed lorminiw ojus e s l entt oeln completam 
et non mutalum (S. HOXAV, iv, d i s l . S, p . ?, a. I, q. I). 

(?) Ktsi in h o c s a c r a m e n t o flcri dohcai i t m i r acu l a , non l amen debou t 
iieri ni<i qua; c o n g r u a n l cu m s a c r a m e n t o . S a c r a m e n l u m auLcm illml o s l 
mysîerium fidei e t ideo e s t verum e t oeeullum. — y u i a verum. idoo q u u m 
d i c i l u r : « Hoc e s t c o r p u s m e u m >», pan is t r ans i t in c o r p u s Chrisl i ol. h o c 
u b i c u m q u o d ica tu r . E l o \ hoc. o r i tu r duplcv m i r a c u l u m : primam, qu ia 
pan i s Iransil in c o r p u s Chrisl i inlcirriim ol perfooluiu , o l alitai, quia r o r -
pu»* Chrisl i intcirrum e s l , u b i c u m q u o lil luer I rn iwsuhs lan l i a l io , ila lo lum 
cl perfeolmn in parvo loco ol i inum in p l u r i h u s l o r i s . — Ouia vero occul
tant ideo debout î i iancrc spoeios ol omnia sensihi l ia , i p so non a p p a r e n t e . 
Kl o \ hor c<\ dup lcv m i r a c u l a m : utwnu quia accidenl ia s u n t s im 1 sub j ee lo ; 
alteram ve ro , quod p<\ îhî c o r p u s e la r i s s i imuu e t esl p n e s e n s ol n o n \ N 
d e l u r ( S . LÎONAV., IV, d is t . 10, p. 1, q. 
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(1) Qui;» in hac m u t a l i o n c niliil c o m m u n e ninnot, a s s i m i l a t u r erealioni. 
Uuia \ e r o pr inc ip iam init iale non es t niliil, sod nl iquid, ideo dis-similis e s t 
ereal ioni el. s imil is génération! [ r b a n y e m o n l snhs lnn l ici •. Ouia vero l e rmí -
ntuti / ina lem non habel a l iquid do t tnu i f a r i am, sod p r i u s rv t -d rns , ideo 
est di^^imilis genera l ion i ol si mi lis tnajmento fchaiurcmcul quant il a lit). 
(Juin vero c o r p u s Chri>li e \ hoc non orosr i l , sed in ph i r ihus jocis oxs is -
til, idoo dis.similis aii j jmciilo ol s imil is Inri mulnlioni ( ihaniromont local , 
m o u v e m e n t ' . Ouia vero iu a l io loco exislil ol a p rópr io non re rod i l , s e d 
a l iquid in i p sum t rans i t , ideo omni molui cl mulnl ioni d i - s jmi l i s e s l e t 
o s | promu* mttlalio sint/tttaris S. I Î O N W . , iv, disl . I l , p . l , q . VI 

(2) Oiuoriuif uomiull i , an sub-danl ia pau is nna ac l iono dominai, ol cor 
p u s C.liri-li afia acl iono incipjat o^se — Vorius es t ettilrm numrro wlione, 
qu.'o e-l Iranssii l islaiifiafio, lalam 'ni lie,ri, sicul in Konornliono na lura l i 
u n i r a r-d nol io jmiur l iwi imius forma* e t cvpnNiva a l l e r i u s . Ooïif lrmalur, 
quia l iM ' iuhms ad quem dobol subs( i (u j t e rmino a q u o m ronversionis ; 

•eriço eadom ac t io ci»n\or<ivn induri t u m u n ol ovpolïil n l t r m m (SYLVIUS, 
in 3, q. 7r». a. I . 

mulalianilnts accidcvc solel, in quitais suhslanlia manei ul mula-
lionis sulijcclum, accidenlia rem rarianlur: hic atilem e converso 
accidens manel el suhslanliu transit (S. T I I O M . , < \ f/cnl., iv, 63). 
Seul le irait le plus général des conversions nalurelles peut 
être appliqué à la Iranssubslanlialiou ; quant aux caraeléres par
ticuliers, aux conditions et aux propriélés spéciales, il faut les 
écarter (1). Or, le caractère général des conversions nalurelles 
consiste en ceci, qu'une chose se change réellement en une 
autre . Ce changement se produit de telle sorte que la dispari
tion {corruplio) de l'un îles extrêmes et l'apparition ou la pro* 
duclion (tjencrulio) de l 'autre extrême doivent non seulement 
être simultanées, mais encore intrinsèquement dépendantes 
Tune de l 'autre: en d'autres termes, elles doivent être causées 
par un seid el menu» acte. Dans la conversion du pain au corps 
de Jésus-Christ, ou ne saurait donc admettre deux actes dis
t inc ts : l'un qui détruit ou anéantit la substance du pain ; l 'autre, 
qui rend présent, le corps du Sauveur. La transsubstantiation 
s'accomplit par un seul acte divin, qui s'élend uniquement au 
pain, de (elle sorte (pic, par la disparition ou par l'exclusion de 
la substance du pain, cet acte a, immédiatement et par le fait 
même, pour conséquence la présence du corps de Jésus-
Christ (?). I)onc, encore une fois, si la substance du pain cesse 
d'exister, ce n'est point parce qu'elle retombe dans le néant, 
mais parce (pie, par une conversion proprement dite, elle se 
change au corps de Jésus-Christ, en vertu d'un acte positif de 
la (oulc-puissnncc divine. Par suite de cet acte divin, les acci
dents du pain, qui subsistent seuls désormais, ne contiennent 
plus leur substance propre, mais la substance du corps de 
Jésus-Christ, puisque par la transsubstantiation eucharistique, 
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(1) y u n m hic t r a n s e a t Iota suhs l an l i a in l o t a m s u b s l a n l i a m , q u o d in 
nulla al ia c o n v e r s i o n c accidi t , nul lu in c r a t nomen c o n v e r s i o n c s a l i a s 
significans, q u o d p r o p r i a m ra t ionem huj i is convers ion i s ind iea rc t ; q u a -
p r o p t e r n e c e s s a r i u m fuit, n o v u m e x c o g i l a r c n o m e n , q u o d i l lam exp l i 
ca re i , l iun u l s impl ic i t e r p o s s e m u s de hoc m y s l e r i o loqui , tum ad no tan-
d o s et e avendos n o v o s e r r o r e s eirea hoc mys le r iu in ins i i r^en les . . . N e q u e 
c? t novum in Ecc les ia , ad conCuLnndns hau-eses e l cxpl icanda myslor in 
nova invenire nomina , quai r e s a n t i q u a s p rop r i e sifrniliceul el. ve r i l a l em 
r a l h o l i r a m s a l i s exp r iman t , e l s i r o l i m i n v e n l n m e s l opoo'joto*, r o n s u b -
s tant ia l i s , e l n o m e n OEOTÓXOÇ, Deipnra : c o d e m e r g o Spir i lu diicla Kerlcs ia 
m u l a t i o i H M u s u h s t a u l i a r u m I r a u ^ u h ^ l a n l i a l i o n c m a p p r l l n l (SrAni-:/., d i s p . 
T>0, secl . 1, n. 3). 

la substance du corps du Sauveur prend la place de la sub
stance du pain. De celte notion exacte de la transsubstantia
tion il s'ensuit que le corps de Jésus-Christ déjà préexistant 
peul devenir réellement présent d 'une manière sacramentelle, 
sans éprouver par là aucun changement réel. 

11. — La conversion eucharistique ne rentre dans aucun 
genre ni dans aucune espèce de changements naturels : elle est 
unique, singulière; c'est à bon droit, dès lors, qu'elle porle un 
noiy spécial, technique: on l'appelle transsubstantiation (irans-
subsiantiaiio), changement d'une substance en une autre sub
stance (1). Ce mol désigne la conversion de la substance tout 
entière, constituée par la matière et par la forme ; tandis qu'il y 
a changement essentiel des corps, alors même que la matière 
subsiste et reçoit une forme nouvelle. Tola suhslanlia panis 
converlilur in lolam subslanliam corporis Chrisli el lofa suh
slanlia vini in lolam subslanliam sanguinis Chrisli. Unde hœc 
conversio non esl formalis,sed subs/anlialis nec conlinclur inter 
species motus naluralis, sed próprio nomine polcsl dici Iruns-
sub'Hantialio (S. T I I O M , 3, q. 75, a. 4). — (-elle œuvre étant 
nouvelle et singulière (singularilasoperis — S. B O N A V . ) , il fallait, 
pour la désigner, un mot nouveau, un terme spécial. Cette 
« conversion étonnante » {slupendu conversio — C A T . H O M . ) 
s'appelle donc transsubstantiation ; expression bien choisie pour 
indiquer et ce que renferme cette conversion cl ce qu'elle 
exclut. Elle indique, en effet, le changement d'une substance 
en une autre substance ; cl, par la , il faut entendre la substance 
tout enlière, mais la substance seule (lota el sola subslantia), 
ce qui exclut en môme temps tout changement des accidents. 
Quia in alteralione varianlur accidenlia sensibilia et hoc non 
contingit huic sacramento propler fidem, illi non assimilalur 
(S. B O N A V . , I V , disl. 11, p. 1, q. 2). On exprime également et la 
conversion de la substance du pain et la permanence des 
espèces du pain, en disant que la transsubstantiation est le 
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principe de ln nouvelle présence sacramentelle de Jésus-Christ, 
qu'elle a celle présence pour conséquence. La permanence des 
dimensions (qnanlilas dimensiva) du pain esl une condition 
essentielle de la présence réelle tic Jésus-Christ sur l'autel (l). 

Dès le xiT siècle, on rencontre les mots Iranssubslanliare et 
Iranssubsianlialio dans les auteurs ecclésiastiques (2). Plus 
tard, le mot « transsubstantiation » a reçu l'approbation expresse 
de l'Église, parce qu'il est admirablement propre ù défendre 
le dogme catholique de la présence réelle ( « vox ab ecclesia 
consecralaad dot/malis luendam professionem adversas hœreses » 
— B U L L A « Auelorem fidei »). 

J5 10. — Preuves d e l a transsubstantiation. 

1. — Comme relief est uni à sa cause unique cl par conséquent, 
nécessaire, ainsi la présence réelle de Jésus-Christ est intime
ment et indissolublement liée à la transsubstantiation. Rejeter 
la transsubstantiation, ce serait donc, logiquement, nier la pré
sence réelle. Ceux qui admettent ta présence substantielle du 
Sauveur, tout eu attaquant la transsubstantiation, se placent 
évidemment à un point de vue complètement faux. Ces deux 
dogmes sont également contenus dans la révélation divine: ils 
y sont exprimés de la même manière, dans les mômes termes. 
La Révélation enseigne et démontre que la présence eucharis
tique est produite par le moyen d'une véritable conversion. Il 
s'ensuit, de toute nécessité, que la substance du pain el celle du 

(\) O p o r l e l u t i i iveninlur aiiquod manem in hac convers ionc . Si enim 
suhs l an l i a pan is in c o r p u s Chrisl i c o n v e r t e r e l u r e t pan i s accidenlia t r a n s 
irent , ex tali conve r s ionc non s e q u e r c l u r , quod c o r p u s Chrisl i s ecundum 
s u a m s u h s t a n l i a m c s s e l uhi p r iu s fuit pan is : nul la enim relinquerefui-
hab i ludo corpor i s Chris l i ad locam pravl ic lum. Sed q u u m quan l i t a s dimen
siva pan i s remai ie l pos l c o n v e r s i o n e m , pe r q u a m pan i s hune lo rum s o r -
l i cha lu r , subslanliA p a n i s in c o r p u s Chrisl i mu ta l a , fil c o r p u s Chrisli s u b 
q u a n t i t a l e d imens iva p a n i s el pe r r o n s e q u e n s lorum panis quodammodo 
sorlilur, medianlibus t nmen dimensionibus panis (S. T I IOM. , C. gent., iv, 
03). 

(2) I l i ldchr r l de T o u r s if 1131 ?) appe l l e (serin. 93) la formule d e l a con
séc ra t ion : <• verbum transsuhsttinliulianis ». — O r n m u s u l c ihus h o m i n u m 
fiai c i bus unircloruni, se. ul obtal io pan is et vini Iranssuhstanlietnr in 
c o r p u s el santfuinem .ïesu Chris l i , qui e s l obla t io h rncd ic l a ( S T E P I I . 
AuuesToi). [f II3(»| desner. ait. c. KO. — In uuo s ac r amen to ru in v ideas 
a b \ ssuni p ro ruud i s s imam el h u m a n o seusu i impcrccpt ih i lcm, p a n e c l vino 
franssuhslanlialis v i r lu le ve rborum codes t iu iu in c o r p u s et sar tguincm 
Chris l i , acc idenl ia , qurc p r iu s ihi fuerant , s ine sub j cc lo r é m a n e n t e t a p p a 
r e n t (I»Krn. HLKSKXS. [f 1200], epist. 110). 
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\V Aliud <»sl I r ans i r e «le mio ad al iml, nliud I rans i re uiuun in a l ind. 
O m m i enim i l ic inms, t r a n s h s s r al iqutd de. uno ad a l iud, lunr s i un i l i r amus 
p r r m a n c n l i a m e j u s d e m rei in u l r o q u e l e rmino . . . Al vero q u u m d i r inu i s , 
iiittim I rans i re in a l iud , lune si*íniírramu< tfcsiiioncm uuiu.s* rei el inrhou-
iioncni a l ler iu^. . . a t q u e hoc m o d o d i r i m u s , panctn convert i seu I rans i re 
in c o r p u s Chr is l i , non au le in nliquid le r l ium de pane I rans i re ad c o r p u s 
Chrisl i IUKLLAIIM., 1. 3 , c. 2 1 ) . 

vin no peuvent plus coexister, dans le sacrement, avec le corps 
el le sang de Jésus-Christ : ce qui est changé, ce qui est con
verti en une autre substance, passe en celle autre substance et, 
dès lors, cesse d'exister (1). 

*2. — Les paroles de la conséeralion opèrent ce qu'elles signi
fient. ITivc oralio id ipsum quod figurât far.il (S. B O N A V . , I V , 

dist. 8. p. 2, a. 1, q. 1). — In sacramenlis hoc efficilur, quod 
significalur (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 5). Or, d'après la doctrine de 
l'Eglise, ees paroles opèrent la transsubstantiation des éléments 
eucharistiques: elles doivent donc exprimer celle transsubstan
tiation. Ilsec verba sua significationc cfficiunl conversionem panis 
in •corpus Chrisli (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 5). — En règle générale, 
les Pères concluent du sens cl de la vertu «les paroles de la con
sécration à la transsubstantiation elle-même ; ou bien, pour la 
démontrer, ils recourent simplement aux paroles de l'institution. 
Et c'est le même procédé de démonstration que nous retrouvons 
dans tous les siècles postérieurs. (Juod sil vera conversio panis 
in corpus Chrisli) apparelper ipsum formam, quia quum dicilur 
« Hoc est corpus meum », aul falsum dicil Veritas, aul panem 
convertit in corpus ; sed non dicil falsum : ergo convertit 
(S. B O N A V . , iv, dist. 11, p . 1, q. 1). Nier la transsubstantiation 
c'est donc se mettre en évidente contradiction avec la forme 
même du sacrement (ponii fulsilalem in forma — S. B O N A V . , 

/. c ) . Ainsi les paroles par lesquelles le Sauveur a, pour la pre
mière fois, opéré la conversion eucharist ique; ces paroles par 
lesquelles, depuis lors, les prêtres ont continué de l 'opérer, ont 
toujours été regardées comme l'inébranlable fondement du 
dogme catholique de la transsubstantiation. L'autorité du Con
cile de Trente le confirme, en attestant el en approuvant le sens 
donné par la Tradition aux paroles de l'institution : il démontre 
la transsubstantiation eucharistique par ces mêmes paroles. 
Quoniam aulem Chrislus Redemplor nosler corpus suum id, quod 
sub specie panis offerehat, vere esse di.vil, ideto persuasum semper 
in Ecclesia Dei fuit, idque nunc denuo sancta haïe synodus 
declarai, per consecralionem panis el vini conversionem fieri 
iolius substantif panis in subslanliam corporis Chrisli Domini 
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noslri, el lolius subslunliir vint in sttbslanliam sanyuinis ejus 
( T R I D . , spss. 13, cap. >\) (I). 

En conséquence (l'une1 disposition positive de la part de Dieu, 
le corps de Jésus-CJirisI ne peul devenir j)résent dans le sacre
ment qu'en vertu des paroles de la consécration el uniquement 
de la manière exprimée par ces paroles. Le sens véritable de ces 
paroles exige qu'il y ail conversion des éléments eucharistiques : 
Jonc, cette conversion esl l 'unique moyen de réaliser la pré
sence réelle de Jésus-Christ . Dès lors, on a, dans les paroles 
mêmes de la consécration, la preuve apodiclique de la trans
substantiation; dès lors, aussi, on voit Terreur de ceux qui, 
parfois parmi les catholiques, veulent soutenir que les paroles 
du Sauveur auraient pu conserver toute leur vérilé, quand bien 
même la substance du pain coexisterait avec le corps de Jésus-
Chrisl, dans le sacrement (;?). Si suhslanlia punis situai esl in 
hoc sacramento cttm vero corpore Chrisli, palius Chrislo dteen-
dum / H / 7 : « ///V (ici) esl corpus meum », quant: « Hoc esl corpus 
meum », quum per hoc (ceci) demnnslrelur suhslanlia qtuc vide-
ttir, qmr qttidem esl suhslanlia punis, si in sttcrumenlo cttm cor
pore Chrisli rémanent (S. T I I O M . , C. f/enL, i v , 0*1). — llœc positio 
(que la substance du pain subsiste encore après la consécration) 
contrariatur forma* hujus sacramenli, in qua dicilur : « Hoc esl 
corpus meum », quod non cssel verttm, si suhslanlia panis ibi 
remunerei : nunquam enim suhslanlia panis est corpus Chrisli ; 
sed polias esset diccndttm : « Hic (dans ce pain) esl corpus 
meum » (S. T I I O M . , 3, q. 7:1, n. ?). — Les observations sui
vantes pourront servira mieux comprendre cette démonstration. 

3 . — Nous avons montré plus haut que les paroles de l'insti
tution, en leur sens originel et obvie, doivent s'entendre de la 
présence réelle. Mais ce n'est poinl là tout leur sens : elles ne 
signifient point seulement et simplement la présence réelle ; 
"elles expriment, en outre, d'une façon très précise, que la pré
sence réelle se fait par conversion de substances; elles indiquent 

(1) Manifes tam es l , Conci l ium r \ verbis ronsec raHon i s sive ex on quod 
C h r M u s d i \or i t illa verba : « Ilot' e s l c o r p u s incimi », coll i^erc ciiin c o m 
m u a i lo l ius raelesin? s ensu fon\or*doncm lo l ius suhs lan l ia ; panis in 
s u h s l a n l i a m corpor i s ( i lu is i i . Iulel tc \ i l imitar, c o r p u s Chrisli non p o l u í s s e 
ex vi v r r b o r u m el. nuira rerilale v r r h o r u m ronsoc ra l i on i s alio m o d o q i iam 
p e r r o n \ o r s i m i o m liori e x s i s l e n s a c p i / e s e n s s u b spec i ebus sac ra inen la -
l ibus . Aliler nnmquc illatio illa el ronsequcnLia Coneilii i iullius forci 
momeu l i (SALUANT., d i sp . T», d u b . :î, n. M»). 

{T< K\ rerilale forma» rons r r rn lo r ia» intérim" des i l io subs lan l i ; e p a n i s ot 
vini s u b s p e c i e b u s euchar i^ l i c i s . | |M c o m m u n i t e r apttd Sua r ium, q u i 
pu ln t posl Trid. eouch i s ioncm liane esse ce r ta in , q u a m v i s s i t con t ra S r o -
luin , D u r a n d u m , P a l u d a n u m (VIVA, p . 7 , d i s p . - 1 , q. 4 . a. 2 \ 
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le changement de substances dans sa consommation cl avec son 
résultat qui est le corps de Jésus-Christ rendu présent (1). Ces 
deux choses — la présence réelle cl la conversion de substances 
accomplie — sont exprimées conjointement de telle sorte qu'on 
ne peut les séparer l 'une de l 'autre et admettre, par exemple, la 
présence réelle en rejetant la transsubstantiation. La logique 
contraint, ou d'admettre avec l'Eglise catholique la présence 
substantielle du corps de Jésus-Christ en même temps que la 
transsubstantiation en s'altnchanl au sens propre des paroles; 
ou de nier, avec Zwingle et Calvin, ces deux dogmes en donnant 
aux paroles de l'institution un sens iiguré. Vouloir avec Luther 
que la substance du pain coexiste avec le corps de Jésus-Christ 
substantiellement présent, c'est s 'arrêter à mi-chemin, c'est 
admettre un moyen terme absolument contraire à la logique, 
comme il est aisé de s'en convaincre en examinant, sans parti 
pris, les paroles de l'institution el de la consécration. 

Le Sauveur prit du pain entre ses mains, el, en présentant c*; 
qu'il louait dans ses mains, il d i t : « Hoc esl corpus meum » — 
« Ceci est mon corps» . On peut donc rendre ainsi le sens 
exact de ces paroles : « Conlenlum suit hue specie esl corpus 
meum » (2). — « Ce qui est contenu sous ces espèces est mon 
corps » — ou : «La substance cachée sous ces apparences sen
sibles est mon corps ». Ce que le Sauveur tenait entre ses mains 
était et est resté du pain, mais seulement jusqu'il ce que la 
phrase fut achevée; aussitôt que les paroles eurent élé pro
noncées, l'affirmation du Sauveur a dii se réaliser : en d'autres 
termes, ce qui était contenu sous les apparences sensibles, ce 
que le Sauveur désignait en le présentant à ses Apôtres a du 
être son corps : et, dès lors, il ne pouvait plus y avoir de pain. 
Cela ne peut être qu'à la condition que les paroles prononcées 
opèrent pratiquement ce qu'elles signifient théoriquement; à la 
condition, par conséquent, de changer le pain au corps de Jésus-
Christ (,'{). Pour que les paroles prononcées par le Seigneur sur 

( l ) Conver s io p o l c s t cons ide ra r i dup l ie i l c r : uno m o d o u l in fieri, al io 
m o d o u t in facto esse. Non a u l c m d e b u i l signifícarí c o n v e r s i o in h a e 
forma u t in fieri, s e d u t in facto esse, qu ia IIPBC convers io non e s t s u c c e s -
sivn, sed i n s t a n t â n e a ; in hu jusmod i a i dem muln t ion ihus ficri non e s t nisi 
faciiim esse ( S . T I I O M . , 3 , q. 7 8 . a. 2 ) . 

(?) Bene dici l Rc l l a rminus , s e n s t i m non e s s e : Hoc , i. c. subs tnn t i a 
lune (sic enim r e q u i r c r e l u r pra»senlia ips ius suhs l an l i a ' , quai e s l c o r p u s 
Chris l i ) . sed : ïloe i. c . suhs l an l i a snb his speciehns, u l p r o n o m e n d e m o n s 
tra tivuin l e n e a l se. e \ p a r l e s p e c î e r u m , non in r ec to , sed in' ob l iquo 
(TANNKIÏ, d i s p . 5 , q. 3 , dtih. 2 , n. 3 7 ) . 

( 3 ) Verba formai (hoc e s l c o r p u s m e u m ï sunt. si^uificaLîva o l factiva 
e jus q u o d signif icalur (S. T I I O M . , IV, d i s l . S, q. 2 , n. I , sol . 1, ad 1). 
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le pain qu'il louait, entre ses mains fussent vraies, il fallait le 
changement de ce pain en son corps (1). Verbum caro (le Verbe 
fait chair) panem veram verbo (par la formule de la consécra
tion) carnem effwil » (S. T I I O M . ) . 

La vérité ou la signification des paroles de l'institution et de 
.la consécration exige donc — et elle a pour effet — non seule
ment que le corps de Jésus-Christ soit présent sous les accidents 
sensibles du pain, mais encore que le corps de Jésus-Christ soit 
seul sous ces accidents et «pie la substance du pain n'existe 
plus : autrement dit, il faut que, par la conversion de la subs
tance du pain, le corps de Jésus-Christ devienne et soit réelle
ment présent sous les espèces du pain qui continuent d'exister. 
Afin de comprendre la légitimité ou plutôt la nécessité de cette 
conclusion, ou observera ce que désigne (demonstrai) le pro
nom hoc {ceci). Lorsqu'il s'agit de choses sensibles, le pronom 
démonstratif hoc appelle l'attention de l'auditeur sur un objet 
présent, sur une substance (demonstrai subslanliam — S. T I I O M . ) 

en tant que celte substance se révèle extérieurement par des 
accidents sensibles. Les accidents, eu effet, ont aussi pour but 
de manifester d'une manière sensible la substance matérielle 
qui, invisible en elle-même, esl cachée sous eux. Or, aussi long
temps que la substance propre, counalurelle qui esl losubslra-
lum de ces accidents, esl présente, les accidents manifestent 
celle substance et ils manifestent cette substance seule. Dès 
lors, si la substance du pain était encore présente el cachée 
sous les espèces du pain conjointement avec la substance du 
corps de Jésus-Christ, ces espèces cl, par conséquent, le pro
nom démonstratif hoc (ceci] désigneraient seulement la subs
tance du pain et non pas la substance du corps de Jésus-Christ, 
eu sorte que les paroles du Sauveur devraient avoir ce sens : 
Ceci, c'est-à-dire la substance du pain contenue sous les espèces 
du pain est mon corps; ce qui, évidemment, serait faux. Le 
pain et le corps de Jésus-Christ sonl deux choses absolument 
distinctes : jamais ou ne pourra dire en vérité que le pain est le 
corps de Jésus-Christ cl Ici est, cependant, le sens qu'il faudrait 
donner aux paroles du Sauveur si, les paroles une fois pronon
cées, la substance du pain était encore présente el qu'elle n 'eût 
pas élé convertie. C'est seulement à la condition (pie la subs
tance du pain ne soit plus présente sous ses accidents propres 
(pie les paroles du Sauveur, avec le pronom (hoc), désignent la 

( I ) 11MM* locul io h a h e l v i r lu lcm (activam convers ion i s pan i s in c o r p u s 
Chris l i . . . Ver i tas hu jus l o ru thmis non prnssupponi t r e m signif leatam, s e d 
l ' a d l r u m S. T I I O M . , .'ï, q. 7N, a. 5i. 
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(V< Gui tmoni i d*A versa o p p o s e déjà ce t a r g u m e n t a u x n é r o i i g a r i e n s qui 
admcl ln ienl la coexisLoncc <lu pain e t fin c o r p s do J é s u s - C h r i s t d a n s le. 
sacrement \C.hvhlutn puni el vino commiaeenlex). Hox impanalorea xiinx //>«<; 
Dominus Joui* verbo or ia nui inlerficil, quum aceipiens panem yraliaxtpie utjen* 
ae hemdieena ail : « Hoe esl enrpun meum ». iVon ail : « In hoc lalcl corpus 
meum * /V eorp. el xumj. Chr. eeril. 1. n. ;»7). 

C>) U \ SVLM.VNT-, d i sp . 1, C. ?. 11. ',M. 

substance du corps de Jésus-Chris!., seule présente nlors et 
seule enrhée sous les accideuLs du pain : la phrase possède alors 
toute sa vérité, parce qu'il y a idenlilé enlre le sujet el le pre
dicai. La substance cachée sous ces espèces et nia ni lestée par 
elles, est mon corps. Pronome n hoc non demonstrai ipso acci
denlia, sed subslanliam snh uccidenlituis contentam, <pue primo 
fuit panis, poslea esl corpus Chrisli, f/uod lieel non informelur 
lus ttccidenliluis, lamen sub iis contiuelur (S. T U O M . , 3, q. 78, a. 
5, ad ?i . 

Si le corps de Jésus-Christ élail présent dans le pain, sous le 
pain et avec le pain, il faudrait dire : « Ceci contient mon 
corps » ; ou bien : « Là est mon corps » (1) ; mais le Sauveur 
n 'aurait pu dire en toute vérilé : « Ceci est mon corps », parce 
que celle manière de s'exprimer ne pourrail avoir qu'un sens 
faux, d'après les remarques qui précèdent : cela signifierait : 
« Ce pain est mon corps ». 

Celte démonstration ne perd rien de sa force, si l'on objecte 
qu'en montrant une bourbe ou un flacon, Ton peut «lire : « Ceci 
est de l 'argent » ; ou : « Ceci est du vin ». Cette façon de parler 
n'est admissible que dans les cas où il s'agit de choses dont 
chacun sait parfaitement que l'on peut prendre le contenant 
pour le contenu : dès lors, le contenant désigne le contenu à 
peu près comme les accidents sensibles désignent la substance 
qu'ils revêtent. En pareil cas, le pronom demonstrai if (ceci) 
peut, sans amphibologie, désigner également et le contenu 
(res contenta), et le contenant. Mais ce rapport n'existe pas 
entre le pain et le corps de Jésus-Christ . Ni par sa nature ni 
en vertu d'une ordination positive, le pain n'est destiné à conte
nir et à désigner le corps invisible de Jésus-Christ, de telle sorte 
que le pronom démonstratif doive s'entendre non point «lu pain 
visible, mais du corps de Jésus-Christ caché sous le pain. On 
donne d'ordinaire un exemple qui éclaire cette explication. 
Supposé qu'une pièce d'or soit cachée dans une pomme, on ne 
pourrait dire en vérité, en montrant la pomme : « Ceci est, de 
l'or » : il faudrait dire : « Là, dans cette pomme, il y a de 
For » (2). 

4. — Toute la Tradition affirme et démontre le dogme calho-

file:///C.hvhlutn
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Iiquo de la transsubstantiation aussi clairement qu'elle affirme 
et (léuionlrc le dogme d e l a présence réelle. Sur ce point, la 
Tradition de tous les siècles et de tous les lieux constitue le plus 
riche et le plus magnifique commentaire des textes de l 'Ecriture 
et des paroles mêmes île Tutsi il ul ion : elle démontre irréfutable-
meut que noln; dogme esl, aussi ancien que le christianisme et 
que l'Eglise (I). Le témoignage de tous les siècles, l'Eglise 
d'Orient el l'Eglise d'Occident, les catéchèses et les sermons, 
les écrits des Pères, les liturgies des différentes Églises — 
toul s'unit pour affirmer (pie, sur l'autel, après la consécration, 
il n'y a plus ni pain ni vin, mais seulement le corps véritable de 
Jésus-Christ et son sang précieux, et cela parce que les dons 
déposés sur l'autel ont, par la parole de Jésus-Christ et par la 
vertu de l'Esprit Saint descendu sur eux, été changés au corps 
du Sauveur, en ce mémo corps qui esl né de la Vierge Marie, 
au sang du Sauveur, en ce. même sang qui a coulé des blessures 
de l'Agneau immolé sur la croix. Les Pères comparent la con
sécration a Pieuvre de la création, aux merveilles de l 'Incarna
tion ; ils cherchent à éclairer le prodige de la transsubstantiation 
en recourant à des comparaisons d'ailleurs forcément incom
plètes, qu'ils empruntent à la nature el à l'Écriture Sainte. Ces 
expressions des Pères de l'Eglise ne sauraient s'entendre d'un 
changement purement accidentel, ou (Tune simple bénédiction 
ou sanctification du pain et du vin (comme c'est le cas, par 
exemple, pour l'eau dans le Haptéinc et pour l'huile dans la Con
firmation ou l 'Extrême Onction) : elles ne peuvent s'appliquer 
qu'a une véritable conversion des substances dans rEucharist ie . 
C'esl ce que prouve manifestement la manière dont ils dési
gnent le point de dépari et le terme de la transsubstantiation 
en les opposant l 'un à l 'autre: le pain est changé au vrai corps 
de Jésus-Christ ; après la consécration, le pain n'existe plus en 
réalité; il n'y a plus que les apparences. 

Le pain eucharistique, c'esl le corps de Jésus-Christ. Ace i t e 
objection : "Je vois ici une chose tout au t r e ; comment pouvez-
vous m'aflirmer que je reçois le corps de Jésus-Chrisl »? saint 
Ambroisc répond que « le sacrement ne consiste point dans la 

(\) II osi ridicule dallrilnier l'invention du dogme de la t r a n s s u b s t a n 
tiation (mé tabo l i sme) à PaM'hâ c l ïadhcr l Mèrle\ P a s c h a s e , d ' accord 
en cela avec s e s a d v e r s a i r e s | î ; 11 » : m Maure.l l ln t ramuc , p a r t a g e la c r o y a n c e 
universelle de son lemps relalivemeul à no i r e d o g m e et il atteste ce l l e 
c royance . — L o r s q u e , au \ r s iècle, l î é r enge r nia la t r a n s s u b s t a n t i a t i o n , 
ce lu i , dans ri'Iylisi», tino explosion d'iudiumnlion : non s e u l e m e n t l ' h é r é 
sie lui anssiiòl condamnée, mais une foule d 'écr i t s défendirent la vé r i t é 
ra l lml ique el la mirent d a n s un nouveau j o u r . 
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chose que la nature a formée, mais dans celle que la bénédiclion 
a consacrée ; que cette bénédiclion a une vertu bien plus efficace 
que la nature , puisque, par elle, la nature elle-même esl chan
gée (quia benediclione cliam nalura ipsa mutalur) ». lit le sainl 
Docteur poursuit en citant des exemples empruntés à la Hiblc: 
« La verge de Moïse fut changée en serpent, et le serpent, à son 
tour, fut changé en la verge de Moïse; les eaux du fleuve 
d'Egypte furent changées en sang et, par la prière du prophète 
(a prophétie prece), le sang devint de nouveau une eau potable: 
au passage des Hébreux les llols de la Mer Hougc s'arrêtèrent 
comme une muraille (in murorum specie ennyelavit); contraire
ment aux lois de la nature, le Jourdain remonta vers la source ; 
contrairement à ces mômes lois (prœler naluram) la grâce opère 
des merveilles, l'eau jaillit du rocher, l 'amertume des eaux s'a-
doucil . Nous voyons par ces exemples que la grâce est plus 
puissante que la nature (majoris esse virln/is yrnlium quum na-
luram). Si donc la bénédiction d'un homme (humana benediclio) 
a eu assez d'efficacité pour changer la nature des choses, que 
dirons-nous de la consécration divine (de ipsa consecralione di
vina), dans laquelle ce sont les paroles mêmes du Sauveur qui 
opèrent (ubi verba ipsa Domini Salvaloris operantur)1* En effet, 
le sacrement que vous recevez, esl fait par les paroles de Jésus-
Christ (Chrisli sermonc conficilur). Si la parole d'Élic a eu le 
pouvoir de faire descendre le feu du ciel, la parole de Jésus-
Christ n'aura-t-clle pas la vertu de changer l'essence des choses 
matérielles (ul speciesmulel elemenlorum)Kï» SainlAmbroiscrap
pelle alors la puissance créatrice de Dieu et le 5 paroles qui ont 
créé le monde (1) . « Les paroles de Jésus-Christ, qui a pu tirer 
du néant ce qui n'existait pas encore, ne peuvent-elles pas chan
ger en une autre substance ce qui existe déjà (ea quœ sunl in id 
mulare quod non erant)! » Enfin, saint Ambroisc confirme la 
vérité de notre mystère en rappelant l ' Incarnation: contre Tor
dre universel de la nature , sur l'autel, nous avons présent ce 
même corps qui est né miraculeusement de la Vierge Marie (S. 
A M R R . , de myster.y c. 9 , n. 5 0 - 5 4 ) . — Quotiescumque sacramenta 
sumimus, quœ per sacrœ orationis mysierium in carnem transfi-
guran tur et sanguinem, morlem Domini annuntiamus (S. A M B R . , 

de fuie, 1. 4 , c. 1 0 , n. 1 2 4 ) . Tu forte dicis : « Meus panis est usita-

( l^Si q n i s (inscrit, q u o m o d o p a n i s c a r o Chris l i e t v inuin s a n g u i s e jus 
lîeri poss i t , c e r t e si ca , q i u r s u n l , D o m i n u s non c r c a s s c l , c rea la forsi tan 
m u t a i v non p o s s c l . Sed ininoris miracul i non l'uil, ex nihi lo omnia orcaro , 
q u a m in mol ius q iuedam c o n v c r t c r c (Gor r iun . AIIU. V I N O O C , o p u s c . 1, de 
corp. el sang. D. J. Cht\). 
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lus ». Sed punis isle panis esl unie verba sacramentaram; ubi 
ttccesseril consécration de pane fit cura Chrisli... Quomodo potesi 
qui panis esl, cnrpus esse Chrisli? Consécrations Causer ru lin 
uutemffuihus vertus est et cujnssermonibus ? Domini Jesu... Ante 
verba Chrisli cali.r esl vini et aqu:r plenas: ubi verbu Chrisli ope-
rala fïierinl, ibi sunguis Christi cfficitur, qui plebem redemiL 
Ergo videle, quantis generibus païens esl ser ma Christi uni versa 
converlerc. Deinde Dominas Jesus leslificalur nabis, quod cor
pus suum uccipiumus cl sanguinem. Numquid debemus de ejus 
fide el leslificalione dubilare? ( P S E U D O - À M B R . , de sacr., 1. 4 , c. 
5). 

« C'esl, lui-même, c'est le Créateur et Seigneur de toutes 
choses, Celui qui tire le pain de la terre, c'est lui (parce qu'il le 
peut et qu'il l'a promis) qui change le pain en son corps (de 
pane rursus efficil prnprium corpus) ; c'esl Celui qui a changé 
l'eau en vin, qui mninlennnl change le vin en son sang » (facil 
el de vino sanguinem suum— S. C A I J D I Ï N T . I Î R I X I A N . , serm. 2 de 
Exodo). — Relativement à rEucharis t ie , le doute n'est pas pos
sible, puisque F Auteur même du sacrement nous en atteste la 
vérité. Par la puissance secrète de sa parole, le grand prêtre 
invisible change des choses visibles en la substance de son corps 
•el de son sang (in subslunliam corporis et sanguinis sui verbo suo 
secreta polestale convertit — M A T T I I . X X V I , 26) (1). Comme, autre
fois, sur Tordre du Seigneur la création tout entière est sortie 
•du néant, ainsi, dans le sacrement, c'est la même puissance qui 
agit. De même que le Christ a revêtu l'humaine nature, ainsi 
les choses déjà créées peuvent être changées au corps du Sei
gneur (primariie crealunv nulu polenliœ, prsesenlia majeslalis in 
dominici corporis Irunsirepassant naluram — C / I C S A R . À R E L A T . ( ? ) 

hom. /ï, de pasch.). — (Juomodo ituque mansueludo, palienlia, 
sobrielas... pnreipue esse debenl in episcopo el inler cunclos laicos 
eminenliu, sic el caslilas propria el ul ila dixerim pudicilia sa-
cerdolalis, ul non solum ah opere se immundo abstinent, sed eliam 
a jaclu oculi el cogilationis errore mens Chrisli corpus eonfee-
lura s/7 libera (S. I I I E R O N . , ep. 14, n. 8 ) . Alioquin sciebnmus el 
.in Chrisli sanguinem vinum consecrari (S. I I I E R O N . , in Galal., 
v. 19). 

(1) Kccc q u o m o d o P a t e r s a n r l i s s i m u s hrercsiin confutat u l r a m q u e . Im-
pana lores c len im d e s t r u i u <lum n e q u a q u a m Chr i s lnm in p a n e e t vino 
latere, s e d visihi les c r e a t u r a s , i. <». p a n e m et vinum iu suhsLati t iam c o r 
poris et s angu in i s (Ihrisli converti H i l e rum ter rena e l mor ta l i a in Chr is t i 
suhs tau t i am cammulari tUcil. — Uinl i ra t icos q u o q u e nihi lontuius d i s s ipâ t , 
dum haïe conver t i non in quniulihcL c r e a t u r a m , sed in s u b s t a n t i a m c o r 
por is et s angu in i s confirmât ( ( n u m . AVERS., 1. 3. n. 35). 

GIIXR. — L E S S A C R E M E N T S . — II. — 7. 
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« A quam alim in vinnm convertit (j'"apr[iXr(x£v)5 //; (Uina (luli-
l;vn\ quod habel quamdam mm sanguine ftropinquilalem : et 
cum parum dignam e.rislimabimus, eni rredamus quod lunum in 
sunguinem transmuta vit [r>\w> {xi^'HXwt ~U *i{j.z)VAd eus nuplias, 
quitais corpora copulunliii\ romains, pnvler opinionem omnium 
hoc fecil miraculum : el non multo mugis sir cum corpus el san-
guinem suam frucnda nobis douasse pcrsuasum firmiler habehi-
mus ut eu fum omni ccrliludine Ittnquam corpus ipsins et san-
gw'n-m snmtimus? iS. t ^ u i L L . I I u : r o s . , (lulech. mgslag., I ) . — 

i< >"ous prions \c Dieu très bon de faire descendre Tlíspril Snint 
-ur le* dons préparés r-à njo î̂ va) ;ilin qu'il lasso f-oû r,) du 
pain le corps de .lcsus-<Ilirisl cl du vin sou sang ; car ce (pic 
l'Esprit Sainl a louché, esl enlièrcmenl sanclilié el changé » 
[ - ' ' V T ' U ; Toj-o y.*. [xz-zx^iZlt^. — S. ( C y r i l l . IIn;nos., 
Culech. Myslag.%7ï). — « ?<ous croyons que le pain snncliiié par 
le Kils de Dieu esl changé eu son corps » [\)z-t-rm\^)y.^— <»| <|ne 
ce changement se fnil « instantanément » (sJOjc) par les paroles 
d e l a eonsérrnlioii (Cm:*;. N^ss., Oral, calrch., e. .'17). « Par 
la verlu de la bénédiclion Jésus-lIhrisl a changé wj.z-zn^rn/zv^rf.q,) 

en son rorp.^ la subslancedes éléments visibles» i~'V»v oa-vô ívíov 
J 7 V — ( t r e o . \ v s s . , /. c ) . — « <lpo\(7. que mainlenaut 

même a lieu ce- banquet dan> lequel Jésus-Christ, lui-même 
élail à lable. Ce hnuqucl ne dill'ère en rien de la dernière Cène 
(o>T:v o-:-./vr.y-.j \A* n ò l r e poinl préparé par un homme, 
alors que l'autre a élé préparé par Jésus-( Ihrist : Ions les deux 
son! préparés p i r le Sauveur- ' (S. C i i r y - o s t . , fin m. ,V) in 
Mallh. n. .'ïj. « Nous Taisons fonction [-'•:'*\ de minislres; c'est 
Lui qui sanctifie cl change les dons o Ile ris » iô ï'- k-^Atw aùxi 
•Azy i±z-'zir/.z-j-}*fvi aJ-o; — in MaUh., Imm. M*?, n. W\. « Approchez-
vous de la lable sainte. Jésus-Christ est présent i^p^iv).., Ce 
n'csl poinl un homme qui l'ail que les dons offerts sur l'autel 
deviennent le corps e l le sang de Jésus-Chrisl, c'est Jésus-Christ 
lui-même, Jésus crucifié pour nous. Le prêlre est là comme son 
minislre el sou représentant ~^V,0V) lorsqu'il prononce les 
paroles (de la consécration), la puissance et la grâce sont du 
Seigneur. « Ceci esl mon corps », dit-il. Celle parole change 
(jjLã-raip-jÔ Kí'.) les dons offerts » (S. C i i r y s o n t . , de prodil Jud., 
hom., 1, n. (i). — Dieu, qui a créé de rien l'univers, Dieu qui 
s'est uni hvposlaliquenicnl la nature humaine, ne serait-il pas 
assez puissant « pour changer le pain en son corps, le vin mêlé 
d'eau en son sang »? Le Kninl-Kspril descend el opère celle 
merveille inconcevable. Sur l'autel, « est véritablement, uni à 
la divinité, le même corps qui esl né de la Vierge Marie, non 
point que ce corps descende brusquement du ciel (H ô avoù 
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Y.z-h/i-y.'\, m a i s p a i r e q u e I*1 p a i n e l . l e v i n s o n l c h a n g é s 

( r / î T a - o ï v j v - r x ' . i n u c o r p s e l a u s a n g î l e D i e u » — e l , p a r s u i l e d e c e 

c h a n g e m e n t , « i l n ' y a p u s d c i i \ c o r p s » fo"-/ . s i t : o - j o ] , m a i s n u 

m é r i q u e m e n t « u n s e u l e l m ê m e i - o r p s ». \h /.-A rô *iu-J>y%\\\ c i e l e t 

s u r l a l e r r o ( J o \ : s n . I ) \ \ i \ s i . . , tir jidr 0 / V / / 0 / / . , i \ , l ' { j . 

I l v a s a n s d i r e q u e l a d o c l r i n c c a t h o l i q u e d e l a I r n u s s i i b s l n n -

t i a l i o n a , d è s l e s l e m p s a p o s t o l i q u e s , t r o u v é s o u e x p r e s s i o n 

d a n s l e s d i f f é r e n t e s l i t u r g i e s > I L o r s q u e l ' é v è q u e o r d o n n e u n 

p r è l r e , i l d e m a n d e , a u P è r e c é l e s t e « ul hi f'aimili in obsetpiium 
pleins liar punem el vinum iu corpus rl srtnyuinem Filii lui im-
maculalrt benedielione Irnnsfarmcnl » f P o v n r . H o m . respm S a 

c h a m . C h i a s . i . —Muncru, l>nmint\ohlala sanclificu, ul lui nohis 
Unhjenili corpus el samjais juinl • S \ c . C m : i ; o n . ) . — Ihrr hosliu 
nfjerlur a plurimis cl unum corpus ( ihrisli Spirilus suncti infu-
sione perficilur ( I j t i ' i u . . . V i i u ; . . - Ih'sceiulal, Domine, in fus 
sucrificiis Parnrlilus Spiiilns, ni ohluimnem, f/mun lihi tic lua 
terra frnclificttnle pari itjinnv\ et cl est i p e r m u t a i i o n c le sanr-
lijicunlc su mu mas : ul I r u ir- In I n I V u g e i n c o r p o r e , c a l i c e i n 

c r u o r e , pro/iriul merilis, (puai ohlulimus pro tlcliclo í L i t i í i m ; . 

C o r . ) . »*i'i'cttmur, nmnijnfcns / i c / f > , ni i i i s c r e n l u r i s superpo-
silis allurio lua s n i i c l i l i c a l i o n i - ; m ú n u s i n f u n d a s , ul punis hic 
I r a n s i n u l a l u s in rumem cl coli.r I r n r r - i ' o r i u n i u s / / / santjuinrm sil 
itfferenhhos tjrttlitt el sumeulihus medicina ( L r r r n o . M o / a i i a i i . j * 

— fCpiphttnitr tlicm cclchri sti/rmniht/e vencremur pia ohseeru-
liane pasecides, ul tpii lune utpius in vinu.muluvil, mine i n s a n -
u u i u e m m i u i i i ahhtiiannin uaslrarum v i n a c o n v c r l u l l M i s s , < J o t . ) . 

— D a n s l a l i t u r g i e d e s u i n t J e a n C h r y s o s t o m c , l e p r è l r e p r i e 

a i n s i : K a i l e s , S e i g n e u r , d e ce p a i n l e c o r p s p r é c i e u x d e v o L r e 

C h r i s t . : c l d e c e q u i e s l d a n s l e c a l i c e f a i t e s l e s a n g p r é c i e u x d e 

v o i r e C h r i s t 

5 . — I l e s l . u n e a u t r e p r e u \ e d e l a I r a n s s u b s l a n l i a l i o u , s u r 

l a q u e l l e l e s a n c i e n s S e o l u s l i q u e s a i m e n t à s ' a p p u y e r e l q u e l e 

C a t é c h i s m e r o m a i n r e p r o d u i t a p r è s e u x I C a t . I ' o m . , p . c . d , 

([. IV2\. a o i i s n e p o u v o n s r o m e l l r e , p a r c e q u ' e l l e e s l ( r é s u t i l e à 

r i n l e l l i g e n c e d u m y s l è r c e i i c h a r i s l i q u e . C e t n r g i i i u c u l r e p o s e 

s u r l e l i e n i n f i m e , s u r l a d é p e n d a n c e é l r o i l e q u ' i l y a e n l r e l a 

p r é s e n c e r é e l l e e l l a I r a i i s u i h - l a u l i a l i o i i . P a r s u i l e d ' u n e d i s p o 

s i t i o n p o s i t i v e d e l a p a r i d e h i e u . c V s | - n - d i r c e u v e r t u d e s p a 

r o l e s d e r i n - < l i l u l i o u , l a p r ' ^ c n c e r é e l l e n e p e u t a v o i r l i e u q u ' e n 

• (1) Ol i -c r rn l iu jumi q u e q u e ^acrr . lo la l iunt >aci"aiuci)la r e s | ) i c i a n i u s 
qua 1 al) Xpo^lnlis Irailila in | n | n iniuuln alijiic i n o m n i Krr lcs in catl iolica 
unil'oi'nult'r cclcl i rai i lur ul l r»eni cretlemli l e \ s t a t u â t supplicnricti (S. 
i;r.i .i .sr. I. ad Hall. ''piar. v. Il . — Cl'. MriiAToai, DiaaerL de rébus lilur-
ijicis, r . S"-H». 
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raison du changement des substances, en sorte — Ions doivent 
l 'admettre — que ces deux dogmes sont, du moins de fait, in
dissolublement unis l'un à l 'autre. Or, saint Thomas et saint 
Bonaventure déduisent le dogme de la transsubstantiation, non 
point seulement de la vérité des paroles de l'institution, mais 
encore du fait de la présence réelle considéré en lui-même, 
puisqu'ils regardent la conversion des substances comme le seul 
moyen possible et, par conséquent, comme le moyen nécessaire 
pour réaliser (1) la présence sacramentelle du corps de Jésus-
Christ. D'après renseignement de la Révélation, Jésus-Christ 
devient, par la consécration, véritablement présent dans le sacre
ment — par conséquent, il faut qu'il y ait conversion de la 
substance du pain en même temps que les espèces du pain 
continuent de subsister. Pour justifier cette conclusion, on 
démontre que la présence véritable du corps de Jésus-Christ — 
déjà préexistant — ne peul se réaliser que de cette seule ma
nière. 

Saint Thomas, toujours d'accord avec lui-même, répèle fré
quemment (2) que la transsubstantiation est l 'unique moyen 
possible pour produire la présence réelle; s'il n'admet ni que la 
substance du pain continue de subsister, ni qu'elle soit détruite 
ou retombe dans le néant, c'est parce qu'on supprimerait ainsi 

( 1 ) Il no faut p a s confondre deux c h o s e s t r è s dilTérenlcs : la p r é s e n c e 
de fait du corps de J é s u s - C h r i s t , e t la réa l i sa t ion de ce t t e p r é s e n c e . En 
so i , le c o r p s du S a u v e u r p o u r r a i t ê t r e s a c r a m e n t e l l c m c n t p r é s e n t con 
j o i n t e m e n t avec la s u b s t a n c e du pa in ; ma i s il ne p e u t deveni r de fait, 
ni ê t r e r endu s a c r a m e n l c l l e m c n t p r é sen t , s a n s q u e ce t t e s u b s t a n c e soi t 
conve r t i e et c e s s e , d è s l o r s , d 'exis ter . 

(2) A b s q u c dub io S. T h o m a s t ene t non p o s s e p e r quamcunique poien-
tiam c o r p u s Chr is t i e s s e in eœlo et in s a c r a m e n t o , nis i p e r conve r s ionem 
p a n i s in i p s u m a d e o , q u o d l irct ibi non e s s e t s u b s l a n t i a pau is , pu ta si 
p r i u s ann ih i l a r e tu r înanc i i l ihus s p e c i c h u s , a d h u c s u b illis non p o s s e t 
e s s e c o r p u s Chr is t i , s ed n e c e s s a r i u m es t , u t subs t an t i a illa non so lum 
d e s i n a t e s s e , sed in c o r p u s Christi cotwerlalur. Quod a u t e m S. T h o m a s 
l o q u a t u r abxoluie de divina po ten t ia , a p e r t e d c d u c l t u r ex l î t tera ; nain ex 
n e c e s s i l a t e rei col l igi t fa et u m ita e s s e ( T O L E T . , in S. Thom., 3 , q. 7 5 , a. 
2\ — L e s t héo log i ens p o s t é r i e u r s au Conci le de T r e n t e é ta ient , p o u r la 
p lupa r t , d 'un av i s différent (Cfr. SUAREZ, d i sp . 4 9 , sec t . 1 ) ; e t , d e p u i s 
Caje tan , de n o m b r e u x t h o m i s t e s o n t m ê m e , s u r ce po in t , a b a n d o n n e la 
doc t r ine de S . T h o m a s si c l a i r emen t e n s e i g n é e . Modus , q u o c o r p u s Chrisl i 
p o t u e r i t in cucha r i s t i a cons t i tu i i n d e p c n d c n l c r a conve r s ionc , d ivers i -
m o d e a d ive rs i s p r o i n g e n i o r u m var ic la te e x p o n i t u r . Nob i s sufliciat d i cc re , 
Deiiin p o t u i s s c p r imo produrcre Chris t i c o r p u s in cuchar i s t i a s ine e x t r n -
s ione locali . . . . e t si D e u s ita se ge re re t , non n e c e s s á r i o ex hu jus vi des-
t r u e r e l n r pan i s , q n i p p e qui p o s s e t coex i s t e rc c u m Chr i s lo (SAI.MANT., 

disp . 5 , d u b . 3 , n. 5 1 ) . On voit a i s é m e n t q u e c e t t e h y p o t h è s e esl i n s o u t e 
nable , pa rce qu 'el le s u p p r i m e l ' identi té n u m é r i q u e du co rps cé l e s t e de 
Jé sus -Chr i s t et de son c o r p s s a c r a m e n t e l . 
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la conversion des substances, ce qui rendrait la présence réelle 
impossible. Non polcsl. aliler corpus Chrisli inoipere esse de 
novo in hor sacramento nisi per eoiiversionein suhslntilhc panis 
in ipsum (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 2). —iXon est dare aliquem mo
dum, f/uo corpus Chrisli verum esse incipial in hor sacramento^ 
nisi per conversionem subslnnluv panis in ipsum, (/tue guide m 
conversio lollilur posila vel annihilalione subslanlûe panis vel 
resolulione in priejacenlem maleriam (S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 3. — 
Cfr. c.gent. iv, 03. — iv, disl. 11, q. 1, a. 1, sol. 1. — in I Cor., 
c i l , lecl. 4). — Le docteur sérapbique partage celle manière 
de voir. Il démontre ainsi « la véritable conversion du pain au 
corps de Jésus-Christ » : Constat el verum est, quod corpus 
Chrisli secundam verilalem esl in allari el prius non fuit ; ergo 
secundum aliqunm mulalionem sui vel altcrius. Aro/i sui^quia est 
immulahile. — Non altcrius nisi panis: ergo (S. I Î O N A V . , I V , 

dist. 11, p. 1, q. 1). 
En effet, la présence réelle de Jésus-Chrisl dans le sacrement 

suppose un fondement réel ; et ce fondement réel ne peul êlre 
qu'un changement réel ou dans le corps de Jésus-Chrisl ou dans 
quelque autre chose, c'est-à-dire dans le pain. Or, pour les 
maîtres de l'ancienne Scolusliquc, c'était un fait indiscutable 
que le corps de Jésus-Chrisl, qui est glorieux dans le ciel, doit 
être rendu préseul sur l'autel sans subir aucun changement réel 
et que, par conséquent, toute action directe et. immédiate de 
Dieu sur ce corps est écartée (1). Dans cette hypothèse, il reste 
simplement ceci, que Jésus-Christ devient réellement présent 
par un changement réel qui affecte le pain (2). lit un tel chan
gement ne peut être (pie la conversion de la substance du pain 
au corps de Jésus-Christ, de telle sorte qu'après la conversion 
les dimensions du pain subsistent et contiennent réellement le 
corps du Sauveur, permettant ainsi la présence réelle de Jésus-
Christ sur l'autel. Quum in hoc sacramento sil verum corpus 
Chrisli née incipial Un esse de novo per molum localenu quum 
etiam nec corpus Chrisli sil ibi sicul in loco, necesse est dieere, 
quod incipial ibi esse per conversionem subsluntûe in ipsum 
(S. T I I O M . , 3, q. 75, a. 4). — Corpus Chrisli non (il in multis locis, 
nisi aliquidconverlalur in ipsum (S. I Î O N A V . , iv,dist. 1 l , p . 1, q. 4). 

{{) Si pau is non conve r l e r c lu r in c o r p u s Christ i , non e s s e t intct l igere, 
q u o m o d o c o r p u s Chrisli inriperrt esse in nltnri nine nui mutai ione, p rop l e r 
quod eonvers io pa ins , non annihi la l io dieenda es t (S. BONAV. , IV, d i s l . I l , 
p . 1, q. 

t'̂ J Deus conver t i t , ni nhi ernt pan i s , qui es l c ihus eo rpo ra l i s , s i l c o r p u s 
Chr is l i , non per transmutaiionem in earpore factam, s ed in pane in ipsum 
prius cvsislens transeunte (S. IÎONAV., I. c , q. 1 ) . 
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(1) O u t r e les t e r m o s adduelio, et prodnelio, on emplo ie encoro reux-oi : 
aelio inlrodaelina.mnsfilalica, ranserualiva. uniliva, replicaliva, quasi repro-
duclira corporis Christi snh spécifiais. 

(",*̂  Novutn iiuliviiliuun p r o d u r i l u r i l i s l i i idum nli o iuni luis al i is , <|u;uulo 
convers io prodnelina : iu pneson l i n i i l e m conversa» non esl pro i luc-
liv.'i. Pan is iMi î in r n n v c r l i t u r in ipsum c o r p u s pnve.rislens ol uleo c o r p u s 
ex carne Viririnis fa r tum ol o \ pane l a r l u m non sunt d iversa , sod a num 
el idem omnino ( I IKI .LAIUI. , I . r . ->V. 

Les théologiens qui veulent expliquer In réalisation de la pré
sence eucharistique par une action directe de Dieu sur le corps 
de Jésus-Christ, sonl conlrainls d 'admettre que le corps du 
Sauveur est amené (addiicalur\ de quelque manière sur Tau tel 
ou qu'il y est produit [pvnducitluv). lin effet, il n'y a pas de 
milieu, quels que soient d'ailleurs les lerines employés pour 
désigner le mode de réalisation fl). Comme il est évident qu'il 
ne saurait être question d'une « adduction «proprement dite 
ni d'une « production » proprement dite du corps de Jésus-
Christ, nombre de théologiens oui tenté de modifier cos ex
pressions, de les at ténuer pour imaginer un acte qui puisse 
servir à expliquer la présence eucharistique. Or, la théorie de 
l'adduction, et celle de la production (de quelque manière que 
leurs auteurs s'efforcent de les expliquer) présentent lanl de 
difficultés, disons même lanl de contradictions el d'impossibi
lités, qu'on n'y saurait rencontrer une solution satisfaisante de 
la question. — L'adduction du corps de Jésus-Chrisl par un 
mouvement local eslunanimenl rejelée comme impossible: mais 
comment soutenir que le corps de Jésus-Christ, qui règne dans 
la gloire du ciel, devienne, sans quitter sa place cl sans fran
chir l'espace intermédiaire, présent sur l'autel en participant à 
une modification accidentelle, à une réalité modale intrinsèque, 
c'esl-u-dire à une «. uhicalin » nouvelle ? Evidemment, celle 
opinion offre bien des invraisemblances.— Les difiicultés ne 
sont pas moindres si l'on attribue à une activité « productrice » 
de Dieu la réalisation de la présence du corps de Jésus-Christ 
sous les espèces sacramentelles. Pour que cet acle, en effet, 
mérite son nom et soil capable de réaliser la présence sacra
mentelle, il faut qu'il produise encore une fois ou à nouveau, 
dans sa substance, sous les espèces du pain, le corps de Jésus* 
Christ préexistant dans le ciel. Or, dans celle hypothèse, l'u
nité numérique du corps eucharistique de Jésus-Chrisl et de 
son corps céleste est évidemment sacrifiée (2). Comment ce 
corps qui, une fois déjà, par l 'Incarnation du Fils de Dieu a 
été « formé d'une femme » ( C A L Â T . , I V , 4), qui est né de la 
Vierge Marie, qui, depuis lors, subsiste identiquement le même 
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— commcnl ce corps scrnil-il numériquement un seul et même 
corps (numero idem corpus) avec celui qui, maintenant, par la 
consécration, est de nouveau produit dans son être substan
tiel ? Il y aurait ainsi deux corps complètement indépendants 
l'un de l'attire. I \uir sauvegarder l'identité du corps de Jésus-
Christ dans le ciel el du corps de Jésus-Chrisl sur la ferre, il 
ne suffit pas de rejeter une « reproduction »> substantielle : il 
faut exclure loul changement intrinsèque, il faut admettre que 
ce corps ue reçoit ni ne perd aucune réalité accidentelle. Cor
pus Christi in ennsecrulione non fil... cerle. lune non fil ejus 
humanilas, (pua fuclu esl in concepliane ; non fit gloria carpo-
m , quia farta esl in resnrreclione ; non fil perfecla relas, quia 
triginlu unnnrum spalio esl perfecla (S. B O N A V . , I V , dist. 10, p . 
2, a. 1, <). 2). — In corpnre Chrisli nu Ha esl innova Ho (S. B O 
N A V . , I V , disl. 11, p. I, q. (>). 

D'après le Catéchisme romain, la conversion de la subs
tance du pain est nécessairement liée (necessário ronjnngiiur) 
à la présence réelle. Si, en ell'el, après la consécration, le corps 
véritable de Jésus-Christ es| sous les espèces du pain, bien 
qu'il n'y fût pas auparavant, il est absolument nécessaire (6m-
nino necesse esl) que cette présence se fasse ou par le mouve
ment local {loti mnlulinnv), ou par une création (crealione), ou 
par le changement {rnnvrrsinne) de la substance du pain au 
corps du Sauveur. 11 n'y a pas d'autre moyen. — Manifeste
ment, Jésus-Chrisl ne peut devenir présent sur l'autel par un 
simple mouvement local, puisqu'il ne quille poinl le ciel et que, 
de plus, un mouvement local ne peut se faire que par succes
sion el dans une direction déterminée, landis que, par la con
sécration, Jésus-Chrisl devient préscnlsous les espèces du pain, 
instantanément et en une foule de lieux ^1). tën outre, la pré
sence sacramentelle, la manière dont Jésus-Chrisl existe sacra-
menlellement, ne peut èlre le résultat d'un mouvement, local. 
— Il esl encore moins croyable (minus credihile est) que le 
corps do Jésus-Chrisl soif créé ou produit a nouveau ; cela est 

(î) Imposs ih i l c es ! quod verum Chrwli corpu** e s se sul» hoc s a c r a m e n t o 
incipial per molum localein : lum quia s c q n c r r l n r , quoil in cœlo e s s e d e -
s ine re l , q u a u d o c m u q u e lioe au i l u r ^ a e r a m e n l u m ; l u m quia non p o s s e t 
simili hoc <acrameiif mu airi n\<\ m uno loro , q u u m u n n s m o t u s loca lis 
noutiisi ;i<I Munin teriiiiiiuin fiiiialur : lum etiam quia m o t u s localis inshm-
t a n o u s e s s e non po lcs l , sed l empore indiirel. consee ra l i o au lem perl ici-
lur in ul t imo iiisiauli pro la l ionis ve rho rum. Melinquil.ur e r g o d icendum. 
quod \ e r i u n c o r p u s C h r M i e « e incipial in hoc sacramcnli» per hoc quod 
s u h s l a n l i a pan i s conve r l i l u r in <uh<lant iam co rpo r i s Chrisl i iS. T I I O M . , C. 

ifenl., iv, <M . — Cfr. .'î, q. 7r», a. V. — S. UO.VAV., IV, d is t . 11, p . I, q. 1). 
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inconcevable (ne' in cogiialionem quidem cadere hoc polesl). — 
Par conséquent, l 'unique moyen de réaliser la présence eucha
ristique est le changement, de la substance de pain existant sur 
l'autel au corps de Jésus-Christ : le pain devient le corps du 
Sauveur ( C A T . R O M . , q. 3"2). 

Donc, seule, la transsubstantiation du pain réalise ou rend 
possible la présence véritable de Jésus-Christ dans le sacre
ment. Conversio facit de novo esse ubi res converiilur (S. B O 
N A V . , I V , disl. 11, p. 1, ({. 4). — Quamvis corpus Chrisli ter
minam habeai in cœlo quantum ad exsislenliam naiuralem, non 
lamen habel quantum ad polestatem conversionis, secundum 
quam alibi polesl corpus (une substance corporelle) converti in 
ipsum et ideo illa virtutc supcrnalurali fil alibi, qua aliud con-
vertitur in ipsum (S. B O N A V . , I V , dist. 10, p . 1, q. 1). L'acte de 
Dieu opérant la conversion s'étend seulement au pain et non. 
point au corps de Jésus-Christ (respicil panem : non enim se 
exiendit ad corpus Christi — S. I Î O N W . ) ; el cependant, par 
suite de cet acte, par la conversion réelle du pain, le corps de 
Jésus-Christ devient réellement présent, sans ôtre lui-môme 
l'objet de ce tac te (1), sans éprouver aucun changement réel. Le 
mystère eucharistique, ce mystère que Dieu nous a révélé, 
consiste dans la conversion du pain, dans celle t ranssubstan
tiation : il n'en demeure pas moins impénétrable à l'esprit h u 
main, et ce n'est pas l'éclaircir ou l'expliquer que d'imaginer 
un acte de Dieu atteignant directement le corps de Jésus-Christ 
pour l 'amener sur l'autel ou à l'endroit où se fait la consécra
tion. 

Bien que le corps glorieux de Jésus-Christ n'éprouve en lui-
même aucun changement par la transsubstantiation eucharis
t ique, sa présence sacramentelle n'en est pas moins absolu
ment réelle : pour réaliser celle présence, il suffit du change-

(1) Si , p a r là , on e n t e n d a i t e x p r i m e r u n i q u e m e n t la réa l i sa t ion de la 
p r é s e n c e du c o r p s d e J é sus -Chr i s t p a r l 'acte formel de la conver s ion du 
pain , il n'y a u r a i t r ien h o b j e c t e r a ce qu 'on appclAl la t r a n s s u b s t a n t i a t i o n 
u n e « conve r s io addacliva ». — Conver s io pan i s in c o r p u s Chr is t i non e s t 
p roduc t iva , sed adductiva. Nam c o r p u s Chr is t i prasexist i t a n l c c o n v e r s i o -
n c m , sed non s u b s p e c i e b u s pan is ; convers io ig i lur non facit, u t c o r p u s 
Christ i e implici ter e s s e incipial , sod u l incipiat o s s c s u b s p e r i e b u s p a n i s . 
P o r r o addue l ivam v o c a m u s i s l am c o n v e r s i n n e m , non quia c o r p u s Chr is t i 
p e r liane a d d u c t i o n c m d o s e r a i s u u m loeuin iu cielo vel quia pe r ino tum 
loealcm b u e do cœlo adducaLur, sed soh im quia p e r eam fit, ul. c o r p u s 
Chris l i , q u o d a n t e a s o h u n ora l in ciclo, jam e l iam si t s u b s p e c i e b u s pan i s 
ol non s o l u m s u b illis sil p e r s implicem p n e s o n t i a m vol cooxis ten t iam, sed 
ot iam per un ioncm q u n m d a m , qua l i s o ra t in ler s u b s t a n t i a m pau i s ot 
acc iden l ia pan i s , excepta lamen iuluoronlia (HKLLARM., 1, 3 , c. 1 8 ) . 
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3" AIîTICLE 

il/o</c de la présence sacramentelle.-

§ 1 1 . — Jésus-Christ est présent tout entier dans l'Eu

charistie. 

1 . — Jusqu'ici nous avons parlé surtout de la présence réelle 
du corps de Jésus-Chrisl sous les espèces du pain (el de la pré
sence réelle du sang du Sauveur sous les espèces du vin). Ce 
n'est point la, cependant, tout ce que nous enseigne la doc
trine de l'Eglise catholique. Non seulement le corps cl le sang 
de Jésus-Christ sont présents dans l 'Eucharistie; mais « Jésus-
Christ est là tout entier » (talus el inlcyer Chrislus — T R I D . ) . 

— Jésus-Chrisl, dans la perfection de sa nature humaine et de 
sa nature divine, c/esl-n-dire Jésus-Christ avec sa chair el son 
sang, avec sou Ame et sa divinité est sous les espèces du pain 
et sous chaque parcelle de ces espèces, comme aussi sous les 
espèces du vin et souschaque partie de ces espèces. Il est donc 
indubitablement vrai que chacune des deux espèces eucharis
tiques contient autant que les deux espèces ensemble ( T R I D . , 

ment réel du pain. (Jue les espèces du pain conlinucnl à sub
sister, c'est lii une condition indispensable pour la présence 
eucharistique ; et même celle présence consiste en un certain 
rapport, en une certaine relation entre Jésus-Chrisl et ces es
pèces ou apparences. Per hoc uuod dicimus, Christian esse sub 
hoc sacramento (sous tes esperes sacramentelles) 'sir/nifie.nlur 
qmrdam habitudo ejus ad hoc sacramentum (S. T I I O M . , 3. q. 
76, a. <>). Avant la consécration, les dimensions du pain ren
ferment, naturellement, la substance du pain ; après la consé
cration cl en vertu de la conversion, elles renferment, miracu
leusement, la substance du corps de Jésus-Chrisl. Species non 
continent nisi virlule eonversionis (S. B O N A V . , I V , dist. 1 1 , p. 1, 

q. 4). Les espèces ne perdent point, par la transsubstantiation, 
la propriété de contenir ; celle propriété subsiste ; mais la 
chose contenue (res contenta) est autre : c'est le corps de Jé
sus-Chrisl auquel la substance du pain précédemment conte
nue sous ces espèces, a élé changée. 
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(D Ouia c o r p u s Chrisl i b c a l u m ol g lo r io sum non polesl. dividi in p a r t e s 
s u a s nec s e p a r a ri ah an ima nnque. a divii i i lale s u n n n a , ideo s u b ut r a q u e 
specio ( s o u s c h a c u n e dos doux ospoeosï o<t mins Chr i s t u s e t Lotus H. in-
clivisus, se . c o r p u s e t an ima ol Deus ajçjior hoc u t roh ique e s t u n u m c t s i m -
p l i e i s s imum s a c r a m e n l u m confinons , ,\m ChrisLum. FA q u o n i a m qureli-
bol p a r s spociei signifient co rpus flhrisli , lune es t , quod lolum sic es t iu 
Iota spee ie , q u o d in qua l ibe t e jus pa r l e sive sil in tegra sive d iv isa (S . 
B O N A V . , Brevil., v i , 9). 

?ï Duplex d i s t ingu i so le t l i tu lus prrcsonlia?. se . vis v e r b o r u m e t con -
comitanl ia r o r u m , ila u t d u o b u s m o d i s p o s s i l aliquid e s s e p r i s o n s in 
hoc. s a c r a m e n t o , s e . a u t ex vi v c r b o n i m a u l por concomi l an l i am ( S U A 

R E Z , di<p. 5D. D ' a p r è s ce r ta ins théo log iens ce l le d is t inc t ion e s t un 
dogme <le Toi ( V A S Q U E Z , d i sp . 185, c. ?, n. ?0) ; ]>our d ' a u t r e s , c ' es t u n e 
« senfenlia fïdri próxima ». P robab i l i u s c o n s e m i i s , dis t inct ionom hanc 
non por l inero immodia lo ad lidem, osso l amen adoo ce r t a in , u t negar i 
non valoat a b s q u o o r r o r e in lldo c l ingonli l emer i l a to «.MANT., d i s p . 7, 
f l l l l* . 1, n. 

\?>) lia d i eun tu r osso o \ vi sac ramont i e t vcr lmr iun c o n s e c r a l i o n i s s u b 
qualibet spec io , qua* ips is verbis eons<»rralionis e x p r e s s e s ignif icanlur e t 
in qua? solum dici tur liori convers io . Nam vis v e r b o n u n , qmo dic i tur vis 

scss. 1.*», cap. 3). — Celle présence parfaite de Jésus-Christ 
loul entier et indivisible sous chacune des parties de chaque 
espèce existe avant la division ou séparai ion de ces espèces; elle 
n'est point la conséquence de la division du lout en ses par-
lies (1). 

2. — Bien que l'Hommo-Diou soit présent, dans le sacrement, 
dans toute la perfection de sa nature divine el de sa nature hu
maine, cependant ni le pain ni le vin ne sonl changés en Jésus-
Christ tout entier (eliamsi lotus Chrislus conlinealur, non lamen 
in lolum est conversio). 15n cffol, la présence sacramentelle de 
chacune des parties constitutives de la personne de Jésus-Chrisl 
se réalise ou en vertu dela conversion (ratione conversionis) ou 
en vertu de leur union indivisible (ratione indivisionis— Cfr. 
S. B O N A V . , I V , dist. 11, p . 1, q. 4). — Le fondement et la cause 
de la présence réelle ne sonl donc point les mêmes pour les 
différentes parties constitutives de Jésus-Chrisl (2) ; cl, pour 
l'intelligence de nombreux points de doctrine relaIifs à rEu
charistie, il importe grandement d 'obsener cette différence. 

a\ En vertu de la conversion, ou en vertu des paroles qui 
opèrent la conversion, ou en vertu de la forme du sacrement 
(ex vi cansecrationis, ex vi conversionis, ex vi verhortim, ex vi 
sacramenli) il n'y a, sous chaque espèce, (pie la chose dont la 
présence est nécessaire pour que les paroles de la consécration 
soient vraies : la chose désignée précisément par les paroles 
de la consécration, car ces paroles n'opèrent directement que 
ce qu'elles signifient expressément ("">) Fornuv sacramenlorum 
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ips ius s a r r a m e n l i , r e s p o n d e r e dobel si^nil icationi e t ita ea lanlnm per se 
ef/iril quiv shpiifintl (VASOCKZ, (INp. isr>, r a p . 2, n. -12\ 

(1) S a n s Houle, le sani»' o-d une par t ie cons t i tu t ive du c o r p s v ivan t ; 
mais , en lu i -même, il peul. è l re d i s t ingué et m ê m e s é p a r é d u co rps . Ici, 
le m o t « c o r p s » (rorpiiK) dé s igne R o u l e m e n t le co rps cons t i t ué pa r ln cha i r 
•et p a r les*os — a b s t r a c t i o n faite du sang . C o r p u s quod e s t t e r m i n u s p e r 
se conscc ra l ion i s el directe, pe r lui jus verba significatur, e s t c o r p u s , 
q u a l e n u s impor ta i p a r t e s so l idas e l hnbc l r a t ionem cilii. Jux la q u a m d i s -
l inr t ionem nec s a n g u i s s ign i l i rn lur n o u u n e eo rpor i s nec cons t i tu i tu r s u b 

•specie pan is e \ vi v e r b o r u m (SAI.MANT., d i sp . 7, d u b . 2, n . 7). 
(2) Kx vi sac ia inen l i ( [uaut i las d imensiva eo rpo r i s Christ i non esl. in hoc 

s a c r a m e n t o : e \ vi enim sac ramcn l i es t in hoc s a c r a m e n l o i l lud, in q u o d 
d irec te convers io Icrmii ia lnr . Convers io a u l e m , quai fil in hoc sac ra -
jnon to d i rec te I e r m i n a l u r ad s u b s l a n l i a m eorpor i* Chrisl i , non ai i tem 
ad d imens iones e jus , quod pa le t ex h o c quod rpianti las dimen<iva pan i s 
remanel, facla consocra l io i i e , sola si i lwlanlia panis I r auscun lc (S. T I I O M . , 

3, q. 70, a. !.. 
{V, lu qnal ibel I r a n s m u l a l i o n e v e l convers ionc l e rminus a qu<» es l rjus-

dem gone rN cum te rmino ml quem fS. TIIOM., IV. d is t . 11, q. I, a. 1, so l . 3). 
(I) \ cc ideu l ia corpor i^ r . luisl i sunt in s a c r a m e n l o e \ reali r o n e o m i -

laul ia , mui au l em e \ v i s ae ramcn l i , ex qua ihi v<l aiihatnntia eo rpo r i s 
Chr is l i . Kl iileo rirhm vvrhnrnm a d hoc s e exlendi l , ut, si t s u b s a c r a m e n t o 
c o r p u s Chris l i , s e . q u i h u s c m n q i i c acc iden l ihus r e a l i l e r i u co ex i s t en t ibus 

•(S. TIIOM., :Ï. q. SI, a. :î, a d mÀ\ 

(7> Verba consec ra l iou i s non simiil icaut formali ler nisi s u b s t a n t i a m e t 
qu'oplerea eonvers jo appe l l a lu r t r ans subs l an t i a t i o , quia se . s i c u t terminus . 

significando cffieiunl fS. T I I O M . , in I Cor., e. 11, lecl. G). — Islse 
dure oraliones: « / /or es/ corpus meum — llic esl calix sangui
nis mci » hahe.nl dislinelas signiliealioncs, ergo el efficaeias 
(S. I Î O N A V . , I V , dis!,. I l , p. I, q. I). — Ainsi, sous les espèces 
du pain, le corps soûl do Jésus-Chrisl (I) esl présout ; ol, sous 
les espèces du vin, le sang de Jésus-Chrisl est seul présent. Par 
conséquent, ce qui n'appartient, pas à la substance du corps et 
du sang de Jésus-Chrisl, ne eonsl.il.nc point le terme direct de 
la conversion eucharistique ('2). Facla conversionc panis in cor-
jms Chrisli vel vini in sanguinem, accidenlia ulriusque manenl. 
Ex quo palet, quod dimensiones panis vel vini non converlunlur 
in dimensiones eorporis Chrisli, sed suhslanlia in subslanliam 
et sic subslanlia eorporis Chrisli vel sanguinis Chrisli (S. T I I O M . , 

3, ([. 7f>, a. I, ad 3). lîn cITel, la conversion étant le passage 
d'une chose à une autre, les deux extrêmes doivent être du 
mémo genre (3); dès lors, ici, le terme final ne peut être que la 
substance du corps de Jésus-Christ, parce que le point de départ 
est uniquement la substance du pain i l) . Dans la phrase : 
« Hoc esl corpus meum », le sujet (hoc) ne désigne dircclemcul 
(in recto) que la substance contenue sous les espèces sensi
bles (5) ; c'est pourquoi le prédicat (corpus meum) ne peut s'en-

file:///ccideulia
http://hahe.nl
http://eonsl.il.nc
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tendre que de la substance du corps de Jésus-Chrisl (indépen
damment de ses propriétés accidentelles, comme aussi du sang 
et de rame et de la divinité), puisque, pour la vérilé d'une pro
position, il faut une concordance parfaite entre le sujet et le 
prédicat (— subslantia suit bis speciebus contenta esl subslanlia 
corporis mei).—De mémo que le substantif « corps » (corpus) 
désigne proprement la substance corporelle seule, et non pas, 
en même temps, les accidents de cette substance; ainsi, il n'ex
prime point directement par lui-même que, sous les espèces du 
pain, il y ait la divinité, lYnne el le sang. Quia verbum sanctifi-
cans, se. « Hoc esl corpus meum », significai, converti in corpus, 
non indivinitatem nec in animam nec in sanguinem aliquidpanis 
converlitur (S. B O N A V . , I V , disl. 1 1 , p. 1, q. 4 ) . 

b) Non point directement (per se), niais en quelque sorte per 
accidens* c'est-à-dire par concomitance (ex reali vel nalurali 
concomilaniia, concomiianler), esl cependant présent, dans le 
sacrement, tout ce qui, au sens objectif, est de fait uni, au 
moment ou les paroles de la consécration sont prononcées, avec 
le terme proprement dit de la conversion, c'est-à-dire avec le 
corps ou avec le sang de Jésus-Christ, contenu sous les espèces 
eucharistiques. Ex nalurali concomilanlia et quasi per acci-
dens conlinelur sub sacramento illud, quod per se non esl 1er-
minus conversionis, sed sine qua terminus conversionis esse non 
polesl (S. T I I O M . , I V , disl. 10 , q. 1, a. 2, sol. 1 ) . — Celle union 
réelle, cette concomitance (concomilanlia, conjunctio) est de 
deux sortes. 

a) Sous les espèces du pain, le sang est présent, el^sous les 
espèces du vin le corps est présent, de même que l'âme de 
Jésus-Christ est présente sous les deux espèces, par l'effet d'une 
connexion naturelle (vi naturalis connexionis) en vertu de laquelle 
les éléments physiques qui constituent l 'humanité glorieuse et 
immortelle du Sauveur sont à jamais inséparables les uns des 
autres. 

P) La divinité, c'est-à-dire la seconde Personne de la sainte 
Trinité, le Verbe éternel est présent « en vertu de son admi
rable union hypostatique avec le corps et l'âmr » (propler admi-
rabilem illam ejus cum corpore el anima hgposialicam unionem 

c jus a quo e s t s o / a s u h s l a n l i a , ila t e r m i n u s ojus ad quom cs l so /u s u h s l a n l i a 
co rpor i s ol s a n g u i n i s Chris t i , non v e r o s u h s l a n l i a cl, q u a n l i l a s . — Deindc 
line ipso, q u o d sul» s p e c i e b u s c o n s l i l u n l u r suhs l an l i a co rpo r i s ol sniigui-
n i s Chris l i , s a lva lu r sufl îeicnler ve r i l a s v e r b o r u m oonsoera t ion is : » Hoc e s t 
c o r p u s m e u m — Hic e s t s a u g u i s m e u s «, qu idqu îd fucril d e a c c i d e n t i b u s 
{SALMANT., d i s p . 7, d u b . 3, n. 20). 
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— T R I O . ) . — Celle union no demeure, pas seulement indisso
luble ; elle n'a jamais cosse, en sorte (pie, même a la mort de 
Jésus, la divinité n'a pu être séparée ni du corps, ni du sang, 
ni de l'Aine du Sauveur, (Juin divinilus corpus assumplum min-
quam depnsuil, ubicttmque est corpus Chrisli, necessc esl cl ejus 
divinilnlem esse, el ideo in hoc sacramenlo necesse esl esse divi-
nitalem Chrisli concomitanlcm ejus corpus (S. T I I O M . , 3 , q. 7f>, 
a. 1, ad 1). — Pour mieux faire comprendre cette vérité, les 
Scolasliques recourent d'ordinaire à un exemple. Si, disent-ils, 
on eût consacré le pain durant les trois jours après la mort de 
Jésus, celle consécration au rail rendu présent le corps de 
Jésus-Chrisl, uni sans doute à la divinité, mais séparé du sang 
et fie l'Ame. Si in illa Iriduo morlis fuissel hoc sacramenlum 
celebra lu m, non fuisse! Un anima Chrisli nec e.r vi sacramcnli 
nec e.r rcali cnncnmilanliu (S. T I I O M . , 3 , q. 7b, a. l , ad 1) . 

3 . — « Sub unnqiiaquc specie loi us Chrislus conlinelur » 
( T R I O . , sess. 1 3 , can. 3 ) . Jésus-Christ est présent tout entier 
sous chacune des deu\* espèces : les paroles de la consécration 
l'indiquent et, pour le démontrer, il suflil. d'expliquer ces pa
roles. Le Sauveur lui-même dit, par la bouche du *prôlro: 
« Ceci est mon corps », et: « Ceci esl mon sang ». Ces paroles 
sacramentelles ariirmentet, en mémo temps, elles font (pic, sous 
les espèces eucharistiques, le corps et le sang de Jésus-Christ 
deviennent présents avec les propriétés et la perfection qu'ils 
possèdent en réalité ou de fait, au moment même de la consé
cration (sicut sunt in rei verilute — S. T I I O M . ) Verba sacramen
tal ia sunl ordinala ad convertendum in corpus, quale est sccun-
dum statum prolalionis verborum (S. B O N A V . , I V , dist 1 1 , p. 2 , 

a. 2 , q. 2 ) . Or, de fait et en réalité, le corps et le sang de Jésus-
Christ sont maintenant, dans Tétai de vie glorieuse ; ils sont 
donc non seulement inséparables de la divinité, mais encore 
unis l'un i\ l 'autre en même temps qu'ils sont unis à l'Ame. Dès 
lors, le corps et le sang de Jésus-Chrisl ne peuvent être rendus 
présents qu'en tant qu'ils sont indissolublement unis avec 
Jésus-Chrisl tout entier, en qui et par qui ilsonl leur perfection. 
Sic lotus el inteyer Chrislus in sacramealo isto sub ulraque ipsius 
specie esl, adoralur alque sus(ipilur ( D I O N . C A R T I J S . . de saer. 
euchar., serin. 2 ) . — Celui qui mange la chair de Jésus-Chrisl 
ou qui boit son sang, mange Notre Seigneur Jésus-Chrisl lui-
même ( J O A N N . , V I , 57-58). Jésus-Chrisl dans son intégrité est le 
pain de vie, le pain céleste de ri iucharislic ( J O A N N . , V I , 5 1 - 5 2 ) . 

O res mirabilis/ manducai Dominum puuperyservus et humilis 
(S. T I I O M . ) . — Hue fuie ipsum sacramenlum quasi divinum quid-
dam udorumus, quasi vivum quiddam et ifa tio nabi le alloquimur 
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( ' .oi-pusdomïuiruni daliuii d i s rq in l i s . 
Sic. lolum omnibus q u o d lolum tiiujulix, 
Kjus falemur nuuii luis . ^S. Tiiou.) 

et rogamus : « Agnus Dei, qui fnl/is peeeala nuindi, miserere 
nohis », quia non quod videlur, sed quod vere est, Chrislum ihi 
esse eredinms ( À L C K R . , I. *í, c. ?*, n. 'M)}. 

La tradition de tous les siècles, pleinement d'accord avec la 
Sainte Ecriture, ne cesse d'affirmer haulcmenl que, dans le 
sacrement, et sous chacune des deux espèces, le corps de 
Jésus-Chrisl avec son sang, le corps vivant et glorieux du Sau
veur, le corps uni à la divinité — par conséquent Jésus-Chrisl 
tout entier est présent. « Hélléchisse/.-y : le corps que nous re
cevons tous avec le sang auquel nous participons tous, est le 
même corps qui règne au plus haut d e s cieux, que les anges 
adorent >̂ ( C H R Y S O S T . , - in Epis/, ad Ephcs., I lo ;u .o , n. l>). 

4. — Presque tous les témoignages, comme aussi presque 
toutes les raisons qui démontrent que Jésus-Chrisl esl présent 
tout entier sous chacune des deux espèces, établissent égale
ment celte même présence sous chacune des parties de ces 
espèces. Ne tenant compte en cela que dela nécessité pratique, 
l'Eglise s'est contentée de déliuir formellement que, « la d i v i 

s i o n une fois faite iseparaiione farla), Jésus-Chrisl est contenu 
(ont entier sous chaque partie de chacune des espèces » (Tmn., 
s i » s s . io, eau. 3). Sul> quatiltei parle haslùe ennsecrabr et vini 
con.iecruli\ sepurutione farta, lolns esl Chrislus ( I ) I ; C R . P U O An-
M I : \ . L — Singuli nceijnnnl Christ n m Dominum el in singidis por>-
lionihus lotus esl nec per singulas minuitur, sed inlegrum .se 
prrehel in singulis ( S \ < : R \ M . ( Î R E C O R . , Dont. Y. p. Theophnn.).— 
À la dernière Cène, tous les Apôtres ont certainement r ecu le 
Sauveur tout entier (!} sous clwupic espère — cl, cependant, 
tous ont bu an même calice consacré (M vue, xiv, m2o) et peut-
être Jésus a-t-il rompu el distribué le pain après l'avoir consa
cré. De même, dans l'Église, on n'a jamais hésité à diviser une 
hostie consacrée entre plusieurs communiants ; cl, lorsque la 
communion sedonuai tsous les deux espères, les fidèles buvaient 
à un seul cl même calice consacré. Seules, les espères sont 
divisées; le Sauveur esl donné tout entier à chacun de ceux qui 
communient. « Chacun reçoit tout entier le saint corps et tout 
le précieux sang du Seigneur (óXov Y.%. TÒ aqjta) , alors 

même qu'il ne reçoit qu'une partie ( Î ^ ? O ; J des espèces ; car le 
Seigneur esl distribué à tous sans être divisé lui-même» (\j.zplCw. 
i\xi?ÍTzvn— E U T Y C H . [*{* 38íj, Oral, in Eurhar.), —/ftwsnlva iidei 
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m a j c s l a l c quod uhi panis est consecratus, sub tola specie lalum 
corpus e.rislil. Sicnl enim miruculnse lum magnum corpus 
sul * Iam parva forma c u n c l u d i l m \ ila mirarnlnse lalum corpus 
in singulis parlihus cnnlineiur quod inde conjicio, r/uoninm in 
quolciimqne. parler, sfxricx divàtunlur, su h singulis parlihus 
loi us esl Chrislus, foins in maywu lofus in parvo^ lotus in inte
gro, lotus in frac ! o I I \M>< . I I I , de suer. ail. mtjsl.,]. I, r. S j . 

O u o J é s u s - C h r i s l , n v a i i l la d i v i s i o n d e s e s p è c e s , s o i l p r é s e n t 

s o u s c h a c u n e d e s p l u - p e t i t e s p a r t i e s de, c h a q u e e s p è c e , c e n ' e s t 

p o i n t u n d o g m e d é t i n i , m a i s u n e v é r i t é l l i é o l o g i q u c i u e n t 

c e r t a i n e e l d o n t , o n m* s a u r a i ! d o u t e r i l ) , ( C f r . T i u n . , s e s s . 1 3 , 

c a p . 3 , o ù l ' o n m* I r o m o p l u s lu r e s l ri c l . i o n , « separuliune facla >»). 
Manifestam esl, quod tutus Chrislus esl sub quatibel parle spe-
cierum pani'\ etiam h o ^ l i a i n i c i a r a manente, el non snlum quant 
frnngi/nr i S , T I I O M , .'ï, q . 7i i , a . 3 i . ( l e l l e v é r i t é s e i u l > l e u n e c o n -

s é q u o n c o n é c e s s a i r e d e la m a n i è r e d o n t la p r é s e n c e s a c r a m e n 

t e l l e e s l r é a l i s é e . I ,u r a i s o n , la c a u s e e r t i e i e n l e d e la p r é s e n e i v 

s a c r a m e n t e l l e n ' e s t e l m» p e u t ê t r e q u e la c o m - é e r u l i o n , e t n o n 

p o i n t la d m s i o u o u ' - é p u r a t i o n d e s e s p è c e s ; o r , p u i s q u e c ' e s t u n 

lait i n c o n t e s t a b l e q u e J é ^ u s - ( l h r i s | e s | p r é s e n t t o u t e n t i e r d a n s 

c h a c u n e d e s p a r t i e s u j x i s é o s , il d o i t c i r e p r é s e n t t o u t e n t i e r d a n s 

c h a q u e parti*» o a p a h l o d e d i v i s i o n , c ' e s t - à - d i r e a v a n t l a d i v i s i o n 

e n d i v e r s e s p a r t i e s e n c o r e a o l u o l l o m e n l u n i e s l e s u n e s a u x 

a u t r e s . C.anslal quod p o s | frtfrfit>nem esllotus Chrislus in sin
gulis pariihus, in quo^runup'" fiai parlilin; sed p e r fraclionem 
nihil novum Un cfjic'dur: ergo a n t e fraclionem crut lalum in 
qualihcl parti' ' S . I h > \ \ \ . , i \ , d i s l , 1 0 , p . l , q . 5 t . 

E n v e r l u d e la c o n s é c r a t i o n , la s u b s t a n c e d u p a i n d é s i g n é e 

p a r l e p r o n o m u hoc » u - e c h e s l c h a n g é e e n l a s u b s t a n c e d u 

c o r p s d e J é s u s C h r i s t , c ' e s t - à - d i r e a u c o r p s t o u t e n t i e r d e J é s u s -

C h r i s l . O r , la s u b s t a n c e d u p a i n s e t r o u v e é g a l e m e n t d a n s 

c h a c u n e d e s p a r c e l l e s d u p a i n , q u e c e p a i n s o i t d é j à d i v i s é o u 

q u ' i l n e l e s o i t p a s e n c o r e : p a r c o n s é q u e n t , J é s u s - C h r i s l l o i i l 

e n t i e r e s t p r é s e n t d a n s t o u t e s l e s p a r c e l l e s e n c o r e u n i e s d e 

l ' e s p è c e d u p a i n , c l dan*- c h a c u n e d ' e l l e s . Omrlihef pars conver
lilur in lolum [au cai'ps tout entier de Jesus Chrisl — S . I J o w v . , 

/ , c i . — Il f a u t a p p l i q u e r ic i l ' a x i o m e : « l'hi purs esl, Un lalum », 
c ' e s t - à - d i r e d è s là q u ' u n e p a r t i e d u c o r p s d e J é s u s - C h r i s t e s t 

d a n s l ' h o s t i e , h* c o r p s ( o u i e n t i e r d u S a u v e u r v e s t a u s s i , p a r c e 

( I ) Ouod lo tus C l i r i s lu - -il in quat ibel p a r l e spe r i e rum an Le s p e e i e r u m 
frnetioiiem --eu dixi^ioiiem. non e-;| immédia t e île Iule, seil la meu t an* 
tain m l M m tinem ha be l , ut eju< upp*i<iliuu s i t e r ro r cont ra l idem (SALMANT., 
d i sp . i'h i tub. I, u. IV). 
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que la présence donl il s'agit n'est point une présence locale. 
La manière dont Jésus-Christ est présent ici dépasse l'imagi
nation de l'homme : cependant, Tespril éclairé p a r l e s lumières 
de la foi peut en avoir quelque idée. Si corpus Christi iia poni-
tur ibi, quod iohis sut) qualibet parle, hac nullalenus cudil sub 
imayinatione. Unde mullum subievalur homo ad purilalem iniel-
Uijenlive (S. B O N A V . , /. c ) . 

5 . —Bien que la substance du corps de Jésus-Christ (comme, 
précédemment, la substance du pain) soil présente sons toutes 
lesparlies des dimensions conlinucs du pain, cependant, avant 
la fraction, Jésus-Christ n'est point présent plusieurs fois (pltiries) 
ni une infinité de fois (infînilies), dans une seule et même hostie : 
il y est une seule fois (semel), Ouamvis anima sit in qualibet 
parte corporis lamen semel esl, quia xmumesl corpus ^similiter 
in una hoslia, quamvis in omnibus pa/iibns, Chrislus esl ihi lu
men semel ( S . B O N A V . , /. c ) . La présence sacramentelle n'est et 
ne devient multiple qu'autant que les espèces, en tant que « si
gne contenant » le corps (siynum conlinens), sont mullipliées 
par la fraction, parce que cetle présence consiste dans une cer
taine relation du corps de Jésus-Christ avec l'espèce du pain : 
l'espèce sacramentelle est multipliée ; alors, cl alors seulement 
la présence sacramentelle du Sauveur est multiple. Par consé
quent, aussi longtemps que les diverses parties de l'hostie for
ment un tout, il n'est également question que d'une seule pré
sence de Jésus-Christ : la présence multiple est la conséquence 
d'une fraction ou d'une division îles parties de l'espèce sacra
mentelle précédemment unies en un tout ; en d'autres termes, 
elle est la conséquence dela multiplication du signe sacramentel 
qui contient réellement le corps de Jésus-Christ (1). Numeras 
sequitur divisionem et ideo quamdiu quantitas manet indivisa 
actu, neque subsiantia alicujus rei est pluriessub dimensionibus 
propriis neque corpus Chrisli sub dimensionibus panis el per 
consequens neque infinilies, sed loties in quoi partes dividilur 
( S . T I I O M . , 3 , q. 7 0 , a. 3 , ad 1). 

(1) C o r p u s Chr is t i q u u m si t in s a c r a m e n t o non quas i in loco , sed u t in 
siyno* non t a n t u m s ignan te , sed e t iam eonlinenlc ueraeilet\ e t ra t io coiv-
tinrntiffî non d i sceda t a r a t ione s n r r a m r n l i : s icul qiuclihcl, p a r s p o t e s t 
s i i rni l i rarr e t significai , s i cu l toi uni , s i c quad ihe t p a r s sii?niliral el. con 
luiei l o l u m . El qunu iam, q u n n t u m c u m q u e p a r l e s siiruilie^nl, l amen uiiuui 
s u n t cum to lo , tintim, iiiqunin, si<jnum% non phiru, niai dividunlur, lune e s t 
quod t a n t u m semel cont inent c l C h r i s l u s l o t u s semel r o u l i u c t u r . N c e 
poles l inveniri exemplum in en rporn l ihus , imo p o l i a s i nven i r e tu r con t ra 
r i a m ; sed exemplum quaj rondum esl in sp i r i tua l ihns , non quia c o r p u s 
Christ i non s i t ve re c o r p u s , sed m o d u m essend i h a h e l ihi s u p r a i i n P r a n i 
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§ 1*2. — Permanence de la présence sacramentelle 

de Jésus-Christ. 

1 . — C'est une hérésie d'affirmer que Jésus-Chrisl n'est pré
sent qu'au moment de la réception du sacrement (lanluni in 
usu, dum sumilur), qu'il n'est présent ni avant ni après (non 
aulem unie vel posl — Tain., sess. 1 3 , can. 4 ) . Dans les hosties 
ou parcelles consacrées, qui restent ou sont conservées après 
la célébration de rEucharist ie , le corps véritable du Sauveur 
est el demeure présent. La foi en cette permanence de la pré
sence sacramentelle ne s'appuie point seulement sur l 'Ecriture 
Sa in te : elle esl formellement attestée par la pratique univer
selle de l'Église qui conserve et adore le très saint sacrement. 

2 . — Sansdoù le , l'usage par la sainte communion est le but 
principal de la présence réelle, en sorte que les espèces sacra
mentelles ne peuvent, en elles-mêmes, être détruites d'une 
autre manière. Inlenlio Ecclesûr el insliluentis esl eonverlere ad 
usum fidelium (S. B O N A V . , I V , disl. 10 , p . 2 , a. 1, q. 4 ) . Mais il 
ne s'ensuit nullement que cette présence dépende de la récep
tion du sacrement par les fidèles ou qu'elle ne soit réalisée qu'au 
moment de la réception. L'affirmer serait se mettre en contra
diction avec les paroles de la consécration. Il nVst pas dit : 
« Ceci deviendra mon corps » ; mais : « Ceci est mon corps » ; 
et ces paroles ne sont vraies qu'à la condition que Jésus-Christ 
soit présent lorsque la phrase est achevée. Ad verilalern hujus 
loculionis : « Hoc est corpus meum », requiritur propler verbum 
priesenlis lemporis, quod res significata simul lempore sit cum 
ipsa significalione loculionis ; ulioquin si in fulurum expeclarelur 
res significata, appanerelur verbum fuluri lemporis : « Hoc crit 
corpus meum ». Significulio aulem hujus loculionis completar 
slalim completa prolalione liorum verborum. El ideo oporlel 
rem significalam slalim adesse, qiue quidem esl effeclus hujus 
sacramenti; alhquin loculio non cssel vera (S. T I I O M . , 3 , q. 7 8 , 

a. 6 ) . Ce dogme explique cl justifie le rite de l'Église qui veut 
que, aussitôt après les paroles de la consécration, on élève 
riioslie (et le calice) pour la présenter à l'adoration des fidèles. 
Slalim diclis verhis consecralionis punis, hoslia consecrala pro-

corporuni . S icu l o rgo in unico c o r p o r e e s t unica anima c l l amen in sin-
gul is m e m h r î s ev i s t ens loin el esl MMIICI, quia uiiuin e s t per rec t ib i le ; s i c 
et c o r p u s Chris l i aemel Imi tam iu uno e s t s a c r a m e n t o (S. B O N A V . , iv, d i s t . 
1 ? , p . l , «lui». \ \ 

(illllt. — I.KS SACUEMENTS. — II..— 8. 
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(1^ Tandis que S. Thomas pousse ce principe jusqu'à ses dernières con
séquences, quelques auteurs enseignent encore au XI I I* siècle celte 
opinion erronée que, malgré la persistance des espèces du pain, la pré-

ponilur populo adorandu, quod non fierel, si non cs.se/ ibi corpus 
Chrish\ quia hoc ad idololalriam perlineret. Ergo verba conse
cralionis punis suum ef/eclum rnnsequunlur, anleqnnm pro/e-
runltir verba consecralionis r /« / (S . T I I O M . , /. c.). — Puis, la for
mule de la consécration serail fausse, elle induirait en erreur si 
la présence réelle pouvail cesser (ou cessait parfois) avant la 
décomposition des espèces consacrées. — Dom 1, par la trans
substantiation, au moment de la consécration Jésus-Chrisl est 
rendu saeramcnlcllemenl présent ; et il reste présent aussi 
longtemps (pie les espèces du pain et du vin ne subissent pas 
un changement essentiel ('manel Chrislus lolus su h ulraque spe
cie — S. T I I O M . ) . La présence eucharistique du Sauveur est 
indissolublement liée à l'existence des espèces eucharistiques. 
Corpus Chrisli esl in hoslia insejHtruhililer (S. I Î O N A V . , I V , disl . 
1 0 , p . 1 , q. 4). La durée de la présence réelle et la durée des 
espèces sacramentelles, c'est une même chose. Ces espèces ne 
sont pas seulement une condition essentielle de la réalisation cl 
de la permanence de la présence réelle: elles sonl aussi pour 
nous la marque infaillible de la présence du corps et du sang 
de Jésus-Christ. Omnes in hoc ennsenlinnt, quod lam diu esl cor
pus Chrisli in illis speeiebus, quamdiu est ratio sacramcnli. 
Die uni igilur, quod species jumis consecrali lum diu est sacra
menlum, quamdiu est species panis, quum virias consecralionis 
ipsum respicial, secundum quod esl panis ; ideoque nunquam 
desinit, illa proprielale salva (S. I Î O N A V . , I V , disl. 1 3 , a. 2 , q. 2 ) . 

Dès lors, aussi longtemps que les espèces du pain et du vin 
consacrés persévèrent, elles doivent annoncer la présence du 
corps et du sang de Jésus-Christ cl, par conséquent, contenir 
en réalité ce corps et ce sang. Mais aussitôt qu'elles ont subi 
u n changement essentiel, c'csl-ft-dirc aussitôt qu'elles sonl 
corrompues au poinl de ne pouvoir (dus être regardées comme 
des espèces du pain et du vin, elles cessent d'être le signe sacra
mentel de la présence du corps el du sang du Sauveur — cl, 
avec le signe sacramentel, la présence sacramentelle de Jésus-
Christ cesse également. Comme, dans le cours naturel des 
choses, la durée des espèces du pain et du vin coïncide avec la 
durée de la substance même du pain cl du vin, on peut dire 
aussi que Jésus-Christ est présent sous ces espèces aussi long
temps que la substance du pain cl du vin y demeurerait 
elle-même (1). *Ad verilalem hujus sacramcnli pcrlincl} quod 

http://cs.se/
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manenlibus speciebus corpus Chrisli sub iis esse non ilesinnL 
Specios aulem munenl, tpuinuliu suhslanlia panis manerel, si ihi 
wlessel (S. Tiiom., 3, q. .HO, n. .'ï). Sons 1(5 rapport de lu il urée 
et de l'indissolubilité de l'union avec les accidents du pain el du 
vin, le corps el le sang du Jésus-(Iliri^t prennent, par la consé
cration cl npn'ts In consécration, la place de la substance du 
pain ol de celle du \ in, tpii cessenl d'exister. La loi sacramen
telle, dans l'ordre surnaturel dos choses, est ici en parlait*! har
monie avec la loi physique dans Tordre de la nature . 

3. — La permanence de la présence eucharistique de Jésus-
Christ sous les espèces qui continuent de subsister est une doc
trine d'une extrême importance pour la vie de l'Eglise, particu
lièrement au point de vue du culto. C'est surtout pour échapper 
à ces conséquences pratiques que l'hérésie du xvi" siècle a 
voulu, en dehors de toute faisou objective, limiter la présence 
réelle au momeiitde la réception du sacrement ou de la célé
bration de rEucharis t ie . 

I)eln permanence de In présence réelle il s'ensuit, également, 
<pie l'usage immémorial, la coutume si salutaire et si néces
saire de conserver l'Eucharistie dans nos tabernacles et de la 
porter aux malades, sont parfaitement légitimes et qu'il faut 
les conserver (Tnn>., soss. 13, cap. (\ cl oan. 7). 

s e n e c rée l le r o s s e p a r r v e m p l e lo r squ 'on c o m m u n i e on é ln t de p é c h é 
mor te l , q u e l 'host ie e*-t j e t é e d a n s l,-i l 'ange, p a r c o n s é q u e n t lorsqu 'e l le 
esl e x p o s é e à une grave profanat ion. — Quidam d i r i m i , quod c o r p u s 
Chrisl i eon t ine tn r in illis s p e r i e h u s insopnrnhil i tcr , q u a m d i u sun t s a c r a -
ineu lum. S a r r n m e n t u i n a u l e m s u n t pe r n a l u r a m pan i s et pe r n a t u r a m 
c o n s r r r n l i o n i s verlii, et ideo q u u m r o n s e c r a l i o non d imi l l a l hos t i am, 
quamdiu salva e s t forma ( l 'espèce) pan i s , lani diu s a c r a m e n l u m es l , 
quamdiu forma panis s a l \ a es t . Kt ideo q u u m s a c r a m e n l u m sit conten-
I i \ um \ eri co rpo r i s , s o n uni mu q u o d s a c r a m e n l u m , la m «lin conl incl , 
quamdiu salva e s l s p e r i e s pau i s iu módica pa r l e . Kl ïs | j d i ruu l , quod 
u h i c u m q u e p o n a n l u r spec i e s sive iu loco m u n d o sive immi indo sive in 
ven t re m û r i s , d iennt , quod ihi esl c>>r]ius Chrisl i . \ ] \ quia videii lnr corpori 
Domini d e r o g n r e e l s a r r n m c n l o , d i r u u l , quod lioc pot ius e,sL in laudein 
u l r i u s q u e . N a m c o r p u s Chrisl i non pa l i lu r injuriam a l iquam, quuin s i t 
g lor i l i rn lnm e l inquinar i nul lo m o d o poss i i . S a c r a m e n l u m e l iam lauda lur , 
quod n d e o e s t s a c r u m el rei nohili con junc lum, quod non p o l e s l s e p a r a r i 
vel nu terri sihi cout inent ia e \ uliqiio, d u m salva si l forma.. . d ic iml e l iam, 
quod nos in hoc r e p r e h e n d i m u r , qiioil toca humilia d e s p i c i m u s et ves t i 
menta m u l a m u s , rpium Ch i sh i s , u h i c u m q u e col locelur illa spec i e s , e s s e 
hahea l ; q u u m e l iam non rel inqual illud o p e r i m e u l u m , q u o u s q u e s i l cor -
r u p l u m . — Ounnlumciu i ique a u l e m hfee opinio m u n i a l u r , n u n q u a m 
tamen a d e o nuin i lur , quin a u r e s pipe hoc a ld ior rcan t a n d i r c , quod iu 
ven t r e m û r i s vel in c loaca s i t c o r p u s Chr is l i , quaud iu spec i e s ibi s u b s i s -
tunl . P r o p l e r h o c e s t alia opinio, q u o d c o r p u s Christ i nul lo m o d o descen 
dit in ven l rem m û r i s . . . Kt h n v opin io communio r es t e t c e r t e h o n e s t i o r 
e l ra l ionnhi t ior (S. Bonav., iv, d i s l . 1 3 , a. 2 , q. 1 ) . 
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(\) N o n s o l u m Chr i s l u s sut) s p e r i e b u s exs i s l ens , scil e t i am l o t u m s a c r a 
m e n l u m visibile, u l ex Chr i s to e t s p e r i e b u s cons t a t , unie.o la tria; ae tu 
a d o r a n d u m e s t . — Conc lus io est ce r t í s s ima , qiue p r o b u t u r ex u s u Kccle-
s i a \ qua? abso lu to lo lum s a c r a m e n l u m a d o r a i , el Tr idcn l inu in non sul) 
nomine Chris l i , sed s a c r a m e n t i doce t a d o r a n d u m e s s e hoc s a n c t i s s i m u m 
s a c r a m e n t u m ( S r u i E z , d i sp . £>, see l . 1, n. 3). — Cl'r. S I L M A N T - , de incar
nat., d i sp . 37», d u b . 3, n. 73—77. 

Une autre conséquence est le devoir d'honorer et d'adorer le 
très saint sacrement. Saint Ambroisc (de Spir. s., I. 3 , c. 1 1 , n. 
7t)) el saint Augustin commentant le verset du psaume (xcvni, 
5 ) : «Adorez (adora te) l'escabeau (scabellum) de ses pieds », l'en
tendent de la chair de Jésus* Christ qui est unie à la divinité et 
que les fidèles doivent adorer dans l 'Eucharistie, avant la com
munion. Ce n'est point seulement A ITIomme-Dieu caché sous 
les espèces eucharistiques, c'est aussi au très saint sacrement, 
contenant sous les saintes espèces le Sauveur lui-même, qu'il 
faut rendre un culte de latrie (eullu latriœ — T R I D . ) (I). Tanium 
ergo sacramenlum veneremur cernai ( S . T I I O M . ) . — Cutlu 
latriœ dicimus per se el proprie Christ uni esse adorandum el 
eam adoralionem ad sijmbola etiam panis el viniperlinere, qua-
tenus aporehenduniur ul quid unun^cum Chrislo quem continent 
( B E L L A R M . , 1. 4 , c. 2 9 ) . Seules, l 'ignorance ou la malice peuvent 
taxer les catholiques d'idolâtrie en leur reprochant d'adorer du 
pain (àpToXa-cpsîa) ou les seules espèces du pain. La substance du 
pain n'existe plus ; quant aux espèces ou ne les adore poinl 
pour elles-mêmes, mais en tant que, par leur union avec l 'Homme 
Dieu dans l 'Eucharistie, elles constituent un tout sacramentel, 
un seul et même sacrement (coadoranlur species tanquam Chrisla 
conjunclw el cum illo unum componentes — S U A R E Z , disp. f>5, 
seel. 1, n. 3 ) . 

Le culle de l 'Eucharistie, qui va toujours se développant, la 
Fête du T . S. Sacrement avec ses magnifiques démonstrations 
à la gloire de Jésus-Hostie, sont le triomphe de l'Eglise ou, ce 
qui revient au même, le triomphe de la vérité (viclrix veritas) 
sur le mensonge et sur l'hérésie (Tmn., sess. 1 3 , cap. 5 ) . 

§ 13. — Conditions particulières de la présence 
sacramentelle. 

1. — La manière dont le corps de Jésus-Christ existe sous les 
espèces eucharistiques esl, s'il est possible, plus merveilleuse 
encore que la transsubstantiation elle-même, qui en est le prin
cipe et dont elle résulte. Ce mode d'existence s'appelle sacra-
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menlcl pour indiquer <pic Jésus-Christ est réellement présent 
dans l 'Eucharistie d'une lout nuire manière que les êtres corpo
rels sonl, dans 1"ordre ordinaire, présents dans un lieu. Corpus 
Chrisli non esl eo modo in hoc sacramento, sicul corpus in /oco, 
quod suis dimensinnibus loco commensurulur, sed quodam spé
cial! modo, qui esl proprius Iiuic sacramenlo (S. T I I O M . , 3, q.75, 
a. 1, ad 3). — Ce mode d'existence sacramentelle appartient à 
un ordre de choses bien supérieur, puisqu'il est non seulement 
au-dessus de toutes les lois physiques du monde matériel, mais 
encore en dehors de la nature des corps glorifiés. Le Docteur 
Séraphiquc condamne certains théologiens qui voulaient expli
quer ce mode d'existence par l'étal glorieux du corps de Jésus-
Chrisl. Aliqui vnluerunl hic suldiliari el dicere, quod hoc aliquo 
modo eral inlelligihile. Kl quamvis exislenlia la/is sil supta 
naluram eorporis humani non glorificai i, non esl lumen supra 
naluram co/yiomglorificali, quia corpus illudhuhelproprielales 
lucis et nohililules lacis: corpus uulem lucis lanhe nohililalis est 
per nulurum, quod in majori spulio el minôripolcsl esse, Ha quod 
ipsum nec sit ma jus nec minus... Sed isla munuduclio ad inlelli-
gendum pofius inlclleclum ohfuscal, quam aperiat, quia npn 
potesl inielligiy quod corpus Chrisli conlrahalur, quin una pars 
eorporis inlret suh alia ac per hoc non mancl eorporis quan tilas 
et figura, el multa inconvenienlia ad hoc sequunlur. — Ideo dicen-
dum aliter, quod est supra naluram eorporis glorilicali nec 
possunt proprielales illœ convenire alicui per naluram, ci si 
conveniant, hoc solum est per miraculum, et ideo non esl <pueren-
dum simile,per quod capiaiur (S. B O N A V , , I V , dist. 10, p. 2, a. 
2, q. 1). — De la complète identité (idenlilus) entre le corps sa
cramentel de Jésus-Christ et son corps non sacramentel, il 
s'ensuit nécessairement qu'il la dernière Cène le corps passible 
et mortel du Sauveur était présent dans l'Eucharistie (1), 

( I H ) o m i n u s d i sc ipu l i s su i s mor l a l e c o r p u s c l quod p l u s e s l mor i t i i rum 
m a n d u e a m l u m exhiba i t . Nam q u o m o d o immnrla lc quod iionitum e r a l e t 
non p o l i u s qualc end t rndideri t ? MorUile u l ique et pass ih i le exhilmit 
c o m e d e n d u m (Uon. l*iu.i.. SenlenL, I. 8, r . I). — Soient q u i d a m qurcre rc 
qua lc c o r p u s s u u m d î s r ipu l i s s u i s Dominus Chr i s lus t rndidi l , h . e. pass i 
hile au impass ih t l c , mor l a l e an inunor ta le (Ilur.o DE S . V I C T . , De sacr . , 1. 
2, p . 8, c. 4A). A p r è s une longue d i scuss ion H u g u e s e s t i m e q u e , d a n s la 
de rn i è r e Cène, le co rps du S a u v e u r é ta i t impass ib le c l i m m o r t e l ; ma i s 
ce l l e opinion è la i t déjà re je lée c o m m e inadmiss ib le , d è s le xv e s ièc le , 
ainsi q u e l ' a t tes te Denys le C h a r t r e u x . In oppos i lum e s t rat io auc lor i -
t a sque m u l l o r u m i l icenluun, quod laïc c o r p u s tune dcd i l discipul is , quale 
l u n c h a b u i l , u t p o t e pass ih i le e t m o r l a l e , alioqiiin conlrndicloria verifica* 
rcn lur de eodem. . . lu h o c c o n c o r d a n t d o c t o r e s n u n r o i n n e s a u t p ç n c 
oinnc.s nec a l iquein le.gi R e q u e n t e m opinioiiem illam l l u g o n i s (DION. 
CAIITUS. , iv, d is l . I l , (|. C) . 
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comme son corps glorieux y esl présent depuis la Insur rec t ion ; 
niais le mode sacramentel de celle existence, remlail ce corps, 
passible d'ailleurs en lui-même, inaccessible a loulc soulï'rancc 
venue du dehors. Manifestam c.sV, t/itotl idem rcrum carpas 
Chrisli e r a ! , quod a discipulis lune in propria sperie ridebalur 
el in specie sacrumenlali sumebulur. Xon aulem crut impassibile 
secundum quod in própria specie ridebalur^ immo eral passioni 
jtara/um. Unde nec ipsum corpus Chrisli, quod in specie sttrra-

menli duhalur, impassihile eral. I mpnssibili lumen modo crut sub 
specie sncrumenli quod in se eral passibile, sicul invisibililer, 
quod in se eral visibile (S. T I I O M . , -1, q. 8 1 , a. 3j. — Corpus 
Chrisli in ccena discijmlis dulum eral sub speciebus passibile el 
morlule, sed ihi eral impassibililer (S. I J O N A V . , I V , disl. 1 1 , p. ?, 
a. q. — Môme pour le corps glorieux de Jésus-Chrisl, le 
mode d'existence sacramentelle esl donc miraculeux el. absolu
ment surnaturel. Modus essendi, qno Chrislus esl in hoc sacra
mento, esl penitus supernaluralis iS. T I I O M . , 3, q. 7*»t u. 7). Si le 
corps des justes, après la résurreclion, esl appelé un corps spi
rituel î«j;/2 -vsj;j.a-:'./.v;, corpus spirilulc — 1 (Ion., xv, -13), il ne 
lanl point s'étonner que les Pères aHirment parfois que le corps 
ci le sa m»1 <le Jésus-Clhrisl, dans leur (Mal snernmonlol, sont 
* spirituels « (corjms spirilule, sangnis spirilulis, corjnis infelli-
gif aie* citais el polus incorpóreas i . lividemmenl ils n'entendent 
pas nier la nature véritablement corporelle du corps eucha
rist ique; ils veulent seulement indiquer que ce corps participe 
à certaines propriétés desespri ls el qu'en particulier, au point 
de vue de la manière dont il esl présent ici, il ressemble aux 
purs esprits ou leur est même supérieur ("?). Spirilui compelil 
esse lolum in loto el in qualibet /lurle, quia non habel quantilalem 
n e c a quanlilate ejus suhslanlia dependei. Corpus aulem Christi 
quamvis in se consideralum non absolvalur a propria quanlilate, 
lamen non comparalur ad Iwslium, suf> (put esl, per proprirtm 
qua'nlilalem el ideo non esl spirilus, sed participai quantum ad 
aliquid proprietalcm spirilus secundum compara lionem ad spe
cies. sub quibus continelur (S. T I I O M . , iv, disl. 10, q. 1, a. .'1, sol. 
3. ad 3i. 

v l Constat quia c a r o Chr is l i co rpo ra l i s c i h u s est. s e c u n d u m suhsUui-
l i am, quoi i iam cs| nernm eorptim, sed esl c ihus spiril .nnlis rnl iono elTcclus 
el p i o p l c r modum s u m e n d i (Diox. Cvnri s., Diultuj., I. I proicm.) . 

\*2 Co rpus Chris l i s u h s n c r a m c n l o s u h l i m a h i r ad exro l l en l io r rm m o -
d u m e^-endi quau i s p i r i l u s — s p i r i l u 4 c ium l au lum in uno loco es l , < a \ 
c o r p u - C h r M i pivpsen-î o-L p l n r i h u s - - e r g o , si sp i r i l u s e s t ila in lo to , 
q u o d in quaUhel pa r l e , muHo l'orlius c o r p u s Chr is l i »vs. Hoxav., iv, d i s l . 

iu, p. i. q. :>). 
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2. — Le même Seigneur Jésus-Chrisl, qui règne glorieux dans 
le ciel, esl présenl dans le sacrement sans que la perfection de 
son humaine ualurc souffre aucun dommage ni aucun change
ment- - il est donc présent dans loulc la grandeur, avec la 
forme cl la gloire ([lie son corps glorifié possède; dans le ciel. 
Chrislus in hor sacramenlo esl corporulisy dimcnsionalus^ imo 
tanins ul in terris conversam;, in cruce pendais ulf/ue in summo 
eœlo residens née minus claras el fui gens in mandais succnlotis, 
quum in throno et si nu ullissimi Palris (DION. CARTLS., Ele m. 
Theol., prop. 135). — Toutes les perfections intrinsèques, tous 
les/accidents nhsolus qui appartiennent an corps de Jésus-Christ 
dans le ciel, son corps eucharistique les possède également (1) : 
seul, le mode d'existence, — c'est-à-dire le rapport avec l'espace 
cl, par conséquent, avec le monde extérieur,— esl différent et 
même absolument contraire. Pmprielutes eorporis Chrisli sunt 
dúplices: quiedam absoluta», ul esse hienhilum el latis figura1 ; 
quu'tlam relata», ut rideri cl tangi el lunlnm lorum accapare. Ah 
absotulis non abslrahifnr, sed a comparaiis abslrahitur, lum 
propler vsrilnlem sacramcnli, qua oporlel, ul nvignum corpus 
sit in jnirvt specie, lum propler utilifulem fidei, qua oporlel 
aecullnri iS. I ÎONW., IV, disl. H», p. 1, q. ij. 

Le premier accident absolu de (oui corps est la quantité ou la 
grandeur. Il est certain que le corps eucharistique du Sauveur 
possède la quantité |2j : dans le sacrement le corps de Jésus-
Chrisl esl un corps \ i \ an l , organique, ce qui serait impossible 
s'il n'axait point sa quantile lia)nielle. Ouamvissnbslunliapossit 
abslrahi a quanlilale, lumen quod corjms vivat cl sil organirum 

( l W > u a m \ i s c o r p u s C.liri-lî s i iuul v i r lu le s a r r an i en l i sit in p lu r ibus 
lor i s (au ciel el d a n s les |m-d ie - r o n ^ a c r é e ^ . raxtlrm l ameu liabet ahso-
ItiiiiH praprirhtlex ( anquam unum numero S . I ÎONAV. . IV, fli-t. I I . p. V, a. 
?, q. ?). — C o r p u s Cliri-H in própr ia ^ p c i e exc i s ions babel d u o uene ra 
a rc idcn l iu in : uaui qu/edaiu sunt nh&nlnln n ique imlependenl ia a r r s p e c t u 
ad locuiu, ul M U I S U S , Cfdor. pu le l i r i ludo el siuulin. qu;e prop |r»ren vocan-
lur inlrinwtt ; qmedam vero importai)) csscul in l i te r liabiludiueiii ad lo
cuiu. u t ubi , s i l u s , r o n l a r l u s Im-i cl alia luijiwnnnli, qua» bar de c a u s a 
soleul uppei lar i r.rlrinwu. non quia in m r p o r e Chrisl i non siuf, sed qu ia 
Imbent nevnm r inn a l i quo e \ l i i n s e r o . U l i r m a m u s i l aque , q u o d s icut 
nuanlilns el f'ujuru eo rpor i s CluUl i suid rea l i le r s idi s p e c i e b u s s ac ra -
m c n t a l i b u s , non ex vi v e r h o n n n , <ed per rea ïem coueomi t au l i am. sic. 
et iam oumia alia accidenl ia tth<nlntit el intrinwn e o r p o r i s hahent e s s e 
in sne r . uuen lo . Ouod doceul r o m m u n i l e r tbeolo^i c u m S. Tbonia K.\i«-
M A N i . . d i^p . 7, d u b . n. VI». 

( V i L e s J/ié'Woiriens s o n t u n a n i m e s h re je le r l 'opinion fie Durand d'a-
p r è s laquel le la s u b s t a n c e seu le , el non point a u s s i la quan t i t é du co rps 
de J é s u s r .hr i s l , e s | p r é s e u l e s o n s les e s p è c e s : p o u r eux cel te opinion 
es t errori pi'ttpinuim, crraïuut, lemeruria, luvrelim. 

file:///i/anl
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(1) Mirabile e s t q u o d in hoc s a c r a m e n t o e s t c o r p u s Chris l i in lan la 
q u a n t i t a t e s i cu t fuit in cru ce et sicuL.jam e s t in co:lo n e c t a m e n cxcedi l 
i l l ius parvae formai t é r m i n o s vel qunn l î l a l cm, u n d c m i r u m es t , q u o d s u h 
t a m mod ica spec i e t a n t u s h o m o la tent ( L L D . DK S A X . , Vila J. Chr., p . V, 
c. 5G, n . 7). 

(2) Imagina l io c o n t r a r i a e s t , quas iiullo m o d o p o l e s l imaginar i , q u o d 
Iam m a g n u s h o m o , i n t e g e r Chr i s lu s , qui p e p e n d i t in c rucc , p o s s i t iu 
t am modica hos t i a a b s c o n d i (S. B O N A V . , serm. 3 de ss. corp. Chr., n. 32). 

(3) C ' e s t s e u l e m e n t p a r m i l e s m o d e r n e s q u e n o u s p r e n d r o n s q u e l q u e s 
c i ta t ions . « Le d o g m e d e l 'Égl ise ex ige , p o u r la p r é s e n c e s a c r a m e n t e l l e 
du c o r p s du S e i g n e u r : a) u n e excep t ion a u x lois p h y s i q u e s de l ' impéué-
IrahUilé, c 'es t -à-d i re la péné t r ah i l i t é dn c o r p s s a c r a m e n t e l du Chr i s t ; h) 
l ' inextension ac tue l l e d u co rps s a c r a m e n t e l . . . ; c) la c o m p é n é t r a l i o n d e s 
m e m h r c s du c o r p s de J é s u s - C h r i s t » I O S W A L D , I, 590). — C o r p u s ChrisÙ 
h a b e l in euchar i s t i a eompenetrationem mix tam, qu ia s p e c i e s cuchar is l ic fe 
c o m p e n e t r a n t u r p e r c o r p u s Chris t i in s t a t u s a c r a m c n l a l i ex i s tons ( L A -
i i o c s s E , De euchar., c a p . 3, n, 51). — Pa le t , c o r p u s Christ i cum q u a n l i l a t e 
a l i i sque pan i s e t vini acc iden t ihus c o m p e n e l r a r i , i m m o p a r l e s o m n e s cor
p ó r e a s Chris l i c u m p r o p r i a i l lnrum q u a n l i l a t e e s s e invieem e o m p e n e -
I ra las ^ C A « A J O A N A , De saer. d isquis . -I, n. 7S). — Oui hu inan i c o r p o r i s e x -
tens ionem depr i ine rc p o l e s l ad inhumain h o s l i a m . ci quoqi ic Tas c r i l 
ad p u n c t u m red ige re i deoque illud idem ïn quo l ibe t punc to eo l loea re 

el non sil quantum, hoc nec esse nec inleltigipolesl (S. BONAV., 

IV, dist. 10, p . 1, q. 2). — Et là, précisément, il y a pour l'esprit 
humain une immense difficulté : « Le corps de Jésus-Christ avec 
ses dimensions, avec sa forme naturelle, avec ses membres, est 
dans rhost ic et même dans les plus petites parcelles de 
l'hostie » (1). Celte difficulté résulte surtout de ce que notre 
imagination (phanlastica imaginalio — S. BONAV.) intervient dans 
nos pensées les plus immatérielles et que, dès lors, ici, elle ne 
peut se représenter le corps sacramentel de Jésus-Christ sans 
extension locale, contrairement à ce que la révélation divine 
nous enseigne (2). « Mais, mon doux Seigneur, je m'étonne, si 
je puis parler ainsi, que le corps si beau de mon aimable Sau
veur, ce corps ravissant et glorifié puisse se cachei', dans toute sa 
grandeur et son intégrité, sous ce petit morceau de pain qui esl 
hors de toute proportion avec votre grandeur » ( I I . Suso, édil. 
Denille, p. 451). Inler omnia miracula difficile inlelligilur mira
culam hoc prœgrande, pro eo quod mens naslra noncapil, tanlum 
corpus speciosum occullari posse suh Iam modica quunlilale 
sine parlium confusione per ingressum unius in aliam (CARR. 

BIEL. , In festo cor p. Chr. serin. 2). 
3. — Pour résoudre celte difficulté, certains théologiens ont 

enseigné une « contraction », une « condensation » (conlraclio, 
condensa lio) aussi grande que possible du corps tic Jésus-Christ, 
ou une coinpénélration des parties du corps sacrameulcl (3). 
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( F E R N A N D E Z , De saer., s e r t . 4, n. 3 3 2 ) . — Cont re ce t t e opinion Cfr. S U A 

R E Z , d i sp . 48, sec t . 1. Il ne s a u r n i l d 'a i l leurs ê t re ici tpicsl ion d 'une com-
péné l rn l ion p r o p r e m e n t di lo, pa r ce q u ' u n e condition indispensable fait 
défaut — l 'extens ion loca le , la p r é s e n c e p a r ex tens ion locale du c o r p s 
e u c h a r i s t i q u e . Cfr. DE-LLARM. , 1. 3 , c. 5 . — S A L M A N T . , d i sp . 7, dub . 3 , n . 
19). 

(I) Senienlia commuais srhnlarnm el Erclcaiœ es t , in euchar i s t i a l o l u m 
C h r i s l u m exs i s t e re c u m nv.ujniludine e t omnibus aecidenlibus, excep ta 
r e l a l i o n c a d loeinu e re les lcm, q u a m habe l , ut es t in cudo e t i is , qua* a d 
ex is ten l iam in eo loco c o n s e q u u u t u r . . . e t prrclcrcn c o r p o r i s Chrisl i p a r t e s 
c l m e m h r a non se penelrare, sed ita dis lhiela e s se e t d i spos i t a inler s e , u t 
l igurnm e l o rd inem h a b e a n t corpor i h u m a n o conven ien tem. Ita d o c e n t 
A lbe r lu s , T h o m a s , I tonavenlurn , I t i r ha rdus , S c o t u s , Alexander Alensis e t 
al i i . VA banc e s s e d o c l r i u a m Kcclcshn. duh i la r i non po tes t . . . Magni ludo c l 
figura fiiiit.'i suuL c.orpori Chris l i c l q u i d c m na lu ra l i t e r c l i n s e p a r a h i h t c r : 
ig i tu r et illa a d s u n l ( I5I : IXAIIM. , I. 3, c. 5). 

Celle solution est erronée ; on ne saurait l 'admettre. Une telle 
manière de concevoir le mystère eucharistique, déjà en opposi
tion avec celle doclrinc constanle des anciens scolasliqucs, que 
le corps glorieux de Jésus-Chrisl est présent dans le sacrement 
sans subir aucun changement esl en outre formellement reje-
téc par les plus émincnls Ihéologiens. Non polesl inlelligi, quod 
corpus Chrisli conlrahalur, quin una pars inlrel sub alia ar per 
hoc non manet corporis quanlilas el flyura cl multa inconvénient 
lia ad hoc sequunlur (S. BONAV., IV, dist. 10, p . 2, a. 2, q. 1). — 
Quomodo esl inlelligendum, quod corpus yloriosum effîcialur ila 
modicum sicul parus, quin deperdalur ejus figura, ejus quanlilas 
el mensura ? (S . BONAV., JV, disl. 49, p. 2, sect. 2, a. 3. q. 1). — 
Pulanl quidam, Chrislum esse cum lola sua qnanlilale in sacra-
mento, sed non per modum hahenlis parlem extra parlem, sed 
parlem suh parle. Imuginanlur enim isli, quod una pars cum 
allera penelralur, douer sil corpus ad quanlilalcm hostile, suh 
qua est... Isla sentent fa conalur mgslerium hoc ad suum caplum 
Irahere, in qua decipitur, quia corpus Chrisli essel modo ridí
culo... vana igitur esl lalis imaqinulio (TOI.ET., iu 3, q. 7G, a. 

4 ) -

Contrairement à celte opinion, il faut admettre sans hésiter 
que Jésus-Chrisl est présent sous les espèces sacramentelles 
dans toute sa grandeur , avec la perfection de sa forme humaine 
et que, par conséquent, loulcs les parties de son organisme 
ont leur situation cl leur extension naturelles (1). CorpusChristi 
quum sil organicum, hahet parles determina le distantes ; esl 
enim de ratione organici corporis determinala distantia singu-
larum parlium ab invicem, sicul acufi ab oculo el oculi ah aure. 
Cette vérilé est, du reste, un profond mystère, que l'esprit hu-
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(l Ounvlam s u n t s u p r a n a l u r a m et supra intellerlum, qunc nec n a l u r a 
poleai fa rere née l i u m a n u s eapere i n l e l l e r l u s . Kl l ier es t , quod talus 
Chrislus in sua quantilale e.rlensn* ta m parva maneai quantilale. l ï o r 
ipiiil'Mn in le l l e r lus credi l (Me e l lune a^seu l i l . l a m e n mm potesl. u a t u r a l i -
ler a p p r e h e m l e r e per fec le n e r iinai^inari Tm.io - . . in .'î, <|. 7lî, a. h. 

(?) Aclus l 'ormalis quan l i l a l i s in c<> r c p m i e u d u s <>*(, quod sub.-.lnnlia 
ro rpo ra l i s a q u a n t i l a l e a r c ip i a l . ul sil divis ibi l is . i. e. u t lia bea t p a r l e s 
ext ra p a r l e * vel e x l e n d a l u r in p a r l e s . 11hic j u r e «piautilas d ic i lur nee idens 
rea l i le r d i s l in r tun i a subs lan t i a c o r p ó r e a M U : I I A I : I . HE M A R I A , CosmoL, tr . 
1. q. 3 . a. V. 

main no parviendra jamais à sonder ( I I . Ici, il ne peul cire 
question que d'une seule chose : montrer pourquoi il n'y a au
cune contradiction entre les données évidentes de la raison el 
les enseignements certains de la foi. C'est à quoi la scolasli-
que du moyen Age s'est employée avec zèle. Lircl divina vir tus 
stddimius ci serreiius in hor sacramento operelur, quam <d> ho-
mine perquiri passif, ne lumen dnclrina Keclcsiœ cire a hoc sa
cramenlum infidelihiis impnssihibilis videalur, conandum est 
ad hoc fyfíoJomnis impossibilitas excludalur (S. T I IOM. , c.yent., 
iv, (V . I . . 

1. — Pour comprendre la manière spéciale donl h* corps 
el le sang de Jésus-Christ sonl présents sous les espèces eucha
ristiques, il importe surtout de considérer la substance corpo
relle et les accidents corporels. Parmi ces derniers, la quantité 
ou grandeur du corps vient au premier rang. L'intelligence tic 
la présence sacramentelle dépend principalement de In notion 
exacte de la substance corporelle el de la quantité dimeusive, 
comme aussi de leurs relations mutuelles. 

Un corps est une substance composée de deux principes cons
titutifs ou essentiels: la matière cl la forme, lin soi, c'est-à-dire 
abstraction faite de la quantité ou grandeur , la substance cor
porelle esl indivisible (indivisibilis), puisqu'elle ne possède pas 
encore actuellement ou formellement, des parties situées Tune 
hors de l'autre el qu'elle n'a, parcohséquenl , aucune extension. 
La substance matérielle ne devient étendue et divisible que par 
la quantité (per quanlilalis susceplionem — S , T I IOM. , u. disl, 30, 
(f. 2, a. 1), qui est le principe formel de l'étendue el dela divisi
bilité (2). ftemold qtianlilale suhslanlia onvùs indivisibifis est 
(S. T I IOM. , c. yenl.9 iv, C>5). — Mnlerium dividi in parles non 
convenit, nisi secundum quod inlelliyilur sub quantilale, qua 
remota remanel subslantia iudivisihilis (S. TUOM. , l , q , T>0, a. 2). 

Sans doute, en un sens large, on parle de la quantité de cer
taines choses immatérielles ; par exemple, le courage, la vertu ; 
mais, au sens propre du mol, la quantité ou grandeur ne se 
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trouve (|uc dnns les choses matérielles et ici elle se nomme 
quanlilas molis, grandeur <le la matière, en tant qu'elle fait de 
la subslaucc.corporelle une masse occupanl un espace — ou 
quanlilas dimensiva, en lanl q u ' e l l e (•si la condition des trois 
directions de l 'étendue. -La quanlilé physique esl donc une 
réalité ou une manière d ' ê t r e acciilenlelle, grâce à laquelle la 
substance corporelle, i n d n c-ible en cllc-mèuie, acquiert d e s 

parties situées l u n e hors de I'unlrc et reçoit ainsi l'étendue sous 
les trois dimensions. Dès lors, la quantité doit être regardée 
comme accidens cxlensirum suhslanlia* carpareœ, tandis que la 
substance corporelle se déliuil : suhslanlia ex malcria el forma 
compósita, rui trina dimcn.no dvhelur, ou bien : suhslanlia tri
nam exigeas dimensionem. - Le corps esl une substance com
posée q u i e x i g e l'extension ou longueur, en largeur e l en pro
fondeur ; re\leii^ion :iHindle n'est doue point d e l'essence du 
corps : e l l e esl seulement lu conséquence actuelle el prochaine 
fie la quanlilé dimensjve, sans laquelle la substance corporelle 
(du nioiiis ? d n n s Tordre nalurel d e s choses) ne peut exister. — 
Les parties flans lesquelles l e qnun/nm conlinu peu! être divisé 
sont des parties intégrante*, d e m ê m e nature, parce que la subs
tance, qui en e l l e - m ê m e esl sans étendue, s e trouve do la m é m o 

manière dans loules ers pallies. Matura suhslnnlkc tola esl suh 
qualihel parle dimensionam, suit qnihns conlinelur, sicul suh qua
libet parle acris esl lota notara ueris el sub qualibet parle punis 
est tola natura panis ( S . TIIOM., 3, q. 7(>, a. 3j . 

L'indivisibilité du poinl c-d (nul autre chose, lin effet, le point 
simple, le point indivisible est le principe do la quantité ou la 
limito r é e l l e du quantum conlinu (terminus conlinui); il rentre 
donc dans le domaine d e l'extension en grandeur ; il occupe une 
position, une situation déterminée, tandis que la substance cor
porelle, prise en elle-même 'comme les êtres immatériels} il) 
est absolument en dehors du genre de la grandeur quantitative 
ou continue (extra lotum yenus conlinui S . TIIOM. I . Malcria 
(la substance corporelle comme telle) dicitur indirisibilis per 
negalionem lolius generis quantilaiis, Punclus untem esl indiri
sibilis sicul quunlilnlis principiam, silum delerminalum hubens 

(1) l n d i \ i s i l i i l e netjnlirc d i r i i m - . q u o d l ier h;d>el p a r t e s n o r h a l t è r e p o l e s l : 
p . lî". a n g é l u s e s | . i n d h i^iltili-î neaulirr, q u i a n c r c x l e u d i l u r ne»: e x l e n d i 
p o l e s l in [ t a r t e s . ItnlivixihMc prirttlirnni e s l q u o d q u i d e i n n o n h a h e l p a r l a s 
p o l e s l l u m e n , i m m o ex ig i l e n - h n b e r e . I l oe a l l e r o m o d o mihtilttnlht nwlr-
rialia, s i e o n - i d e r c l . u r a b e i r a r i a a q u a u l i l a t e n u l si d i v i u i l u s q u a n l i l a l e 
s p o l i e t u r . e*d i n d i v i s i b i l i s l i q u i d e m a e l u n o n h a l i e t p a r l e s , p o l e s l L a m e n , 
i m m o n a l u r a l i t e r e x p o s l u l a l a\< hnhe i -e p e r a d v e n l u m q u a n t i l a l i s ( S I O N O -
Ï Ï IEKI .O, Lexic peripal.j s . v . m d i v î s i h i l c ) . 

http://dimcn.no
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(S. TIIOM., II, dist. 30, q. 2, a. 2). — Relicla imaginaiione, indivi-
sibiliias subslanliœ incorporeiv, ul Dei vel angeli vel animœ vel 
etiam matéria) sicat indivisibililas puneli non cogilelur, quia 
oporlel inlelleelualia non deduei ad imuginulionem ( S . TIIOM., I, 

disl. 37, q. 2, a. 1. — Cf'r. S. TIIOM., 1, q. 8, a. 2, ad 2 — q. 52, 
a. 2). — La substance matérielle, comme lelle, est en dehors de 
toule relation avec le lieu ou l 'espace; en elle-même, elle n'oc
cupe pas de lieu. Sa présence dans un lieu est la conséquence 
de la quantité ou de son union à des dimensions réelles qui 
doivent être déterminées localement, limitées dans l 'espace. 

La quantité a pour effet nécessaire retendue actuelle, les trois 
dimensions de la substance matérielle; et cette étendue a pour 
conséquence naturelle la localisation, c'est-à-dire l'extension 
d'un corps dans l'espace, grAee a laquelle un corps esl silué en 
un lieu (localum esse), possède la présence locale (loculio). — 
On ne veut pas dire autre chose lorsqu'on dit habituellement 
que la quantité dimensive donne à la substance corporelle une 
double extension ou mieux l'extension sous un double rapport 
— en elle-même, puis par rapport au lieu. Observandum esl, 
quanlilatem habere duos eíTeclus formales: aliam primarium, 
qui esl exlensio parlium in ordine ad se; alium vero secunda-
rium, qui est exlensio in ordine ad locam, faeiendo se., quod cor
pus lolam correspondetd loti loco el parles eorporis partibus 
loci, ul naluruliler conlingil (SALMANT., disp. 7, dub. 3, n. 17). 
— Or, tandis que le premier de ces deux effets, — c'est-à-dire 
l'extension en elle-même, Tcxtra-posilion et la juxtaposition des 
parties, Tordre el l 'enchaînement précis des différentes parties 
constitutives relativement à l 'organisme tout entier (ordinatio 
parlium in toto) et indépendamment de tout rapport à un lieu 
extérieur — tandis, disons-nous, que ce premier effet est essen
tiellement et indissolublement lié à l'existence de la quantité, 
le second effet, — c'est-à-dire l'extension dans l'espace, le rap
port naturel extérieur de chacune des parties du corps à une 
partie déterminée de l'espace (ordinalio vel posiiio parlium in 
loco), peut être suspendu par la loute-puissance de Dieu; et 
c'est le cas lorsqu'il s'agit du corps de Jésus-Christ dans le 
sacrement (1). Cet effet de la quantité, effet naturel mais secon-

(1) Q u n n l i t a s h a b e t duo officia r i rcn s u b s t n n l i n m in qua esl,. Un uni, ip-
s i u s suhs l an l i a ; p a r l e s i n t e r se ex l ende re e l d iv is ioucm u n i u s ah al tera 
facere . — Allerum es t , i l las c a s d e m p a r l e s loeare , i. c. sic- in loco cons -
l i lue re . ul una uni par t i loci, a l lera a l ler i el lola loti n d w q u a l c insi t . Kx-
lemli lur e r g o in se et in ord ine ad locuin. — P r i u s q u i d e m e s t de ra t ione 
c l na tura q u a n l i l a l i s ; nec enim p o l c s l q u a n l i l a s e s s e , qu in t a i e s in s e par 
t es habea t e t s u b s t a n l i a m sic e t iam aflicinl,. P o s l c r i u s ve ro es t p a s s i o 
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quo^Iam c l p rop r i c l a s quau l i l a l i s cl velul q u i d a m opera l io et a c t u s s c -
eundirs ip s ius , s icu l r a l o r i s es l r a le fa r t io , u l hene dixit /Kgiriius. — Dici-
m u s e rgo , (pianl i la leiu co rpo r i s Chr is l i iu s a c r a m e n t o p rhmim hnbere* 
undc p a r l e s iu seexlensn*. s u n l e l una extra al iam ' l amen cirent , s e c u n d a 
p o s i l i o u e ; iu on l ine enim ad qunul i ln lem pan i s e l locum indivisibilité!' s e 
haben l , ul Iota q u n n u l n s eo rpo r i s cuifihel r e s p o n d e a t paru' s p e c i e r u m . 
Hoc a u l e m difficile, est, c l mirnhile, l amen Dco non imposs ih i lc (Toi .ET. in 
3, p . 70, a. IV — Clï . C O N I . T , d i sp . 7>, a. \>, n. 31. 

(I) Non r o r p u s Chr is t i in line s a r r n m e n t o s icu l in loco, s e d e s t sul> 

dairc — l'extension locale du corps de Jésus-Christ — ne peut 
avoir lieu ici parce que le corps du Sauveur est présent d'une 
manière surnaturelle par sa substance, el à la manière d'une 
substance. In corpore Chrisli, proul exislii in sacramento, quan-
titas non pnestal efp'clum formulem secundariam, (juin suhslan
lia corporis Chrislipnnilur ibidem per modum substanlin; alque 
indivisibilité!1 in online ad locum, eo quod suhslanlia de se pr/r-
scinditab online ad aliquid exlrinsecum, Quum igitur affirma-
mas, quanlilalem corporis Chrisli esse rcaliler in eucharistia, us-
scrlio accipienda esl cum hac modificalione, nempe quanlum ad 
effeclum primariam quantilalis sire exlensionem in online ad se, 
non aulem quantum ad effeclum secundnrium, qui est exlensio 
in online ad locum (SALMANT., /. c ) . 

5. — Le corps de Jésus-Chrisl. est donc présent sous les 
espèces eucharistiques, non point comme dans le ciel « a la ma
nière de la quanlilé » (per modum quanlilnlis), « mais à la ma
nière de la substance » (per modum substanlia*), c'est-à-dire 
indistinctement dans une grande hostie ou flans une petite el 
dans les moindres parcelles de l'hostie. Pour jeter quelque jour 
sur ce mystère, revenons un instant à la transsubstantiation qui 
est, non seulement la condition nécessaire à la réalisation de la 
présence sacramentelle, mais encore le principe qui détermine 
le mode spécial de celte présence. Le mode de la présence 
eucharistique répond h la nature même de la transsubstantia
tion. Chrislus non esl in hoslia nisi ratione conversionis. Modus 
ergo, quo esl corpus Chrisli in loco, parificatur modo, quo fit 
conversio panis in ipsum (DION. CVRTUS., Dialog., L 5, a. 5). — 
La nature de la conversion eucharistique sert à expliquer dans-
une certaine mesure la relation spéciale du corps de Jésus-
Christ (et respectivement, de Jésus-Christ tout entier) avec les 
espèces sacramentelles el avec le lieu que ces espèces occupent 
dans l'espace. Le corps du Sauveur est contenu sous les dimen
sions du pain el, au moyen de ces dimensions, il esl véritable
ment présent au lieu où se trouve le sacrement, mais celle 
présence, cependant, n'est point une présence locale (I). Nullo 
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modo corpus Chrisli esl in hoc sacramenlo localiler (S. TIIOM., 

3, (|. 76, a. 5). 
lin vci'Lu de la conversion eucharistique, les dimensions du 

pain ne contiennent que la substance du corps de Jésus-Christ, 
non poinl absolument de la même manière qu'elles contenaient 
d'abord la substance du pain, mais d u n e manière analogue. 
Or, la substance matérielle comme lelle, c'est-à-dire indépen
damment de la quantité, ne possède ni étendue actuelle ni 
pallies actuelles : dès lors, elle doit être contenue ou être pré
sente, sous les dimensions, sans étendue et sans division (modo 
inoxlenso et indivi<ûhili), c'est-à-dire de telle sorte qu'elle est 
tout entière dans le tout el tout entière dans toutes Ios parties. 
La substance du pain el la substance du corps de Jésus-Christ 
sont toutes les deux dans le même rapport avec les espèces du 
pain, en tant que ni l'une ni l 'autre ne sonl contenues locale
ment (localiler) sous ces espèces; niais quant à leur rapport au 
« lieu » des espèces du pain, ces deux substances différent essen
tiellement ; et cette différence dans le mode de la présence sacra
mentelle vient de ce que la substance du corps de Jésus-Christ 
n'est point, comme la substance du pain, le sujet des dimensions 
du pain, qui sont la condition pour réaliser successivement la 
présence do ces doux substances. Ces dimensions sont inhérentes 
à la substance du pain ; elles sonl donc le principe-de la présence 
« locale » du pain. Quant à la substance du corps de Jésus-
Christ, elle a sans doute un lien réel avec les dimensions du 
pain et, dès lors, elle est véritablement présente là oii se trou
vent ces espèces, mais elle n'est point affectée intrinsèquement 
par ces dimensions el, par conséquent, elle n'est poinl présente 
localement, elle n'est point présente par extension dans le lieu 
de ces espèces. Locas Me, in quo est corpus Chrisli, non esl 
vacuus neque lumen proprie esl rcpbdus suhslanlia eorporis 
Chrisli, quœ non est ibi localiler, sed esl replelus speciebus sa-
cramentorum, qure habenl replere lorum vel propler naluram 
dimensionum vel saltem mirnculosc, sicul el miraculose subsis
tant per modum substantiœ (S. TIIOM., 3, q. 76, a. 5, ad 2). 

Dans leur substance et avec leur substance, les dimensions 
propres du corps de Jésus-Christ sont nécessairement présentes 
sous les dimensions du pain qui, d'ailleurs, leur sont étran
gères. Mais les dimensions du corps de Jésus-Christ sont pré
sentes seulement par concomitance (concomilanler), c'est-à-dire 

s p e r i e b u s , s i cu l subsLanlia d ic i lur e ^ e s u b qunn i i ln l e , r e m o l a lamcu 
inluercnlin et ra l ione ev^i^lendi in loco per la tem quanl i tn lc i i i ( T O L B T , ÍH 

3, q. 70, a. 5). — Cf. G.vnn. I Î I E L , / / / fcxlo carp. (Ihr. s e r in . 2. 
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indirectement ol-ou seconde ligne, landis quo ln substance «lu 
corps du Sauveur est présente direclemenl. el. en première 
ligne, eu verlu de la Iranssubslanlialiou : il faut donc que, dans 
leur mode d'existence, ces dimensions suivent la substance, se 
conforment à la manière d'être de leur subslance propre (1). 
Par conséquent, la quanlilé tout entière ou la grandeur tout 
entière du corps de Jésus-ilhrisI est aussi tout enlière dans 
toule l'hoslie et tout enlière dans chaque partie de l'hostie — 
précisément comme leur subslance. Ouia ex vi hujus sacra-
menti esl in eillari suhslanlia corporis Chrisli, quanlilas aulem 
dimensiva ejus esl ihi coucomilanler el quasi per acculons, 
ideo quanlilas dimensivu corporis Chrisli esl in hoc sacramento 
non secundum proprium modum ul se. sit tola in loto et sin-
gulœ parles in singulis pnrlihus sed per modum substant if , 
eu jus nalura esl loin iv loin el lofa in qualibel parle (S. T I I O M . , 

3, q. 7b, n. 3. — iv, disl. IO, q. I, n. sol. 3, ad *2). — La ma
nière originelle dont la subslance du corps de Jésus-iîhrist 
existe en verlu de la Iranssubslanlialiou ne peul subir aucune 
modification par le l'ail de la présence de sa quantité propre: 
au contraire, celle quantité doit èlre elle-même, relativement 
aux dimensions du pain, dans le même rapport que la subs
tance à laquelle elle appartient ; il faut donc que celle quantité 
soit élevée à un mode d'existence supérieur, qu'elle soit, à ce 
point de vue, mise sur le même rang que la substance. Neque 
vero indivisihilem modum e.rislendi corporis Chrisli impedil 
ejus quanl i las : quum enim eu solum adsil coucomilanler, non 
débet snhslanliam, qiur vi verborum ennsecrationis hir, ponilur, 
privare modo suo subslanlifdi, sed ipsa palius redigenda esl ad 
modum suhslanlialem (Svrvnis, in 3, q. 7(>, a. 3). 

Il importe de remarquer et de bien distinguer, dans le cas 
présent, une chose dont, nous avons déjà dit un mot : nous vou
lons parler du double effet que la quantité dimensive possède 

(1) yuc la quantité <lu corps iio Jésus-Chrisl doive avoir ici, relative
ment au Hou, aux espèces s a c r amen te l l e s , un mode dYxisLcnrc sans éten
due, c'est là une vérité qui ressort évidemment du dogme lui-même. L'ex
plication pratique de ce fait réside, d'après renseignement constant de 
saint Thomas, en celle citeonslauce, que la quantité n'est présenle que 
per eone.nmilunliam, c'est-à-dire par la subslance cl à cause de la subs
tance, landis (pic, dans l'ordre ordinaire des choses, c'est par la quantité 
et à la manière d'une quantité que la substance est toujours en un lieu. 
Quro ratio, clsi varie impugnelur, convenientíssima lamen est, non forlas-
sis ad démonstrative coueludenduui (neque enim dcmonslralioncs qtiro-
rcndoi sunt in mysteriis a sola I>ei voluntatc pendentibus), sed ad osten-
deudam rei convenientiam (SYI .VIUS, in 3 , q. 7G, a. 3 ) . 



1 2 8 II . LES SACREMENTS EN PARTICULIER. — 3 . L'EUCHARISTIE 

par rapport à la substance corporelle : elle donne re tendue à la 
substance matérielle, d'abord en elle-même, et, par suite, rela
tivement à l'espace (1 ) . (Juanlitas dut corpori esse quantum et 
etiam esse in loco (DION. CARTUS., de tum.chr. ihear.,\. 2 , a. 78 ) . 

Seul, le premier effet est essentiellement propre à la quantité ; 
inséparable d'elle, par conséquent, il doit se trouver quand il 
s'agit du corps eucharistique du Sauveur et il s'y trouve en 
réalité ; car, dans le sacrement, le corps de Jésus-Christ a, 
comme dans le ciel, toute sa grandeur naturelle. L 'autre effet 
est, sans doute, nécessaire d'après les lois de l'ordre naturel ; 
mais il n'est pas essentiellement nécessaire, eu sorte qu'il peut 
être suspendu ou empêché par une intervention de la toute-
puissance divine: el Ici est le cas pour la présence sacramen
telle du corps de Jésus-Christ (2 ) . Là, le corps de Jésus-Christ 
esl présent ; en lui-même, il a l'extension, mais non par rapport 
au lieu ct-aux espèces. 

P a r sa quantité ou ses dimensions, le corps eucharistique de 
Jésus-Christ est, relativement aux dimensions de l'hostie, dans 
un rapport d'une nature si spéciale que la création tout entière ne 
nous en offre aucun autre exemple. Comparatio eorporis Christi 
ad species, sub quibiisest, non est similis alicui comparationi na-
luruli (S. TIIOM., IV, disl. 1 0 , q. 1, a. 3 , sol. 1 , ad I). Ici, nous 
trouvons, toujours et partout, un mode d'existence diamétrale
ment opposé à celui des êtres matériels. En effet, d'après les 

( 1 ) Magintudini primo conveni l cx lcnsnm e s s e in s e e t p o r t e m h a b e r c 
ex t r a p a r t e m ac p ro inde si tu m q u c m d n m in l r insccu in e t o rd înem ac d i s -
pos i t i oncm pa r l i um et hoc p r i n u u n oinnino e s s e n l i a l c magniLudini es t . . . 
Si lo l lns cx lcns ioncm e t p a r t e s , to i les par i le r m a g n i t u d i n e m . Secundo m a -
gni lud in i conveni l , coextendi loco s e u c o n m i c n s u r a r i loco et h a b e r c s i tum 
e x t r i n s e c u m in ord inc ad locum n tque hoc p o s t e r i u s e s t e t cx p r imo sequi -
t u r e t ideo s e p a r a r i p o t e s t ob illo.. . l l i s no la t i s c a tho l i co rum c o m m u a i s 
s e n t e n t i a es t , in s a c r a m e n t o cuchnrist iro vere a d o s s e to ta m magn i tud inem 
e o r p o r i s Chr is t i , sed h a b e r c p r imam condi l ionem, qum essen l in l i s es t , 
non a u l e m s e c u n d a m , quns soparab i l i s e s t ( B U L L A H M . , 1.3, c. 5). — Cf. B I L -

L C A R T , disseri. 1 , a. 4 . 

(2) Essentia quan t i t a t i s non cons i s t i l in cx l ens ione ac lua l i in o rd ine ad 
l ocum, sed in cx l ens ione c l d is t inc l ionc pa r l i um in o rd ine ad s e , a d q u a m 
pr io r illa ex tens io consequiíur naluraliíer p e r m o d u m p r o p r i e l a t i s . Unde 
d iv in i lus impedir i po lcs l c t de facto i m p e d i l u r in hoc s a c r a m e n l o . Nam 
q u a n l i l a s non pon i lu r in hoc s a c r a m e n l o nisi rn l ionc subs l an l i a í q u a m 
afficil, et qiuc es l t e r m i n u s t r a n s s u b s l a n l i a l i o n i s : q u a r e d c b e l et cons t i 
tui r i e s s e ibidem non jux la m o d u m p rop r ium, sed jux l a m o d u m s u h 
s l a n l i a ' : Ince aul iun in p rópr io génè re a b s t r a h i l a loco e l ideo quanli las» 
qua? in s a c r a m e n l o cons l i tu i lu r , b a b e l e s se ib idem a b s q u e ac lua l i ad 
l o c u m cor responden l in , licet illam na lu ra l i í e r exignl , s i cu l acc idenl ia eu -
char is l ica cxigunl inhrerenl iam, q u a m mi racu loso non habcnL ( S A L M A N T . , 

d i sp . 7 , d u b . 3 , n. 19) . 
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( 1 ) y u c m n d m o d u m in tam modica qunn t i ln tc conl iner i pos s i l iniegrum 
c o r p u s Chr is t i , ex p r a ù n d u r l i s pn te t . Hnlio enim, oh qunm c o r p u s l o r a -
l um c l l o c u s s u n l jiMpialia, e s t e o r u m d e m commci i surn l io , qinc ex eo con-
surgi t , quod s u h s l a n l i a lora t i non p e r s e m e t i p s a m immédia te , sed me
diante propria quant . i la lc c o a p l a l u r l o e o . y u u m igitur opposilo modo c o r p u s 
'Christi s i t in l o c o , q u o con l i e i lur , u l p u l a s u h s t n n l i a c o r p o r i s pr imo e l per 
eam ips ius d i m e n s i o ex rnncomi lnn l in q u a d a m , quia <inc d imens ione 
co rpus e s s e ncqui t : hhic pa lam e s t , r a t i onem hane non prcrvalcrc in fhlent 
o r thodoxam. Unde s ieu t suhs l an l i a , q m e s e c u n d u m se iudivisihilis e s t e t 
pe r conséquents nec c i rcumser ip l ih i l i le r lornhi l is , median te qi iant i ta lc d i s -
tcndi lur , pa r l i t u r a t q u c loenl.ur, s ic in hosl ia a l lar is , qmuu (piant i tas Chr is l i 
non s i l nisi med ian te suhs lan l i a , qua ; s e c u n d u m se imparl ihi l is e s t , ideo 
ipsa q u o q u e indivisibililrr in hor. loeo ex i s | i | . „ Ouoniam ig i tur Ch r i s l u s 
in s a c r a m e n t o eon l ine tu r cum perfeeta sua quant i tn tc , mani fes tum e s t , 
pa r l e s ips ius h a h e r e ord iuem iu lo to , n o n a u l e m per respect u n i ad locum. 
Sic ig i tur C h r i s l u s in s ac ramen to d ic i tur e s s e (pian! an immo lanl us si eu t 
in c ruce p e n d e h a l , non lamen fpianlilutive, sed indivisibililer, c o q u o d n o n 
corn pa ra lu r ad l ocum per p ropr i am q u a n t i l a t e m ( D i o n . C a r t u s . , de lum. 

•chr. theor. I. ?, a . 78). 

6IEM. — LES SACREMENTS. — IL — 9. 

lois de la nalurc , c'est uni(|uenieiil par sa quantité propre el, 
par conséquent, par sa grandeur ou pnrrélcnrluc (f/uanlilalive 
ilimensive), qu'une subslance corporelle peut être en relation 
avec la dimension d'un nuire corps, qu'elle peut être présente 
par extension eu un lieu : elle doit donc toujours occuper ou 
remplir un lieu correspondant. Ici, cuire la substance et la 
quantité du corps de Jésus-Christ, le rapport est renversé. Dans 
le sacrement, c>st tout d'abord la substance de Jésus-Christ 
qui est présenle à la manière d'une substance; clic attire, elle 
entraine avec elle sa quanlilé propre, el il s'ensuit que la quan
tité de Jésus-Christ esl elle-même rendue présente à la manière 
d'une subslance, c'est-à-dire sans étendue cl d'une manière 
indivisible, et que, par conséquent, elle esl présente tout 
enlière sous chaque parcelle des espèces (1). 

Par suile de ce mode d'existence surnaturel, les dimensions 
•du corps do Jésus-Chrisl sont, au même lieu que les dimensions 
du pain, sans qu'il y ail, entre les unes el les autres, relations 
réciproques de mesure, sans que Ton puisse même les comparer 
simplement entre elles. Voilà pourquoi el comment il n'y a pas 
ici contradiction; pourquoi el comment il ne répugne pas de 
«croire, comme la foi nous l'enseigne, que les dimensions du 
corps du Sauveur, plus grandes que celles de l'hostie, sonl ce
pendant présentes sous les espèces sans les dépasser. Quanlilas 
dimensivu corporis Chrisli non esl in hoc sacramento secundum 
modum commensurationis, qui est prnprius quanlilali, ad quem 
perlinet, quod major quanlilas extcndalur ultra minorem, sed 
«es/ ihi per modum sultstaniûe (S. TIIOM., 3, q. 7f>, a. 4, ad 3). — 
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( 1 ) Esse in loco desse toeatu.ni r a t ione v i r tu t i s vocabu l i non s u n t idem. 
N a m ha*c de te rmina t io in loco, ad hor quod l i abea l ve r i t a t em loeut io , 
non exigi t nec poni t nisi pivpscnlial i lnlcm e t i n d i s l a n t i a m ; sed esse ioca-
lum poni t n m bitu m e t cou i inen t iam (S. l ï o w v . 1, d i s t . 3(>. p. 2, a. I, q. 1 ) . 

(?) C o r p u s Chrisli h a b e t o m n e s t r è s d i m e n s i o n e s c u m Îîgura propr ia efc 
s ine al iqua cont rac t ion? . . . , sed non eomparal .ur ad formam iltam (host ie) 
s icu l ad locum vel requalc r u i c o m m e n s u r a l u r ^ A L B E R T M . , iv, d is l . 1 3 , a, 
1 0 , ad ?V 

Sic divina cl infinila sapienfia sait parvis dimensionihus lolam 
Chrislum mirubililer collocal (TOLET., in 3 , q. 70, a. 4 ) . 

Donc, bien que le corps uV Jésus-Chrisl, possède, dans le sa
crement, toute sa grandeur el toute son étendue en elles-mêmes, 
il n'esl point présent selon sa grandeur et sou étendue (exlen-
sive< — ni sous les dimensions du pain, avec lesquelles il n'a de 
lien réel qu'au moyen do sa substance cl à la manière d'une 
substance, ni dans le lieu ou sont les espèces eucharistiques, 
puisque ce n'es! point par ses propres dimensions, mais par les 
dimensions du pain qui a élé changé en son corps qu'il est en 
relation avec le lieu. Corpus Chrisli in cado esl ratione propria-
rum dimensionum, in hoslia vero ralione conversionis facke in 
ipsum cl non delerminalur ad locum, proul in hoslia esl, per di
mensiones proprias, sed aliqualitcr propler dimensiones panis 
manenles (DION. CARTUS., DiuL, I. T>, a. I). — Mais en tant (pie 
le corps du Sauveur est véritahlcmenl contenu sous les dimen
sions ou espèces sacramentelles, il esl aussi véritablement pré
sent au lieu où sont ces espèces, par exemple sur l'autel, bien 
qu'en raison de la manière dont il existe ici sans étendue on ne 
puisse dire que, par ses propres dimensions, il occupe ou rem
plit, un Heu \nccupttl, replet), pas plus qu'on ne peut le dire d'un 
être purement spirituel, llalinne specierum corpus Chrisli est 
vere ac realiter pnesens in omnibus Mis lacis, ubi sunl ipsie spe
cies ÎSYLVIUS, in 3 , q. 7b, a. 5), Jésus-Chrisl eucharistique est 
bien présent à un lieu ou en un lieu \])r;rsens loco vel in locoJy 

mais il n'esl pas présent « localement », d'une manière locale 
(non sicul in /oco, non per modum lori, non localiler, non loca-
lus _ (;fr. CAT. ROM., q. 37) M}. 

L'existence de la quantité dimensive a pour elïet non seule
ment l'extension actuelle du corps de Jésus-Chrisl en lui-
même (2), mais encore la distinction naturelle et l'union des 
divers membres dans leurs rapports mutuels. La vie corporelle 
immanente, que le Sauveur possède dans le sacrement comme 
il la possède dans le ciel, suppose nécessairement un organisme 
bien constitué. Les divers organes du corps eucharistique de 
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Jésus-Chrisl oui. leur situation nalurelle ; ils occupent, relative
ment entre eux et au poinl uV \ue de la dislance, leur position 
nalurelle. .\on esl ibi confnsio, quia eisiparles non distimjuan-
lur secuw la m pnsilinnem in l o e o , dis/inr/nunlur lumen seeundum 
posilionem in loto, el ideo mm esl Un confusio, qu'm esl Un po
siiio tpue esl ordinalio parfium in loto ( S . IÎONAV., IV, dist. 10, 
p. 1, ([. 4. r -CI ' r . S . TIIOM , i v , disl. 10, q. 1, a. 3, ad'2;. 

(i. — La présence eucharistique de Jésus sur l'autel est es-
senlielleincnl surnaturelle el, par conséquent, essentiellement 
diliérenle de la manière dont les créatures matérielles el imma
térielles sont ou peuvent être naturellement dans l'espace ou 
dans un lieu. Dans le sacrement, le corps de Jésus-Christ n'est 
présent ni « de manière à cire circonscrit dans un lieu » (cir-
eumseriplire) í I ), ni <> de manière à cire limité par un seul lieu » 
(définitive*. 

(J\\c- la présence sacramentelle ne puisse être considérée 
comme circonscrite en un lien \circumscriplire), on le voit ai
sément i"2j, l*ar c e s mots l'on désigne, en ell'el, le. mode dont un 
corps existe naturellement dans l'espace, el ce mode consiste 
en ceci, que le corps tout entier remplit un lieu correspondant 
à sa propre grandeur, que les diverses parties du corps oc-
cupenl diverses parties du lieu, en sorte que les dimensions du 
corps contenu et celles du lieu contenant se correspondent mu
tuellement par leur étendue. Or, évidemment, les dimensions 
du corps de Jésus-Chrisl nonl aucune relation de oc genre avec 
les dimensions de l'hostie, puisque ce corps est présent tout en
tier sous chaque partie de l'hostie. Palet quod corpus Chrisli 
non esl in hoc sacramento circuinscriptivc, quiu non est ibi se^ 

\\) Ce l ieu circonscrit, ou tiinile l 'objet qu i occupe ce lieu, en InnL qu'il 
r ep ré sen t e ou r ep rodu i t de loule pu r l la forme de cet objet , pu i sque le 
corps e n v e l o p p a n t \focus próprias) a une seu le et m ê m e forme avec lo 
corps e n v e l o p p é (Inrafum). Coru« d i c i lu r c i r cu ins r r ibc rc focrifnm ex eo 
quod in circui lu desc r ib i t Hauram locati , quia loc.i propri i e t loeuti >ipor-
Ict e s se u n a m figuram ,S . T I I O M . , IV, d i s l . la. q. | , a. sol . I). Comme 
s y n o n \ m e s de rirrumscriptirr, on emploi*» auss i dimensive, c.vt^nstue 
tpianliial'we, cointnensuralin,'. lnraldei\ situnliler, divisihililer. 

(2) Ouod corpu-i Cbrisl i in hoc sne rame i i lo non sil locali1er, p a l e t , qu ia 
non ci ivuinsct ' jbi tur eorpor i s Chrisli qnanl'.ilas vel s p e r i e b u s istiS vel loco 
specieruni nec r o n u n r n s u r a l u r illi. K\ phi losnphia n u m q u e cons t a t , quod 
cirrumsiM ' ipiive in loco e<*t* -sil e \ t e n s u m e s s e in loco et p ropor t ionar i 
qunnli lnlciu eorpor i s loc-ilî qunulUal i ips ius lori in q u o e s l . l tnque a s s c -
rimiis hic e-.se i i i lcgrnm c o r p u s Cbr i s | j r u a i meinbr is in 1er se dis l incl is 
et rlebita proporl . io i ic d i s lnnl ihus . Esl enim nullo modo m u l a t u u i . Ce 1er uni 
ad nul lum locum pranterquam a d i l l m u , 'm q u o e s t i n «mdo, hahe t o rd inem 
extens ionis vel p ropo i i i on i s quanl i la l ivn; ^ P E T R . D E S O T O , De eue hor. I-
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cundnm commensurationem propriie quunlilulis (S. TIIOM., 3, q. 
7(1, R. 5, ad 1 — Cfr. iv, disl.. 10, q. 1, a. 3, sol. 1). — Illad 
dicilur esse dimensive ulicuhi, quod ilu esl in Mo, quod lolum in 
lolo el pars in parle secundam commensurationem, el hujus-
modi non dehuil esse corpus Chrisli suh sacramento, quia lune 
necessarium essel illi pcquariel ennfujururi... sed dehuil fieri, ul 
corpus hahens suam perfeelionem essel in illa hoslia, el ilu ha-
bens suam dimensionem non essel ihi dimensive (S. BONAV., IV, 

disl. 10, p. 1, q. 4). 
En tant que le corps sacramentel de Jésus-Chrisl esl loul en

tier dans Thoslie tout entière, el loul enlier dans chaque par
tie de l'hostie, quelques théologiens appellent la présence eu
charistique une présence « définitive », comme on dit égale
ment quo l'Ame et l'ange sont « définiliveineut » présents, la 
première dans le corps loul enlier, le second dans son lieu adé
quat. Toutefois les anciens seolnsliqucs ont raison de s'en tenir 
au sens originel du mot « définitive » ( = limité a un seul lieu) 
et d'affirmer, par conséquent, que, dans le sacrement, la pré
sence de Jésus-Christ n'est point une présence « définitive », 
puisque le Sauveur est présent en plusieurs lieux à la fois. 
Corpus Christi non esl in hoc sacramento définitive, quia sic 
non essel alibi quam in hoc allari ubi conficilur hoc sacramen
tam, quum lamen sil in ccvlo in propria specie el in mullis aliis 
allaribus sub specie sacramenii... Quod aulem non sil extra su-
perficiem sacramenii nec est in alia parle altar is, non perlinel 
ad hoc quod sil ihi définitive vel circumscriplive,sed ad hoc quod 
incepit ibi esse per consecralionem el conversionem panis et vini 
(S. THOM., 3, q. 76, a. 5, ad 1). — Corpus Chrisli est sub spe
ciebus sacramentaliler, non proprie définitive (S. BONAV., IV, 

dist. 10, p. 1, q. 3. — Cfr. TOLET., in 3, q. 7(i, a. 5). 

7. — De ce mode particulier de présence, résultent nombre 
de conséquences et d'enseignements qui concernent les relations 
du Sauveur présent dans l'Eucharistie avec le monde extérieur, 
et surtout avec le voisinage le* plus immédiat. — Bien que le 
corps sacramentel de Jésus-Christ ail toute sa perfection, bien 
qu'il possède tous les organes et toutes les facultés qui sont né
cessaires pour l'exercice de la vie sensible, il ne peut toutefois, 
naturellement, ni agir sur d'autres choses matérielles ni être 
affecté en rien par les objets ou agents extérieurs (1). L 'unique 

(\) Co rpus Christ i in s a c r a m e n t o nec pali polesl . a l iquid a h ex t r insec i s 
agen l i bus nec ac t ionc t r a n s e u n t e na tu rali 1er mjcrc. I ta c u m S. T h o m a 
Sco tus , R icha rdus , P a l u d a n u s , ./Egidius, C a r l u s í a n u s , C a p r c o t u s , S u a r e z 
et recent iores c o m m u n i t e r o m n e s cont ra N o m i r r d e s , qui p u t a n t e t a g e r e 
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et pa l i p o s s e na lura l i ter ( T A N N E R , d i sp . -4, q. 5, dut». 5, n. fil). — Cfr. 
S A I . M A N T . , dis]). -4, duh . 5. 

(1) Un co rps ne peut agi r s u r un c o r p s que s'il le. Louche. Nulluiu cor
p u s ag i t nisi intujendo ( S . T I I O M . , 1, q. If», a. U). 

(2j C h r i s l u s rc l inc l in s a c r a m e n t o o m n e m omnium s u a r u m par l ium 
un ionem ord inn lnm in se el ad se- ne pro inde rc l inc l l o t am perfee l ionem 
siuc pu lch r i lud in i s . Itelincl s imil i ler lo tam perfeel ionem to l ins sua} vir-
lu t i s activai In m inlcnliounli'-; q u a m phvs i r ;e aohufiie deeat eondilio sine 
qiianomul cxerc i l ium cjiisde.m vi i lu t is , s i cu l quando d e e s t agcnl i npp l i -
cnlio ad p a ^ s u m ( K s i » \ i i 7 \ . I. 10, q. ."». — Nullum c o r p u s poles l airerc 
nnturul i lc r iu nliud vel pali ua lu ra l i l c r ah alio nisi medianlo utrius'/ue 
eonlnclu : sed Chr i s lus s e c u n d u m uiodi im, quem hahel iu s a c r a m e n t o , 
a c q u i t ua lu ra l i l c r n l l ingcrc aliud vel ah en nltliruji ; e rgo non p o l e s l 
a g e r e na lu r a l i l e r in al iud c o r p u s nec a b illo pali — n i q u e ideo C h r i s l u s 
in h o c s a c r a m e n t o nequil «gè re n u l pali acl iono corpórea ( S A L M A N T . , d i s p . 
4, d u h . 5. n. 01). 

raison on esl qu'une condilion indispensable pour que les corps 
agissent réciproquemenl les uns sur les autres, n'existe point et 
ne saurait exislerici. Celle condition indispensable ( 1 ) est le con
tact corporel (conlaclus carporalis vel quantilalis) ("2). Le contact 
corporel suppose évidemment que lesdeuxeorps n'ont pas seule
ment leurs dimensions, mais qu'ils sonl réciproquemenl présents 
l'un à l 'autre par leur quantité dimensive. Ici, il n'en va pas de la 
sorte, puisque le corps eucharistique n'a pas d'extension lo
cale, qu'il n'occupe pas un lieu. Sicul visio requirit conlaclum 
corporis quod videlur ad rirrumslans médium visionis, ila pas-
sio requiril conlaclum corporis quod patilur ad eu quœ agunl. 
Corpus aulem Chrisli, secundum quod esl sub sacramento, non 
comparatur ad ca (pue circumslant, medianlibus propriisdimen
sionibus, quibus corpora se langunt, sed medianlibus dimen
sionibus specierum panis el vint, cl ideo species ilhr sunt, (pur 
paliunlur elvidenlur, non aulem ipsum corpus Chrisli (S. TIIOM., 

3 , q. 8 1 , a. 3 ) . 

Du reste, au point de vue de la dignité de la sainte Humanité 
du Sauveur, comme aussi sous* le rapport du but même d e l a 
présence eucharistique, nombre de théologiens pensent avec 
raison que, même dans son état sacramentel, le Sauveur pos
sède el exerce, du moins par un miracle de la toute-puissance 
divine, l'activité de ses sens et de ses facultés externes relative
ment aux choses qui l 'entourent. Corpus Chrisli sive Chrislus 
ibi videl el audit, quamvis non loqualur, ne deprehendalur (S. 
BONAV., IV, disl. 10 , q. l , q . 2 ) . — Mais, indépendamment même 
de cet usage des sens externes qui s'étend au voisinage immé
diat du sacrement, la sainte Humanité de Jésus-Christ possède 
incontestablement dans l'hostie celle vie glorieuse, pleine et cn-
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fl) C o r p u s Chr i s t i u t contenl.um snh specie sne ramen la l i non p o l c s t 
i m m é d i a t e langi sul) illa speeie. Sub-danlin enim rnrporen inlellectn 
pivcler d i m e n s i o n e s . 'abstraction faite de la quan t i t é ) quamvi s irilelli-
g n l u r u t ex lens ib i l i s , tamet i intelliiiil.nr u t non e.ricnsn. Unde u t non 
ex t ensa a<s imi ta lnr s u b s t a n t i f spi r i tual ! r r e a l a \ in ex lens ib i l i l a t e a u -
lem dilTerl, qu ia suhs tnn l i a sp i r i tua l i s exlens ib i l i s non e s l . O u u m e r g o 
c o r p u s Chris t i s i t s u b s p e c i e p r i m o e t p e r se r a t ione suhstnnLuc et d i 
m e n s i o n e s non s u n t ibi nis i p e r concomi lan t i am, e s t e t iam ibi s e c u n -
d u m inodum similem i 11 i m o d o , q u o subs l an t i a sp i r i tua l i s creata p è r e s -
sen t i am e s l in loco. \ e c tamen inter î s lo s d u o s m o d o s exislenrli e s l 
omnimoi la s imi l i tude , sed in hoc quod sicul s u h s l a n l i a sp i r i tua l i s c rea ta 
pe r e s sen l i am pivesens e s t in loco nec lumen a loco l ang i lu r nec a l iqu is 
l iomo q u n n l n m c u m q u c pene t re i locum. poles l e s p o l i a m e jus l a n i è r e , sir. 
c o r p u s Chrisl i pra*sens e s | s u b spec ie nec t amen a b ea latu/ihir nec ali— 
q u i s homo , q u a n l u r n c u i n q u e penet re i s p e c i c m , c o r p u s Chrisl i u t ibi e s l 
poles l iamjcrc Hic.u vm> v M K I K , IV, d i s l . la, a. I, q. 

tière, qu'il a dans le ciel. Dans le secret du sacrement el dans 
la gloire du ciel, la vie de Pâme du Sauveur esl la même abso
lument, comme Jésus-Chrisl esl et demeure le mémo sur l'autel 
et au c\c\. Adesl anima Chrisli mm loin sua sanelilale, cum vi
sione cl a more beat i fico, denique cum omnibus suis nrnamenlis el 
dolibus naturalibus el superna lura l Unis sub speciebus conseera-
lis( LESSIUS, Deperf. divin., 1. 1"2, c. Ifi, n. 12ÍJ. Comme le Sau
veur règne dans le ciel, à la droite du Père , ainsi il est « tou
jours vivant » dans le sacremenl, pour nous servir <P « avocat » 
par sa puissance et sa charilé infinies, avec les inépuisables 
trésors de « l'éternelle rédemption ; « toujours A'ivanl » afin 
d'intercéder « auprès de son Père » en faveur de tous ceux qui 
ont besoin du salut et « qui s 'approchent de Dieu » ( IIEHR., VU, 

•25). 
8- — Le corps eucharistique de Jésns-fIhrisl possède doue 

une double impassibilité (impassibililus) : l 'une absolue, qui a 
son principe dans Pélat actuel ou dans Pétai glorieux du corps 
du Sauveur ; Pautrc relative, qui est une conséquence du mode 
d'existence sacramcnlelle. — Le corps glorifié de Jésus-Chrisl 
esl impassible en lui-même; il Pest partout, au ciel el dans 
Phoslie.— Le corps de Jésus-Chrisl est, en outre, parfaitement 
impassible en vertu du mode dont il existe dans le sacrement, 
en tant que ce mode d'existence le soustrait à tout contact phy
sique. Le corps eucharistique du Sauveur esl tout aussi intan
gible qu'un pur esprit (1). Chrisli corpus non esl in sacramento 
tanrjibililer (DION. CARTUS.. IV, dist. 10, q. 5). — Si, après la der
nière Cène, le Saint Sacrement eût élé conservé, le corps de 
Jésus-Christ y eût élé, durant le temps de sa Passion el de sa 
mort, accessible aux souffrances physiques et à la mort, mais 
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uniquement pnr une conséquence de l'identité numérique du 
corps nllnché è la croix el du corps caché sous les espèces 
sacramentelles, puisque, en tant qu'il était présent dans le sa
crement, la douleur cl la morl ne pouvaient l'ai teindre. Si fuis-
sel resevvalum corpus illnd, hnhuissel pluf/ns suh sacramento, 
sicul extra, sed lamen non essel illi Ulula passin suh luli modo 
exislendi. Propler hoc dicunl magislri, quod ihi exislens eral 
passihilis passione il/ala sihi alibi, lamen eral impassihiliter 
( S . BONAV., iv, disl. I l , p . 2, a. '2, q. 2 ) . — Dans son mode 
d'existence sacrnmenlelle, le corps de Jésus-Christ est donc 
soustrait à loul conlacl d'un nuire corps ; il est donc intangible 
el, par conséquent à l'abri de toute atteinte", de toute blessure, 
de toute fraction produites par une cause extérieure. Il s'ensuit 
qu'il ne peut être brisé lors même que l'hostie est par tagée; 
seules, les espèces sonl divisées ; le corps sacramentel du Sau
veur demeure tout entier el parfaitement intact sous chacune 
des parcelles de l'hostie. Corpus Chrisli verum non frangi/nr, 
imo in qnolcnmque partes dividilur hoslia, est lolum et inte
gram ( S . BONAV., IV, disl. 1*2, p. 1, a. 3 , q. I). — Xon polesl dici, 
quod ipsum corpus Chrisli verum frangalur : primo qu ide m quia 
est incorruplilnle el impussibile : secundo quia esl lolum suh 
qualihcl parle, quatl tpùdcm est contra ralioncm ejus quod fran-
gilur.— t Inde relinqnilnr quod frac tio sil sicul in suhjeclo in 
quanlilale dimensivu sicul el alia accidenlia, cl sicul species 
sacramentales sunt sacramentam corporis Chrisli veri, ita fraclio 
hujusmndi specierum esl sacramenlum dominicie passionis, quai 
fuit in corpore Christi vero ( S . TIIOM., 3 , q. 7 7 , a. 7 ) . 

9 . — Par son mode d'existence sacramentelle [secundum esse 
quod habel in hoc sacramento — S . TIIOM.), le corps du Sauveur 
esl donc, en soi (perse), inaccessible à loul changement, à toute 
modificai ion, el absolument immuable el inaltérable. Valet 
quod Chrislus. per se laipiendo, immobililer esl in hoc sacramento 
( S . TIIOM., 3 , q. 7(>, a. Ce n'est que par accident (perarci-
dens), c'est-à-dire par suile de son union avec les espèces et 
pa r l e moyen des espèces, que le corps sacramentel du Sauveur 
— el en un certain sens seulement — est accessible à une double 
mutation (moins), en lanl ipi avec tes espèces il peut être trans
porté d'un lieu à un nuire el que, les espèces cessant d'exister, 
il cesse lui-même d'être présent en ce lieu. Nec moveri secundum 
locum nec desinere polesl corpus Christi, ut in hoc sacramento 
esl, per se, sed ianlnm per urridrns, ad molum se, specierum et 
carum desiliancm fPivrn. DE SOTO, De cnc/i., lect. 6 ) . Mais ce 
double changement n'affecte point physiquement ou intrinsè
quement, le corps eucharist ique: il n'affecte que les espèces 
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sacramentelles qui contiennent le corps el. qui sonl la comlilion 
de sa présence en ici ou tel lieu déterminé. Per species réma
nentes carpas Chrisli delerminalionem quamdam habel ad c.vis-
tendum ibidem (DION. GARTUS., IV, disl. 10, q. 4). 

En soi, dans le sacrement, le corps de Jésus-Christ est ou 
reste immobile ; par accident seulement, c'est-à-dire par suile 
du mouvement des espèces (ad mnium hosliie — S. TIIOM.), il 
peut être transporté. Speciebus Iranslatis el ipsum corpus trans-
fertur (S. TIIOM., IV, q. 1, n. 3). En effet, le mouvement local, 
qui esl une propriété des dimensions de l'hostie, ne peut ôlre 
communiqué et transporté au corps sacramentel, parce que le* 
mouvement local a pour condition indispensable l'existence 
locale, l'extension locale des corps en mouvement, cl que cette 
condition indispensable ne se réalise point pour le corps de 
Jésus-Christ. (Localis dislanlia ac moins localis sequunlur esse 
in loco. Sicul igitur res in loco consisti!, sic localis dislanlia 
motusque localis ei competere possunl— DION. CAUTUS., Dialog., 
1. 5, a. 4). Le corps eucharistique peut seulement changer de 
I i c u — C e changement est une conséquence du mouvement 
local — en lanl qu'il devient successivement présent en diffé
rents lieux, parce qu'on élève l'hostie, qu'on la transporte ici ou 
là, qu'on l'enferme dans le tabernacle (1). Si donc, par suile, on 
attribue au corps sacramentel un mouvement per accidens, il 
ne faut'pas l'entendre au sens où l'on dit qu'un homme en voi
ture ou sur un navire est vraiment transporté avec cette voilure» 
ou ce navire, mais, par analogie, dans le sens oii l'on dit de l'amc 
présente dans le corps ou d'un ange revêtu d'un corps, qu'ils 
peuvent être transportés per accidens (2). Aliler movenlur per 
accidens ea quœ per se possunl esse in loco, sicul corpora, el 
aliler ea/juœper se non possunl esse in loco, sicul formée et spi-

(1) C o r p u s Domini non s o p a r a l u r ni» cucl iar is l in , douce spec i e s illa; in-
Icifivc mnnen t , e t ideo si cucl iar is t ia cndnl in t e r ra in , c o r p u s Domini in 
t e r r a cr i t , s ed non d i c e l u r ecc id isse ; id en im p rop r i e cadit , q u o d c o r p u s 
es l el eo rpora l i t e r cxis l i l a c move tu r . ( Juare caden te l iomine c o r p u s ca
dit , an ima non cadi t , l icet p e r acc idens moven lu r , sic e l iam c o r p u s Do
mini , quod ind iv i s ib i l i t e r m a n c l in cucl iar is t ia , locum mulat c a d e n t e hos l i a , 
sed non propric cadit ( D E L L A R M . , I. 3, c. 10). 

(2) S. T h o m a s lenc t , Ch r i s l um mover i q u i d e m p e r acc idens ad m o l i o -
nem sac ramen i i : l amen talis motus non est nisi in speciebus, non in cor
pore Christi. Non enim move tu r c o r p u s Chr is l i s i cu l h o m o ad m o l i u u 
navis . quia illic, exs i s l i t suh spec i ehus indivisihi l i lcr , s ed m o v e t u r p e r 
nce idens s icu l an ima ad m o l u m hominN (non enim anima m o i n s iu se 
esl receplr ix) e l s i cu l a n g é l u s ad m o t u m c o r p o r i s in q u o es l , e l oh id 
dixit S. T h o m a s mover i s e c u n d u m illnd e s s e q u o d in s a c r a m e n t o h a b e l 
( T O L E T . , in 3, q. 70, a. 0). 
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riluales suhslunlisr. Ah quem modum polesl reduei quod dicimns 
Chvislum movevi per aeeidens seeundnm esse quod huhel in hoc 
sacramenlo, inquo non esl sicul in loco (S. TIIOM., 3, q. 7(5, (5, 
ad 1. — Clï\ iv, disl. M), q. 1, a. 3, sol. 4). 

II faut en dire autant du second mouvement, qui produit la 
cessation de la présence sacramentelle. Ici, encore, le change
ment réel qui est la raison pour laquelle Jésus-Christ cesse 
d'être présent dans l'hostie, est exclusivement du côté des es
pèces eucharistiques et nullement du côté du corps eucharis
tique. A ce point de vue, il y a harmonie parfaite entre la cessa
tion et la production de la présence sacramentelle. En effet, de 
même que si Jésus-Christ devient présent dans l'Eucharistie, 
c'est simplement parce que les dimensions du pain contiennent 
réellement son corps par suite de la transsubstantiation; de 
même c'est uniquement parce que les dimensions du pain ces
sent de subsister et perdent ainsi leur relation réelle avec le 
corps du Sauveur, que la présence sacramentelle cesse elle-
même. Le corps de Jésus-Christ ne subit, en lui-même, aucun 
changement : par la transsubstantiation il n'acquiert aucune 
réalité, aucune perfection intrinsèques; lorsque les espèces con
sacrées cessent d'exister, il ne perd ni réalité ni perfection in
trinsèques (1). La présence n e s l point une réalité modale intrin
sèque : c'est la simple relation extrinsèque d'un corps à un autre 
corps ou à un lieu qui le contient. lisse in loco eslaccidens per 
comparalionem ad exlrinsecum conlinens (S. TIIOM., 3, q. 7(5, a. 
5, ad 3). On comprendra mieux ce que nous venons de dire, en 
examinant la relation de Dieu avec la création : à ce point de vue 
seulement il y a la une analogie. Dieu esl présent dans les créa
tures, il est leur Seigneur et Maître dès qu'elles existent et aussi 
longtemps qu'elles existent; sa présence et son domaine ces
sent, lorsque les créatures cessent elles-mêmes d'exister: cepen
dant, il n'y a en Dieu aucun changement intrinsèque ; en lui, 
rien ne cesse ni ne disparait, parce qu'il ne peut ni acquérir ni 
perdre aucune perfection. Corpus Chrisli remanel in hoc sacra
menlo, quousque species sacramenlales manenl, quibus cessa n -
libus desinil esse sub iis, quia lollilur hulu'ludo eorporis Christi 
ad Mas species, per quem modum Deus desinil esse Dominus 
crealurw desinentis (S. TIIOM., 3, q. 7(5, a. (i, ad 3). Jésus-Christ 

(I) ( ' /est la doc t r ine in ron le s lnb le de S. T h o m a s ; n o m b r e de t héo lo 
g i ens , m ê m e thomis t e s , se son t écn r l é s de cet e n s e i g n e m e n t . Ch r i s l u s 
incipit e s s e in s a c r a m e n t o p c r a l i r p i a m in s u o eorporc mittalionem : e r g o 
pa r i t e r desinil e s s e in s a c r a m e n t o pe r a l iquam in s u o c o r p o r c inu ta t ioncm 
( S A L M A N T . , d i sp . (», d u b . 7 , u. 8 1 ) . 
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a, en soi, un être indestructible, incorruptible ; sa présence sacra
mentelle cesse uniquement par la cessation de l'existence des 
espèces. Deus cujas esse esl indeficiens el i m mor lale ^ desinil esse 
in uliqua crealura corruplihili per hoc quod créai ura carrupti-
hilis desinil esse. El hoc modo quum Chrislus haheal de se esse 
indeficiens el incorruptihile, non desinil esse suh hoc sacramento 
neque per hoc quod ipsum dcsinal esse neque eliam per molum 
localem sui, sed solum per hoc cpiod species hujus sacramenii 
desinunl esse (S. TIIOM., 3, q. 7(>, a. W). Si donc les espèces eu
charistiques n'étaient pas Iransporlées d'un lieu à un autre, si 
elles ne cessaient de subsister, le corps de Jésus-Chrisl dans son 
existence sacramentelle resterai!, sous ce rapport, absolument 
immuable et immobile au lieu où la transsubstantiation l'a reïidu 
présent. Si qiueris: « Quid fil de corpore Chrisli? Numquid 
evnlal ? » dicendum quod sicul in panis ennversione corpus Chrisli 
non descendit tocaliler nec mulalur aliqnu mulaiione, sed sola 
partis conversione incipit esse suh illis specichus, sic desinil esse 
ihi ita quod nulla fil in en mulalio nec localis nec alia. « Oui 
polesl capere, copiât » (MATTIT., XIX, 12) — el qui non, credal et 
hoc sihi suffîeinl fS. lloivw., i v , disl. 13, a . ? , q. I). 

10. — Les explications données jusqu'ici permet lent de com
prendre ci de déterminer dans quelles dispositions le corps sacra
mentel de Jésus-dhrisl se trouve par rapport à la connaissance 
que les créatures peuvent en avoir, qu'il s'agisse de la con
naissance sensible ou de la connaissance spirituelle, de l'ordre 
naturel ou de Pordrc surnaturel . — (Juand on se sert du mot 
<i œil >•> {oculus) pour désigner en général la l'acuité de connaître 
(polentia apprehensiva — S. TIIOM.), on parle d'un œil corporel 
et d'un œil spirituel. Il est bien certain que le corps de Jésus-
Christ, dans son mode d'existence sacramentelle, ne peut être 
connu naturellement ni par l'œil corporel ni par l'œil spirituel 
d'aucune créature. Corpus Chrisli non esl in hoslia ul circumscrip-
lum, ul occupons locum, ul hahens silum, ul perceplihile per ali-
quem sensum corporeum et humunum, sed omnem lalens sensum, 
ul fides haheal locum et merilum (S. BONAV., lïrevil., vi, 9). Dès 
lors, le corps sacramentel de Jésus-Christ ne peut être connu 
que d'une manière surnaturelle. Corpus Chrisli esse suh sacra
mento, non naturaliter a nohis eoqnosciiur, sed per doctrinam et 
supernaturalem illuslralionem (HICIIAUD A M ED., IV, disl. 10, a. 5, 

• Ï - 1 ' - . 

Puisque le corps du Sauveur esl ici sous des espèces étran
gères, puisqu'il est présenta In manière d'une subslance, puisque 
la subslance comme telle ne pont être perçue par les sens, mais 
connue seulement par l'intelligence, il s'ensuit que le corps sa-
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cramcnlcl ne peul, être perçu par aucun sens corporel externe 
ou interne, mais seulemcnl par l'entendement suprasensihle de 
l'homme et de l'auge {I). Nombre de théologiens — et ils ont 
raison — refusent ce pouvoir à l'oul même glorifié des bienheu
reux (2). E.rislenlin eorporis Chrisli suh sacramenlo esl suldi-
mala supra motlum essendi el eorporis el omnis rei corporalis 
el dimensiva*. Inde quum visas non uhslrahal a quantilale, qui 
esl commune sensalum9 cl percipere hahcal corpus secundum 
modum exislendi cnrporalc.m, dicendum esl, quod nullo modo 
visus quanlumcumquc gloriosus ad hoc allingit, ut vident Un 
Chrislum sicul i esl, eliam si pnrsens sit... In hoc aulem noto 
prœjudicare sensu i bealorum, sed opus Dei in hoc sacramenlo 
mirificum prœdicare (S. I ' O N W . , Ï \ , dist 10, p. 2, a. 2, q. 2). — 
La raison propre de celle absolue invisibilité de Jésus-Christ 
dans le sacrement esl donc moins dans le « voile » dont le r e 
couvrent les espèces que dans le mode spirituel d'existence du 
corps eucharistique (3). Klsi visus non videal, hoc non esl% quia 
corpus Chrisli velafnr illa specie, sed quia esl ibi per modum 
alium, quam sil corpus, ut esl sensihile... (Juemadmodum corpus 
Chrisli passihile suh sacramenlo dalnm fuit impassilnlilcr, quam-
vis secunflum verilafem essef jtussdnle unie passionem, per hune 
modum el visibile et sensibile esl insensibililor ratione modi 
essendi ibi (S. I ÎONW., IV, disl. M), p. 2, a. 2, q. 2), 

Ni l'ange ni l'esprit, humain ne peuvent, naturellement et par 
les seules forces naturelles, reconnaître la présence sacramen
telle de Jésus-Christ, parce que celte présence est absolument 

(1) A nul lo o r u l o corpora l i c o r p u s Chrisl i po l ea i v ider i , p r o n t e s t in hoc 
s a c r a m e n t o , quia e s t in hor s a c r a m e n t o pe r m o d u m suhslanlia». S u b -
s tan lia a u t e m in q u a n t u m hujnsmoil i non e s t visibilis o r u l o corporal i no-
*]uc suh jace t alicui s e n s u i nec e l iam imnçinnt ioni , s e d soli intcl leclui , 
cujus object ion e s t quod quid esl (TO ZTZI). Kl ideo própr io loquendn 
co rpus Chrisl i s e c u n d u m m o d u m quem babel, in hoc s ac r amen lo , neque 
sériait ne une inntqinulinnc peeeeplihile est, sed snh intetterlu, qui est ocu lus 
spi r i tua l is (S. T U O M . , 3 , q, 70, a. 7). 

(*2) N e c pnesen l i n s ac ramen ta l i s neque C o r p u s Chri«li ul n f l r r tum illa 
mnnc l visibi le nec inl ra sph ie ram visibi l i lal is . lia S. T h o m a s el c o m m u -
niler e jus diseipnl i , l icet aliquî a u c l o r e s sen l i an l . mi racu lose posse, videri 
c o r p u s Chrisl i u t e\*dsleiis suh Imc s a c r a m e n t o I J O A N . A S. T H O M A , d i sp . 
28, a. I, n. 1»), Cfr. en s e n s con l r a i r e S V N I \ , d i sp , (î, d u b . 0. — G O N E T , 

d i sp . 5. a. 5. 

(3) O c u l u s nos l e r c o r p ó r e o s p e r spec i e s sac.ramenlalcR imped i tu r n vi
s ione eo rpo r i s Chrisl i suh iis ex'si^leidis non s o b u n p e r m o d u m teiru-
menli H c u l i m p e d i m u r videre id, quod e s t ve la lum quocumqi i e corporal i 
v e l n m i n e \ setl quia c o r p u s Christ i non habe t hab i lud inem ad m é d i u m , 
quod c i r cums in l hoc s a c r a m e n l u m , medinulibi is p ropr i i s acc iden t ibus , 
sed medianl ib i i s s p e c i e b u s s a c r a m e u l a l i b u s (S. T I I O M . , 3, q. 70, a . 7 , ad l ) . 
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surnaturelle et que par conséquent, comme les autres mystères 
de la foi, elle ne peut nous être manifestée que par la révélation 
surnaturelle (Cfr. S. TIIOM., IV, disl. 10, q. 1, a. 4 , sol. 4 ) . Une 
intelligence finie, une intelligence créée ne peut, ici-bas, recon
naître le corps eucharistique qu'à la lumière surnaturelle de la 
foi et par analogie ; au ciel, clic peut en avoir la vue intuitive, 
mais seulement dans la lumière surnaturelle de la gloire. La con
templation sans voile du mystère de rEucharist ie est, pour les 
bienheureux, une partie de la récompense céleste qu'il ont mé
ritée sur la terre par la foi (1 ) . On oc/ modo hic non videiis el 
creditis, visuri eslis illic, ubi sine fine yaudelnlis (S. Auo., serm. 
2 1 7 ) . — Les anges ne sauraient cire exclus de cette contempla
tion, parce qu'ils sont les ministres du Roi caché dans {l'Eucha
ristie. 

Puis donc que l'existence ou la présence sacramentelle de 
Jésus-Christ est un mystère qui dépasse non seulement « la con
naissance sensible des bienheureux habitants du ciel » (supra 
sensùm comprehensoris), mais encore « l'inlelligcncc naturelle 
de rhomme accomplissant ici-bas le pèlerinage de la vie » (supra 
inlelleclum viaioris — S. BONAV.), elle est véritablement et pro
prement un mystère de la foi de Tordre surnaturel (2) . Jésus-
Christ est présent dans le sacrement ea e.visiendi ratione, quam 
elsi vertus e.vprimere vi.v possumus, possibilem lumen esse Deo, 
cayilulionc per fidem illuslrala asset/ui jtossumus el conslanlis-
sime credere debemus (Trid.. sess. xui, cap. 1 ) . Merilo modus 
isteprœsenliœ proprius dicitur huic sacramento, quia in tolo uni-
verso non apparel anus aliquis modus huic similis, propler quod 
cum admiratione et vencratione fateamur defectum cognitionis 
nostrae circa hoc (CAJETAN., in 3, q. 7 5 , a. 1 ) . — « Comment 
mon corps glorifié et mon Ame sont en toute vérité dans le sa
crement, nulle langue ne peut le dire, nul sens ne peut le con
cevoir : c'est l 'œuvre de ma toute-puissance (3 ) . Vous devez 

( 1 } C u m d o c t o r i b u s sol idis n ique au lhen t i e i s d ico , q u o d beat i visione 
beatifica non soluni v ident d iv inam e s s e n n a m , sed c l alia mu lia in ea, 
pra?cipue mys te r i a gratise e t media gloria? ac sa lva t ion i s humana i , inler 
qua; u n u m p o t i s s i m u m e s t m y s l e r i u m istiid exîs lcnt i ie Chr is l i in sac ra 
m e n t o : ideirco beat i in Verbo pr iec ipuc hoc c o g n o s c u n l ( D I O N . G A R T U S . , 

I V , d i s l . 1 0 , q. 4 ) . 
(?) C o r p u s Chris l i , p r o u l e s s e h a b e l suh specie p a n i s , m a g i s es l igno-

lum q u a m essen l ia s u h s l n n t h c separata* ad eujus cogni l ionem sic se ha
lte! n o s l r u m ingen ium, q u c m n d m o d u m noc lme o c u l u s ad radii solnris 
î ut 11 î C ii ï ii ( D I O N . C . A H T C S . , I)ialoij.% I. r>, a. :t). 

CS) Absolu ta ; onmipole i i the Dei non e s l u l l a t enus d e r o g a n d u m , qua; e l 
incomprehens ib i l i t e r p lura et majora ac mirabi l iora p o l e s l cfliccrc, 
q u a m n o s v a l e a m u s conc ipere ( D I O N . C A I Ï T C S . , IV , d i s l . 1 0 , q. 4 ) . 
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donc simplement le croire, sans le scruter trop anxieusement. 
11 y a, dans Tordre naturel, bien des choses que vous ne com
prenez poinl : comment voudriez-vous comprendre ce qui sur
passe Tordre naturel tout entier, ce qui dépasse les cicux e t l c s 
sens » ? {Paroles de la Sur/esse éternelle — IL S uso, p. 452). 
Toutefois, Tétude approfondie de ce mystère inconcevable est 
toujours digue d'éloge ; au point de vue apologétique, après la 
démonstration de l'histoire du dogme, elle est assez souvent 
nécessaire pour défendre notre foi et la maintenir dans sa pu
reté (Ij. Mt/slerium fidei eredi salubriter polesl, in vesti gari salu-
briter non polesl — se. ul uliuuis eomprehendere nilalur, rpiia 
prœsumptuosum esl el periculosnm, dum aliquis non vullplus ere-
dere, quam ralione videri polesl ; sed inveslif/are pro de/'ensione 
fidei,utile est (S. TIIOM., IV, disl. 11, expos. lexL). 

§ 1 4 . — Un seul et même corps de Jésus-Christ présent 

au ciel et sur la terre. 

L — Une des vérités les plus difficiles h comprendre est 
incontestablement la présence simultanée d'un seul et même 
corps de Jésus-Chrisl en tant de lieux si différents — au ciel et 
sous toutes les espèces eucharistiques, dans l'univers tout 
entier (2). Capul omnium diffir.illimum, ut unum corpus sil in 
pluribus lacis (L5ELL\H\I., I.'l, C. .'{). L'identité numérique,l 'unité 
du corps du Sauveur au ciel et dans le sacrement est un dogme 
formel : il faut s'en souvenir en étudiant le mystère eucharis
t ique; cette vérité doit demeurer intacte. Par l'invocation de 
l'Esprit Saint, par la descente de cet Esprit le pain est, d'une 

(1 ) Ad illud, quoi! qmer l l u r , qunrc disputaiur de, hoc s ac r amen lo , qtitiiu 
lotum sit fidei, d i c e n d u m , quod non ad Kcncrandnin lldcin, sed ad nu* 
t i ï endam, ne p r o p l e r ignoran t iam a l iqu i s concédâ t r e p u g n a n s ildci vel 
nege l c o n s e q u e n s ad fldeiu, ot hoc pe ru l i l i s s imum et ncccssnr ium es t , 
quia mul ta p o n u n t n r in hoc s a c r a m e n t o al> incaut is , in q u i h u s pe r i cu lum 
e s t in a s s e r e n d o . l ï n d c d i s p u t a m o s , non u t inelius e r e d n m u s , sed u t 
ftdcm illibaiam s e r v e m u s , d u m . i p s n c o g n i l a , e r ro r e s cavearnus c l ca vendo 
in ver i la te p e r s i s l a m u s (S. H O N A V . , IV , d i s t . 10, p . 2 , a. 2 , q. 1) . — Cfr. 
F E T I U I S DK Son», De. euchar., lect. C». 

(2) Cet te p r é s e n c e mul t ip le doit ê t r e appe l é muMiprœscnlia e l non po in t 
nmWdacatin, p a r ce (pic c 'est au ciel s e u l e m e n t que le c o r p s de J é s u s -
Chris t e s t tarât um, c/esl-à-dire loca lement p ré sen t à la man iè re d e s a u t r e s 
co rps . Locus xquatur tocaio, quia se. sequantur secundam extrema ( S . 
T I I O M . ) . 
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(1) Modn^ exis tendi s a c r a m e n t a l i s c l l a m e n simul v e r n s e t ren l i s non 
p o l e s t m e l i u s explicari q u a m illo adverb io sahstantinliter. ï d en im signi
fient, t o t n m Ch r i s l um in s a c r a m e n t o ex i s te re ad nvortnm subslantix, non 
quantitatif, fdque ea r a t ione , (plia suhs l an l i a panrs eonvc r l i t u r in s u b -
s t an l i am co rpo r i s Christ i : cè le ra a u t e m s u h s l a n l i a m c o n c o m i l a n l u r e l 
ideo m o d u m existendi subs tan t im h a h e r e deben l . P o r r o suhs l an l i a s e -
c u n d n m s e n e q u e o rd inem h a b e l ad locum n e q u e ad corpora e i rcum-
s lan l ia . O u a r c in Chr is lo (ul e s l in s a r r a m e n l o ï e s l qu idem debita ma* 
gn i ludo p r s B t e r s u b s t a n t i a m , sed p e r eam noa o c c u p a i locum n e q u e ex-
tend i lu r a d ex lens ionem mngni lud in i s , s e d e**| p e r m o d u m s u h s l n n l h e . 
Pari ralione, e s t in Chr is lo sua l i su r a , s u u s n d o r el; l a m e n invisihil is e s t 
u t s a c r a m e n t o cont ine tur , qi ioniam M inira c l color non h a b e n l m o d u m 
quan t i l a l i s . s e d suhslanlia», u l iu sacramenii» s u n l I J ÏKI .LAHM., I, 1, c. 2). 

manière surnaturelle, changé au corps de Jésus-Christ, non 
point en un autre corps, en un non venu corps, mais en un corps 
déjà exisiant dans le ciel (I)VMASC, IV, 13). S. Crégoire de 
Nysse recourt à l'analogie pour expliquer comment il est pos
sible qu 'un seul cl même corps de Jésus-Christ, sans cesse dis
tribué à des multitudes de fidèles, soit « donné tout enlier à cha
cun et demeure cependant dans ton le son intégrité » (Calech. 
maj., c. 3 7 ) . — Unus esl idem el lune el nu ne et hic èl alibi sa-
crificalur ah omnibus, lotus in cœlo ci lotus in al tari ; simul et 
sedet ad dexleram Patris el mnnel suh specie sacramenii... Sic 
err/o Chrislus in diversis locis est unus sicul in diversis parti-
bus lotus (INNOC. [Il, 1. 4, c. 2 7 ) . Corpus Chrisli ul in cœlo et in 
altari non sunl duo tola nec parles cjusdem, sed idem omnino 
lolum (BELLARM., 1, 3, c 4), 

2. — Neque... hvec inler se putjnanf, ul ipse Snlvalor nnsler 
semper ad dexleram Patris in nclis assidrul juxla modum exis-
lendi naluralem, el ul mullis nihilominus aliis in locis sucrauicu-
taliter prœsens sua suhslanlia nohis adsil (Tmn., sess., XTII, c. 1). 
VAX expliquant qu'il n'y a pas conlradiclion, en mainlenant la 
possibilité de la présence simultanée de Jésus-Chrisl au ciel el 
sur la Icrrc, comme la loi nous l'affirme, le Concile atteste for
mellement (pie, dans les deux cas, le mode de présence est 
entièrement différent. Au ciel, le coips de Jésus-Christ est pré
sent de la manière qui convient naturellement aux autres corps 
— quantitative et circumscriptive ; sur la terre, dans l'hostie, il 
existe d'une manière absolument surnaturelle, à la manière 
d'une substance (per modum suhslanliiv), sans extension, sans 
divisibilité (1). Comme l'ubication (ubi, ubicalio) est simplement 
une relation extrinsèque avec h* lieu, ce mode d'existence tout 
différent peut donc appartenir au seul et même corps de Jésus-
Christ, sans la moindre conlradiclion intrinsèque. Nous attri
buons ainsi à un seul et même corps deux modes d'existence, 
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mais non point sous le même rapport (serundum idem). Ce, 
(louhlc mode de présence ne s e rapporte poinl seulement A des 
lieux divers le ciel el l'hostie ; - il a, de pari el d'autre, une 
cause toute diHercule: au ciel, le contact fpinntilnlif du corps 
de Jésus-iMirist, avec, le lieu qui le contient ; dans l'hostie, la 
transsubstantiation el les dimensions du pain. — Ouant. à cette 
autre question : I n miracle de la toute-puissance divine peut-il 
faire qu'un corps soit simultanément présent eu divers lieux 
par sa quantité et par extension — elle ne louche pas le dogme 
eucharistique cl les docteurs catholiques eux-mêmes la résol
vent différemment (li . Ad mifsierium eucharislice defendendum 
non reqnirilur. uf unum rorpns posait oceupare seu replerc plura 
loca, sed sutis est, si possil qnnrnmquc modo esse in pluribus 
toeis (IIELLLARM., I. *>, e. \\\. 

o. — A u ciel, le corps île Jcsus-i Ihrisl occupe, par ses dimen
sions, un lieu correspondant à sa grandeur naturelle, parce 
qu'au ciel il possède sa présence locale par extension (locnlitei\ 
per modumpmprinm toei): comment donecc même corps peut-
il, sans quitter le ciel, devenir présent sur la terre, en tant de 
lieux si divers et si éloignés, et y rester sans extension (illoca-
liier, non per modum toei, ine.vlensivc) ! Les grands scolasliques 
du moyen nge répondent unanimement à cette question de la 
manière suivante. 

Tandis que les corps remplissent par leur grandeur et par 

(1) P o u r r a n i r n i a l i \ e . i'A'v. v. i?. PKS<: I I , Philo*, nttlur., n. 172-ÍHO. L A -

u o r s s K , Cosmo/., n. I13-i2:i. — Pour la néga t ive , S . W S K V E I U V O , Ontolotj., 
D. 32K-331 ; M I C U A R L F>K M \ n i \ , f.osmol., tr . L q. 3, a. 5 : S C I I N K I I » , Natur-
philosophie, p . K>1>, sqq . — D ' a p r è s sa in t T h o m a s , la hi local ion ou la 
uiulliplicalion d imens jve il un co rps impl ique contradic t ion . P o u e r e , quod 
corpus sil, lornl i lcr in hoc loeo el lameit sil in alio loco, esl pone re con-
tratlicloria esse, s iniul . Uinle hoc a h e o lieri non p o t e s t i S . T I I O M . , (Jnadl. 
3 , a. 21 — On rappel le auss i 1rs di l l frul tés inext r icables , les con t rad ic 
tions e l impossibil i té-! auxque l l e s on se h e u r t e en a d m e t t a n t la mnllilo-
eatio rircumsrriptitm d 'un co rps . Idem eorpus numero posse s imul e s s e 
jn pluribus loeis lnralifet% non videfur poss jh i lc , non ex impolcnt ia Dei, 
sed ex i n rnpnr i t a l c efTerlus el impr>ssibili!.a!e et r cpuçnan l in c o n s e -
quenl ium hoc ( D I O N . C\ i t r i iv. d is l . El, q. 2). Sur ces slupendn corolln-
ria Cfr. D O M . m: S O T O . IV, dNI. |n. q. L a. 7>. — d 'a i l leurs , ce r t a ins t h é o 
logiens a d m e t t e n t In possibilité, de ces c o n s é q u e n c e s . Homo ita r ep l i ca -
tus p o s s e t uno loco cnmhiir i ac mor i , p e c c a r e el si velis d a m n a r i , e t 
alio frigere e t perg.M'e vivere et mere r i el sa Iva ri, si a b s o l u t a m Dei p o -
lenliam s p e r t e m u s , quia «equivalei ahsolutc . duobi i s homin ihus . . . Ex h u -
jusmodi a l iqu ihus iucommndis bene ^eqn i lu r . m inus quidein c o n v e n u e 
extra mys t e r i um venerabi l i s sncrament i Deiun hoc modo p o n e r e ali<|uem 
diversis lor i s , nulla tamen absolu ta p o l c s l inferrt implicantia (COMXCK, 
in 3, q. 75. a. I ; «lui». 3. n. I2ÍM. 
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( l) Loca lu m l equa lu r c l p ropor t i onn lu r toco e l lime e s t p r o p r i é t é s 
c o m m c n s u r n l i o n i s et s e c u n d u m liane condilioiieni p rop r i e eorpornl ia s u n l 
in loco, qu ia illa sola s u n t c o m m e n s u r a b i l i a , mule e i r c u m s c r i h u n t u r . — 
Spir i lua l ia a u l e m m i n u s p r o p r i e : nain non s u n t c o m m e n s u r a l i v e r e spee tu 
pa r l i um ( re la t ivement a u x pa r t i e s du l ieu), s u n l l amen définitive r e spee tu 
lo l ius [S. B O N A V . , I, d is t . 3 7 , p . 1 , a. 1, q. V). 

(2* Q u u m c o r p u s Chris l i s i t in d ive rs i s • a l l a r ibus non p e r p r ó p r i a s di
m e n s i o n e s , sed p e r ex t r ín secas , c o r p o r i s se . quod in i p sum c o n v e r s u m 
es t , h inc poss ib i lc e s t i p s u m s u h lo t h o s t i a r u m s p e c i e b u s conLineri, 
quo i in ipsum pan i s s u b s t a n t i f conversa i fuerinl, q u u m d imens iones ilhc, 
d ive r s inccn lu r . Sed per p r o p r i a s d i m e n s i o n e s in u n o d u m l a x a t loco 
rxist i t ; n e q u e enim locum in ctelo Chr i s l u s dese r i l , d u m in a II a ri e s s e 
ineipit. Diceudum igi tur non e s s e poss ih i l e , ul s i l idem in d ivers i s locis 
per se (— au moyen de sa quan t i t é p r o p r e ou de son énergie) , s ed pe r 
acc idens ( = en ra ison de la t r a n s s u b s t a n t i a t i o n ) h o c accidi t . . . C o r p u s 

leur extension un espace déterminé, parce qu'ils sonl limités el 
mesurés (circumscribuntur, mensuranliir, lerminaniur) par les 
dimensions d'un autre corps environnant, les êtres spirituels 
sont en relation avec l'espace par l'application de leur vertu ou 
énergie (per applicalionem virintis). La présence des êtres finis 
dans l'espace a donc, dans le cours ordinaire de la nature, sa 
raison ou son principe en quelque chose qui leur est intrin
sèque, qui est en eux-mêmes. Or la grandeur des corps et la 
verlu ou l'énergie des substances immatérielles sont l imitées: 
p a r c o n s é q u e n t , u n e s e u l e m e s u r e d é t e r m i n é e d ' e s p a c e , u n seul 
lieu adéquat correspond à tous l e s cires créés, et la présence 
de ces cires ne peut s'étendre en dehors de celte mesure, de 
ce lieu (1). De cette manière et pour celle raison, Ions les êtres 
créés ne peuvent être présents que « définitivement », c'est-à-
dire en un seul lieu mesuré à leur quanlilé dimensive ou à la 
grandeur de leur verlu ou énergie. Ihi corps ne peut s'étendre 
avec ses dimensions au-delà des limites lixées ; un esprit ne peut 
agir par sa vertu en dehors d'une sphère déterminée. Onine 
quod hahel quaniilaiem finilnm vel virlulem, oporlel quod 
sit définitive in loco, in quo est (S. TIIOM,, IV, dist. 10, q. 1, a. 3, 
sol. 2). — Cela s'applique au corps de Jésus-Christ , en tant 
que, d a n s le ciel, il occupe n a t u r e l l e m e n t a v e c ses dimensions 
un espace correspondant. Si donc ce même corps doit en outre 
être simultanément présent ailleurs, il faut non seulement que 
cette présence nouvelle soi td 'unc nature différente, mais encore 
qu'elle ait sa raison ou son principe en quelque chose qui n'est 
pas dans le corps môme de Jésus-Chrisl. Et c'est précisément 
ce qui a lieu ici, puisque la présence sacramentelle du corps du 
Sauveur a son principe dans la transsubstantiation du pain, qui 
peut se réaliser à volonté en des lieux divers (2). Per se loquendo 
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corpus Chrisli esl in uno loco lunlum, in quo dofmitur, sicul 
individuum ; quia vero mui la in ipsum convcrlunLur, quœ sunt 
in diversis loris, el ipsum per cnnseqnens esl in diversis locis 
secunda m illum modum, seettndum quem mui la in ipsum con
vcrlunLur el hoc suh sacramenlo (S. IÎONAV., IV, disl. 10, p. 1, 
q. 3). La présence eucharistique qui s'étend a tant de lieux 
divers n'esl donc possible el réalisable que parce (prune nuire 
chose — la substance du pain — esl changée au corps du Sau
veur préexislant dans le ciel, lîn verlu de celle conversion, la 
substance du corps de .lésus-i Ihrisl devient réellement présente 
au lieu même oii se trouvait d'abord la substance du pain — 
toutefois, elle n'y est pas circurnscriplive, comme la substance 
du pain I elail par ses propres dimensions, mais sacramentelle-
menl parce que la substance du corps du Sauveur esl contenue, 
comme sous des espèces étrangères, sous les dimensions du 
pain qui continuent de subsister, el que, par conséquent, elle 
ne peut être intrinsèquement alléeléc par elles ni, dès lors, pos*-
séder ré tendue. Comme ces conversions du pain au corps de 
Jésus-Christ ne sonl limitées ni quant au nombre ni quant à 
l'extension, il s'ensuit (pic la présence sacramentelle d u Sau
veur n'est poinl « définitive », c'est-à-dire limitée elle-même à un 
lieu unique comme la présence naturelle d'une créature maté
rielle ou immatérielle (1), mais quel le peut s'étendre à tous les 

Christ i lacaliler non dcfinilur, quia pe r ex l r insccam d imens ionem coap-
t a lu r loco e t iu q u n c u m q u e loco e s l qu id t r a n s s u h s l a u t i a h i l e in i p sum, 
illic e s s e po l c s t . P o r r o ra t ione eonve r s ion i s a c d imens ion i s pan i s dc l c r -
mina t ionem qunmdam hahel ad l o c u m , in quo pan i s prreexis l i t . H o c 
ergo m o d o c o r p u s Chr is l i in locis p l u r i b u s s inml e s s e p o l e s l , q u u m ta 
men suhs l an l i a s e p a r a t a pe r q u a n t i l a t e m vi r lu t i s d e t e r m i n c t u r ad locum 
définitive pe r o p e r a t i o n e m : v i r tus enim ips ius finita e s t e t una ( D I O N . 

C A R T U S . , de lum. rhr. Iheor. I. 2, a. 7H). 
Pra*senlia i s ta e o r p o r i s Chris t i d u a s h a h e l cond i l iones : u n a m , in 

qua convenil cum p n e s e n l i a ici sp i r i tua l i s ; a l t e ram, \\\ qua excedit il-
lam. — Convenil in co quod i i l i a q u e m o d o indivisibili far il r e m pra j scn-
tem (se. In lum iu lo lo et lol.um in ipial ibet parte)» rx rcd i l ni i lcm iu c o , 
quod ubi scu pivesciilin rei sp i r i lua l i s , l icet s i l indivisibili*, l a m e n qu ia 
o r i t u r a v i r lu le fudla e t l imilala. ita c o a r c l a t u r el del ini tur ad cer ta in d i s -
lanl iam e t locum, quod ultra illam sp lue ram non es l et ideo voen tu r ubi 
defmilivum. Al vero pra isent ia e o r p o r i s Christ i or i tur ex virlule infinila 
Dei couver teu l i s p a n e m in ipsum, u u d e i ta es t in uno loco e t s a c r a -
mentt) , quod non del in i tur e l l imi la lur , ut non sit iu alio e t ideo non est 
ubi definiliimm, s i cu l pwesenl ia angel i , l icet s i t modo indivisibil i , sed vo-
ca lu r p rms rn t i a mrrnmenUdin, quîa ita e s t indivisibilité!- e t lo ta l i t e r in 
qual ihe l hos l ia e l in qunl ihei parle, i l l ius, quod e l iam in a l i i s hos l i i s e t 
locis e s s e pi>test, si ibi c o n s e c r e l u r p a n i s ( J O A N N . A S. T I I O M . , d i s p . 28» 
a. 4, n. 2). 

GIHU. — LES SACREMENTS. — I L — 1 0 . 
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(1) Mirabiïc es t , q u o d idem c o r p u s s imul in pluribus locis, i. e. s u b om
n i b u s l iost i is c o n s e c r a t i s es t . Deo enim conven i t e s s e u b i q u e simplici-
le r el p ropr ie , c rnalurre ve ro iu loco uno l a n t u m e s s e , c o r p u s vero 
Christ i medi o modo s e h a b e l ; quifm enim s i l c r éa t a r a , non d é b e t comquari 
Crea lor i in hoc. q u o d s i t u b i q u e . q u u m ve ro s i l u n i t u m divini lal i . débe t in 
hoc alia co rpora excel lere , u l s imul e l semel pos s i t iu p l u r i b u s locis e s s e , 
suh Uto vulcliccl s a c r a m e n t o ( L U D O L P I I . DK S A X . Vita J.-Chr., p . 2 , c. 5 6 . 

n. 7\ 

lieux où le pain est changé au corps de Jésus-Christ . Corpus 
Chrisli quamvis secundum verilulem sil suh speciebus, non 
lamen compelil ci ratione sui, quia neque ralione suie quan
tilalis neque ralione suie virlulis, sed ralione illius, quod in 
ipsum ronrersum est ihi prœexislens, rujns dimensiones ad hue 
marient, quibus ad locum illum dclerminahulur, cl ideo non defï-
nitur loco il Io sed simili modo polesl esse alibi, ubicumque 
fuerinl panis dimensiones eonversi in ipsum (S. TIIOM., IV, 

disl. 10, q. 1, a. 3, sol. 2i. — Corpus Chrisli vere el realiler est 
in pfuribus locis, mnnens nihilonvnns in ctrlo localilcr vel di
mensive. Quum enim in loco eonversi esl illnd, in quod (il conver
sio, el in plnrihus allaribus diversi panes converlanlnr in cor
pus Chrisli, sequilur ipsum esse in diversis loris, in quibus 
fuerunl panes eonversi, non quidem localiler, sed ul in sacra
mento ; manei lamen nihilnminus in cœlo secundum suam natu
ral cm exislenliam el localilcr MÎVRRIKL RIKL, In (esta corp. 
Clu\, serin. 2. 

4 . — Cette présence simultanée en tant de lieux si divers est 
une perfection surnaturelle qui appartient exclusivement au 
corps de Jésus - Christ uni hypostaliquemenl h la divinité. 
Corpus Chrisli sub sacramento habel modum e.rislendi clevatum 
ultra modum exislendi spirilus creuli, pro eo quod est in quali
bet parle lolum el pro eo quod in plnrihus locis simul: sed 
nunqiiftm oculus f/toriosus videl spirilum : erya nec corpus 
Chrisli praul ihi exislil ( S. RONW. , IV, disl. 18 , p . 2, a. % q. 2j. 
Tous les autres êtres créés — corps ou esprits — ne sonl pré
sents qu'en un seul lieu, proportionné à leur grandeur ou à leur 
énergie limitée; Dieu est nécessairement présent partout (ubi-
que) en raison de son infinie perfection. Le corps ou la sainte 
Humanité de Jésus-Christ occupe donc, à ce point de vue, une 
sorte de milieu entre toutes les créatures et le Créateur (1 ) . 
Ouia corpus Chrisli esl individuum, est in cœlo tantum ul in pró

prio el definito loco. Ouia vero in ipsum plura converlunlur, non 
habel terminam suhslanlia1 limilalum ad unum locum, sed exlen
dit se ad locum conversionis. El quia loca conversion is non pos-
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•sunt esse omnia nec unuin solnm, sed plura, qnanlum ad hoc 
nec immense esl sicul Deus nec omnino définitive, sicul aliquod 
individuam, sed medio modo, sicul Dens secundum modum 
essendi per r/raliam mm esl in omnibus, sed in pluribus (S* 
BONAV., iv, «lis!. 10, | ) . I . q. !>). 

5. — Ce privilège apparlienl au corps de Jésus-Chrisl en rai
son de l'incomparable dignité à la<pielle la élevé l'union liypo-
stalique avec, la divinité islitd non irrulinnuhililer conlinyil. 
Quum enim corpus Chrisli divinilali, qiue iransrendenler ubique 
esl, sil unilum, ralionate esl, ul e.r uninne line ipsa efficuciam 
qutvmdum susripial, qua in lacis plurimis simul ronlineri possit 
(DION, Cutrus . , de lum. chr. fhcor,, 1. 2, a. 7Nj. — 11 esl une 
aulre raison pour laquelle Dieu permel relie multiple présence 
du corps du Sauveur: c'est que la chair sacrée de Jésus-Chrisl, 
qui esl le pnin du ciel, doil <Mrc pnrlout la nourriture spiri
tuelle des enlanls du Dieu, comme (die doit èlre pnrloul le lien 
visihle de l'union que fous 1rs membres de PKglise ont enlre 
eux (»1 avec le Sauveur, leur chef invisible. Corpus Chrisli in 
pluribus loris c.s7, quia mulla converlnnlur in ipsum. El si qwerus 
quare mugis cnnyruil altqua in ipsum converti quam in aliud 
corpus, ratio hujus esl, quia esl cihus, in quo uniuntur et refi-
ciunlur omnia memhrtt Chrisli (S. IJoww., n, disl. 2, p . 2, a. 2, 
q. oj. — Corpus Christi cihus spirilualis esl el commuais, ideo 
nu lum est cihare plurcs cl itleo plura converlnnlur in ipsum ; 
apliludiucm aulem cihandi spirilualiler habel ex uniane cum 
divinilale, actuin vero ex exislenliu sub sacramento et ideo ins-
lilulum esl, ul plura in illnd corpus converlnnlur el hoc suh 
sacramento (S. l i n N w . , iv, disl. 10, p. l , q . ."}). 

0. — C'est donc un seul el menu» corps de Jésus-Christ (unum 
numero corpus Chrisli) qui esl présent au ciel el dans loules 
les hosties: seul, le mode de celle présence, c'esl-A-dire le rap
port avec l'espace, avec, les dimensions du milieu amhianl, est 
entièrement dill'érenl dans ies deu\ cas. Le rapport du sacrement 
avec, lo lieu resle, pour le corps du Sauveur, une relnliori purc-
meid, extrinsèque, parce qu'elle ne suppose en lui aucun change-* 
ment intrinsèque (2). Sans doute, le corps céleste de Jésus-Chrisl 

( I ) Ko ipso q u o d c o r p u s illnd n Verho a d e r n o a s s iunp tu in e s t , cons t a t 
ei mulla r o m p e l e r e , qme nulli a l ler i qucun l rorpor i eouven i r e : i m m o 
dere l (huuipnl .cntcni per c o r p u s illnd e t iu ipso el r i rca i p sum mi rah i -
liora ai^ere q u a m in tola rcliqir» s u h s l a n l i a corpora l i (I)ro.v. C A I I T I S . , de 
san\ ait. a. : Ï : Ï ) . 

Ci) Ound e s t in uno loro e l po l e s l «nie nui mululione e s s e în^alio, non 
es l ihi déf ini t ive; sed co rpus Christ i e s l hujusinodî , qu ia e s t in c/clo e t 
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devient présent dans le sacrement par un changement réel ; 
mais ce changement alTccle simplement le pain, en tant qu'en 
vertu de la transsubstantiation les dimensions du pain contien
nent véritablement non plus la substance du pain, mais la subs
tance du corps de Jésus-Chrisl . Corpus Chrisli reperilur in plu
ribus locis, quia pllires sunt species continentes (S. BONAV., IV, 

dist. 1 0 , p. 1 , q. 3). Il ne faut oublier ni celte identité du corps de 
Jésus-Christ ni ce mode différent d'existence si l'on veut, sans 
tomber dans Terreur, résoudre celle question : Quels prédicats 
peut-on employer en parlanl du Sauveur scion qu'il est pré
sent au ciel ou dans le sacrement? Corpus Christi idem in sub
stantiel est in hoc sacramenlo el in propria specie, sed non codem 
modo: nam in propria specie conlingit circiimslanlia corpora 
per proprias dimensiones, non aulem proul esl in hoc sacra
menlo. Et ideo quidquid perlinel ad Christum secundum quod 
in se est, polesl aliribui ci el in propria specie et in sacramenlo 
existenti, sicul vivere, mari, dolere, animulum vel inanimalum 
esse et evetera hujusmodi : quœciimque vero conveniunl ei per 
eomparationem ad corpora extrínseca, passant ei aliribui in pro
pria specie existenti, non aulem proul est in sacramenlo, sicul 
irrideri, conspui, crucifigi, flagellari el eœlera hujusmodi (S 
TIIOM., 3, q. 81, a. 4. — Cfr. ESPARZA, 1. 10, a. 51»). 

L'imagination, qui accompagne toujours nos raisonnements, 
es t ie i une cause spéciale de difficultés, quand il s'agit de com
prendre l'identité d'un corps malgré sa présence multiple en 
des lieux si divers. Nous ne pouvons nous représenter d'une 
manière sensible la présence eucharistique (1). Corrigenda esl 
ergo imaginatio per fidem el ralionem (BILLUART, dissert. 1, a. Ay 

§ 3). À propos d'une hypothèse d'après laquelle le corps du Sau
veur, mort sur la croix, aurait pu être animé par TA me dans le 
sacrement, si on eut conservé le sacrement, le Docteur sera-
phique fait cette remarque : Esl ibi imaginatio mala, quia ima-
ginatur, corpus Chrisli unicum esse ul diversa corpora, el quod 
uniim sit et perfeclum el vivum, el aliud non. Hoc aulem non 
débet inielligi, quia unum lanlum est corpus (S. IÎONAV., iv r 

disl. 1 1 , p. 2, a. 2, q. 2. — Cfr. S. BONAV., I , disl. 37, p . 1, 

dub. 4 ) . 

p o l e s l s ine mu la l i one s u a e s s e in alio l o ro , u l in a l ta r i : e r g o non e s t s u b 
s p e r i e b u s définitive (S. I Î O N A V . , I V , d is t . 10, p . I , q. 3). 

\ \ ) l ïn i tns essen l ia l i s rei non pemlc l a b un i la le loci, qu inn p r iu s s i l rem 
e s s e u n a m q u a m e s s e in u n o lo ro , sed p e n d e i a b in lc rn is su i s pr incipi is . 
U a q u e imatjinalio qu idem non p o t e s t con r ipe rc tintim corpus in diversis 
loeis, sed ra t io t amen j u d i e a r e po les l , si s ana s i l , i'alli imnguiu l ioncm, 
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S 15. — Les espèces eucharistiques. 

1. — Tandis (pie, par la consécration, la substance toul en
tière des éléments eucharistiques est changée et que, dès lors, 
après la consécration, celle substance n'existe plus, les espèces 
continuent de subsister — les espèces seules du pain el du vin, 
(manenl dttmtaxat species panis el vini — Tmn., sess. 13, can.2) 
pour constituer le sacrement visible tic l'aule! par leur union 
nouvelle et toute spéciale avec le corps et le sang de Jésus-
Chrisl invisiblemcnl présents (I). Ces espèces, qui appartiennent 
au sacrement, ne sont pas nuire chose que les accidents du 
pain et du vin Iranssubslanliés. Species saeramenlales amnes 
sunl accidenlia (S. TIIOM., 3, q. 77, a. 3). On ne saurait bien com
prendre ce que la théologie nous enseigne relativement aux 
espèces eucharistiques, considérées soit en elles-mêmes, soit 
dans leur rapport avec le corps et le sang de Jésus-Christ, sans 
se former d'abord une notion exacte de la substance et de l'acci
dent. Rappelons donc brièvement la doctrine philosophique. 

2. — Tout être réel esl, ou substance ou accident, selon qu'il 
existe naturellement eu lui-même ou en un autre être. Suhslan
lia esl rcs, cujus nnlunr dehelur esse non in alio ; décidais vero 
est res, cujus nalurœ dehelur esse in alio (S. TIIOM., (Juodl. 9 , a. 
5 , ad 2). Il n'y a pas de milieu : substance et accident sont des 
termes contradictoires. 

La substance est donc un être qui, de sa nature, existe en lui-
même (cs.se in se) ou par lui-même (esseper se), un Cître qui sub
siste (suhsislere) : par exemple, un arbre, une pierre. Du reste, 
en disant (pie la substance existe par elle-même (esse per se), 
on ne veut nullement dire qu'elle soit indépendante d'une cause 
efficiente (esse-ah alio) : toute substance créée dépend, dans son 
être, d'une cause efficiente ; mais elle existe par elle-même en 
ce sens qu'elle peut subsister sans être supportée par un sujet. 
On appelle principalement substance l'essence ou la nature 

d'une chose qui subsiste ainsi par elle-même, en tant que cette 

s icul fnllilur, d u m D e u m vol a n i m a m non p o l c s l cog i ln rc in d ivers i s logis 
vel duo co rpo ra in uno lo ro ( I Ï K I . L A I I M . , I. 'A, e. -1). 

(I) Manen l pos l consecrnLionem oninia acc idenl ia pan i s e t vini c u m tola 
priori vi ael iva e t pass iva solnqiic illis d e e s l unio ad s u b s l a n l i a m pan i s 
et vini, el, sola vicissim supe rven i l de novo unio ad c o r p u s e l s a n g u i n c m 
Chrisli (KsrAitzA, I. 10, q. 57, a. 7). 

http://cs.se
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;1) Individua s u h s l a n l i a non eaden i r a t i one dic i lur s u b s i s t e r a e t s u b -
s t a r e : sed s u b s i s l e r e , in quan lu in non e s t in a l i o : s u b s l a r c ve ro , in 
q u a n t u m alia in sun l ei ^ S . T I I O M . , de paient., q. í>, a. 1, ad I). 

Aeeidenl is esne e s t inexne, non q u a l e m i s ad e s s e n l i a m aec iden l i s r equ i -
r i lur . ul itt'Itt inluereat s u b j e r l o , sed q u a l e n u s a r r i d e n s n e c e s s á r i o o rd i -
neni liali'd ad hor , n i al ler i insil el i-ccipinl ur in *ubjorh> sibi a e e o n u u o d a l o . 
Mine accidenl ia abso lu l a non sunt h u j u s m o d i , u l s u b s i s t a n t p e r se quem-
adniothun suhs lan l i a , sed sn^ l i nen lu r a ï>eo <ine s u b j e r l o el afin qn idem 
non sunt in subs tan l i a , poleslale ve ro e l enûtjenliu in s u h s l a n l i a sun t , quia 

essence ou celle nature esl le fondement, l'appui, le supporl des 
propriétés multiples el. variables de celle chose (suhslul) (1). 
Suhslanlia, quœ esl suhjeclum (supporl, por leurdo modifications 
de l'être qui ne subsistent poinl par elles-mêmes), duo hahel 
própria. Quorum primum esL quod non inditjel extrínseco fun
damento* in quo sustenlelur, sed suslenlulur n seipso el ideo di
cilur subsislcrc, quasi per se el non in alio existais. — Aliud 
vero est, quod est fundamcnlum accidentibus suslenlans ipsa ei 
pro tanto dicilur suhslurc ('jîroy.ùïOxt, sujet, supporl. — S. T I I O M . , 

de paient., q. a. I ) . 
L'accident, au conlraire, est une réalité qui, naturellement, 

ne peut exister qu'en un autre être (in alio) el par un autre être 
(per aliud), parce que, pour exister, l 'accident a nécessairement 
besoin d'uu support ou sujet. Pa r conséquent, tous les accidents 
exigent une substance comme sujet auquel ils adhèrent et qui 
les soutient et les maintient dans leur existence. Les modes ac
cidentels de l'être sonl extrinsèques à l'essence d'une chose ; 
niais celle essence étant leur fondement, ces modes ont, avec 
elle des rapports multiples de dépendance, puisqu'ils ne peuvent 
exister que dans une substance el par une; substance. Suhjec-
lum pnehel accidenli suslenlamentnm ; nam accidens jicr se non 
suhsislil, fulcilurvern per su hjec lum (S. T I I O M . , tic virl. in comm.9 

q. 1, a. 3). 
(Jue les accidents appelés a absolus » soient réellement dis

tincts de la substance, on peut le démontrer philosophiquement 
cl théologiqucmcnl ; mais, seule, la révélation divine nous en
seigne et, par conséquent, la foi seule nous assure que certains 
accidents réels peuvent continuer de subsister miraculeusement, 
même séparés de leur substance connalurelle cl sansaucun sup
port ou sujet substantiel. Ce mode surnaturel par lequel l'acci
dent existe à la manière d'une substance [per modum suhslan
lia^ supprime simplement le mode naturel d'existence qui 
appartient à l'accident (2), mais il ne fait poinl de cet accident 
une substance et il n'en détruit nullement la définition. 
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3 . — 1 Ta près l'enseignemcnl de notre foi, il faul, dans los 
éléments matériels do PKurhnrïslie, distinguer deux choses: la 
subslance du pain el. du vin qui esl. changée loul. enlière au 
corps de Jésus-Chrisl el qui, dès lors, rosse d'exister ; —- el les 
espèces ou accidents du pain el du vin, <pii ne disparaissent 
point, mais qui continuent dVxisler (1J. Il s'ensuit, (pie les formes 
accidentelles des éléments transformés - formes qui continuent 
de subsister (formrr accidentâtes rémanentes — S . TIIOM.) — 

doivent, aussi bien que leur substance, être quelque; chose d'ob-
jcclif ci de physiquement réel. Depuis le commencement du 
moyen agi* ou s'est servi, pour désigner celle réalité acciden
telle, du mol speeics qui n'a pas ici le sens d'ombre, de 
vaine appareil» c, mais qui signifie ce que les yeux voient, et, en 
général, ce que l'on peut percevoir par les sens ? ce par quoi 
une subslnivc matérielle, invisible en elle-même, devient per
ceptible pur les sens, c'esl ù dire la forme extérieure réelle ou 
Pappnrrncr réelle d'une cho-.e ' visibilis verum formai. Les rs-
pèces [specir*) sont les accidents p(ftrc<kplibles par 1rs sens (acci
denlia sensibilia), c'est-à-dire les propriélés par lesquelles la 
subslance du pain cl du vin sr maiiifeste el qui, après la trans
substantiation, contiennent le corps el le sang de Jésus-Christ. 
De ce nombre sont, par exemple, la grandeur, retendue, la 
forme, In couleur, la pesanteur, l'odeur, le gortl, la résistance. 
La substance du pain et du vin n esl p lus : il reste seulement le 
voile des accidents qui annoncent que le corps cl le sang du 
Sauveur sonl présents (Juin Chrislus suh illis speciebus esse 
dehebul non secundum înulnfioiiem factam in ipso, sed potins in 
iis, ideo ad pralntioncm dupliris verbi, in quo insinuatur e.ris-
leniiu Christi suh speciebus illis, fd conversio suhslanlia* nirius-
que in corpus cl sanguinem, remanenlibus solis accidenlibus 
ianquam signis ipsius corporis conlenlivis el eliam expressjvis 
(S. Rtwvv.,' Tircril., vi, <>J. 

4. — Certains théologiens qui, s'inspiraul de la philosophie 
cartésienne, niaient toute distinction réel h» enlre la substance 
corporelle et ses accidents, oui admis (pi'après la Iranssubslan-

et iam dum ac lu ex is lun t sine s u h s l a n l i a . postulant e s s e in s i ihsfanl ia 
IS IGNOTUFXI .O, Le.T. prrip. A . , n. 10). 

(1) Ouidqiiid n i u t a l u r in al iud, iu a l iquo desinil e s se quod fucral . s ive 
s i ihs lnul in l i l r r s ive ncr idcnla l i lc r . Sed jn pane el vino, qinint in c o r p u s 
(cl san<>uineiiu Cihrisli mu lnn tn r , accidenl ia o«o non de s iuun l , sod 
omnia rcmniiPiil : erir<» pa ins el viui s u h s l a n l i a e s s e des in i l (ALCKn., I. 1, 
c. 7, i ^u. 
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tiaiion du pain et du vin il n'y a plus rien de réel (1). Pour eux, 
les espèces eucharist iques sont des images ou espèces subjec
tives (species inlenlionales) que Dieu, par son action immédiate 
ou médiate, offre à nos sens, absolument telles que nous les 
percevons avant la Iranssubslanlialiou du pain et du vin ; mais 
en réalité, aucun objet ne répond à ces perceplions. Cette opi
nion est erronée," elle est inadmissible. On ne peut révoquer en 
doute la vérité objective et la réalité physique des accidents cu-
charisliques : on ne les démonlrc pas seulement par la philo
sophie, elles reposent, en outre, sur des arguments théologiques 
inébranlables (2). 

a) Pour affirmer qu'après la conversion du pain et du vin il 
reste encore une réalité objective, on invoque à bon droi t le témoi
gnage des sens externes, témoignage qui, évidemment, esl ici in
faillible (3). Kegari non polesl, uccûlenlia panis el vini rernanerc, 
quum sensus hoc infallibifiler tlemonxlrel (S. TIIOM., C. genL 
v, 65). Ici, l'objet de notre perception sensible n'est point une 
vainc apparence, mais bien une réalité, quelque chose de phy
sique, qui, d'abord, adhérait a la substance du pain et du vin 
et qui, maintenant, continue de subsister sans cette substance. 
Les sens ne nous trompent poinl ; ils ne nous font pas illu
sion. 

b) Les espèces eucharistiques doivent être une réalité objec
tive, parce que le sacrement de l'aulel ne peul exister sans un 
signe perceptible aux sens. En effet, l 'Eucharistie est un véri-

(1) Voir la ques t ion e x p o s é e en détai l d a n s E U S E U . A M O R T , De euehar. 
d i s p . 4. — Si huic. convers ioni n l iquis vel il r e p u g n a r a p e r id quod sensu i 
a p p a r c t — n a m nihil s e c u n d u m s e n s u m i m m u l a t u r — c o n s i d e r e i , s ic nohis 
divina p r o p o n i , u t ad n o s s u b t e g u m e n t o visihi l ium rc ru in devcn ian l . Ul 
e r p o Chr is t i c o r p u s et s a n g u i s sp i r i lua l i s e t divina rofeclio h a h e r e l u r et 
non q u a s i c i bus e t p o t u s c o m m u n i s , s u h spec ie pan i s e t vini sumi lu r . 
Non l a m e n h o c ficri d i c imus quas i species ilhv, qua 1 s e n s i b u s a p p a r e n t in 
s a c r a m e n t o , s in t solum in phanlasia nidenlium, s icul so le l e s se in prass-
t igiis a r l i s màgic ie , quia ve r i t a t i s s a c r a m e n l u m nulla fie lio dece l ; sed 
D e u s , qui e s t substant ive e t a cc iden l i s c rea to r , po los t acc idenl ia sens i -
bilia c o n s e r v a r e in e s s e s u b j e c t i s l amen in al iud m u l a l i s . P o l e s l enim 
cf lcolus r a u s a r u m s e c u n d a r u m p e r sui o m n i p o l e n l i a m a h s q u c caus i s 
s e c u n d o e t p r o d u c e r c e t in e s s e c o n s e r v a r e ( S . T I I O M . , Opusc. IL c. Grace* 
c. H\. 

In cucl iar is t ia r é m a n e n t omnia acc idenl ia sensihi l ia pan i s e t vini. Haie 
con r lu s io esl de fide el illam d o c e n t nnttnimiter scho lns l i c i cum M a e s t r o 
in iv. d i s l . c l t h o o l o g i cum S . Thomn in 3, q. 75, a. t> (SAI .RIANT. , d i sp . 
S, duh . I, n. n. 

(3> Manerc a l iqua acc idenl ia pan i s e l vini c o n s e c r a l i o n c perne ta , non 
solum lide c e r t u m es t (Tmn. , s e s s . 13, <*an. 5), s ed e l i am s e n s i b u s e s l 
man i fes tum ( S U A R E Z , d i sp . 5<>; s ec l . I, n. 1). 
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table sacrement, un sacrement permanent. Pour qu'il en soit 
ainsi, i! faut qu'un signe sensible, permanent lui-même, soit pré
sent en même temps que le corps el le sang invisibles de Jésus-
Chrisl. Si ex pliantasia ei verilale fie corps de Jésus-Christ) 
sacramenlum Christi ennjici credilur, jam confeclio non eril, 
qûum ex aliqua re el nullu confeclio conslare non passif. Cnnfi-
cilur ergo sacramenlum ex vero corpore Chrisli el sanguine el 
ex veris speciebus panis el vini ( À U Í E R . , 1. I , C . 7). — Ce qui 
est conservé dans le tabernacle el exposé dans l'ostensoir, ce 
qui est rompu et divisé dans le sacrifice eucharistique et donné 
aux lidèlcs en alimenl ne peul être une chose purement subjec
tive : ce doit être une réalité « palpable ». In fraclione euclia-
ristiœ divisio esl vera el in speciebus, quia manei vera quantitas 
el vera solidilas (S. I Î O N W . , I V , disl. 12, p. 2, a. 3, q. 2). 

c) La réalilé physique des espèces sacramentelles a toujours 
élé alleslée, connue elle esl toujours défendue par la tradition 
constante et universelle de l'Kglise. Les Pères et les conciles, 
les seolasliques antérieurs au concile de Trente comme les 
théologiens postérieurs à ce même concile (sauf depuis la iin 
du xvu c siècle, quelques théologiens de l'école cartésienne) 
sont unanimes sur ce point de doctrine. 

5. — Pour constituer le sacrement de l'autel, il faut non 
poinl tels ou tels accidents réels du pain et du vin, mais ces 
mêmes accidents qui, avant la consécration, étaient inhérents 
à la substance du painel du vin. Esl res eerla in doclrina fidei, 
hœc accidenlia, quie in hoc sacramenlo videnlur, esse eadem 
numero, quœ in pane el vino pnefucrunt (SUAREZ., disp. 5o, seel. 
1, n. 1). — C'est de celle identité numérique des espèces eu
charistiques qu'il s'agit lorsqu'on dit que les accidents du pain 
et du vin transsubstantiés demeurent, subsistent (marient, ré
manent). — lillc est aussi une conséquence de la vérité des pa
roles de la consécration : « Ceci est mon corps » = la subs
tance cachée sous ces espèces présentes et sensibles esl mon 
corps. Dum dicilur : « Hoc esl corpus meum », sensus esl, sub 
his speciebus, quas senlimus, esse corpus Chrisli (Luoo, disp. 
10, seel. 1, n. M). Pour que les paroles de la consécration 
soienl vraies, il faut que, même après la transsubstantiation, il 
demeure quelque chose de l'objet sensible désigné aux regards 
el à l'attention par le pronom démonstratif « hoc » (ceci). Or, la 
substance esl. changée en une autre substance ; ce sonl donc 
les accidents qui demeurent. iXecesse esl aliquid remanere, ul 
verum sil quod dicilur: « Hor esl corpus meum », quœ quidem 
verba sunt lui jus ennversionis significativa el facliva. Et quia 
suhslanlia punis non manel nec aliqua prior matéria, necesse 
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(V Concilium T r i d r n t i n u m di r i l . c o r p u s Domini s u h îlIN s p e c i e b u s sen-
s ih i l ihus eantineri* q u i h u s vorbis cxpl iea lur n d h u e c la r ine m o d u s e \ s i s -
lendi Christ i in ouchar i s t i a . C h r i s l u s enim non e s l in curhari<l.ia u l in l o c o 
vel ni in vase aul quas i sut) a l iquo velu, sed e s l ad c u m m o d u m , q u o eraL 
sulwlniifin p .m i s s u h s u i s a r r i d e u l i h u s , e<> e \ r e p l o , quod ner ideul in illa 
in l iMMehmi l pau i s s u h s l a n l i a \ <'.hrisli suhslanl ia* a u l e m non inhnT'Mil. 
l inde ex uni ura rei p e r a d a c o n s e r r a t i o u c Iam diu persevera i , c o r p u s 
Domini in euehar i s l i a , quamdiu na lu ra l i l e r m a n s i s s e l suhs lan l i a pan is suh 
illw iisdew a r c iden t ihus , n i q u e hoc e*l Chrisli c o r p u s sub speciebus p an i s 
eonimeri ^ E L L A H M . , 1. 1, c. 2V 

esl dicere, quod maneai id quod esl pnvler subslantiam panis. 
Tlnjusmodi aulem esl accidens panis. l ' émanent ir/i/nr acciden
lia jtanis eliam posl coiwersinnem (S. TIIOM., c. gcnl., i v , o3). 
— Enfin cl. surtout r idonl i lédcs espèces objectivement réelles 
est une condition essentielle de ln réalisation el de la durée de 
Ja présence sacramentel le. Le corps de Jésus-Christ ne devient 
el ne reste présent que sous ces mêmes espèces qui, au moment 
de la consécration, étaient présentes et adhéraient au pain cou-
sacré. Seules ces espèces peuvent, en vertu des paroles de l a 
consécration, contenir la subslance du corps de Jésus-Chrisl. 
Manifestam est, quod corpus el sanguis Chrisli rémanent in hoc 
sacramento, quamdiu illie species manenl eicdcm numero ; con-
secralur enim hic panis el hoc vinum (S. TIIOM., 3, q. 77, a. 8) (1). 

iS. — Si Ton demande comment il faut entendre el expli
quer plus en délai! que les accidents objectivement réels et 
numériquement identiques du pain el. du vin continuent de 
subsister, « la doctrine constante*, «le l'Eglise » nous affirme 
que toute la somme de ces accidents existe « sans sujet » (sine 
aligna re suhjecta — CAT. HOM., q. 38), c'esl-à-dire sans adhé
rer à aucune substance qui leur serve de support . Primum mi-
ruculum esl, tpiod species illa* per se nnlli suhjectn inni,i\r con-
sisfunl (LESSIUS, (te perf dii\, I. I \ \ c . 1f>, n. I I I ) . « Ln foi 
catholique reconnaît et confesse sans hésilnliou que les acci
dents visibles à nos yeux ou percepl ibles ù nos nul res sens r \ is -
lenl cl subsistent ici, d'une manière miraculeuse cl inexpli
cable, sans aucun support substantiel » (sine alla rc sut»jcela — 
CAT. IloM.,q. 23). Celte permanence des espèces sacramentelles 
dépasse l'ordre naturel loul enlier : c'est un continuel miracle 
de la toute-puissance divine. Les accidents « absolus » pos
sèdent une essence propre et un cire réel dans lequel ils 
peuvent subsister en dehors même de leur sujet naturel, c'est-
à-dire d'une manière surnaturelle, parce (pie Dieu, cause pre
mière, peut suppléer el supplée de fait l'influence d'une suhs-
tanee nécessaire pour soutenir ces accidents, substance qui 
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n'existe plus ici (1 ) . Per miraculnm polesl //cri, quod accidenlia 
sinl sine snhjrcln sine sidtslanliu. Onu m enim différant peressen-
tiam, polcsl Deus sine omni inrtmremrnlia per virlulem suum 
illa separare fS. I I O N W . , I V , disl. I ? , p. l ,n . 1, q. I ) . 

II esl. impossible, du l'esle, de Irouver une substance qui soit 
le sujet de ces accidents (•?.). Leur substance propre el nalurelle 
n'esl plus ; el il esl. évident «pie les accidenls du pain el du vin 
ne peuvenl être inhérents au corps et au sang de Jésus-Christ — 
surtout dans leur état glorieux. Les accidents affectent et mo
difient intrinsèquement la substance à laquelle ils adhèrent en 
lui communiquant certaines propriétés ou déterminations (de-
lerminanl pmpriam suhsfantif/m) (.*>}. Or, il va de soi que les 
qualités (»1 les modifient ions des accidents du pain et du vin ne 
peuvent atteindre le corps el le saut»" de Jésus-Christ. Comment 
le corps du Sauveur pourrait-il prendre l'apparence, la forme, 
le poids du pain? comment pourrait-il être rompu ou divisé au 
sens propre du mol ? Manifestam esl, quod hujusmodi accidenlia 
non sunt in suhslanlia eorporis et sanguinis Chrisli sicul in 
sultjeclo, quia suhslanlia humani eorporis nullo modo polesl 
his nccidenlihus nffici, neque elittm esl /utssihile, quod corpus 
Chrisli gloriosum el impassibile e.ristens allerelur ad susci-
piendas hujusmodi quufilates (S. T I I O M . , q. 7 7 , n. 1) . — La 
Seolastiipie du moyen rtge. rejetait déjà comme une absurdité 
l'idée bizarre «le faire de l'air ambiant le soutien ou sujet des 
accidents eucharistiques i-li. In cucharistia accidenlia sunt sine 
sulgeclo, non in acre rircumfnso (S. U O N A V . , TV, disl. 1£2, p. 1, a. 
1, q. :n. 

(1) Med ian l i hus siihslnnlifc pr ine ip i i s aecideiiLia p r n d u e n n t u r ; unde 
s e e u n d u m nahira» ord iucm accidenl ia n pr ineipi is suhslanl ia* d c p c n d c n l , 
u t sine, suh jcc lo e s s e non pnssiiil ; la ineu per line non e \ e l u d i l i u \ mtin 
Deus tpiasi c a u s a prima posa i t acc idenl ia in e s s e se rva re , suhs lan l ia 
r emola , el pe r h u n e modum neohlenliu miraculoso siuil in s a c r a m e n t o 
a l t a r i s s ine subjoolo , v i r lu le s r . divina on lenenle in e s se \ S . T I I O M . , 

Quortl. S», a. ' 
(2) Accidenlia in s a c r a m e n l o inaiieul s ine subjoolo. Non enim aflïciunt 

neque denoni iuant c o r p u s Chrisli nec saiiííiiinem ejus, neque suhstni i t inm 
panis el vini, qiwo t r a n s s u b s l a n t i a n t i i r nec inaueut . Kl s i cu l ce te ra in h o c 
s a c r a m e n t o supermirahi t ra su ni cl ineomprehensibi l in p r o r s u s , ita e t 
istiul « I». Ai.m-.nr., iv, d is l . IV. a. Mï>. 

(?»1 O m n e acc idens denominai p r o p r i u m suhjec tum (S. T I I O M . , 1. q. 77, 
a. r>). — Ksscnlin* sive suhsfnnf i;c eapifiuf aceîdenl in , q u i b u s in fis fiai 
vol matma vel quanlacuiiMpie mu la l io ÍS. Ami., do 7Vín. f I. T>, c. ?, u. :(.. 

(-{) ( hune acc idens , quod est in suhjoc lo nl iquo, d e n o m i n a i illud vel 
siiupIic.iLer vol s c r u n d u m q n i d ; sed hoc non faoiunt ill;e spec ie s . quia nec 
dénommant , p a n e m née. co rpus Chris l i nec, a e r e m : erçço ibi s u n t s ine snh
j e c l o ( S . P . O N A V . , IV , d is t . V,\ p . 1, a. 1, q. 3) 
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Bien que les espèces sacramentelles existent ici à la manière 
d 'une substance, c'est-à-dire en elles-mêmes el sans sujet, elles 
ne sonl cependant point une substance : elles restent de véri
tables accidents qui, naturellement, exigent une substance 
comme support el qui ne peuvent subsister, en dehors do celle 
subslance, que d 'une manière surnaturelle cl miraculeuse. 
L'inhérence actuelle d'une subslance n'est pas de l'essence de 
l ' acc ident : c'est simplemenl son mode naturel d'exister. (Cfr. 
S. TIIOM., 3, q. 77, a. 1, ad 2. — S. BONAV., IV, dist. 12, p . 1, a. 
1, q. I , a d 4 ) . 

Ce que les sens perçoivent, ce qu'ils représentent est une 
réalité objective, et lorsque les yeux voient l'hostie, lorsque les 
mains la touchent, il n'y a là aucune illusion. L'acte qui juge 
que telle ou telle substance est cachée sous telles ou telles pro
priétés physiques et concrètes, est un acte de l'intelligence. 
C'est à rintellecl à connaître, par l'expérience sensible, la nature 
du sujet substantiel qui sert de support aux propriétés physi
ques. Or, ici, la raison esl préservée de toute erreur possible 
par la parole de Dieu et par la lumière de la foi. La révélation 
nous affirme que, par la Iranssubslanlialiou, le corps cl le sang 
de Jésus-Christ ont pris la place de la substance counalurcllc 
de ces accidents. Ainsi « l'intelligence captivée » par la foi 
(inlellcclus caplivatus — S. TIIOM.) est à l 'abri de toute con
clusion erronée et de loul. jugement faux. In hoc sacramento 
nulla est deceptio : sunt enim ibi secundum rei veritatem acci-
denlia, quœ sensibus dijudicanlur. Intellectus autem cujus est 
proprium objectam' suhslanlia, per lidem a deceptione prœser-
valur (S. THOM., 3, q. 75, a. 5, ad 2). — Si l'incrédule tombe 
dans Terreur, la faute en est à lui-même, ici comme pour d'au
tres vérités de la foi. Non esl inconreniens, quod intellectus abs
que fide erret in hoc sacramento sicul el in aliis, qiue sunl fidei 
(S. TIIOM., IV, dist. 12, q. 1, a. 1, sol. 2, ad 2). — Ce n'est donc 
que très improprement (pie Ton peut dire ici que les sens nous 
trompent ou que nous ne devons point nous fiera nos sens, en 
lanl que leur témoignage, véridique en lui-môme, est pour l'in
telligence l'occasion d'un jugement erroné relativement à la 
substance cachée sous les espèces sacramentelles, si l'on rejette 
ou qu'on ignore renseignement de la révélation. In hoc sacra
mento nu/lus sensus decipilur nec aliquid, quia est sacramenlum 
verilaiis. Sed quod dicunlur sensus aecipi, hoc dicitur, quia sunt 
via, ut opinio in nabis fallalur, qiue judicaret, ibi esse subjecta 
specierum, nisi intellectus (idelis purgarei errarem (S. BONAV., 
IV, disl. 10, p. 2, q. 2). — Ce que nous croyons n'est nullement 
en contradiction avec l'expérience des sens : l'objet de notre 
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foi esl en dehors de toute connaissance sensible. Les sens ne 
peuvcuL que nous allesler la présence véritable des espèces du 
pain et du vin : la foi va plus loin ; elle nous révèle que ces es
pèces ne sont pas inhérentes à un sujet substantiel, qu'elles sub
sistent miraculeusement eu elles-mêmes, qu'elles renferment le 
corps et le sang de Jésus-Christ. b'ides non esl contra sensum, 
sed esl de eo, quod sensus non allingil (S. TIIOM., 3, q. 75, a. 5, 
ad 3). 

7. — On peut considérer les accidents eucharistiques, soit 
comme un tout (collective), soit isolément et chacun en lui-
môme (divisive). Or la foi nous enseigne que la somme ou en
semble de ces accidents existe sans sujet substantiel. Mais si on 
les compare entre eux, les anciens scolasliques affirment presque 
tous que la quantité physique existe seule sans support par la 
puissance de Dieu, et qu'elle esl elle-même comme le sujet des 
autres accidents (1). Soin quunlilus dimensivu sine suhjeclo suh-
sislilel ipsu uliis uccidenlihus pnvhel suslenlamenlum (S. TIIOM., 

c. qenL, iv, (>5). La quantité, en elle!., lient en quelque sorte le 
milieu entre la substance corporelle et les qualités physiques. 
Elle est la qualité fondamentale de tout être matériel ; elle de
vient ainsi le sujet prochain (suhjeclum proximum) de tous les 
autres accidents d'un corps. Ces accidents, (fuels qu'ils soient,, 
sonl inhérents immédiatement à la quantité et, par le moyen de 
la quantité, à la substance corporelle qui est leur sujet éloigné. 
Omnia alia accidenlia mediante quanti ta te in suhslanlia fun-
danlur et quanlilas esl prior Us naluraliler (S. TIIOM., IV, disl. 
12, q. 1, a. l , so l . 3j . La transsubstantiation ne change rien à 
cette relation naturelle des accidents : elle continue dans le sa
crement (2). La quanlilé, qui subsiste miraculeusement sans 
sujet substantiel, remplace sous ce rapport, à l'égard des autres 
accidents, la substance du pain et du vin qui n'existe p lus : elle 
devient le sujet accidentel ou le fondement des autres qualités 
ou forces. IVecessc esl direre^ accidenlia alia qusv rémanent in 
hoc sacramento esse sicul in suhjeclo in quanlilule dimensivu 
panis vel vini rémanente, quia ad sensum apparel aliquid quan-

(1) Q u a n l i t a s in euc.liarislia «s i sub j ec tum in quo rce ip iun tu r alia a c c i 
denl ia ihi exis lcnl ia , v. g. color, s a p o r , o d o r e i figura pan is e l vini conse -
c ra lo ru in . S ic d o c c n l eommtiniier scholnst ie i cum Magis t ro c l Ihcologi 
cum S. Thoina ( S A L M A N T . , d i sp . 8, d u h . \\, n. 2 3 ) . 

(2) Ex i s l imo non recedendu in a senlei i l ia S. Thomaî e l c o m m u a i , s ed 
c o n c e d e n d u m accidenl ia illa mnne rc in quant i tn lc ut iu suh jec lo i m m e -
d ia lo , iu q u o p r i a s e l i am r ce ip i ehau lu r . Id en im v ide tu r m n g i s colligi e x 
hoc m y s l c r i o q u a m quod omnia pan is accidenlia m a n e a n t a b s q u e ulla 
un ionc a u l counexione inler se iLcuo , d i sp . 10, sect . 1, n. 7 ) . 
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tu m esse ibi colora lu m el aliis accidenlihns a/feclum née in 
la/ihus sensus decipilur (S. TIIOM., 3 , q. 77, a. 2). 

S. — Do même quo les accidents eucharistiques subsistent 
dans leur cire propre, ils conservent aussi leur eflieacilé propre, 
leur aptitude ï* être modifiés. Ici, encore, la puissance de Dieu 
supplée rinlluence de la substance qui a disparu, aliu que le 
« mystère de la foi » demeure caché el soustrait à toute con
naissance des sens externes el, en général , à toute connaissance 
naturelle (1). Illw species sucvumenlnles sunl quidem accidenlia, 
habenl lumen uclum el rim snhshtnliu* (S. TIIOM., 3, q. 77, a. 5, 
ad. 2). Les espèces sacramentelles se comportent , absolument 
comme se comporteraient le pain et le vin. Kilos sont actives et 
passives; elles peuvent être brisées, détruites, changées en une 
autre chose (2). L'on voit également comment et jusqu 'à quel 
point les accidents eucharistiques peuvent nourrir physique
ment. Ex hoc cihus nulril, quod converlilur in subslanliam 
nulrili (S. TIIOM., 3, q. 77, a. (>). La nutrition commence lorsque 
la présence sacramentelle de Jésus-Chrisl cesse, lin effet, dès 
là que les espèces sonl essentiellement altérées ou dissoutes 
par la digestion, Tordre naturel des choses, suspendu pa r l a 
toute-puissance divine, reprend son cours et, une substance (ou 
matière correspondante aux espèces altérées) vient servir à l'a-
limenlalion. L'Eucharistie, en soi, n'est donc pas un aliment 
corporel, mais une nourriture spirituelle (cibus spiritualis) : n i 
le corps du Sauveur ni les espèces sacramentelles en tant qu'es
pèces sacramentelles ne nourrissent physiquement. Eucharis-
lia esl cihus spiritualis, tpiamdin sulvatnr rulio sacramcnli; non 
enim cibal carnal Uer in quantum sacramenlum, sed ad cihulio-
nem spirilualem esl nrdinafum, el quum incipil cibarc corporali-
1er, desinil esse sacramentam. — (hiumsil ibi\ quamdiu esl sacra-

(X) Ouia s p e c i e b u s sao rnmen la l ibus dafum esl divina v i r lu le , ul renia-
neanl in suo osso, quod babebau l . suhs l an l i a pani*< el, vini ex i s t en te , r n n -
s e q u e n s es l , quod etiain romançant, in suo tujere cl ideo omnom aol.louem, 
q u a m p o l e r a n t a ç o r e subs t an t i a pan i s el \ ï ni oxis lenle , p o s s u n l e t iam 
a n c r e s u b s t a n l i a pun i s e t vini Irniwouule iu c o r p u s e t sancionem Chris l i 
i t S. T I I O M . , 3, q. 77, a. 3). — Sicul m i r a c u l n m es l , q u o d acc iden l i a s u n t 
s ine sub jec to , ita m i r a c u l n m esl , u l o p e r e n t u r pe r se (S. B O N A V . , I V , d i s t . 
12. p . 2, a. 1, q. 3). — Accidenlia pan i s e t vini I r a n s s u h s l a n t i a l i s s u b s l n n -
ti is p e r m a n e n t e t n a l u r a l e s ac l ioncs p a s s k m e s q u o retincut(I)ioN. C A R T U S . t 

farpas, missœ, a. 25). 

(2) S icul v i r lu le consec ra l i on i s mi racu loso confo r t a r s p e c i e b u s p a n i s e t 
vini, ni subsistant s ine suhjcc lo ad m o d u m suhslunli . 'o, ita e l iam iís mi ra 
culoso eonfor lur e \ conséquen t i, quod aqanl el palianlnr, qu idqu id aiçere 
aul pali p o s s e t s u h s l a n l i a panis a u l vini, si a d o s s e t (S . T I I O M . , in l Cor* 
c. I l , lecl . I). 
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( 1 ) Quia «InLui vue non coiupelil. Chri*d.iun «per le vii lcrc p r o p l e r vela-
men icni^mal is cl p r o p l e r m e r i l u m lidei, nec convcn i l Chr is l i c a r n e m 
(ienl ibus ul l rcr l .arc cl. p r o p l e r h o r r o r c m crudilaLis c l immor la l i l a teu i 
ips ius co rpo r i s , ideo u e c e s s c fuil. c o r p u s e l s a m m i n e m Chris l i Iradi vela-
luin s a c r a t i s s i m i s symbol i s « i s imil i l i id inihus c o n g r u i s e l exp re s s i s 
(S. I Î O N A V . , HremL, v i , il). — Cfr. S. I J O N A V . , serin. 3 de ss. corp. ehr., n-
32-35 . — S . T I I O M . , 3 , q. 7 5 , n. 5 . 

menlnm, ror/ws Chrisli verum el hoc non util corporal! 1er cl 
accidcnliu simililcr non aluni, ideo sacramenlum reele dicitur 
spirilualis cihus, (putmvis rcccdrnfr ralione el officia sacramenii 
cihus eorporulix incipial esse, sicul f'uerai unie ( S . IÏONAV., IV, 

dist. I l , p. I, n. 2 , q. Ij . - La sainte communion ne rompt 
donc point le jeune naturel (ni lo je fin « ciichnrisliqucj. A on sol-
vil jejuninm : lum quia sacramenlum, tlum sumilur, non est cihus 
corporalis, iam eliam ralione corporis Chrisli inlcrius conlenli 
qui lanlum esl cihus mentis. Kl ideo non esl simile de vino, quod 
recipifur ad purifientionem (S. BONAV. I . c ) . 

9. — Par rinlcrvcntiou de Dieu, cause première de toutes 
choses, les accidents eucharistiques subsistent sans support 
substantiel. Colle merveilleuse disposition est de la plus haute 
sagesse el de la plus admirable convenance, à divers points de 
vue. Cnngruum eslin eucharislia accidenlia remunere el quidem 
sine suhjeclo (S. l ïowv. , iv, disl. \'î, p. I, a. I, q. 2). Déjà, à 
parler en général, il esl. on ne peut plus convenable que h; corps 
et le sang de Jésus-Chrisl soienl donnés en aliment sous mm 
enveloppe qui leuresl étrangère, H précisément sous les e^pêcos • 
symboliques du pain el du vin, aliment* préférés dela vie hu
maine dans l'ordre naturel. Ce voile sacramentel rend possible 
et facilite la réception effective du corps ol du sang du Sauveur; 
et d 'autre pari , il devient pour nous une occasion d'exercer 
notre foi ( h . Cnmjrnil ihi ncc'ulenlia remunere, quia sunl, ut 
die il Hugo [de sacral. 'J, p. c. S), in solalium sensus el in fidei 
merilum. hum enim velalur verum corpus curnis, el lides mugis 
merclur rrrdendo quod non videl cl sensus lihenlius recipil (S. 
TIIOM., iv, disl. 12 , p. 1, a. 1, q. 2 ) . 

Nous n'examinons poiid. si la disparition ou la transsubstan
tiation du pain el du vin esl Punique moyen, el, par conséquent, 
la condition nécessaire pour réaliser la présence sacramentelle: 
nous affirmons simplement, ici, la haute convenance qu'il y a à 
ce que les accidents demeurent seuls, sans leur subslance (quod 
accittentia stda remaneanl sine suhjeclo — S. IÎONAV.. /. c ) . — 
Rémanent illa accidenlia per se snhsislenlia ad mgslcrii ritum, 
ad guslus fideique suffragium, quitais corpus Chrisli hahens for
mam et naluram sutim legifur (PETII . LOMII.,IV, dist. 12 , p. 1, c. 1 ) . 
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(1) Al londi lur duplex pcrfor l io in line, s n r r n m e n l n : pr ima e s t in line, q u o d 
arvidentia ncc ip iunl m o d u m nobi l iss i inum e s s e n d i , se . esse, p e r s e , c l in 
h o c quod substantiel illa, qua? s u h e r a l , q u u m e s s c l mate r ia l i s e t co r rup t î -
bilis, I r a n s s u h s l a n l i a l u r in s u b s l a n l i a m sive in c o r p u s sp i r i lua lc c l incor-

a) Les simples espèces s'adaptent mieux nu buL sacramentel, 
parce qu'elles signifient plus facilement et plus parfaitement le 
corps de Jésus-Chrisl ; si, en effet, elles étaient inhérentes à une 
substance, elles ne pourraient tout d'abord que désigner celte 
subslaneo elle-même et non le corps du Sauveur (efficacius el 
perfeclius ducunt in siynificalum, quum non liabeant ibi stabiliens 
per naluram — S. BONAV.). 

b) La substance connaturellc à ces espèces n'existe plus, afin 
que le sacrement soit un aliment vraiment eéleslc (propler con-
venientem eibalionem — S. BONAV.). L'Eucharistie doit être uni
quement la nourri ture de l 'âme: si la substance du pain demeu
rait encore, elle serait en même temps un aliment corporel 
(cibus iste non esset pure spirilualis7 sed eliam corporalis — S. 
THOM., IV, dist. 11, q. 1, a. 1, sol. 1). — Quia isle cibus spiri
tualis est, ideo oporlel animam sublevari a carnalitale sensus 
per fidem et a carnali deleclalione per cariiatem, el ideo non 
debuit ibi rémunère panis malerialis (S. BONAV., IV, disl. 12, p . 
l , a . l , q . 2). 

c) La présence simultanée de la substance du pain et du corps 
de Jésus-Christ serait un obstacle au culte qui doit être rendu 
an sacrement: elle exposerait à l'idolâtrie par l 'adoration du 
pain. Impedirei veneralionem debitam haie sacramento; esset 
enim idolalriœ occasio, si lioslia* veuerulio lalrive exhibevelur 
suhslanlia panis ibi rémanente (S. THOM., /. c ) . 

d) La permanence miraculeuse des accidents en dehors de 
toute substance a pour résullat d'accroître notre foi et de la 
fortifier (propler fidei promolionem — S . BONAV.). Dum suble-
valar inlellecius ad inielligendum quod esl supra naluram, se. 
accidenlia esse sine subjeclo, fil habilior ad credendum quod est 
supra seipsum, quod lotus Chrislus sit in Iam parva hóstia (S. 
BONAV., / . c ) . 

e) L'Eucharistie, qui est le plus parfait de tous les sacrements, 
doit aussi révéler avec plus d'éclat la perfection et la consom
mation des œuvres divines (divinorum operum perfeciio — 
S. BONAV.). Et il en est ainsi, puisque les accidents du pain 
existent miraculeusement en dehors de leur sujet naturel , el 
que la substance du pain esl changée au corps glorieux de 
Jésus-Christ, hypostatiquemenl uni à la divinité (1). 
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10. — La permanence «les accidents du pain et du vin est 
la condition de la présence sacramentelle de Jésus-Christ au 
double point de vue du lieu et du lemps. lin effet, le corps el le 
sang du Sauveur ne peuvent être sacramcntcllement présents 
que là où se trouvent les espèces îles éléments Iranssubslnnliés ; 
et celle présence sacramentelle ne peut durer qu'autant que 
les espèces (ou dimensions) du pain et du vin consacrés conti
nuent de subsister. Palet quod rcmanenlibus dimensionibus, 
quœ sunt fundamenta aliaram accidenlium, remanel vere corpus 
Chrisli in hoc sacramento (S. T H O M . , îi, q. 7f>, a. 8). Les espèces 
eucharistiques ont donc un rapport lout spécial avec le corps 
et le sang de Jésus-Chrisl. Ce n'csL point seulement une rela
tion de proximité: c'est une véritable connexion entre les 
espèces sacramentelles el la substance du corps el du sang du 
Sauveur ; el comme celle union n'a point d'analogue, on la 
nomme à bon droit « union sacramentelle » (unio sacramenlnlis). 
Elle est lout aussi surnaturelle et mystérieuse que la transsub
stantiation donl elle résulte, d'ailleurs. Speciebus corpusChrisli 
modo ineffabili conjungilur (S. T I I O M . , I V , disl. I l , q. 1, a. l , sol . 
1, ad 1) . — Les paroles mêmes de la consécration expriment for
mellement (pic ('elle union a lieu el qu'elle se fait en vertu de 
la transsubstantiation. Ouelle en est la nature intrinsèque, l'in
telligence humaine ne saurait le pénétrer, ici-bas. Nous savons 
seulement (pie celle union sacramentelle n'esl poinl entièrement 
du même genre que celle qui existe entre une substance et ses 
accidents ; qu'il y a simplement une certaine analogie, en tant 
que, dépa r t el d 'autre, on retrouve vraiment la relation de con
tenant et de contenu (conlinenliœ uclivœ, conlinenliœ passivœ). 
Les espèces eucharistiques, en effet, ne sonl pas inhérentes au 
corps et au sang de Jésus-Christ, comme elles l'étaient aupara
vant à leur sujet naturel — la substance du pain et du vin ; — 
elles forment el elles sonL seulement le signe sacramentel qui 
ne désigne pas simplement le corps el le sang du Sauveur, mais 
qui les contient eu réalité (signum conlinens). Corpus Chrisli 
est in sacramenlo non quasi in toco, sed ul in signo, non tnnlum 
signante, sed elium continente veracilcr (S. I I O N A V . , I V , dist. 12 , 

p. 1, dub. 4 ) . 

1 1 . — Lorsqu'on s'est fait une notion exacte, quoique incom
plète encore, de la relation particulière qui existe entre les 
espèces sacramentelles et le corps el le sang de Jésus-Chrisl, 
on comprend sans diflieullé si certains prédicats peuvent s'ap-

rupt i ln lc c l in c o r p u s divini ta l i c o u j u n c l i i i n et i d o r i o s u m (S. B O N A V . I V , 
d i s t . IV, p. I, n. I, q. Vi. — (A'r. H . A M I K I I T . d e ss. rorjt. Dom sncr. s e r m . 7 . 

Ullin. — LKS SACJUEMKNTS. — II. — 11. 
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il C.lr. UCÏ .LAIVU. . t. 1, c. ?. — K S T I C S , iv. (Hsl. K \ S 3. — Svi .v i r s , iu 3, 
q. 77, a. 7. 

->\ p e r vi<uin non acr ipi fur ipsum c o r p u s Clirislî. seil sol iun s a r r a m e n -
tmn cju<, quia se . non p é r i m a i t v i sos ;nl suhs lan l i a in co rpo r i s Curiali 

pliquer seulement aux espèces ou lyon, en mémo lemps, au 
corps et au sang du Sauveur contenus sous les espèces, el au 
sacrement tout enlier ; on voit également quel sens il faut 
donner à ces expressions (1). 

rn Au sens propre du mol [voie el proprie) on applique au 
corps eucharistique les expressions qui désignent simplement 
sa présence effective en un lieu ; on dit, par exemple : le corps 
de Jésus-Chrisl est contenu (eonlineltir) dans l 'hostie; il est 
présent [ailes! ,prirsens esl, reperiltir) ou il demeure (manel) dans 
le tabernacle. Au contraire, on ne peut admettre les façons de 
parler qui signifient une présence locale par extension dans 
l'espace, présence qui convient naturellement aux c o r p s ; on ne 
peut dire, par exemple : Jésus-Chrisl est debout, assis, étendu 
dans le sacrement. — Certaines autres locutions t iennent en 
quelque sorte le milieu entre ces deux manières de par ler ; ce 
sont celles qui indiquent ou supposent un mouvement local; 
par exemple: placer le corps du Sauveur sur l'aulel, l'exposer 
à l 'adoration, le porter aux malades. On peut, en parlant du 
corps sacramentel, les prendre au sens propre, mais seulement 
en partie el à un certain point de vue (quadamlenus proprie), en 
lanl qu'elles signifient la présence en différents lieux, pré
sence qui appartient bien au corps eucharistique, mais par une 
conséquence d'un mouvement local qui ifnfTerlcquc les seules 
espèce-. — O n peut ranger dans (el le dernière classe l'expres
sion « manger » \mandurare\, en tant qu'elle signifie non pas 
la mastication imaslicaiio) ou la digestion [diyeslio) d'un ali
ment, mais seulement le mouvement accompli par l'activité 
vitale ou l'introduction du corps sacramentel dans l 'estomac de 
celui qui le reçoit. In munducalione Iria sunl: maslicalio, in 
rentrent irajectio et incorpora lin, el hœc tria rcspondenl tribus, 
qiue sunl in sacramento. Nam musficalio est specierum tantum ; 
incnrporaiio est quantum ad corpus Christi myslicum\ in ventrem 
irajectio est non solum specierum, sed eliam corporis Christi veri 
quod ibi esl quamdiu species panis. Mon eryo dicitur rorpus 
Christi verum vere manduenri corporaliler, quia corporaliler 
muxliceiur ; sicul enim njm franyilur, sic nec maslicalur ^S. lk>-
>\v\\, I V , dist. 12, p. 1, a. 3, q. 1 ) — Manduralio aliquo modo 
enmpetil enrpori Chrisli, sed non fraclio sive divisio (S. TIIOM., 

IV, disl. 12, q. 1, a. 3, sol. 1, ad li (2). 
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/;) Certains prédirais, pris au sens strict, ne s'appliquent 
qu'aux espères. On peul, cependant, les attribuer au corps de 
Jésus-Chrisl, en l.anl qu'il e*d contenu sous les espèces comme 
signe sacramentel. Le langage ordinaire les emploie en parlant, 
du Sauveur dans IT'.uchari<lic, c'est alors une mcloimnie, el. 
Ton dil, par exemple, que l'on voit le corps de Jésus-Chrisl, 
qu'on le louche, qu'il esl brNé, mêlé au sang. On se serl de ces 
expressions surtout pour exprimer avec plus d'emphase la pré
sence réelle du Sauveur ou l'absence de toute autre substance 
sous les espèces eucliarisliques. — Le missel romain parle 
même du « sang gelé dans le calice » (Si in hieme sanguis ean-
gclrlur in calice — de dej'ecL, x, 11). — Si par « sacrement » on 
entend seulement les espèces, ou peut dire, alors, au sens 
propre, que le sacrement esl rompu, divisé. 

c) Tous les autres predicais (propriétés, modifications, etc.) 
s'appliquent aux seules e s p è c e s et nullement au corps du 
Samour , par exemple la blancheur, la forme ronde, la cha
leur, etc. 

S 10. — Coup d'œil en arrière et vue d'ensemble. 

1. - Jusqu'ici, notre intelligence éclairée par la foi a con
templé, dans l 'Eucharistie, une série d'étonnantes merveilles í I 
Suni in hoc mgsleria in! el lanlu miracula, u! merilo shipendum 
suj)ra nmnin miraenhan dici passif ( L E S S U S . De pevf. divin., 
1. 1*2, c. l(î, u. IW\ Si nombreuses, toutefois, que puissent être 

sed sohmi ad s p e c i e s s a c r a n i e n l a l e S e i l ille qui manducai, , non soliun 
suiuit specie-» - ' i c r u m e n l n l r - . — * * « I e l iam ipsum t'.liritlum, qui e s t snli iis 
^S. T I I O M . q. M>. a. I. ad |i. Homo non manduca i lume r i lumi ut a l ios 
c ibos , ipiia nec euni rou^umil nec in <r I ran^mulal , nec Uedil. nec lacera i , 
inuno nec c o r p o r a l i l r r laimil : nain el c o r p u s illud dii»ni<^iniuni vere e s t 
ilu, non himeii co rpó reo modo neque per proprinin qnniil i l .dein seu 
dhlieiisinlmm hahil mimem |i;d>e| ad e \^ i -dendum iludem, sed po l ius pe r 
d imens ionem cl *pecie-i paui*- íu ipMiiu convergi . Mlauien propr ia e j u s 
dhnen^io coui 'oini lauler e.-d ihi l>io\. C . M U T S . , in htjmn. «Stier, nalemn. » 
emtrr.). 

\\) Hei 1'ilius ins l i tueni lo hm- - ac r a inen lnm mnnil'e*dnvit s u n u u n m poten-
tiain a lque doiidniuiu in m i i i i ' - r ren lurn* . ||>i enim Mihs lnut inm in s n h -
slaul iatu l i an^ inula l : Mn hi lmil a rc iden t i lm* e\»ds|.cre a h s q u e su l t j ce lo : 
ihi co rpor t - nioli r n n r e d i l modum essend i a d inalar sp i r i lus : il»i imper t i -
tu r luunani la l i i tumeiwi la lem qua inda in , ul ind i \ i sa qiical a ^ u s l e r e iu 
p lur imN el ilis^il is*uuu* l o r i s : ilii d e n i q n c la lia ope rn lu r , qn . e omueni 
i uunanam el unucl i rnni <uprrnul racul la lem pe lnn l tp ie rohu r l o l i u s divi
na* vi r lu l i s ( S M . M V N T . , d U p , I . c . I, u. 7 M ) . 
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ces merveilles, il les faut, pour réaliser le sacrement et, en 
même lemps, pour dérober à loule connaissance naturelle de la 
créature les excellences de rKuchnri.sI.ic (non ponunlnr esse mi-
racnla nisi quœ fuciunl ad sacramenii vcritalcm el ejus occul-
lalionem — S. KONAY., i v , disl. I l , p. I, q. 2) ; la loi y gagne, el 
celte épreuve augmente grandement son mérite. 

Toutes ces merveilles se tiennent entre elles et s'enchaînent 
les unes aux autres. Elles s'accomplissent en un clin d'œil, au 
moment de la consécration. J\on ralionabililer videlur dici, 
quod miraculose aliquid accidal in hoc sacramento nisi ex ipsa 
consecralionc (S. TIIOM., 3, q. 77, a. 5). Leur centre est la trans
substantiation ; c'est la qu'elles ont leur principe. Bien que la 
transsubstantiation elle-même demeure jusqu 'à un certain 
point enveloppée-à nos yeux d'une impénétrable obscurité, il 
s'en échappe pourtant quelques rayons qui je t tent une lumière 
sur les autres merveilles de l 'Eucharistie. 

2. — En vertu des paroles de la consécration, la substance 
du pain présenle sur l'autel est entièrement changée en la sub
stance déjà existante du corps de Jésus-Christ. La substance 
du pain ne doit donc pas être considérée comme une sorte 
d'obstacle qui s'opposerait à la réalisation de la présence sacra
mentelle et qu'il faudrait d'abord écarter par la destruction ou 
l 'anéantissement: elle est une condition positive, une condi
tion indispensable de la réalisation du mystère' eucharistique. 
Si la présence réelle s'accomplit, c'est précisément parce que, 
par un acte de la puissance divine, la substance du pain est 
changée en la substance du corps de Jésus-Chrisl. Disparition 
de la substance du pain, et apparition delà substance du corps 
du Sauveur, c'est une même chose; c'est l'effet immédiat, le 
résultat simultané d'une seule et même action positive de la 
puissance divine. 

Pour que les paroles de la consécration aient toute leur vé
rilé, il faut cependant qu'une seule conversion ait lieu ; en 
d'autres termes, il faut que la substance seule du pain soit 
changée ou cesse d'exister et que, par conséquent, il reste du 
pain quelque chose d'objectivement réel, c'est-à-dire les acci
dents. Le premier de ces accidents, celui qui sert de fondement 
aux autres, est la quantité ou grandeur dimensive. Pa r suite de 
la simple conversion de la subslance, celte quanlilé revêt une 
relation nouvelle cl réelle avec la substance du corps de Jésus-
Chrisl qui devient présente à la place de la substance «lu pain : 
el ainsi les dimensions du pain, continuant d'exister, contien
nent, en vertu des paroles de la consécration, non plus leur 
subslance propre cl naturelle, mais la substance du corps de 

http://rKuchnri.sI.ic
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Jésus-Chrisl. Du reste, elles contiennent celle subslance non 
poiul de la même manière, mai- seulement, d'une façon ana
logue, puisque les accidents du pain ifafTcclciiL pus intrinsè
quement, le corps du Sauveur. Sultslanlin suh nccidenlihns con
tenta prima fuit punis, pnsleu es! corpus Christi quod licel 
non inforinelur his urridcnlihns lamen suh iis conlinelur 
(S. TIIOM., 3, q. 78, a. 5, a. 2). 

3. — En verlu de la transsubstantiation, c'est donc, en soi cl. 
immédiatement, la substance seule du corps de Jésus-Chrisl 
qui devient présenle sous les dimensions du pain continuant 
d'exister séparées de leur substance propre et naturelle — e t 
la substance du corps du Sauveur est là présente à la manière 
d'une substance, c'est-à-dire sans étendue ni divisibilité. Tout 
ce qui, en outre , est en réalité uni à la substance du corps 
céleste du Sauveur, ne peut non plus en être séparé dans le 
sacrement el «loiI raccompagner dans son mode d'existence 
sous les dimensions qui lui sonl étrangères el ne sont pas 
inhérentes à celle substance, l i en résulte (pu; la grandeur na
turelle et la forme du corps de Jésu^-Chrisl sont présentes sans 
amoindrissement et sans modification ; mais qu'elles y sont en 
relation avec les dimensions de l'hostie el avec le lieu oii se 
trouve Nioslie, non point immédiatement ni par extension, 
mais uniquement par la substance et à la manière d'une sub
stance. Ni sous les espèces sacramentelles ni au lieu ou se 
trouvent ces espèces, le corps de Jésus-Chrisl n'est donc présent 
selon son étendue: ici, il n'occupe point l'espace ; e l i l peut, dès 
lors, être présent dans une grande hostie, dans une hostie plus 
petite, dans chaque parcelle de l'hostie. Ce mode spécial d'exis
tence du corps du Sauveur diffère essentiellement de la ma
nière dont tous les corps existent naturellement; el, par suite 
de son caractère surnaturel, il dépasse toute intelligence laissée 
à ses propres forces; il ne peut èlre connu que par la révéla-
lion et par la foi. Inlclleclus humnmis dieil, impnssihile est, 
quod ma jus eonlineulur a minori el fidelis respondei, quod 
verum est localilcr, et corpus Christi mntjnum non est ibi loca
lilcr, setl sa cra meuI a I i ( er, el quamvis illnd sil impnssilnle, lamen 
polesl esse Deo possihile. El quia nescimus, quid Deus possit 
mulato modo essendi, ideo licel intellectus silti prievaleal, lamen 
nondum comprehendil (S. HONW. , IV, disl. 10, p. 2, a. 2, q. 1) . 

4. — Ainsi Jésus-Chrisl, qui esl el qui demeure présent dans 
le ciel d'une manière naturelle, devient également présent sur 
la (erre dans le sacrement, mais sans que sou corps glorifié 
sou lire aucun changement. Le changement réel, opéré pa r l a 
conversion, alTecle exclusivement le pain, en lanl que, pa r l a 
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\Y\ C.fr. r ' s T i u s , i v , dNl . 10 , Sli. 

vertu <lc la consécration, la substance du pain est changée on 
la substance du corps de Jésus-Chrisl et que les dimensions du 
pain, qui continuent d'exister, contiennent en toute réalité la 
substance du corps de Jésus-Chrisl à la place de la substance 
du pain. De même que le corps du Sauveur n'acquiert aucune 
réalité accidentelle en devenant présent dans le sacrement, il 
ne perd non plus aucune réalité accidentelle lorsque cesse la 
présence sacramentelle. Pa r conséquent, quoique le mystère de 
l 'Eucharistie soit célébré simultanément en tant de lieux diffé
rents, la présence sacramentelle commence par la transsubstan
tiation du pain et elle finit par la destruction des espèces du 
pain, sans que, dans un cas comme dans l 'autre, le corps de 
Jésus-Christ, toujours et partout identiquement un, puisse subir 
en lui-même le moindre changement ou la plus pelile altéra
tion. 

5. — La manière dont le corps de Jésus-Christ existe dans 
l 'Eucharistie sans que cette présence soit locale ou étendue, le 
soustrait a toutes les lois et à toutes les conditions des corps et 
de la pesanteur. 11 ne peut ni agir sur les choses du dehors ni 
subir aucune influence de ces mêmes choses. 11 est absolument 
intangible, inviolable, invisible (1). Xon esl in hoc sacramenlo 
corpus Chrisli localiter sire eircumscriplivo nec passibililcr 
nec sensibiliter. Ouïe propnsilio S. Thomre est ditit/enler consi
derando, quia nos durit in eonsiderulionem et cntjnilionem, 
quam de hoc mijsierio haberc expedil (PETR. DE SOTO, De cuchur., 
lect. (>). 

ù. — Une circonstance vient ajouter aux merveilles et aux 
mystères de l 'Eucharistie; c'est que ces merveilles s'accom
plissent et qu'elles se prolongent sans se révéler au dehors par 
la plus légère manifestation. Tout se passe sous le voile des 
espèces du pain. Ainsi le changement fondamental, qui s'ac
complit sur l'autel et qui est comme le centre des autres pro
d iges— la transsubstantiation — échappe à toute expérience. 
Les espèces sont-elles détruites, la présence sacramentelle 
cesse, une nouvelle substance matérielle paraît comme elle 
aurait paru si la substance du pain se fut a l térée; les lois na
turelles reprennent leur droit et les choses retrouvent leur 
cours naturel. La célébration de l'Eucharistie est donc, en elle-
même el dans son essence, comme dans sa réalisation et sa 
durée, en dehors et au-dessus de toute connaissance naturelle; 
elle n'est visible qu'il J'oul de la foi. 
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7 . — Les merveilles, los fnils surnaturels qui s e passe ni, à 
Pautei dans le pain el. sous les espèces du pain, sonl. incontes
tablement, des niyslères a u sens rigoureux du m o l , des vérilés 
qui dépassent la raison. L a révélalion el la foi doivenl, ici, 
venir en aide a riiisuriisance.de l'intelligence humaine cl de n o s 
facallés sensibles. Pneslcl lides supplément u m s e n ^ i i u m dofec-
lui : /. <?. tpiod sensa el inlelleclu retpere non ralemus, fit le ser-
vemas firmíssima alipie eerlissima cerlilndinc adluerenlûe, non 
evidenlire, quoninm Deus, essenlialiter rems ac verilas, auelor 
ac leslis esl sacralissimre fhlei hujus (DION. CAHTUS., in lujmm. 
« Pan g o Lingua » enarr.). L a parole de Dieu, s a parole infail
lible cl plus lumineuse que le soleil, nous affirme la réalité et, 
par conséquent, la possibilité des mystères eucharistiques. 
Sans doute, d 'après les lois naturelles el le cours ordinaire des 
choses, ni la Iranssubslanliai ion, ni le 1 1 1 0 0 * 0 d'existence de 
Jésus-Chrisl dans le sacrement, ni la présence simultanée du 
Sauveur a u ciel et sur la terre, ni la permanence des accidents 
eucharistiques en dehors de foui support substantiel ne sont 
possibles; mais nous devons reconnaître ici l'intervention s u r 

naturelle el immédiate el l'action de la toute-puissance divine, 
Dion, le Créateur el le Maître souverain de la nature, agit ici en 
dehors el. au-doln de toutes les lois de la nature. Puisque ces 
lois viennent de lui, il ne saurai! dépendre d'elles dans s e s 
actes i l ) . Toutes les objections que la raison peut apporter 
contre la possibilité de noire mystère, s e résolvent d 'une m a 
nière satisfaisante. On démontre d u moins qu ' i l n'y a aucune 
conlradiclion entre les enseignements de la foi relativement à 
rEucharist ie et les vérités les plus certaines de la raison (2). 
Nihil ilaquc impossihile conlincl fidei doclrinu neque ralione 
vinci polesl (DION C \nn S., tic Iam. chr. lheor., 1. 2, a . 70 ) . Or, 
aussi longtemps que l'impossibilité d 'une chose n'est point évi
dente, il serai! présomptueux do prétendre fixer des limites à la 

(I) Ipso D r u s sulili iuis r i h r u e i l i r l u s (Irlermin. 'ilus non r - l n n p i r liini-
t a lus , ut i>r;eler c l supi'ii r r r u m priimu-fliîilem iii^lilulioririu .-i^crc non 
p o s s i t : immo ,-i'ipie fcirile esl r i . p n e l e r r l siipr;i u;ilur;ilrm i iuiversoruni 
Ío£cm o p r i m i , sicul sriv.*il<> u.ilunili on l ine ;l>n>\. C u r i e s . , de lum. rhr. 
lhenr., I. « .75). 

iV) AcrîilfMil.ia r s « 4 p s ine s u h j r r l o n i moilo ipto ouil in hoc ^.'irivuneiito 
e l niiijus ron l iu r r i iu iiiiunri n» itnnlo (|iio ro rp iw <Ilirisli r o n t i n r l u r suh 
s p r r i e p;inN rf. houiinein iii.'iiitlurnri r o m o d o ipio Clnist 11^ ;» ^ u m r n t e 
s n r r n m r n l u m m;ui<liir;iliii- r l ;• Ii;i, <pi;r in hoc <;ici;unrnlo r:oiilr;i ivilionciii 
v i i t rnlur . non sunl sn- iunluni t r i ve i i t n l rm cuntru ml iouciu r r r ln i i i , q u a m -
vis hujus coi»nilin nosli .ni i iwilurnlcni u i ru lu i l rm Iransrendttl ( I I ICI IAIU) . A 

MEI> , iv, (lisl. S, n. I, q. I). 

http://riiisuriisance.de
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(I) Qui C h r i s t u m in s a c r a m e n t o appé t i t s i ncè r e a c devo l i s s i inc con te in -
p la r i . a m o r o s e a m p l e c t i , sn lubr i l e r s i u n e r e , non o p o r l e l nec cxpcdi l ut 
mu l tu in se o r e u p e l c o n s i d e r a n d o , qna l i t e r c o r p u s (Uirisl.i s u b Iam mod i -
ci** <pieat l 'ormis r o n s i s t e r e , in loi lo r i s s imul e s s e , qun l i l c r a l iquid pe r 
I r ans^u^b lan t i a l ionc in c o n v e r l a t u r in i p s u m e t cè l e ra s u p e r n a l u r a l i a ac 
s u p e r m i r a n d a , qua* vel non vel vix ab in le l lec tu va l en t angé l ico e o m p r e -
hendi , immo s e e u n d u m - l i p l d i i u n de Uomn nec Cherub im nec. Hernphim 
cape re p o s s u n t , quomot lo C h r i s l u s s i l in s a c r a m e n t o (DION. (JAIITCK., de 
cantcmpl.* 1. I. c. . 

toute-puissance divine. Temerariam esly quum de divina po-
ienliu agitar, terminam ei pnrfigere. Amplius enim polcsl, 
quam nospossumus cogilare (S. 13ONAV., m, dist. 20, q. (i). 

Si nombreux que soient les mystères de l 'Eucharislie, si 
écrasantes que soient pour l'intelligence de l 'homme les mer
veilles de l 'adorable sacrement, le cœur humble et aimant n'a 
aucune peine à les admettre et à s'y ra t tacher inébranlablc-
ment (1). La lumière cl la grAee de la loi facilitent celle pieuse 
adhésion — ici, sur tout , puisque la vérité éternelle a parlé si 
clairement. (Juod prius videbalur ralioni impossibile sive difficile 
ad credendum, post lumen infusum fit ad credendum facillimum, 
adeo utverus credens dical ipsi aderno doctori: «Tcstimonia tua 
credibilia facta sunt nimis » (Ps. xiu, 5 — S. BONAV., de mgsl. 
Trin., q. 1 , a. 2, a d 7 ) . 



DEUXIÈME SECTION 

L'EUCHARISTIE COMME SACREMENT 

§ 17. — Essence du sacrement eucharistique. 

1. — L'Ecriture sainte el la Tradition attestent si clairement 
la dignité cl l'efficacité sacramentelles de l'Eucharistie, que, 
pour des chrétiens, il n'est pas hesoin d'une démonstration 
spéciale, pas plus quo lorsqu'il s'agit du Baptême (1). Il suffit 
de voir le hnuquel eucharistique célébré de lout temps dans 
l'Église, pour y reconnaître aussitôt un signe institué par 
Jésus-Chrisl, pour symboliser et produire la réfection spirituelle, 
pour raviver et conserver la vie de la grâce (Cf. CAT. H o M . , p . 2 , 

c. 4. q. 7). — Repevilur hic va lin efficiendict signiiicandi, unde 
esl verum sacramenlum M. L. (S. BONAV., IV, dist. 8, p. 2, a. 2, 

q. D -

Que l'Eucharistie soit véritablement un sacrement au sens 
propre du mol, c'est un dogme formel de notre foi. Mais lors
qu'il est question de préciser quels éléments ou « moments » 
constituent le sacrement de l'autel et, par conséquent, appar
tiennent h l'essence du sacrement, les théologiens même catho
liques diffèrent notablement d'opinion (2). A ce point de vue, 
il faut tenir compte surtout de la consécration et des paroles 
de la consécration, en même temps que de la communion ou 

( 1 ) V a s q u e z (disp. |<V7, e. I) ronlc iu l i l , uiiHutii lwcrr l içorum n o t a s s e in 
specie e u r h a r i s l i a m «acranienl imi es<e, quniuvis p l i a e s prnve scuscrinL 
de reali in illo pivesenlin Chris l i . Ouod videlur sa l i s p rnhah i lc ( S A L U A N T . , 

disp. 2 , dul) . 1, n. H). 
(2) r . l ï . L u u o , d i sp . 1, s ee l . 2 — 7 . S A L U A N T . , d i sp . 2 , d u b . 2 . M A S T M L ' S , 

disp . 3 , q. I. 
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« somplion » des espèces du pain el. du vin, en même temps 
(pie du corps el du sang de Jésus-Christ (1). De l'examen délaillé 
que nous avons l'ail précédemment, il ressort avec certitude 
qu'il ne faut exclure de l'essence du sacrement ni les espèces 
consaerées ni le corps el le sang de Jésus-Christ. Toutefois les 
théologiens sont tellement divisés de sentiment «pie les uns 
mettent au premier rang et désignent directement par le mot 
« sacrement » les espèces visibles, et les autres , au contraire, le 
corps el le sang du Sauveur présents d'une manière invisible. 
Par « sacrement de l'aulel » on entend donc les espèces consa
crées du pain et du vin en tant qu'elles contiennent le corps cl 
le sang de Jésus-Chrisl (2) — ou bien Von définit l 'Eucharistie, 
le sacrement du corps el du sang de Jésus-Christ sous les 
espèces sacramentelles pour l'aliment de la vie surnatu
relle (-V 

2. — Tout d'abord et évidemment, l 'Eucharistie se dislingue 
de tous les autres sacrements par sa durée ou permanence (4). 
Les autres sacrements, on effet, sont essentiellement constitués 
par un acte transitoire [aclio trunsiens) qui est en même temps 
la confection el l'application du sacrement, tandis que l'Eucha
ristie, après sa confection etavanl son administration, esl essen
tiellement constituée par quelque chose de permanent. Comme 
sacrement permanent (sacramenlum permanens), l 'Eucharistie 
comprend le corps cl le sang de Jésus-Chrisl , en tant que ce 

(V O u u m in h o c v e n e r a n d o el s n n r l i s s i m o euchar i s t î a 1 s a c r a m e n l o plura 
i nven iamus , n e m p e c o r p u s e l san i ru iuem Chris l i s u h s p e r i e b u s , ipsas 
spec ies r o n s e c r a l a s , ve rba consec ra l i on i s el, s u m p l i o n c m s e u u su in spe -
c i e r u m , in t e r seholasLiros exor la esl, con t rové r s i a , q u i d n a m h o r u m ail 
e s s e n t i a m s a c r a m c n l i per l ineal el in q u o loin s ae ramcn l i e s sen l i a ita c o n 
s i s t a i , n i p r o co n o m e n sar rn inenl i s u p p o n a l u r (VASOCKZ, d i sp . I(»7, c. 2 \ 

Í2' Tloe s a c r a m e n l u m essen l i a l i l e r cnicdsl i l in s p e c i e b u s pa ins e l vini, 
p r o u l r o n n o l a n l Chrisl i c o r p u s cl, s a n ^ u i n e m s u b illis con l en lum ( D U P A S -

ocu:n . d i s p . 1, (f. 2, conel. 3). 

<3' Al iorum sen ten t i a e s l caque valde p robab i l i s , c o r p u s e l san^u inen i 
Chris l i in hoc. m y s l e r i o veram e l p rópr ia m h a b e r c s n r r n m e n l i rn l ioncm. 
non qu idem a b s o l u l c cons idern la , sed q u a l e n u s s u b vis ibi l ibus pan i s el 
vini s p e r i e b u s ex i s t an t , ila ul vere C h r i s l u s in hoc s a c r a m e n t o visibilis 
e - î s e d ica tu r . n imi rum suh spec ie al iena I K S T I I T S IV. d is l . S, g A). — Kuclm-
rNlia e<l s a e r a m e n t u m eorporis el. s a n g u i n i s Chrisl i s u h specie pan i s et 
vini cum vi ronferendi a u i u n e n l u m irrn1ia\ uher la ten i au\i l ioi ' iuu ac tua -
lium el l e rvorem car i i a l i s I K S I M I : / . \ , I. 10, q. ;>N). 

( M l ' n a e x praMMpuis dilTerenliis, ul ourhnr i s l i a d i s l i n ^ u a l u r a ose loris 
- a i ' r n n i e n l i s . si la in e o e s l , quod alia s e \ s a c r a m e n t a c o n s i s l u u l in usu 
*d\e aclual i npp l i r a l inne matér ia ' , eu rhn r i s l i a vero non eons i s l i l in u su 
s e u appl iea l ione a l icujus inniori.-o. sed e < l s a c r a m e n l u m p e r m a n e n s . Iher, 
conc lu-do e s t de l ide ^ S A L U A N T . , d i s p . 2, d u b . I, n. T>). 



§ 17. — ESSENCE OU SACPEMENT EUCHARISTIQUE 171 

d ) Inquir i p o l e s l , qiiid po | ÍSKÍ I I I I I I I I <\\ in rnn - ; | i lu l ionr s ac r amen i i . co r 
p u s <!hris | i ;ui s p r r i e s ? I l e s p o m l r l u r , iu ra l ione siirni sensihi l i ler sisçiuli-
r a n l i s mn^rs r o m l u r c r r s p r r i r * vi«dliilc*; ; in ra t ione snnr l i f icanf is im-
tr ieul is cl o^li ' î i ' lcnl is diviiuun n m o r c m . numis roiidiicorc c o r p u s Chr is t i . 
qinnl esl. noluli- 'simu et. |>rawqnia p a r s hu jus sac ramen i i el. Tons lo l iu s 
vi la' spirilu.'i l is (Leco . d i s p . | , s e c t . ?, n. *îl\ 

fîT niciMidiim est i-iiii^ecr.'ilioniMii su inp tnm pro artione, consecra t iva 
seu pro mirahili illa ac l ionc , qua punis e l vinum c o n v e r l n n l u r in c o r p u s 

corps cl ce sang conlinucul d è l r c présents sous les espèces 
consacrées, pour l'aliment do lu v i e surnaturelle. l)ès que le 
corps et le sang du Sauveur sonl présents sous les espèces eu
charistiques el aussi longtemps qu'ils y demeurent, le signe 
visible et efficace de la sanctification, c'est-à-dire le sacre
ment eucharistique, est cl demeure présent lui-même. O s deux 
éléments sonl essentiels, mais ils ne contribuent pas de la même 
manière à la constitution du sacrement. Les espèces consacrées 
sonl, en elles-mêmes, une chose perceptible par les sens ; elles 
forment donc sur tout le symbole visible de la grAce sacramen
telle, tandis (pie le corps el le sang de Jésus-Chrisl. possèdent 
et exercent, sinon exclusivement, du moins principalement, 
l'eflicacilé oie la sanctilicalion sacramentelle. Illnd sacramenlum 
hahel rationem signilienndi a specie exleriori, sed m lionem 
dandi graliam a carne Chrisli vera (S. IÎONAW, IV, dist. 10, p. 1, 
dub. :?). 

A des points de vue différents, chacune de ces deux parlies 
essentielles a dom: une importance particulière (I ). Puisque 
toutes doux, d'ailleurs, suffisent par leur union à signifier et à 
produire sacrameulellemenl l'alimentation ou la réfection de la 
vie surnaturelle, il esl évident que loules les deux, réunies, 
constituent l'essence pleine et entière du sacrement de l'autel 
et (iue, par conséquent, aucun autre élément ne peut être requis 
pour la constitution intrinsèque de ce sacrement. • 

Ainsi, la consécration et la réception du corps de Jésus-
Christ oui, sans doute, le rapport le plus intime avec notre sa
crement ; mais elles ne sont pas parlies-essentielles intrinsèques 
au sacrement. On le comprend sans peine si l'on réfléchit que 
le très saint sacrement de l'an Col esl essentiellement « la nour
riture spirituelle des Ames »(spirilindis animaramcihns —Tnio. , 
sess. H, cap. ?j . Or, In consécration prépare ce! aliment sacra
mentel, en d'autres termes, le sacrement eucharistique esl fait 
et produit (perficilnr, ron/irilar) par la consécration, mais de 
telle sorte qu'il ne consiste même point en partie dans celle 
confection ['2) : il est produit par la consécration, il en résulte 
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comme «le sa cause efficiente. La consécration, encore une fois, 
n'est point partie conslilulive in t r insèque: elle reste le moyen 
ou la cause i!c l'existence «lu sacrement (causa ef/iciens ul sil 
sacramenlum). — Quant à la communion, elle est l 'appropria
tion ou l 'usage du sacrement produit par la consécration et mis, 
par elle, en état d'atteindre son but (1). Ni l'action do présen
ter l'hostie ni la réception des espèces consacrées ne peuvent 
— par exemple, comme l'ablution faite dans le Baptême, 
comme l'onction faite dans la Confirmation — être consi
dérées comme.cause efficiente ou concomitante de la grûce 
sacramentel le : elles sont simplement une condition néces
saire pour que l'aliment sacramentel des Ames produise, en 
celui qui le reçoit, son cflet propre et exclusif qui esl de nour
rir la vie sacramentelle. Eucharislia laliler inslilula esl in 
ralione cihi, ut a quaeumque applicelur causei codent modo 
graiiam, ex quo (il, manducalionem non exigi ul parlem sacra
menii, sed ul meram applicationem illius, eo quod sacramenlum 
sicul cihus corpóreos non pnssil aperuri sine applicalione (Luoo, 
disp, 1, sect. 7, n. 115). Confection, administration cl réception, 
— ces trois choses ne doivent donc point être regardées comme 
des éléments constitutifs ou essentiels du sacrement eucharis
tique, puisque ce sacrement est « vérilahlement une nourriture » 
el que, dès lors, en verlu de la disposition établie par Dieu, il 
est, sous ce rapport, parfaitement, analogue à un aliment na
turel. Eucharislia inslilula est per modum cihi cuusanlis gra
iiam, quare sicul in ciho virlus causandi non esl in usa vel 
contactu, sed solum in ciho, sic eliam in hoc sacramento virlus 
causandi sol um dehuil constitui in ipso ciho, usas vero seu con
tactas solum designari ul candiliu el appliculio cihi (Lu<;o, disp. 
1, sect. 7, n. 118). Toutefois, parce que l'aliment spirituel de 
l'Kucharislic est essentiellement desliné à l'usage, on peut 
regarder cet usage comme nécessaire, en un certain sens, à 
rentière perfection du sacrement. In lus vertus: « Accipile el 
comedile », inlelligitur usus ma te rife consecrake, qui non esl de 
nccessilale hujus sacramenii. El ideo nec turc verha sunl de 
suhslanlia format. Ouia lamen ad qunmdamperfeelionem sacra
menii pertinel maleriœ consecrakv usus, ideo per omnia isla 

el sani iu inem Chr i s l i , née e s se s a c r a m e n l u m eucha r i s l he nec n lhpud ad 
illnd cssen l in l i lo r s p e c l a n s ( M A S T U I C S , d i sp . 'A, t\. I , a . I). 

\) C.ouununis c i vera ^culciilia o m n i u m Ihcologoruiu nega i , usuin seu 
sumpl ionom p c r t i n c r c in t r inse re ad ralioiioni sacrameiiLi (Luuo, d i sp . 1, 
seol . 0, n. 10'2). 
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( 1 ) « Prenez, et mangez . ; O c i e s t num c o r p s »». 
Clï . K V L V I U S , 3, IJ. 73, a. I, r o n r l . 2. 

verba (1) exprimitiir loin perf'eclio hajas sacramcnli (S. TIIOM., 

3, q. 78, a. 1, ad 2). 
A parler rigoureusement, seules, les parties conslilulives de 

l 'humanité du Sauveur, qui sonl présentes en vertu des paroles 
de la consécration, Forment le sacrement eucharistique en union 
avec les espèces consacrées — c'est le corps et le sang de Jésus-
Christ, et non point son aine ni la divinité, présentes seulement 
par concomitance. Aec anima Chrisli nec deitas ejus ad islud 
perlinel sacramenlum vel ad essenliam ejus directe a h pie ex vi 
conversionis, sed cnncomilanler (DION. CAUTUS., de suer. ail., 
serin. 2). C'est donc simplement au sens large des mots qu'on 
peul dire que le sacrement de l'Eucharistie est Jésus-Christ 
tout cnlier,cn tant qu'il esl présent sous les espèces consacrées. 
Stricle laqueado sacramenlum eurharislise consliluilur solnm ex 
iis, qute sunl ex vi verborum, corpore se. el sanguine... Loquendo 
lumen minus stricte, nliquundn dieilur lolus Chrislus esse sacra-
menlum eucharisliîe (Lroo, disp. I , seel. 2, n. 30). 

3. — Pour l 'Eucharistie plus encore (pie pour les autres 
sacrements, nous rencontrons, dès le xu f' siècle, la distinction 
dont nous avons déjà parlé entre : « le sacrement seul » (signe 
seul, signe efficace), « la chose seule », et, tenant le milieu cuire 
l'un et l 'autre, « la chose el le sacrement » (2). Sunl Iria in 
sacramento isto ennsidemnda : unum, quod tantum esl sacra
menlum se. species visibilis pttnis el vini ; al le rum ^ quod esl sa
cramenlum et res, se. mm Chrisli propria el sanguis; lerlium, 
quod esl res el non sacramenlum, vid. mgslicu Chrisli euro, se. 
Ecclesiic unittis. /{es ergo significala el contenta in hoc sacra
mento esl verum corpus Chrisli, quod Iruxil de Virgine ; res non 
contenta, sed lanium significulu, esl corpus Chrisli mgslicum, 
quod conjungilur capili per rarilalem (LUUOI.PH. nie ,SAX., p . 2, 
c. Wi, u. f»). 

a) « Sacramenlum solum, c'est-à-dire le simple signe, 
qui n'est lui-même signifié par aucune autre chose : ce sont 
les espèces visibles consacrées. Les accidents du pain et du 
vin sont considérés comme si le pain et le vin existaient encore 
en réalité, et on leural l r ibue la même signification ou la même 
vertu significative (vis significativa] Species reiinenl idiomala 
subslunlùe, quie prius Un fuit el rulinnc illius sunl signa conve-
nienliu (S. IÎONAV,, IV, disl. 8, p. 2, a. 2, q. 1). — Tcncnt species 
vocabula reriim, qme aille fiierunt se. panis cl vini (PET» . 

LOMH.,IV, dist. 8, p. 2, c. — Ainsi envisagées, les espèces 
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I Sicul pan i s prfp c r i c r i s rihi** c o r p u s rellril. ol, suslonlal . , ol vinum 
lioininein helilienl n ique inebriai , s ic ca ro Chris l i in lcr iorcui l iommom 
p l u - Cieleris g r a i n s sp i r i lua l i l e r relioit ol sag ina l ^Pi-;ni. Loain. iv, d is l . 
S, p . 2. c. 7». 

l ïahol spec ies illa visihiïw e l iam s imi l i lud inem cum re mvs l i ea , quro 
esl imi tas i ido l imn: quia s icu l o \ mui l i s g r a n i s eonl ie i lur u n u s pan is ol, 
r \ [tlnrilnw acini^ viimui in unum contlui l , s i r r \ mui l i s l idelium pe r son i s 
u n i l a s ecc les ias l ica c o n s t a t IMCTIÏ. ! , O M I I . , I. c i . 

('.\ On voi l . p a r coito lerminoloi i ie . quo lo mol, m ter tt minium p e u t ê t re 
pris en ilo< son-; plu-, ou moins c l c m l u s . Il des igno Inulòl le sacrement, 
l o u l enlier , lanlòí u n e de s e s p a r l i e z con>! i lu ! i \ es -• soi t s e u l e m e n t le 
corp-* el le >i\\\sx du S a u v e u r ; soi l . p l u s s o u v e n l , les e s p è r e s s e u l e s . 

eucharistiques symbolisent deux choses (gemina res) : tout 
d'abord le véritable corps de Jésus-Christ (res media), puis, en 
union avec lui, son corps myslique [res ullima). In sacramenta 
eucharisiiœ species visibilis esl signum corporis Chrisli veri el 
mgslici ( S . BONAV,, / . c). Ce symbolisme a son principe dans 
certaines analogies qui existent entre le pain et le vin, d u n e 
part, el le corps véritable du Sauveur et son corps mystique, 
d'autre part . — De même, en effet, que le pain et le vin entre
tiennent el réjouissent la vie naturelle de l 'homme, ainsi le 
corps el le sang de Jésus-Christ, —al iment eucharistique — 
forlilient et consolent la vie surnaturelle des enfants de 
Dieu i l ) . Si comparetur species (se. panis) ad effectuai, qui esl 
cihrire. lune habel simililudinem ad corpus Chrisli verum, quod 
est vere cibus (S. P>ONA\\, t. c ) . — Quant à l'analogie que les 
espèces présentent avec !c corps mystique du Sauveur, elle 
consiste en ceci : le corps myslique de Jésus-Chrisl embrasse 
dans une unité organique et dans une vie commune la multi
tude des membres de l'Eglise, «le même que le pain el le vin 
sont formés par le mélange ou la fusion intime «l'une multitude 
de grains de iroment ou de raisin .SV species ad malcriam 
•se. compnnenlem) comparetur. sic es/ c.v granis purissimis ad 
inrieem unilis, el sic habel simililudinem cum corpore mgslico 
quod cnnslnl c.v jidelihus puris, /ide cl curitale c.tqmlulis (S. 
BONAV., / . c). 

b) fies et simul sacramenlum : c'est, ici, le corps véritable et 
physique de Jésus-Chrisl. dans son mode sacramentel d'exis
tence ( o i . Corpus verum esl res speciei el signum el causa cor
poris mgslici (S. B O N A V . , / . c). — Le corps naturel du Sauveur 
est appelé res ou ?*es media, en (nul qu'il esl signifié par les es
pèces extrinsèques et contenu sacramenlellement en elles. Jtes 
contenta cl significa lu esl caro Chrisli, quam de Yirgine Ira.ril, 
el sanguis quem pro nohis fudil |< JLOSSV nd I < ion., xi, '^î j . — En 
même lemps, le corps réel du Sauveur esl sacramenlum, c'esl-à-
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(1) Depu i s le cmuuicnrcu icn l du i u n \ c n aire, TKnlise esl appe lée corpua 
tnysliriun. pa r oppos i t ion au corps réel île Jésus- i ihrisL {rnrpun phtjxb'um)» 
A l'époipic «les j ' è r e s , le co rps du S a u v e u r d a n s le sacrement se nom-
mail rréquciuiucnL corpus miixlicum. c o r p s caché , s e c r r l e m e n l voilé. 

(t?) l i e s sacranu ' ï i l i c o n ^ i ^ l i l l u m in ip«n» (Ihri-do iludem roal i lor ex i s 
tente, lum in co rpore Chri-di n n s l i r o . ipioil est Krrlesin e \ hon i in ibus 
coiurrci>;iln, non rpiia hoiuine< rnrrdif ut-nfes Keeleniam sîrit hu jus s a c r a -
nicnli e l i ec lus , sed <piia urnlin illo^ iuler se el cum CJirislo i inieus 
eucJiarislia» specia l i le r nllrilwûliu S \ i , \ i \ \ r . , d i sp . *t, duh . 1, n. <l'i. 

(3) Mihi so iuper prohahi l ior \ i - a e-d sctilciil in, qnm conccd i l verha con
sec ra l ion i s pe r l iue re inl i ' iu^cre ;nl s ï u r a m e u l u i n euchar i s l i ; e . Ila»r. seu-
leutia, ni l'allor. esl. euuuuuuW lheolo<û< au l iqu i s (Luuo, d i sp . 1, s e e l . 4, 
n. (7). — Prohah i l i o rem e«o repu lo s e u l e u l i a m , codem m o d o in cucharis-

dire signo efficace de la grâce sacramentelle, qui entrelient et 
perfectionne l'unité du corps mystique de Jésus-Chrisl. Celte 
propriété d'être, le signe eflicaco de la grAee sacramentelle 
n'appartient au corps vé ri In hic du Sauveur qu'en vertu d'une 
disposition établie par Dieu el qu'aillant qu'il existe dans cet 
étal sacramentel, ijuod corpus Chrisli verum roprn»senlel, hor 
non convenil ei seenndum se, sed proul suhesl speriehus visihili-
hus inslilutis ( S . 1>ON\\ \ , Le.). — Corpus Chrisli non dicilur 
esse siguum nisi in gunnlum lalei suh sacramenlo el ralione 
ipsarum specierum conlinenlium el sensibus apparentium 
(S. I IONW. , m, disl. U, a. 1, q. î>, ad 4 ) . 

c) lies lanlum (res ullima) ; cVsl la production sacramentelle 
de la grAee. Ici la « chose » {res signi/icata ei non contenta) est 
appelée par les seolasliques, corpus Chrisli mgslieum i l) , pour 
signifier quo la grAee propre du sacroino.nl eucharistique a pour 
but el pour ofl'el l'inlime union des membres do TKglise mili
tante entre eux el avec II loiumc-l lieu, leur Chef ('2). Corpus 
mgslieum est res rorpnris veri et veritas signisensibilis ( S . IÎON \v., 
/. c). Iles hujus sacramcnli non dicilur corpus mijslieum ra
lione parlium, sed ratione uninnis el illa unio esl gralia el effec-
tus sacramcnli... Cnio in corpore mgslico esl a r/ralia sacramen-
lali, secundam quam snmenles mugis Chrisla ineorpnrunliir el 
sic per consfffuens mugis ad invicem uniunlur (S. IJONAV., / . c). 

4 . — D'après renseignement à peu près unanime des théolo
giens, la consécration, on tant qu'elle est l'acte qui opère la 
conversion, est la cause effective du sacrement cl non point une 
de ses parties essentielles iCIV. SM.MANT., disp.2, dnh. "2, n. 17) . 

Une question bien autrement controversée est celle-ci : les pa
roles de la consécration n'apparlionnonl-ollcs pas, du moins, 
comme forme ou partie emisfjtulivc intrinsèque, au sacramen
lum lanlum, c'est-à-dire à l'essence du signe sacramentel? La 
réponseaflirmative est plusexaele; elle mérite la préférence l'.'t). 

http://sacroino.nl
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On ne lui oppose qu'une difficulté : comment un sacrement per
manent peut-il être constitué en partie par des paroles qui ne 
sont point permanentes? La réponse est facile. 

Les « choses » et les « paroles », 'ou la matière et la forme 
sont des conditions requises pour l'existence de tous les sacre
ments : il faut donc tpie nous les rencontrions dans l 'Eucha
ristie. Mais la nature particulière de ce sacrement Jait que la 
matière et la forme ne peuvent se trouver ici absolument de la 
même manière que dans les autres sacrements. Ces autres sa
crements sont quelque chose de transitoire (finnl el lvanseu.nl — 
S. Aie;.) et, dans leur existence momentanée, cpii coïncide avec 
leur confection, ils sont essentiellement constitués par un acte 
ou une chose transitoire qui est la matière (maleria próxima) 
e t par des paroles également transitoires, qui sont la forme 
(forma verborum) du signe sensible. Elemenlnmel verbum requi-
runlur ad sacramenii elieetionom el ideo in bis sacramenlis, quœ 
in aclione consistant el quorum idem esl fieri el esse, e/emenlum 
et verbum sunl principia lum elleclionis, lum essenlia 1 i/)sius 
sacramenii (IÎELLAIÏ.M., I. 4, c. II). — Dans la consécration eu
charistique nous avons bien les paroles, qui constituent la 
forme : et ces paroles sont prononcées sur le pain et sur le vin, 
qui sont la matière (matéria remota). Par conséquent, dans la 
confection de notre sacrement, nous retrouvons les deux élé
ments essentiels de tout sacrement : une matière positive cl une 
forme qui consiste en des paroles. Mais, à la différence de tous 
les autres sacrements, qui cessent d'être aussitôt qu'ils sont 
faits, le sacrement de l'autel subsiste, après la conversion, aussi 
longtemps que les espèces du pain el du vin subsistent elles-
mêmes. Or, dans cet état de perfection, dans sa permanence il 
est aussi intrinsèquement et essentiellement constitué par une 
chose (matière) et par des paroles (formei. La matière el la forme 
que nous trouvons dans la confection de l 'Eucharistie, ne pas
sent point entièrement une fois «pie le sacrement existe : elles 
demeurent en ce sens que, par leur union avec le corps cl le 
sang de Jésus-Christ, elles peuvent réellement constituer l 'Eu
charistie en tant que sacrement permanent. De même que les 
espèces qui continuent à subsister sonl la matière permanente 
(matéria próxima), ainsi l'on peut cl Ton doit regarder les pa
roles de la consécration comme la forme permanente. Sans 

lia verba e s s e p a r l e m rotupoi ie i i l rm sicul in ali is sacramenl . is ( A U U I A U A , 

di>p. I, sec l . n. S ) . — Verha roi i<crmlioi iJs cousLJItiuul. h i l r i n s r ro sa
c r a m e n l u m euehavisl 'uu. Ha Suarez., Valenl ia , Lut>o. T a n n e r , Arr iaga , Ks-
parza p o s l S . T h o m . e l Cal . Hom ( I I A I N O I . U , I. I. Ir. r . I , conl r . 3, n. 703)-
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doute, physiquement, ces paroles ont passé, elles ne sonl plus ; 
mais moralement et virtuellement, c'est-à-dire dans leur effi
cacité cl dans leur effet, elles restent aussi longtemps que du
rent les espèces consacrées. C'est uniquement en vertu des 
paroles do la consécration que les espèces du pain et du vin sont 
sacramentelles, c'est-a-dire contiennent el signifient le corps et 
le sang du Sauveur comme aliment de nos Ames. Placer ces 
espèces en dehors d'une union permanente avec les paroles de 
la consécration, c'est leur enlever la propriété d'être, pour nous, 
un signe sacramentel, de signifier la présence réelle do Jésus-
Christ (Cfr. Luoo, disp. 1, sect. 4 , n. 55-50). Par conséquent, 
bien que les paroles de la consécration ne soient prononcées 
qu'une seule fois cl qu'à ce point de vue elles passent, elles 
exercent cependant, comme forme, une influence précise et 
permanente sur les espèces qui sont la matière du signe sacra
mentel ; et dès lors rien n'empêche de les considérer comme la 
forme constitutive perimiuenle du sacrement permanent de 
l'Eucharistie (1 ) . Ces paroles adhèrent en quelque sorte aux 
espèces ; el, avec ces espèces, elles constituent le signe sacra
mentel, complet el permanent, de la présence sacramentelle et 
permanente de Jésus-Chrisl (et de la grâce sacramentelle) ( 2 ) . 
In sacramento eucharisliœ, in f[Uo aliiul est fïeri, aliud esse, ele-
menlum el vert mm concurmnl proprie ad sacramenii offcelio-
nem, in ipsa atilem re effecla ninnent, sed alio modo. Nam ele-
menlum manei t/uaad externas species el verbum ma net yuoad 
virlulem (BEELARM., 1. 4 , e .3 . — Cfr. SALMANT., De sacr. in comm., 
disp. 2, dub. 2, duh. 2, n. 23. 4 0 ) . 

5. — À celle question de définition que nous venons d'exposer 
s'en rattache une au Ire : celle de l'unité spécifique et numérique 
du sacrement de l'autel. Avons-nous dans rEucharist ie un seul 
sacrement ou deux sacrements différents ? Ce qui a donné lieu 
à celle question c'est (pie l 'Eucharistie est produite par la con
sécration d'un double élément et qu'elle subsiste sous une 
double espèce (.suo tuna specie). Les théologiens répondent una
nimement (pie rEucharislie, bien qu'elle soit formée de phi-
sieurs parties constitutives, esl un sacrement « un » et dans son 

( 1 ) Ouia forma cuc l ia r i s t ia ' significai Cl i r is lum por m o d u m cibi a d e o q u e 
per m o d u m releel ioi i is sp i r i lua l is ac, s imul e l i am pos t confeeluin s a c r a -
inciiluui mora l i t e r sall.em adliuc quas i informât mal.criam hoc ipso q u o d 
species p e r formam anlen prolnlain consec ra t a ; ( l lu i s lum p r ; e sen l em 
continent , e l iamsi illa phys ice pr idem pne te r i e r i l , i d circo e l i am in h o c 
s a c r a m e n t o r e n s e n d n m es t , formam hlipxum inlrinscce companerc ( T A N N E R , 

disp. 3 , q. 1. dul>. n. Stl). 
(îî) Cfr. y i / A i r n , in ruhr. Missal, p . .'ï, l i l . 5, d u h . 5. 

G U I » . — LES SACUEMENT3. — H — 1 2 . 
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i l ) Sun l in i s to s a c r a m e n t o dum matéria* e l duro formm v e r b o r u m , ex 
q u i b u s r é s u l t a t u n u m siifiium por fo r lnm cl o r d i n a l u m ad u n u m . i. e. ad 
un ionem mystir i r n r p n r i s (îlirisli de^i«íiiandam e l cf i i r iendain. Halio 
d e m u m Imjus in lo^r i la l i s ar. o r d i n a t i o n s flispnnitiw p ro i í rcd i lu r a na tu ra , 
quia née pan is esl p leno re l i r ions n e q u e v inum, sod a ml m s imul , — rnm-
pleiire vont ab ins l i lu l iono divina, q m r duo \<\;\ in^l i lui l ad des i^nandun i 
ol porniionduin unum plénum refeeíhmem spirilnaletn (I)ION. CAHITS., IV, 
disl . S, q. \ \ — Ciï . S. BONAV., IV, d i s l . s, p . a. q. 2. — DION. CAIITUS.. 
De mer. ail. a. ?7. 

essence (formaliler) et nu poinl de vue de sa perfection (perfec-
Hve _ Cfr. S. TIIOM., 3 , q. 7 3 , a. 2 ) . — Sacramenlum unitalis 
maxime débet esse unum. Sed hoc sacramenlum est unitalis sa
cramenlum, qase esl per fidem el carilalem in corpore mgslico : 
ergo ho •• sacramentam est a num i l t n a i A n n . A MER. , IV, dist. 8 , 

a. 1, q. 2 ) . On voit facilement In raison de ceflcunilé essentielle 
dans le but unique cl commun de toutes les parlies constitu
tives du sacrement En clïel, quoique le signe sacramentel soit 
composé de deux éléments (ou espèces) dans leur union avec 
les paroles cor respondan ts , la signification sacramentelle et 
l'efficacité ion reflet) du rile tout entier sont « u n » , en vertu de 
l 'institution divine : et ainsi nous avons un sacrement formelle
ment « un ». L'Eucharistie est, par son essence el par son but, 
un « banquet sacré où nous recevons Jésus-Chrisl » en partici
pant a sa chair cl à son s a n g : ce banquet surnaturel doil donc 
être complet ; il doit consister en « un aliment el en un breuvage 
célestes » (cibo poluque cœlesti), de même que, pour la réfection 
du corps, il faut et la nourriture el In boisson. L'Eucharistie 
possède donc l'unité spécifique, parce que les deux espères se 
complètent l'une l 'autre comme signes symboliques, parce que 
toutes deux constituent le signe sacramentel complet d'un ban-
quel céleste et parfail, el que toutes deux* possèdent une seule 
cl même efficacité sacramentelle. (\) Onnmris species panis cl 
rini sinl plura signa, lamen c.v his inlcgratur unum completam 
signum (Uu:u\nn. A MER. , IV, dist S, a. 1, q. 2 ) . 

Sous le rapport de la pratique ou de la réception de la sainte 
communion, il importe souverainement d'examiner dans quelle 
mesure les deux espèces contribuent ou sont requises pour 
l'essence et la perfection du sacrement eucharistique dans son 
unité numérique. 11 faut distinguer, pour cela, entre la signi
fication et la production de la gril ce sacramentelle. Se place-
t-on seulement au point de vue de l'eflicacilé el des effets, alors 
rEucharist ie est un sacrement parfait sous chacune des deux 
espèces. Iloc sacramenlum est unum perfcolione, se. in quan
tum cnnslituitur ex duobus, se. cibo cl pnlu, quorum ufrumque 
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p e r s e hnhel s u a m perfeclionem (S. TIIOM., 3, q. 78, a. 6, ml 2). 
— fie qui eonslilue à proprement, parler la nourriture do Filme, 
c'est-à-dire l e contenu intrinsèque du banquet eucharistique — 
savoir la chair et le s a n g do Jésus-Christ ou Jésus-Chrisl l o u t 

entier — est présent tout entier aussi b i e n s o u s une s e u l e 

espèce que sous toutes les deu\ ensemble. Il s'ensuit nécessai
rement que, mémo sous une soide espèce, FEucharislio est 
essentiellement le mémo sacrement et (pie, dès l o r s , au poinl 
de vue do Fofliencilé sacramentelle, il n e p e u t y avoir aucune 
différence entre les deux cas. (lonsitlernndnm quod suh uîroque 
specie esi foins (Ihrisfus indivisus, se. corpus el suru/uis ac 
anima el deitas, ac per hoc idnda'que esl unum el simplicissi-
mum sacramentam (Lrnoi.en. m-: S \ \ \ , p . 2, c. tifi, n . !>). — 11 
n'en va pas de même sous le rapport do la signification sacra-
mont elle. Los deux espèces s tml nécessaires pour que FKu-
eharislie, même par «on apparonce extérieure, représente et 
caractérise expressément el d u n e façon sensible la nourriture 
parfaite et complète do la vie de l'Ame. l 'Iraque species est 
de inleyrilate sacramcnli rurharislûr quoad significanliam, sert 
non quoad cflicncinm fS. I Î O N W . , iv, disl. 11, p. 2, a. 1, q. 2) .— 
Elsi lotam in atraque specie ronfineafnr, non tamen per alteram 
porfoelo siqnificatur. Et ideo fidèles porfoelum sacramenlum reci-
piunl, quia ad offioaeiam recipinnl ; s e t ! quantum ad significan
liam sufficil, quod Ecclesin facittt in eornm prresenlia nec oporlel 
quod ipsi recipinnl (sous les doux espèces — S. IÎONAV., / . c). 

fi. — lîion que l e sacrement eucharistique a i t toute s o n 
e s s e n c e ol loule s o n olfieneilé même sous une s e u l e espèce, la 
dualité des espèces n'esl cependant point superflue : loin d e l à ; 
la confection de FKuehnristie par la consécration des deux 
éléments e t sous l e s doux espèces convient pour plusieurs rai
sons el, dès lors, Noire-Seigneur Jésus-Chrisl Fa expressément 
prescrite. 

a) La célébration de l'Eucharistie est lout d'abord un sacrifice 
et, à ce litre, elle doit représenter aussi visiblement que pos
sible la Passion el la mort du Sauveur. Or, la consécration sous 
l e s deux espèces figure excellemment la séparation du s a n g e t 

du corps, Fell'usion du sang qui a causé la Passion e l la mort 
du divin Rédempteur. 

h\ Mu la ni que sacrement permanent, FKucharislie esl 
aussi le mémorial vivant de la mort de Jésus — alors même 
qu'on ne conserve ou qu'on ne reçoit qu'une s e u l e dos d o u x 

espèces (I). Le sacrement osl produit par la double eonsécra-

i l ; In lux* s a c r a m e n l o c s | u icmoria le pn<sioiiis. tpmm ipsum c o r p u s 
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tion ; par suilc de celle consécration séparée, chacune des deux 
espèces contient le Sauveur sacranientellemenl immolé et, dès 
lors, chacune d'elles, indépendamment de l'existence simultanée 
de l 'autre espèce, représente d'une manière permanente la 
Passion de Jésus-Chrisl . In sacramenlo cucharislùv rnmmrmo-
ralur mors Chrisli, in quanlum ipse Chrislus passus exhibelur 
nobis quasi paschale convivium (S. TIIOM., 3, q. (>(>, a. i), ad 5. 
— Cf. S. THOM., C. gent., i v , 6 1 ) . 

c) La dualité des espèces désigne expressément l 'Eucharistie 
comme banquet sacré cl parfait, en laid quo la chair de Jésus-
Christ devient véritablement notre nourri ture sous les espèces 
du pain, et son sang véritablement noire breuvage sous les 
espèces du vin — et ainsi les deux espèces onl pour but la 
sanctification de l 'homme tout entier, dans son corps el 
dans son Ame (ul duplicis subslanli;e lolum cibarel hominem 
S. THOM.) (1 ) . 

7. — L'autre question relative à l'unité ou à la multiplicité 
numérique du sacrement eueharislique n'a pas une grande im
portance pra t ique: c'est plutôt une question de mots (2). Les 
théologiens diffèrent d'opinion selon qu'ils se placent au point 
de vue de la notion ou définition du sacrement de l'Eucharistie, 
ou selon le principe d'après lequel ils déterminent la distinction 
numérique de ce sacrement. L'essence de l 'Eucharistie com
prend et le corps de Jésus-Chrisl qui, toujours et partout, 
reste numériquement. « un » ,e l le signe extrinsèque des espèces 
du pain qui sont multiples. Les uns, donc, s 'arrêlanl surtout à 
l'identité numérique du corps eueharislique malgré sa présence 
dans toutes les hosties consacrées, at tr ibuent au sacrement 
l 'unité numérique ; les autres, s'nppuyanl sur la multiplicité des
espèces, veulent que ces hosties multiples conslilucnl autant 
—« 

Christ i s ignif leatur et con l inc lu r in specie pan is c l s a n g u i s in spec ie vini, 
et h o c es t inemor ia le vivnm, ipi ia i p s o C h r i s l u s s e i p s u n i ibi p n e b e l , offe-
r e n s n o b i s c o r p u s , q u o i l p ro n o b i s fuil o c c i s n n i . e t s n n g u i n c i n , qu i jrt'o 
nob i s fuit elTusus, e t hoc e s t art g u s t u i n , qui de p r ó x i m o app reheud i t , ut 
jam non q u a s i speeulalione, sed q u a d a m e.rperienlia pus s ion i s e jus m e 
m o r e s s i m u s ( S . B O N A V . , I V . d i s l . 12, p . 2, a. I , q . I) . 

(I) T r a d i t u r h o c s a c r a m e n l u m s u h duplici spec ie p r i m o qu idem p rop l e r 
e jus perfeelioncnu quia q u u m sit sp i r i tua l i s refect io, débe t h a h e r e spi r i lna-
lem cibnm e t spi r i tuale in p o l u m ; nain et co rporn l i s refect io non pcrJlci-
f il r s ine po tu eí e ibo. . . de inde p rop l e r hu jus s a e r a m e n l i effeeiiim sa lu la -
l a r e m : valcl enim ad s a l u l e m eorpor i s et ideo o l î e r l u r c o r p u s et valet ad 
Sj-dutom anima? et ideo o l îe r lu r s a n g u i s — nam an ima iu s a n g u i n e e s t ( S . 
T I I O M . , in I Cor., c. I I , l ee l . 5). 

(?) Voir cel le ques t ion Imitei» en détai l d a n s M A S T I U U S , d i sp . q. 2, a. 
3-1. — S A I . M A N T , , d i sp , 2, duh . I. — Limo, d i sp . ?, s ee l . 2-3. — S U A R E Z , d i sp . 
3',), see l . I. 
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de sacrements numériquement divers. Certains théologiens 
adoptent une opinion moyenne : pour l'unité numérique du 
sacrement ils se contentent d'exiger que plusieurs hosties 
soient moralement réunies, per modum unius, par exemple 
dans le ciboire ou sur l'autel, ou qu'elles soient recues simul
tanément par celui qui communie (1). 

§. 18. — Institution et dignité du sacrement eucharistique. 

1. — Le pasteur des Ames doit, avec le plus grand soin (dili-
genlissime), exposer aux iidèles fout ce qui peul contribuer à 
leur « faire mieux comprendre la majesté de ce céleste sacre
ment » : il tant donc, en lout cas, h l'exemple de l'Apôtre, expli
quer aussi « l'institution de l'Iiucharislic » ( C A T . I Î O M . , q. 1-2). 
Le fait même de celle institution (2) ne saurait être mis en doute ; 
mais il reste a insister sur quelques circonstances qui ont leur 
importance au point de vue pratique et ascétique. Outre les 
raisons générales qui font ressortir la haute convenance de 
l'institution des sacrements prise en elle-même, il y a, dans la 
nature el dans les propriétés merveilleuses du sacrement eucha
ristique, des motifs lout particuliers non seulement d'admirer, 
mais de regarder en quelque sorte comme nécessaire la manière 
dont il a élé institué. Specialiter congruehaly ul hoc sacramen
lum Chrislus ipse, in sua personu insliluerel, in tpio corpus et 
sanguis ejus eommunicatur. Unde ipse dicil : « Punis, quem ego 
daho vohisy caro meu esl pro mundi vila » ( J O A N N . , V I , 5 2 — 

S. T I I O M . , in I Cor., c. 11, lect. 5). Or, l'institution de notre sa
crement présente ce caractère spécial que le Seigneur l'a ac
compli personnellement pour la première fois, qu'il l'a admi
nistré de ses propres mains à ses disciples (3), el que (suivant 

(1) Klsi physicc, l oquendo loi s i a l n u m e r o sac ramen ta , q u o i n u m e r o 
spec ies vel e l iam p a r l e s s p e c i e r u m , mora l i l e r tamen u n n m n u m e r o s a -
«rn incn lum e s l , q u o d per m o d u m u n i u s propnni lur e l s u m i t u r , qu ia id 
ad u n n m l inem. se . ad u n a m re fe r t i oncm spir i luateiu referiu r (BiJHKMn.,De 
cnr/i., d u b . 1 , n. •{). Cfr. S. Ai.ru. Theo l . moral . , 1.7, n. 1ÍM. 

;2) S a c r a m e n l u m eorpor i s el. s a n g u i n i s soi ipse Dominus J e s u s f J i r i s -
i u s ius t i lu i l , q u a n d o p o s l COMIÍUU v e l e n s pnschai panem et, v inum in cor
pus e l s n n g u i n e i n s u u m divina poleul ia t ransinuLans apos lo l i s s u m r n d u m 
liilmil el u l idem p o s l lioc in m e m o r i a m sui age ren l p n e c e p i l ( l luuo ou 
S. Vir/r., lh> suer. , I. ?, p. S, c. V\ 

(3i S a c r a m e n t u m eucliaristia* Oi i r i s lus e l ipse s u m p s i l e l a l i is dedi l , 
lum ad commeiu lauda iu exce l l eu l i am hu jus sac ramcn l i . l u m quia h o c 
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s a e r a m o n l u m e s t m e m o r i a l e sua* pa s s ion i s , iu q u a C h r i s l u s e s l s ace rdos 
c l hos l i a ^S. T I I O M . , 3, q. 8 1 , a. (S, ad i\ 

(11 À l 'exemple d 'un g r a n d n o m b r e de P è r e s {-zh sa-jToG aTjjia aò-óç ETTISV 

— S. C I I R Y S . , in Matlh.. b o m . X?, it. 1) , b u i s les s e o l a s t i q u e s on t a d m i s 
q u e J é s u s , à la d e r n i è r e Cène , p a r t i c i p a lu i -même à sa cha i r el, à son s ang . 
Mcriio seholaslici amnes, qui hac de re Iraclarunl* in hune aentenliam nno 
animo eonsenserunt ( V A S O C E Z , in 3, q.NI, a. IV On n e discutait , q u e la f açon 
d e n ' e x p r i m e r : fa l la i t - i l d i r e q u e le .ne i^ne i i r a r e ç u l ' I ' j ie l ia i ' i s l ie s a c r a -
m e n l e l l e m c n t e l d ' u n e m a n i è r e s p i r i t u e l l e , p u i s q u ' i l n e pouvai t \ p u i s e r 
q u ' u n e « detceialio apiriiualis »? La Sa i u l e Keri lnro n'affirme p a s . il esl 
vrai , cetIf* pa r t i c ipa t ion de J é s u s - C h r i s l à I K n e h a r i s l i e ; ma i s elle ne l'ex
clut point . Des e x é g è t e s m o d e r n e s (K'nabenbauer , Schanz , Schcgg , Poelzl , 
LaurenO son t d 'avis con t r a i r e . L e u r s ob jec t ions , d 'a i l leurs , ne son t p a s 
nouve l l e s : les s e o l a s t i q u e s les c o n n a i s s a i e n t et ils les on t ré fu tées . Cfr. 
S . T M O M . , : Î . q. 8 1 , n. 1. — S. B o w v . , iv. d is l . <J. a. 1, q. -I. — H A I . M A N T . , 

d i s p . 1 . c a p . 3, n.(Vl-l>7. — O u n n l à l 'opinion exp r imée avec, p lus on moins 
il"n-*Mirnnre. qui» la sa in le communion a u r a i l é t é po r t ée à la T . S . Vierge 
ln»rn du Cénacle , e l le ne r e p o s e s u r a u c u n fondement so l ide . « },a p re
m i è r e a p r è s son 1res saiul V\\<. Mar io recul la communion do la main do 
C a b r i i 1 ) , le prince de la cou r céleste » IMAIUK O'A<;IU:I>A, m, 110) lien isla 
nnhia rhletur valdc incerta el leris prohahililalis ( S A I . M A N T . , d i sp . I, c. 3, 
11. iu\ 

nombre de théologiens) il Ta reçu lui-même. Chrislus conficiendo 
dédit formam con/iciendi (S. H O N A V . , I V , disl. 8, p . 1, a. 2, q. 
2) (1). 

2. — Seules, la perfection el la plénilude des grâces du Tes-
lamenl nouveau élaient en rapport avec les merveilles que 
l 'Eucharistie renferme comme avec les effets qu'elle produit : 
c'esl déjà une raison pour laquelle noire sacrement ne pouvait 
êlre inslilué qu'en vue des lemps poslérieurs h Jésus-Chrisl. 
Eucharislia esl sacramenlum perfcclum dominiciv passionis tan-
qunm continens ipsum Chrislum passum, et ideo non poluil 
instilai unie Incarnuiionem, sed lune hahehunl locum sacramenta, 
rpur eranl tantum pnvfiyuraliva dominiciv passionis (S. T I I O M . , 

3, q. 73, a. 5, ad 2). — L'clïcl propre de l 'Eucharistie, qui est 
la charilé, doit êlre le caractère distinclif de l'Alliance nouvelle; 
c'esl donc dans les lemps chrétiens que col efl'el doit se ren
contrer et se manifester dans loule sa plénitude. Hoc sacramen
lum congruehal legi tantum gratin*, lum propler rem contentam. 
qu:r esl corpus Chrisli verum, tant propler cf/icacium, <pur esl 
cfirilalis vinculum. quee in Xova Leye apparere ci uhundure 
définit, in unteriarihus aulem imperf ce le possideri, ita ul yradus 
sil in mundo, sicut in uno homine (S. B O N A V . , I V , dist. S, p. I, 
a. 2, q. n . 

3. — Toutes les circonslnnces montrent que le moment de 
l'institution a été choisi avec une sagesse divine. Chrislus sa-



§ 1 8 . I N S T I T U T I O N E T D I G N I T E UV S A C R E M E N T E U C H A R I S T I Q U E 1 8 3 

pientissime omniti fecil el mn.rime supienler hoc insliluil sa
cramenlum (S. B O N A V . , I V , disl. 10, p . 2, n. 1 , q. 4 ) . C'est par 
une admirable convenance qne l'institution a eu lieu en la rat
tachant immédinlcmcnl à la célébration de la PAque de l'Ancien 
Testament et à l'heure même ou Jésus était sur le point de re
tourner à son Père par sa Passion et par sa mort ( J O A N N . , \ U I , 

1) . Sacramenlum illud, tpium sil risibile, conlinel corpus Chrisli 
verum el vere est ibi cibus el pnecipuum signum amoris ; cibus, 
inquam, reficicus el ideo lempare refectionis insliluil ; cibus 
eliam paschalis el ideo in paschali cœna. (Juin vero eral signum 
amoris et in recessu débet homo nslendere umoris signa el me
moria le* id arrlius in memoria maneai: ideo in ultima cœna 
(S. B O N A V . , I V , disl. 8 , p. 1, a, 2, q. 2). 

a) Le type1 e! PnnliUpe dc\aient cire rapprochés autant (pie 
possible*. L'agneau pascal élail, comme sacrifice el victime, l'i
mage la [dus significative de Jésus-Chrisl en tant qu'il a élé im
molé « comme notre agneau pascal » (I Cou., v, 7). Par l'insti
tution de l'Hucharislie, qui Cul comme Papogéc et la conclusion 
de la dernière Cène, la pleine réalité succédait à la figure el à 
l'ombre. Vmbrnm fugut veritas (S. T I I O M . ) . Ce que la célé
bration rituelle de la PAquc signifiait obscurément, a reçu son 
éclatante réalisation dans la PAque nouvelle instituée par le 
Seigneur. Immédiatement après « l'agneau typique » ou figu
ratif (posl agnum Igpicum), « l'agneau véritable » {verus agnus) 
est donné en aliment m i x apôtres. 

b) (Test avec une admirable sagesse que le Sauveur a placé 
la double célébration de la PAque de l'Ancien Testament et de 
celle du Nouveau, immédiatement, avant le commencement de 
sa Passion. Sans la foi à la Passion de Jésus-Christ (sine [ide 
passionis Chrisli — S. T I I O M . J , les hommes n'ont jamais pu par
ticiper aux fruits de la rédemption, de la réconciliation, du sa
lut. Or, de même quo, sons la loi mosaïque, l'agneau pascal 
annonçait, el figurait dans l'avenir la Passion el ta mort de 
Jésus, ainsi l'Kucharislic esl l 'image, d'ailleurs incomparable
ment plus excellente, el le mémorial du sacrifice du Sei
gneur (1 ). 

c) Le Sauveur n'a pas voulu laisser les siens comme des or
phelins en ce monde I . I O A W , 18J ; il lui a plu de rester 
avec eux, même dans saiide Humanité, jusqu'à la fin des temps 

(1) Sueces s i l niuio pnsr l ia l i iu V T . ruchnrislia» sae ra inen lu in , quoil 
<;sl r en ieu iora l iMi in pne lc r i l ; c |>;i-Mnni-, s i r u t cl, illml fuil pne l i^nra l iv iun 
fut u n e Kl i d e o c o i i v c n i c i c - ; U t i l , nï i m m i n e n t e p a s s i o u o c o l c l i r a l o p r i o r e 

s a c r a m e n l o I IOMIIM s a c r a m e n l u m i u ^ l i l u e r c l ( S . T I I O M . 3, q . 7:i, a. i i j . 
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( 1 ) Con t inc lu r C h r i s t u s ipse in enclinrisl in s i c u l in s a c r a m e n t o e l ideo, 
q u a n d o ipse C h r i s l u s in p ropr ia spec i e a d i sc ipu l i s d i s c e s s u r u s c r a t , in 
saoramonla l i spec i e s c i p s u m iis rcl iqui t , s i c u l iu ahsen t i a impora lo r i s ex-
h ihc lu r vene randa e jus imago ( S . T I I O M , , IÎ, q, 7IÎ, a. 5). 

(21 P raesupponon le s s u p e r c e r l i s s i m c , q u o d j u x l a ca lhol icam lo l ius 
sanetn? Kcclestae fîdcrri Ch r i s l u s vera ci 1er, e s sen l i a l i l e r , p e r s o n a l i l e r iu 
sacramcnLo exs i s l a l , p ro funde a c sapienle.r p e n s e m u s i ncompreheus ib i -
lom p r o r s u s q u e hielTabilcm m a g n i l u d i n c m ca r i l a l i s , l ihera l i la l i s , d igna-
lionis et m i se r a t i on i s D. N. .1. Ch. ad n o s : q u o d tam misor ioord i ss ime 
d i g n a l u r e s s e s e m p e r n o h i s c u m , q u o d l am in t ime uni t s e noh i s , q u o d 
s c i p s u m lam n iun i l i ccn t i s s ime el s u p c r l a r g i s s i m c nohis c.ommunîcal . 
non sua l a n l u m m o d o d o n a . sed sc ipsum Ir ihi ions nohis ; quod lam inul-
t i formiter ac copioso, i ios t r i s indigenli is a t q u e poccal is suhvon i l a c mode-
lur , quod ins ta r s u m m i e o i n m u n i s q u e boni nulli se ncgn l ( I ) I U N . C A U T U S . , 

de cnnlempl. 1. ), c. 53). 

(3) Anle p a s s i o n e m fuit cum d isc ipu l i s u l sociu* ol ideo lune, rel iqui l 
s igna amor i s , sed pos l rosnr re r l ionem fnil ul dominiin ol otuisi e.elraneus 
[Lve. ? l , M) e t idoo r e c e s s u s ille dehuil expl icaro s igmun et s a c r a m e n -
torum amor i s ( S . B O N A V . , IV, disl . S , p . I, a. q. '.V. 

( M A T T H . , X X V I I I , 1 9 ) . Or, l 'heure étant venue où il de vai I, reLirer 
à noire terre sa présence visible, il nous a laissé en échange 
sa présence sacramentelle : là, sans doute, il est voilé à nos 
regards , mais il esl aussi réellement présent qu'il Tétait aux 
jours de sa vie mortelle (1) . Jésus-Chrisl ne rend pas seule
ment sa présence perpétuelle : il la multiplie, il Félend de 
manière à résider parmi nous en une mulli tude de lieux simul
tanément. Le mémorial qu'il nous a donné est donc merveil
leusement digne de la sagesse de Jésus, de sa puissance et de 
son amour (2). 

d) L'Eucharistie a été instituée avant la Passion et non immé
diatement avant l'Ascension, parce que « le passage de Jésus à 
son Père » ( J O A N N . , X I I I , 1 ) et son départ de ce monde coïncident, 
à proprement parler, avec sa mort. Le séjour du Sauveur sur la 
terre, entre la Résurrection et l'Ascension, ne fait plus partie 
de sa vie ici-bas (S. T I I O M . , 3, q. 55, a. 3) ; c'était une vie nou
velle, une vie glorieuse. Durant ces quarante jours , il « apparut » 
à ses disciples, mais de lemps en lemps el seulement pour quel
ques heures (3). 

e) « Comme il avait aimé les siens qui étaient dans le monde, 
il les aima jusqu'à la (in » ( J O A N N . , X I I I , 1). Cet amour, il lavait 
toujours témoigné à ses disciples pendant sa vie mortelle; mais, 
à la lin et au moment du départ, il leur donna, en dehors même 
du sacrifice de sa vie par la mort sanglante de la croix, la preuve 
la plus éclatante et la plus parfaite de son amour par la célé
bration et par l'institution du mystère de Faute!. L'Eucharistie 
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(1) Ouonia iu Chr is tu» t am a r d e n t í s s i m a cari ta te dilexil. n o s . maxime 
deeui t , ul. ex hoc m u n d o r e r e d e u s el ad Pa i rem a s r e n d e n s rc l inqur re t 
nob i s conditfnnm e l etïicax memor i a l e ne p i g n u s sua ; dileclionis nec 
poLuil p r c l i o s i u s s n l u h r i u s q u c m e m o r i a l e r e l impi r re , q u a m p ropr ium 
c o r p u s ac. sa iuruinem s u h hoc s e c r e t í s s i m o sac ramen lo ( D I O N . C A I I T U S . , 

Expos, missa; a. 'M). 

(2) Kst n l iquod s ignum a m o r i s . quod a l iquis in re lu is ex t e r io r ibus 
p r o p l e r a l inm detri i i ieri lum pa l i a lu r ; majus au t em a m o r i s s i g n u m , si 
e l iam eo rpo r i s propri i d c l r i m n i l i i m pa l i a lu r vel l ahorcs vel verbera p ro 
amieo s u m e i i d o : m a x i m u m a u l e m di l r r t ioni< s ignum, si e l iam an imam 
s u a m d e p o n e r e velil p ro amico mor iemlo . íb iod eriço Chr i s lu s p ro nob i s 
pa l iendo a n i m a m s u a m pnsi i i l , max imum fuit d i leel iouis s i gnum ; q u o d 
au l em c o r p u s s u u m dcdil in c ihum s u h sac ramen lo , ad imllum del r i -
incnlum ips ius pe r l iue l : u n d r pa le t , quod pr iuuuu e s l majus dileriionis 
signum ; umle e l hoc s a c r a m e n l u m es l memor ia le q u o d d a m c l figura 
pas s ion i s Chr is t i , ve r i t a s a u l e m p n e e m i n c t tigurce e t r e s memoria l i (S . 
T I I O M . Quodl. v, a. ('>). 

(3) y nia pe r pa s s ionem et mor l em Chrisl i homincs a pecca lo p u r g a n -

est, évidemment, le don île In charité la plus nrdcnlc( l ) : elle est 
l'extase de l 'amour. Sulvulor instar ivsluunlissimœ fornacis cali-
dissintas flanimas evaporanlis in rama illa novíssima inspslima-
bilis Suie dilcclinniSy miscralionis id laryifhiilalis indicia et effec-
tiiSy beneficia ac opera omnibus nobis palefecil, oslendil, donavil. 
Nempe quum caritas sil unitiva ci communicativa, quo lune se vi-
cinius univit, copiosius communicavii, inleyralius tribuif nobis, 
eo vehemenliorem Imbuísse ad nos dileclionem clarissime demons-
trahir ( D I O N . C A R T U S . , in lujmn. « Sacris solcmniis» enarralio). 
« Dites-moi, aimable Sagesse, diles-moi quel est le gage le 
plus grand et le plus délicieux (pie, dans voire humanité, vous 
avez donné de votre amour, en dehors de ce gage infini qui est 
votre mort très cruelle Ci)'! — Regarde à quoi mon infinie ten
dresse m'a contrainl pour ne point me séparer de mes bien-
aimés — et c'est là le propre de l'amour. Comme je voulais, par 
ma cruelle mort, quitter le monde pour retourner à mon Père; 
comme je savais les tristesses que plus d'un cœur aimant devait 
ressentir, je me suis donné moi-même, j 'ai donné à mes dis
ciples ma douce présence sur la table de la dernière Cène; je 
me donne tous les jours à mes élus » ( H E N R I S U S O , p. 4 5 0 ) . 

Le Sauveur a également, institué l'Eucharistie afin que les 
hommes ne l'oublient jamais, el qu'ils puissent se rappeler tou
jours son amour et ses souffrances. L'heure douloureuse du 
départ, cet instant d'une solennelle gravité a très certainement 
contribué à remplir ce désir. Par là, l 'Eucharistie qui est le 
mystère de l 'amour, et, par l'Eucharistie, l 'œuvre tout entière 
de notre Rédemption demeurent profondément gravées dans le 
souvenir et dans le cœur des lidèlcs (3). Memoria memor ero et 
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LUT', NI h u j u s I N M I M M O N S I HCNOLLEII J U ^ I S IN NOHIS N U M E R E I M E M O R I A , F I 

LINS D E I P A S S I O N E A P P R N P I N Q U A I I L C S I U E P A S S I O N I S EL. INORLIS M E M O R I A M li-

de l ihus s u i s re l iqui t ju i r i lcr r eeo lemiam, s u u m c o r p u s e l s a n g u i n e m Ira-
l iens d isc ipul is s u h s p e c i e b u s pains e l . \ i ni, ipioil usq i i e iiuiir in m e m o 
riam il lus venerandas p a s s i o n i s uh ique t e r r a r u m Chrisl i f r cqucu la l E rc l c -
sia (S. T I I O M . , Opusc. n , c. Grœe., e. S \ 

. 1 ' O u a m v i s omnia s ac r amen ta ulitpin nwdo pivefigural.a s in l , hn»c duo 
t amen plnrihus et e.rpressiorihas fitpirix, l um p rop l e r dif l icullalem in cre-
d e n d o . q me e s t in b a p t i s m o , quia p r i m u m s a c r a m e n l u m , iu ruchnr iMia , 
quia H i i i i i n i i i n : l um p r o p l e r d ign i ln lcm, q u a * e s t iu h a p l i s m o q u a n t u m 
ad efl icaciam. in cucl iar is t ia q u a u l u m ad con l inen l i am : lum p r o p l e r E r -
c l e ^ i a M i u i l a l e m . qua* esl in hap l i smo q u a n l u m ad inchoa l imicm. iu eu -
charKIin q u a n l u m ad consumnia l i ouem, \ e l iu h a p l i s m o q u a n l u m ad s i -
gnacu lum chriMinnilnl is , in eurhar i sUa q u a u l u m ail cu l lum de i ta l i s . 
Ulule Q U A N N I S alia HABEANL LIUURAS NLIQUO M O D O , NON LAMEN ila P N E C I -

P U C N E C ILA E X P R E S S E B O N A V . . IV, DISL. «S. P . I , A. 1 , Q . 1) . 

labescel in me anima mea ( O I T Ï C . L O C . I , . ) . Memoria le dalum ab 
amiro amieis quum ab iis cnrporaliler et visibililer recedil, solel 
fort ias imprimi memoriis amicarnm el diligentius et reverenlius 
cusladiri (Rien. A M E D . , I V , disl. 8, a. 1, q. 4). 

4 . — Si nombreux et si magnifiques sont les avantages de 
l 'Eucharistie qu'on peut à peine la comparer aux autres sacre
ments : elle leur est incomparablement supérieure. Hoc sacra
menlum endera sacramenta excellil et quasi ronsummalivum esl 

aliorum omnium, sicul caritas omnium virlutum (S. B O N A V . , I V , 

dist. 10, p. 1, q. 1). Tous les détails de l'institution nous révè
lent cette incontestable prééminence du sacrement eucharis
tique. 

La grandeur et la sublimité de l 'Eucharistie nous apparais
sent aussi manifestement, lorsque nous examinons même rapi-
ment les multiples figures qui l'ont annoncée, et les noms ou 
attributs divers dont on se sert pour la désigner dans V^-
glise, depuis les temps apostoliques. A ce double point de vue, 
le Baptême seul peut rivaliser avec l 'Eucharistie. Nombre d'ap
pellations sont communes, enelTel, à ces deux « glorieux sacre
ments « (sacramenta famosíssima — S. B O N A V . ) (1). 

<• L'ineffable Providence de Dieu » avait dispose tout un en
semble de ligures ou types afin d'indiquer, du moins par leur 
nombre et par leur diversité, la perfection de rEucharis t ie , ses 
propriétés merveilleuses, ses admirables effets, .di/ oslendendum 
hujus sacramenii dignilatem el ulililalem conveniens fuit ipsum 
prœfigurari non tantum una figura, sed mnlliplici, cl eliam prop
ler ejus difficultalcm ad credendum conveniens fuit, hnmines per 
mulliplicem figuram ad ipsum credendum manuduci (HiciiAim A 
M E U . , I V , dist. 8, a. 1, q. 3j . Selon la remarque du Docteur 
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(1) S i \ e rei contenta» inajesla te iu s i \ e nuxli e \ s i<lcnd i prodigin sive 
Chrisl i s e o f l r ren l i s r a r i l a l e m s i \ e u b é r r i m o s s a r r a m e n l i Cruel u s perpen-
da imis , niticl,:i r e p e r i e m u s un-dru ron i ln l ione majora et rpia- minime 
p o s s i m u s unn rore s i imilicnri ' . U u a r e j u r e óp t imo P a t r e s e t Dnr.tores e x -
cogilarunl . diversa wunina ail r r p n c s c u l a m l u u i d ive r sa s hu jus sac ramcnl i 
peiTerl.iones e t munia , ul quod uno \ o r n h u l o eomprel ieudi uequi t , p lu
r ibus nomin i lms d e r h i r e l u r e \ par le (S W . M A N T . , d i sp . 1. e. VI, n. 87>). 

{?) Cfr. C o n i u . F i , / / / « / . du aarr. de iliucliar., i, 24-30. 

séraphiqnc, figunv serundnm diversus consideraiiones muluo se 
excédant expressione: les ligures du sacrement de l'autel contri
buent ainsi particulièrement à révéler dans l'Eucharistie « le 
plus excellent des dons divins » (dnnum Dei excellenlissimum — 
S. I Î O N A V . ) . L'agneau pa-cal, le pain et le vin offerts par Mcl-
chisédech, les pains de proposition, le pain cuit sous la cendre 
du prophète Elie, la manne miraculeuse et l'eau jaillic du rocher 
(ï Coït., x, 34) symbolisaient dans l'Ancien Testament le corps 
et le sang de Jésus-Chrisl , en tant qu'ils sont l'aliment et le 
breuvage divins qui doivent nourrir et fortifier les chrétiensdans 
leur voyage à travers les solitudes de celle vie. Veritas aulem 
licet figune respondente lumen figura non polesl eam adivqunre 
(S. T H O M . , 3, q. 7f>, a. I», ad — Cfr T O L E T , in 3, q. 73, a. 0). 

Il faut voir aussi un effort tenté pour faire comprendre ou du 
moins pour indiquer l'inépuisable richesse de noire sacrement, 
dans les nombreuses appellations qui désignent l'EuchnrisIie, 
dans lus descriptions multiples qui en sonl (humées (1). De ces 
noms, plusieurs sont empruntés aussi aux rapports extrinsèques 
du sacrement avec dillérenles choses 1*2 j . — (Jauni sur rament a le 
myslerium istud lanhe sil excellenlin\ lanhe vigorosilulis, lanhe 
gratiosissimie suluhrilnlis lunupie snldimium sil produclivum 
effeefnnm, oportuif ipsum ad luvr insinuando pluribus appellari 

nominilms, quanquam nec illa nec tpureunique alia ejus dignila-
tem, virlulcs, propriétaire, mirahililales el efficienlias plene 
valeanl designare ( D I O N . C \ i m s . 5 de suer, ali., a. 1). Les Pères 
nomment l 'Eucharistie, par exemple : le céleste banquet du 
sacrifice, le. banquet du Seigneur, l'aliment divin, la lable du 
Seigneur, la chair très sainte do l'Agneau, le très saint sacre
ment, le sacrement très salutaire, le trésor des fidèles, la mys
térieuse bénédiction, les redoutables mystères, les saints mys
tères, la participation à l'autel, la nourriture et le breuvage de 
l'autel, le sacrement de taulel . — Au temps apostolique la célé
bration d e l 'Eucharistie s ' a p p e l a i t « la fraction d u p a i n » . / . ) .27 Î ; 

TO\> apTO'j. àpTov) (q. lu « bénédiclion » (s'jXofia - I C O R . , X , 

10 ; A C T . ii, 4m2\. Dicnlùl après, les mois 't.z"zrw;î*> Tjva;- . ; 
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e t Ê à j ^ a p i T c i a devinrenl en usage cl, désormais, ces expressions 
furent employées de préférence. A l'exemple du divin Maître 
( L u c , x x i i , 19; I C O R . , X I , 24), l'Église a toujours fait précéder 
la consécration d'une action de grAcc solennelle (prœfalio) qui 
trouvait en quelque sorte sa conclusion dans les paroles mômes 
<le la consécration: le mot « action de grAcc » (EÙyapicruia) fut 
donc appliqué au sacrifice tout enlier et à la communion, d'au
tant mieux que le sacrifice et la communion sont l'action de . 
grAcc la plus parfaite qui puisse êlre rendue a Dieu pour tous les 
bienfaits reçus. Les Scolasliqucs prenaient le mot eúyjxptcruía (s5 
= bien, bon ; y&ptç = grâce) surtout au sens de « bona graiia », 
parce que le principe et l 'auteur de toutes les grâces est présenl 
dans notre sacrement pour communiquer à ceux qui le reçoivent 
l 'abondance de ses dons. Sacramenlum allaris excellente/* dicitur 
cucliaristia, /. e. bona gratin, quin in hoc sacramento non modo 
est augmentant viriuiis et graliie, sed Me lotus sumilur, qui est 
fons et origo lolius graliœ ( P E T U . L O M R . , I V , dist. 8, p . 1, c. 1). 
— Sacramenlum hoc rite cucliaristia, /. e. bona gralia nomina-
tu/\ ila quod ob universalem eminenliam ac plenitudinem suœ 
graliositalis non solum eucharislialis seu hene gratiosa, sed eu-
charislia, i. e. bona gralia dicitur ( D I O N . C A R T U S . , de sacr. ait., 
a. '2). — Par la conversion du pain, le corps de Jésus-Christ de
vient présent et il demeure sous les espèces pour être la nourri-
turc spirituelle de l 'âme: on donne donc volontiers â notre 
sacrement le nom de « pain » (panis), mais en y joignant d'or
dinaire certaines expressions qui indiquent un pain d'une nature 
spéciale; on dit, par exemple: panis Me, panis quem frangimus, 
panis cœli, panis cœlicus, panis angelorum, panis angelicus9 

panis vivus et vitalis, panis Christi, panis /ngslicus, panis super-
substanlialis. — On voit aussi avec combien de raison l 'Eucha
ristie est nommée viaticum (êoóowv), c'est-à-dire nourri ture du 
pèlerin (cibus vialorum — S . T I I O M . ) passant de l'exil d'ici bas 
A la céleste patrie (1). Viaticum dicitur, quia esl cibus ilineran-
lium, quia datur transeuniibus de hac vila adpalriam (S. B O N A V . , 

I V , disl. 8, p . 1, dub . 3). Significa lionem habel respeetu fuluri, 
in quantum se. hoc sacramenlum esl pnvfiguraiivum fruilionis 

{V ' r empl i s Evangeli i r ec l e fempus t/ralhr i m n c u p n l u r , q u o n i a m m u l t o 
e x u b e r a n l i o r gra l ia in eo e s t data q u a m a n l e e t imiumcrnh i l i l c r p l u r i b u s : 
in t e r qua» e s t u n i v e r s i l a s gratin* s a c r a m e n l a l i s e t c u r h a r i s l i a max ime , 
qua» in ler sxios elTeclus c l a r í s s imos confor ta i e l inunil n o s in pe regr i 
nai ionis h u j u s exil io a d p e r g e n d u m viam sal i i t is e t a r e t u n i h o c i ler , in 
q u o inuumcrahi l ia m a g n a a c gravia o c e u m u i l i m p e d i m e n t a , q u o u s q u e ad 
supcn i fe voca l ion is b r a b e u m p e r l i n g a m u s ( D I O N . C A H T C S . , de sacr. ali., a .5) . 
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(1) En a l l emand « Frahnleichnam » (vronlIehiinuO — c o r p s du S o i g n e u r ; 
mot c o m p o s é d e vrôn = s e i g n e u r ma î t r e , se igneur ia l , divin, sa in t ; et 
de Uchnam: c o r p s , chair . Dans Berthold de, Ka l i sbonnc ou t rouve « der 
hciluje yoles Uchnam ». 

(2) Cfr. D I O N . C A I I T C S . , de sacr. ail., a. 1 1 . 

(3 ) C o r p u s Chris l i mine, g lo r i l i ca l i s s imum es t et rec te g lo r io sum voca-
tur, qu ia a d h u c inor la le ex i s tons tmi lnm fuit immédia te non so lum g lo 
r ios íss ima! an inne Chris t i , s ed e l s imul r u m ea Verho aj lcrno c l fuit t am 
animas q u a m Verhi i n s t r u m e n t a m vivum, cnujunc lum, a n i m a t u m a c p r o -
pr ium. P r o p l e r quod v i r lus exul de illo s anav i lque o m n e s ; i m m o c l ex 
contac lu sane l i s s imi co rpor i s e jus in v e s t e s a c Ihnbr ias ve s l i um ejus 
v i r lus di lTundehalur divina e l eflirax fuit ad superrwiturales e i î ec lus 
( M A H C , 6 , 0 6 ) . Fui t r u r s u s c o r p u s hoc g l o r i o s u m , u tpo le ex p u r i s s i m i s 
s a n g u i n i b u s suuc l i s s iuue Virgiliis s u m p l u m e t s u p e r n a t u r a l i t c r ac ins 
t an tanée ah oumipolen l ia Sp i r i l u s sauct i forma lu m, quod c l s e c r e t í s s i m o 
ne incomprehens ih i l i s s ime , tnnien ver í s s imo s u h s p e c i e b u s sacra m e n t a -
l ibus con t i ne lu r ( D I O N . C A U T U S . , in lujmn. « l ' ange l íngua » enarr.). 

Dei, qiuv eril in palria, el secundum hoc dicitur viaticum, quia 
hic prœhcl nohis viam Mue perreniendi (S. T I I O M . , 3, q. 73, a. 4). 
— Quelle plénitude de sens, encore, dans l'expression « le corps 
du Seigneur » (corpus dominicum) (1)1 

5. —L'Eucharis t ie est le digne et le plus saint des sacrements 
par son essence menu», p a r c e qu'elle contient (propler rem con-
lenlam) (2). In hoc sacramento veraciter continelur Chrislus 
passus (S. B O N A V . , iv, dist. 8, p. 1, a. 1, q. 2). — « Bien que 
tous les sacrements de Jésus-Christ soient très nobles et 1res 
précieux, puisqu'ils empruntent tous leur vertu à la Passion du. 
Sauveur et qu'ils sont sortis de son Cœur, l 'Eucharistie cepen
dant l 'emporte sur les autres , parce que les autres sont simple
ment les signes des grAccs divines, tandis que l 'Eucharistie 
contient substantiellement Jésus-Christ avec son corps, son 
Ame et son sang » ( J E A N I > T > . K ) . — L'essence du sacrement 
eucharistique, c'est loul d'abord et surtout «le corps glorieux » 
(corpus (jloriosum) (3) et « le précieux sang » (sanfftiis preliosus) 
de Jésus-Christ : or l'un et l 'autre sont la llour la plus délicate 
et la plus noble de la création matérielle, parce qu'ils sonl 
l 'œuvre admirable de l'Esprit Saint, formés par sa toute-puis
sance dans le sein de la Vierge très pure. Si de sacramenlo islo 
loqiiamur quanlum ad id quod directe el ex vi conversionis con
tinelur in ipso, sic plene magna valde esl dignilas ejus, ulpula 
dignilas corporis Chrisli, quod in seipso existil eximie dignam 
et sanclum el purum ( D I O N . C A I Î T U S . , de sacr. ait., serin. 2). — 
En outre, le corps et le sang de Jésus-Christ sont vivifiés et 
glorifiés, puisqu'ils sont unis à l'Ame la plus sainte et la plus 
belle qui ait jamais été créée. Toutes les richesses de la nature, 
dela grAcc et de la gloire ont été, en quelque sorte, épuisées, 
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(P r.liris|u*= nomina l pe r sonam i n d u n ï u i t n a l u r i s . q u a r u m una e-I n o -
hi l i l t l i^ cl diiriiitatis infiuiln* ol ip-a pet>oiia in se , e t na lu ra initia ra-
lioite p r r s o u m hahel . q annula ni notiitil al cm et d imùlnlc in s i iu tulnrcm cl 
iu;es | imali i lein. Eriço n b s q u e omni ca lomnia pnlcs i concedi e\ dici , quml 
Dons mairis d i l c \ e r i t cl dilitral Chri-duui q u a m lo lum g c i m s luunanum 
( S . U O N W . . m . d i s t . 3 2 . q. :>). 

Cf. (îvcniKR, De perfeelione P I / . T apir.. p . . \ **erl.. Il), c. 

pour donner & l 'humanité du Sauveur toute la dignité possible, 
et cette glorieuse humanité, déjà plus précieuse en elle-même 
que le reste de la création entière, reçoit et possède une di
gnité infinie par « l'onction de la divinité » ? par l'union hypos-
latique avec la seconde personne de la Sainte Trinité (1). « Ma 
divinité n'est-elle pas plus lumineuse (pie tous les soleils ? mon 
Ame plus brillante que les astres? mon corps glorifié plus ravis
sant (pie tous les charmes de la lumière de l 'été? et tu m'as reçu 
aujourd'hui dans la communion » ! ( I Î E N I M S U S O , p . 4l>4). C'est 
donc un banquet magnifique cl précieux que le banquei eucha
ristique ("2) dont le lion Pasteur, dans sa bonté et sa douceur, 
daigne, dès ici-bas, nourrir les pauvres brebis de son troupeau 
(Ps. L X V I Ï , 11) ; c'est le « banquet sacré, ou nous recevons 
Jésus-Christ lui-même ; le banquet qui est le mémorial de la 
Passion du Sauveur, où l'Ame esl remplie, d e l a grAee, oîi le 
gage de la gloire à venir nous est donné ». Cihus, qui commu
nient se pluribus et per partes, est bonus ; qui communient se 
pluribus lolum el successive, est melinr, ul verhnm Dri quod 
prœdicalur ; qui vero communient se pluribus et lolum el 
simnL isle est opiimus el lalis est isle cibus: hic etiam est ille 
cihus, qui est summum bonum, se. Chrislus Dominus ' S . lio-
N . \ V . , I \ \ disl. 8, p. 1, dub. "2K La présence réelle de Jésus-
Chrisl, sa présence personnelle, permanente dans l'hostie élève 
l 'Eucharistie bien au-dessus de tous les autres sacrements. 
Tandis que les autres sacrements ne possèdent que Iransiloirc-
ment — c'est-à-dire au moment oii ils sonl constitués el reçus — 
la vertu de sanctifier (vim sanclificundi battent-n l 'Auteur même 
de toute sainteté (ipse sanclilulis aurlnr\ esl, par son humanité 
et par sa divinité, présent dans l'Eucharistie aussi longtemps 
que subsistent les espèces consacrées. 

11). — Les éléments matériels du sacrement 
eucharistique. 

1. — Le sacrement de l 'Eucharistie a été institué sous deux 
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(1} Ueliniosn i m p e n d n l u r n i n . ut pu r í s s ima ap l i ^ s imaque sil. ma le ria 
in Domini dominan t imn r o r p u s ol sani>uinem ennverlei idn. Ilosliaî s in t 
ex t r i t i r i farina el aipia uniural i confer ia 1 , i n a r u l a r u m r v p e r l e s . r r e e i i l c s . 
Vinum, si haher i pns<il , se Mirai or a l lmm ; n u m p i a m non puri im si t e l 
l ionum. ïnlo!eral>ile e**set, <\ ad lan lum my^lor ium adh ibe re lu r vinum * 
quod rmivivis a p p o n e r e ccclesin» r e r h i r e m pudore l . In aqua a d m i s e e n d a 
sollicile r n v e a l u r , u t permodica sil H, vini n a l u r a m inunula t ido p lane 
impar ^Coi.i.M'.r. Lu: . , v, Ii 'M). 

(2ï Malcria haïe non ea îiilolliiritin-, qua» in ipso s a c r a m e n l o p e r m a n e a l . 
sed e \ qua t amp iam maler ia I rnn^ounlo liai s a c r a m e n l u m co rpo r i s c l 
san^u in i s Domini (Svi.vu s. \\\\\, q. 71, a. I . 

Maler iam el formam hujus s ac ramen i i Unigéni tas Dei p e r s o n a l i t e r 

espèces: il faut donc aussi, d'après le précepte divin, une 
double mnlière : le pain et le vin i l ) . Le sacrifice du prétre-roi 
Melchisédeeh, qui paraît d ' u n e manière si inattendue et si mys
térieuse, avait déjà pour but de figurer et d'annoncer cette 
double matière de l 'Eucharistie (Ps. crx, 4i. Sarerdos in a>ler-
num Chrislus Dominas secundam nrdinem Melrhisrdech panem 
et vinum oidn/ii ( O F F I I : . E C C . L . j . Ici, le pain et le vin sont appelés 
ordinairement la matière « éloignée, » (matéria remota), mais 
non pas, évidemment, au même sens ni de là même fa<;on que 
l'eau, par exemplo, dans le Bnplèmc ou le Saint-Chrême dans 
la Continuation. Le pain et le vin, en cflet, n'appartiennent 
nullement, p a r l e u r subslance, à la constitution intrinsèque du 
sacrement eucharistique : ils sonl simplement les éléments 
dont la consécration et la conversion font que le sacrement 
existe (conficitur) Í 2 1 . Ound isfud sacramenlum dchenl confiei 
in specie panis el vini, ipsa Domini insliluiio sive consecralio 
et Ecrlcsiiv cuiholicie ohservalio snfficienlem prrrhel uurlari-
latem el rulionem (S. H O N A V . , I \ \ disl. 1 1 , p . 2 , a. I, q. I). — 
Seuls, le pain do froment (panis friliceus) et te vin de vigne 
{vinum viligineum) sonl matière valide.— Kuchnrislhe sacra
menlum n o n potesl confiei in alio pane quam de tritico nec in 
alio vino quam de vite (S. l îowv. , /. c. q. 4j. Tout autre pain et 
loul nuire vin sont exclus r u m i n e n 'é lanl pas matière à consé
cration. Nous en pourrions déjà reconnaître une indication 
dans ce fait que le Sauveur s'est comparé lui-même au grain de 
froment el au cep de la vigne ( J O V N N . , X I I , 2 1 ; xv, I). Sicul 
Dominas se compftravil grano frumenli, ila eliam se comparavil 
vili. Sed soins panis de frumento esl malcria hujus sacramenii : 
ergo solum vinum de vile esl propria matéria hujus sacramenii 
(S. T I I O M . , .*>, q, 74, a. 5}. Ou i* le pain de froment et le vin de 
vigne soieid. absolument nécessaires pour la validité do l 'Eu
charistie, c'est ce qui ressort île son institution même ou de la dis
position établie par le Seigneur ('»), c'est ce que la pratique cons-
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in c œ n a ins t i tu i t e t q u o d c g i t , s u i s min i s l r i s n g e n d u m re l iqui t . M e o s icut 
ad c o n s e c r a t i o n e m tant i snc ran ien t i ex ig i tu r forma v e r b o r u m , q u a u s u s 
e s t ipse Chr i s tus in c o n s e e r a n d o , ila c l ma té r i a illa r e q u i r i t u r , i n q u a c o n -
fecit a t q u e ins t i tu i t , pu ta I r i l ioeus pan i s e t viiuuii vil is ( D I O N . C A R T U S . , 

de saer. ait. a. 39). 

( 1 ) T ro i s e s p è c e s d e b lés , — siligo ( s c i g l e \ apclta ( é p e a u l r c ) e t far — 
son t , m a l g r é l e u r dénomina t ion différente, c o n s i d é r é e s c o m m e froment 
p a r un g r a n d n o m b r e de théo log iens qui les r e g a r d e n t , d è s l o r s , comme 
u n e m a t i è r e va l ide . Cfr. I I A U N O L O , 1. I, Ir. 3, e. 3, con l rov . 1 . — U A L L K I U N I -

P A L M I E R I , tr . 1 0 , s ec t . 4, c. 1 , d u b . 3 . — Tria sup rad i c l a r e v e r a ad trilici 
n a t u r a m , s p e c i e m e t de i in i t ionem pe r t inen t , l icet vu lgus ea Iritioi nppel la-
t ione non n o m p r e h e n d a t . Nec in te res t ad pivesentem d i s p u t a t i o n e m , 
u t r u m t r i t i cum sit spec ies inllina an s u b a l t e r n a . Si e n i m iuQina e s t , ad 
e a m p e r t i n e b u n t jam dicta f rument i g ê n e r a u t so l i s a c c i d e u t i b u s d i s -
t i n c t a ; s in au te m suba l t e rna , e r i t t r i t icum g e n u s i l l a rum s p e c i c r u m 
( E S T I U S , iv, d is t . 8, § 6). - C r r . A V E R S A , in 3, q. 74, s ec t . 3 . 

(2) P a n i s t r i t i ceus ve re e s t pan i s e t g r a n u m e jus prtecipuns e s t nobil i-
t a t i s . E t b a c r a t i one c o n g r u u n i e s t , u t nob i l i s s inuun c o r p u s q u a s i nobi-
l i s s i m u s p a n i s filiorum l)ci d e t u r liliis s u b spec ie nobi l i ss imi p a n i s , se . 
I riticoi ( I I . A L B E R T M . , serin, de s. .suer. 10, n . 1 ) . 

(31 O u u m e s s o fc rmcntn lum vel a / > m u m non s i t d e r a t ione pan i s , sed 
ulrol ihcl ex i s t en t e spec i e s pan i s s a l v e l u r , ex u t ro l ibe t p a n e p o t e s l C O I I -

lici s a c r a m e n l u m e t p r o p l e r hoc diversa*. Ecr les im d ivers ion in hoc u s u m 
h a h e n t e t u t r u m q u e c o n g r u e r e p o t e s t s ignil ical ioni s ac ra incn t i (S . T I I O M - , 

c. genl., iv, 69). 

tante cl renseignement formel île l 'Eglise onl toujours incon
testablement affirme. In lus duabus speciebus Dominus confecii 
el conficiendo insliluil (S. B O N A V . , /. c ) . — Tout pain véritable
ment tic froment (1) et tout vin naturel de la vigne peuvent cire 
consacrés, qu'on admette une seule ou plusieurs espèces ou 
sous-espèces de ces éléments. In omni \tulem pane de frumento 
sicul in omni vino de vite sive sii ibi differentia accidenlalis sive 
specifica, ul dicunt quidam, polesl confiei salvata specie illius 
panis el illius vini (S. B O N A V . , / . c). — Les deux éléments res
tent matière valide, jusqu'à ce qu'ils subissent un changement 
essentiel, ce que l'on peul reconnaître à la couleur, au goût, à 
l 'odeur. 

2 . — Pour la préparation des hosties, il faut employer de la 
farine de pur froment e l d e l'eau naturelle. Le froment est une 
sorle de blé, la plus noble (2 ) : aussi l'appelle-l-on parfois sim
plement frumenlum ( C I T O ; — K/iccu., X X V I I , 1 7 . J K I I E M . , X L I , 8). 
Comme il donne la farine la plus pure cl la plus blanche, on l a 
toujours choisi de préférence pour préparer le pain. — One le 
pain de froment soit cuit avec du levain ou sans levain, c'est 
toujours vraiment et essentiellement du pain (apxoç, punis) — 
aussi le pain sans levain s'appelle simplement du « pain » (Luc. 
xxiv, 30). — Au point de vue de la validité de la molière (3), 
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(1) De t e m p s i m m é m o r i a l , les Maroni tes e t l e s A r m é n i e n s emplo ien t le 
pain non fe rmenlé . Ueliipù Or ien ta les , uos t r i s Maronitis Armeniagueexcep-
//\s, p a n e m l ' ermentalum u s u r p a r e i n a l u c r i m l in eoque m i n e e o n s e e r a n t 
( C O L L E C T . L A C , I I , MK)). 

(?) P rmcep lum ora l , ul Judiei eomei le ren l paselia cum n z y m i s : e rgn 
Dominus eomedi l a/.yinn. Sed de itlo pane confec.it, quem in coma r o m e -
dc ra l ( S . B O N A V . , IV . 11, p . ?, a. 2, q. 1). 

(3) Nota , q u o d p e r fermenl uni a t iquando inlel l igi lur eo r rup l io pac îs c l 
un i ta t i s ( L u c , xn, 1), e t hoc sa l i s r o d e , quia fcrmenlum es t pas ta v e l u s e t 
ex v c t u s l a l e co r rup t a e t iu n r r ed inem versa , q iuc re l iquam m a s sa m c o r -
rumpi t et in ac r ed inem vorlil (ï (Ion., v, 7j. — Aliquando per fermentam 
inlcl l i iulur fervor el d i le r l io , (pua fcrmenlum pas tam calefacit et q u e m -
dam lervorom inducil quas i ah occu l lo ol inleriori . . . Cujus d ive r s i t a t i s 
causa es t mul t ip l ic i las p r o p r i r t a t u m , ex q u i h u s d ivers t lns s imi l i tudinuin 
c l r e p r œ s c n l a l i o n u m or i tu r in l igurU (S. B O N A V . , in Luc, c. 13, n. 43, v« 
V I ) . 

GIHR. — LES SAGllEMENTS. — II. — 13, 

cette différence n'a donc aucune importance. L'Eglise d'Occi-
dcnL prescrit l'emploi du pain azyme; les (irees, au contraire, el 
la plupart, «les Orientaux se servenl de pain fermenté ( 1 ) : cette 
pratique desdeux Eglises remonte jusqu 'au premier siècle. Dans 
les premiers lemps on n'attachait pas autant d'importance à 
ce point ; il n'y avait pas alors, comme maintenant, une loi géné
rale, bien que, de 1res bonne heure, on ait célébré l'Eucharistie 
en Orient, le plus souvent avec du pain fermenté, en Occident 
avec du pain azyme. 

Le rite romain a certainement l'avantage de mieux répondre 
au symbolisme de notre sacrement et d'être, par conséquent, 
mieux fondé eu raison (ralinnahilinr — S. T I I O M . ) que l'usage 
grec, lequel, cependant, peut s'appuyer de tel ou tel motif 
(hahel ali quam ralionem — S. T I I O M . ) . Il est certain que, dans 
la cène de l'agneau pascal, Noire Seigneur s'est servi de pain 
azyme conformément à la loi, el que, dès lors, il a célébré l'Eu* 
charislie en employant du pain non fermenté (2). Sur ce poinl, 
si son exemple n'est point un précepte proprement dit, il est, e» 
lout cas, un modèle qui se recommande extrêmement à notre 
imitation (Cfr. Li;oo, disp. 1, sect. 2, n. 28). Le levain est un 
ferment et, sous le rapport de ses divers effets, il peut être pris 
comme une figure, soit dans un sens favorable ( = amélioration 
— L u c , xiu, 2 1 ) , soit en un sens défavorable ( = corruption — 
M A T T I I . , X V I , i\) ( 3 ) . (]o dernier sens convient surtout. En tant, 
en elfel, que le ferment est un germe de corruption (fermentam 
habet aliquid cnrruplionis — S. T I I O M . , 3 , q. 7 4 , a. 4 , ad 4 ) , le 
levain est une figure du péché qui a causé et cause encore tant 
de ruines (eorruplin) dans la création entière. « Ne savez-vous 
pas qu'un peu de levain (fermentam, aigrit (corrumpit, 
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( 1 ) l n h o c s a c r a m e n t o con t ine lu r C h r i s l u s u l h o s l i a c l .qu ia pu r i t a s 
p r p B c i p u c in hos l i a e l i am s e c u n d u m logem cx igeha lu r , i deo m a g i s com-
pe t i t h u i c s a c r a m e n t o , u t s ignif icelur Chris l i p u r i t a s p e r p a n e m a z y m u m , 
q u a m q u o d s ignif icetur f e r v o r c a r i t a l i s p e r l 'crmcntuin (S. T I I O M . , I V , d i s l . 
1 1 , q. 2 , a- 2 , so t . 3 , ad 8 ) . 

(2Ï Signif icatur in a z y m o p u r i t a s v i l a \ qiuc s e m p e r s e r v a n d a e s t , sicut 
et in thur i f lcat ione devot io o ra t ion i s ; unde u l r u m q u e in Loge Nova rel i -
ncl.ur (S . T H O M . , / . c. a d 7 ) . 

(3) O m n e e t s o l u m v inum vil is e s l ma le r ia , e x q u a s a n g u i s Chr i s l i con
s o e m ri pos s i l . N e q u e refer i , u l ru in s i t in vino s p e c i e r u m d ive r s i l a s , an 
v e r o s in t o m n i a e j u s d e m spec ie i . SufuYil. enim e t r c q u i r i l u r vera v i n i na 
tu r a , s ive ca g e n é r i c a s i l s ive specifica ( K S T I U S , iv, d i s t . 8 , § 9 ) . 

(I) Non p o l e s l confiei s a n g u i s Chr is l i nisi de v ino v i l i s , quia h o c p r o 
pr ie v inum es t . Alia vero d i c imlu r \ i na pe r s imi l i lud inem hu jus vini (S. 
T I I O M . . I V , d i s l . 11, q, 2 , a. s o l . I). 

ÇT) POUR l ' u s a g e de m e t t r e d a n s le cal ice du v i n n o u v e a u (mnùl ) o u d a-
j o u l e r d u m o i n s q u e l q u e s g o u t t e s e x p r i m é e s d e s r a i s in s nouveaux 
ip rémices ) , le j o u r de la Transf igura t ion ((> aoû t ) , cfr. S A L M A N T . , d i sp . 4, 
dub . 2, n. 35. — T A N N E R , d i sp . 5, q. 2, n. 1 II). 

Ç'J;JLOT), toute la masse (massa, o'jpap-'/-) ? » (] Cou., v, fi.) Le pain 
azvme esl. donc un symbole excellent de l'affranchissement de 
loule corruption causée par le péché — et le corps de Jésus-
Christ est entièrement affranchi de celle corruplion il) — comme 
il esl l'image de la purelé el de la suinlelé qui doivent orner lous 
ceux cpii participent à la « lYique nouvelle » el au véritable 
agneau pascal (I Con., v, 7-S) (2). 

3. — Seul le vrai vin, le vin de raisins esl malière valide du 
sacrement, mais loul, vin qui peut ef doil cire regardé ( t o m m e 

le fruit ou le produit de la vigue f v s v v ^ r / ^ í à[rrc£/.oo, genimen 
vili$ — M V T T I Ï . , x x v i , 29 ) Sont donc matière invalide tous 
les vins essentiellement falsifiés, ou vins artificiels ; les boissons 
tirées de fruits pressurés, el qu'on ne peut que très impropre
ment appeler des vins : vins de pommes, de groseilles, etc . . . (4) . 
Les raisins loul A fait verts (tiv;r urevbre vel non malunv — Miss. 
R O M . ) ne peuvent donner du vin (agreslu non esl vinum — S. 
T H O M . ) : ce n'est donc point malière à consécration. Le moût 
tout fraîchement, exprimé de grappes mures (muslam) serait une 
matière valide ; mais on ne peut remployer pour la consécra
tion à cause de son impureté (propler impurilulem — S. 
T I I O M . ) (5). Pour célébrer rEucharis t ie il faut, en effet, du vin 
clarifié, parfaitement pur ou filtré. La couleur du vin est, e n 
soi, chose indilVérente. Bien que le vin rouge (le sang de la 
vigne — C I E N . , x L i x , 1 1 ) soit plus facile A distinguer de l'eau et 
qu'il présente davantage lá couleur du sang de Jésus-Christ, 
on préfère généralement et avec raison le vin blanc qui, seul, 

http://ncl.ur
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(1) A q u a non e s l de neees s i l a t e , sed annexum es t matéria?, se . vino, 
•quia a d j u n g i l u r vino et in ipsum e o n v c r l i l u r e t p o s t m o d u m in san
gu inem e t ideo e s l de co iu i iu i la le (S. I I O S A V . , IV, dist . I l , p . 2 , a. 1. q. 3>. 

(2) lu Onl ine n o s l r o (les l imnini rnuis ) e t al i is eeelesi is m o s se rva lu r , 
s la l im aille lu l to i fum Mis-wr r a l i r em m i s r e r e , ut l e m p u s s u p p d a t aqu.'e 
in vinum eonvcrfendn'. ( I ) O M . de S o n t , iv, disl í>, q. I , a. <i. — CJ. S A L 

U A N T . , d i sp . I, duh . n. <IS). 

(3) ( loue lus io , quod aqua in ea quau l i l a t e e s t m i s r enda . quod facile 
pos s i t I rnnsi rc iu v inum, e \ l r a r o u i r n v e r s i a m es l . Ouaprop te r ex p n u r i -
ta te aqua* uul l iuu p o l e s l c rear i pe r i c idum ; immo q u a n t o m i n u s mi seea -
tu r , t an to tu l ius e s l , e l iamsi -il, sola g u t l a , d u m m o d o si l a q u a ( I ) O M . r>r: 
S O T O iv, d i s l . 1», q. I , a. 

(\) S icu l diei t Inuorcu l ius I I I , opinio prohalnl ior e s l , n q u a m convert i 
in viiiiirii e t vinum in s n n u m u e m LINE a u ï e m licri non possel. , nisi a d e o 
moi l ieum a p p o n e r e l u r de aqua , quml eouvei ' t e re tur iu v inum. Kl ideo 
s e m p e r tu l ius e s l , pa rum de. a q u a n p p o n e r c el pra?eipue si vinum si t 
dehi le , quia si tanta lieret npposi l io aqua», u t so lvere lu r s p e c i e s vini, non 
p o s s e l pertici s a r r a n i e n l u m ^S. T I I O M . , 3, q. 7 4 , a. S . — Cf. S A L M A N T . , 

disp. I, duh . A \ 

permet do conserver toujours aux linges liturgiques leur blan
cheur et leur ncllelé(purilicnloires, corporaux, nappes d'autel). 

4. — On doit mélanger au vin nu peu d'eau. Celle condition 
n'es! poinl essentielle : elle regarde la licéité el non la validité 
de la consécration i l) . Elle n'est point l'objet d'un précepte 
divin, mais d'un préccple ecclédnslique qui, cependant, oblige 
suh gravi et qui remonte jusqu'aux lemps des Apôtres. Srimns 
quod Aposloli, qui cfcn.c Domini inlerfueruid, ita Kcclesiiv rcli-
querunl (S. B O N A V . , I \ , dist. 11, p. 2, a. 1, q. 3). — ('e mélange 
esl un acte saint, un rite symbolique et religieux : il doit donc 
se faire dans le calice et eu union immédiate avec le sacrifice 
(lune dehel poni aqua, quando juin inchounlur sacra mgsleria 
— rf. I Î O N W . ) . Conformément aux rubriques du missel romain, 
l'eau est, maintenant, mélangée au vin aussitôt avant l'oHei'loire 
du calice. : c'esl le célébrant lui-même qui verse l'eau, ou bien, 
aux messes solennelles, le sous-diacre. Au moyen âge, le nié-
lange se faisait souvent dés le commencement de la messe ('2). 
L'eau doit être en quantité aussi fnible que possible u>). Les do
cuments ecclésiastiques disent, (»n parlant de cet usage : aqua 
modicissima, aqua modica, puulnlum uqiuv, parum aqua\ Luc 
seule goutte d'eau suffiI même pour le symbolisme sacramentel 
de ce mélange. Le préccple ecclésiastique qui prescrit de ne 
verser qu'un peu d'eau dans le calice, s'appuie sur l'opinion 
1res fondée eu raison el que les anciens scolasliques ont una
nimement défendue jusqu'au \vu" siècle, que cette eau est 
changée d'abord au vin, puis, médiatement, au sang de Jésus-
Christ (1). C'esl le vin seulement, el non point ce qui, avant la 
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K \ ) P r i m a e t qu idem a n t i q u í s s i m a sen len t i a ncgn l , a q u a m vino mixlam 
immédiate in s a n g u i n c m Chr is t i conver t i , e t a s s e r i l , médiate Lantum con
ver t i , q u a t e n u s p r i u s in v inum conve r l i l u r p e r v i r t u t e m i p s i u s vini, ex 
q u o s e q u i t u r convers io e j u s in sa i igu inom. ï ï a n c doeuerunL o m u c s an-
l iqui scholas t ie i e t s c h o l a r u m an te^ i^nan i Alens i s , T h o m a s , H o n a v c n -
lu r a , S c o l u s c u m o m n i h u s T h o m i s t i s e t Sco l i s l i s e t s e q u u n t u r recen-
l i o r e s e o m m u n i t e r Valent ia , Sua rez , Vasque/ . , Amiens , Aversa , Or lamlns 
e t ex nos t r i s Are l i nus , Cont inus , l l i q u c u s , ( ï ava l i u s , l l rn i ica lus e l alii 
qunmplnro.s . — Altera sen len t i a e t q u i d e m nov íss ima a c lus l e m p o r i h u s 
inventa dicil , n q u a m immédiate conver t i in s a n ^ i u u e m : ita Arcs ius , Co-
n in rk i iw , L u g o , C a s p c n s i s , Berna l . M o r a n d u s e l alii r e c e n t i o r e s ( M A S -
TIUV.S [y UÎ731 dWp. t. q. I ; . — (îf. I I A C N O I . D , I. -I, lr . 3. c. con l rov . 3 . 

conversion, peul res 1er d'eau n'ayauL subi aucun changement 
essentiel, qu'on regardai t jusqu'alors comme matière pouvant 
cire consacrée. Quando pnedominalur vinum, solvilur species 
aquœ el quum solula esl el conversa in vinum, lolum est vinum 
el sic converti polesl ; non enim converti polcsl nisi panis vel 
vinum (S. B O N A V . , I V , disl. 11, p . 2, dub. 5). —Antiquaram sen-
tenlia commuais cl vera esl, quod aqua non conversa prius in 
vinum nunquam converlatur in sanyuinem ( S Y L V I U S , in 3, q. 74T 

a. 8). L'opinion d'après laquelle l'eau ajoutée au vin esl changée 
immédiatement (comme le viu) au sang de Jésus-Christ, n'a 
pas eu de défenseur avant le commencement du xvir3 siècle (1). 
— On ne doit mélanger au vin aucune autre chose ; il est per
mis, cependant, de se servir d'un vin additionné d'alcool de vin 
si cet alcool ne dépasse pas douze pour cent et à la condition 
de faire le mélange lorsque le vin est encore tout nouveau (S. 
C O N ( ; R . I N Q . , 31 Jul . 1890). 

Ce précepte ecclésiastique porte sur une chose peu importante 
en elle-même : le mélange d'un peu d'eau avec le vin ; mais il 
oblige sous peine de faulo mortelle. La grave obligation du 
précepte s'explique par le but du rite, par son profond symbo
lisme. 

a) L'exemple donné à la dernière Cène a tout d'abord inspiré 
le précepte et la pratique de l'Eglise. Lu Orient, c'était l'usage 
de mélanger le vin avec de l'eau. Dans les Proverbes de Salo
mon \ix, "2, 5) la Sagesse invite a boire le vin qu'elle a mélangé. 
Que le Seigneur, dans l'institution de l 'Eucharistie, ait consa
cré du vin mélangé d'eau, c'est ce que nous affirme la tradition 
apostolique dont nous trouvons l'expression dans toutes les 
anciennes liturgies et chez les Pères . Au témoignage de Justin 
le Martyr (-J- 167) on apporte, pour la célébration de l 'Eucha
ristie, « le pain et le vin (oTvoç) et l'eau (iiôiop) » — A P O L . I , n. 07). 
Dans une lettre à Ca>cilius (de sacramenlo dominici calicis), 
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(t) S c r u n d u m quod nqun con t inue iu l e r i a m decur r i l , hahe l sii^niflenre 
p o p u l u m . » Omî tes m o r i m u r ol. q u a s i nqun <lilahimur » 'VS. T I I O M . , IV , 

dist . 1 1 , q. f>, a. I, so l . t, ad I), 
Cfr. R I C U A I U ) A Mi'.u., iv, d is l . I I . a. ?, q. 1 . — Vide, q u a m pulehro, 

Chr i s lu s s u h lus duah i i s s p e c i e h u s l a n l u m coiiliiiolur : primo, cpiia pa
nis e l vinum op t imum s u n t n u t r i m e n l u m Lutins hnmiuis . Nam panis n u -
Iril c a rnem s ive c o r p u s , ol vinum t r ans i t in snngu incm, qui e s t s e d e s 
anima; ( L K V . , X X V I I . l l i . — Secundo^ quia eoruin u<ns p r iu r ipa l io r c l com
m u n i e r e s t ae m u n d i o r et m i n u s fa s t id iosos hahe lur , ideo puritas spiri
tualis referi ion ts óp t imo por isla si trnil icatur. — Tertio, qn ia óptimo, s i -
gni l icanl c o r p u s Chrisl i e t s an^u imun . Nam panis signifient c o r p u s i l lud 
t r i tu ra t ion , mola tum el p i s tn tum in pas<iouo, deeoc tum e l a s s u m iime, 
divini a m o r i s in r u m i n o et a ra c ruc i s . Vinum vero significai s anc ionem, 
qui de uva , s e . Christ i co rpo re , o^l in torcular i c ruc is a ca l eau t ihus Ju-
clicis e x p r e s s u s . — Quarto* pu lchre significai co rpus Chris t i mys t i cum 
se. V'jO.elesiam r o l l e r l a m e \ nuil t is f ldel ihus p r e d e s t i n a i is ad vitam lan-
quam ex mu l l i s g r a n i s e t racornis (S . B O N A V . , tr. de prœpar. ad miss., c. 
l , g l, n. 2 ) . 

saint Cyprien explique cl. justifie, en détail la signification mys
tique cl symbolique du rile qui consiste à mêler un peu d'eau 
au vin de l 'Eucharistie (Cfr. U E L L A R M . , I. A> c. 10 -11) . 

h) Le mélange de l'eau et du vin dans le cabre rappelle sym
boliquement le sang et l'eau qui s'érhappèrcnL miraculeusement 
du côté du Sauveur mort sur la croix. —A son tour, celte mer
veille, symbolisée ici, renferme lout un ensemble de mystères : 
elle exprime surtout celle grande vérité, que les sacrements el 
l'Église, que tous les fruits du salut sont sortis du Cœur de 
Jésus, percé par la lance, de sa Passion et de sa mort. 

c) Ce mélange par lequel l'eau se change au vin et lui devient 
inséparablement unie, symbolise également l'elTct le plus ex
cellent de l 'Eucharist ie: l'union surnaturelle du corps mystique 
de Jésus-Christ, — c'est-à-dire l'Eglise e l les fidèles —avec le 
Sauveur qui est le Chef. Jésus-Christ, « la vraie vigne », est re
présenté par l'élément le plus noble, le vin ; l'eau symbolise les 
fidèles (Aeor.., xvn, 15) (1) . (Juin et nos in Clirislo el in nobis 
Christian manerc oporlel, ri no dominiei ealieis aqaa misrelur ; 
attestante enim Jounne ( A P O I : . , xvn, 15) ar/nre pojnili sunl ( B E D A 

V E N E R A I S . , in Marc, xiv, 2!î. — Cfr. T R I O . , sess. 2 2 . cap. 7 . — 

S. T I I O M . , 3 , q. 7 4 , a. 5 ) . 

5 . — Il eût. été difficile de trouver, pour la célébration de 
l 'Eucharistie et pour la production du sacrement, une double 
matière qui répondit mieux au but el présentai une signification 
plus profonde (2 ) . 

a) Le blé, la vigne et l'olivier sonl la richesse matérielle des 
contrées méridionales: les nobles produits du blé, de la vigne 
et de l'olivier — l e s [dus nobles des plantes qui servent à la 
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nourri ture de l'homme — devaient, donc, même dans l'ordre sur
naturel, devenir de préférence les symboles cl. comme les sujets 
ou supports des inépuis îbles richesses des grAces sacramen
telles. .1 fruclu frumenli cl vini nudliplicali (enrichis) fidèles in 
puce Chrisli requiescunl ( A N T . in Offir. corp. Chrisli). Les blés 
el les vignes de noire pauvre terre n e sonl qu 'une faible image 
du froment véritable, de la vraie vigne qui est Jésus-Christ 
( J O V N N . , xii. 24; xv, 1). l)e la terre le Seigneur tire le pain qui 
f o r l i t i e le c œ u r d e l ' h o m m e , el le \in q u i te r é j o u i t ( I N . c m , 

i r > - K ) j ; il n o u s n o u r r i t d e s o n f r o m e n t l e meilleur (ex adipe 
frumenli — Ps . L X X X , 17). Toutes c e s expressions s'appliquent 
en leur sens le plus élevé et le plus complet, au sacrement de 
l 'autel. L'Eucharistie esl pour les enfants de Dieu un banquet 
celeste, une nourriture fortifiante, un breuvage «pii réjouit le 
cœur , la source inlérissable d'une vie céleste: comment un 
mystère si sublime et si rempli de consolations pouvait-il être 
figuré plus aimablement ? Voici que Jésus-Chrisl nous o lire sa 
chair et son sang pour qu ' i l s soient l'aliment de la vie surnatu
relle; il n o u s les o lire sous les voiles symboliques du pain et du 
^ in qui sont les aliments préférés cl, en même temps, les plus 
o r d i n a i r e s d e la v ie physique Panis prte acteris cihis suslenlal 
corpus el vinum hrlifical car, el simi/iler fine sacramenlum sus
lenlal mugis el l:clificai carilale inrhrinlns quam alia sacramenta 
(S. T I I O M . , iv, disl. 11, q, 2, a. 1, sol. 2). 

/>) Le pain cl le vin — el leurs espèces — symbolisent excel
lemment la substance et l'effet principal du sacrement eucharis
tique — savoir le corps réel de Jésus-Christ en tant qu'aliment, 
el l'union de son corps myslique (1 )- — Tout d'abord l'espèce 
du pain est le signe sacramentel de la présence du corps véri
table du Sauveur, el elle le signifie en lanl qu'il esl vraiment 
l 'aliment qui nourrit l'Ame pour la v i e éternelle ( J O A N N . , V I , h6). 
•Von siqnificatur hic caro ut caro, sed ul refieiens (S. B O N A V . , iv, 
diM. 11, p. 2, a. 1, q. 1). — lin outre d è s l e s temps apostoliques 
(I C O R . , x, lfi-17),on a toujours regardé les éléments eucharis
tiques comme la représentation symbolique du corps mystique 
(te Jésus-Christ, dans lequel les membres du Sauveur, c/csl-à-
dire ceux qui sont nés h une vie nouvelle par le baptême, sont 
surnaturellemcnt et mystérieusement ramenés n l'unité (2). Uni-

X ï s i h w sac ramen i i duplex e s l r e s , se . e o r p u s Chr is l i ve rum el mvs-
liciim, el tpiia s igna sunl ins l i lu la p r o p l e r c \ p r e s s i o n e m rei siynilirala*. 
lalia de lmcruu l ess<», epue de siii i ia lura nain e s sen l u l r u m i p i c expr imere . . . 
P a n i s el vinum c o n g r u e cxp r imun l di ipl ieem rein hu jus sac ramen i i (S. 
P.oNAW, iv, d is t . I l , l». 2, a. 1, if. IV 

[*2) (Juoninm e o r p u s n n s l i c u m esl e \ mui l is nggrcgn l i s in u n u m , t'alia 
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tulis el paris dona suf> tddalis muneribus mgsliee designanlur 
(Serrela in fesl. rorp. (Uirisli). Do même, on ell'el, que IR Manche 
lioslie esl formée de nombreux grains de froment, de même que 
le viu |>ur esl le sue, exprime de plusieurs grappes, ainsi les 
fidèles, qui participent digncmenl au banquei eueharislique, 
s'unisscnl. toujours plus parfaitement dans u n i ; unité plus étroite 
d'esprit, de cœur eL de vie. () sacramenlum pielalisf O signum 
unilatis! () vinculum cariialis ! (S. Au*;., in Joann., tr. 2f>, n. 
13). -•- (-'est le lïaplème el l 'Eucharistie, sortis de la blessure 
du E O M I R de Jésus avec l ' E A U el le sang, qui contribuent surtout 
à l'édification do l 'Eglise: dans le lïaplème, l'unité du corps 
mystique de Jésus-Chrisl a son fondement; dans l'Eucharistie, 
elle reçoit sa consommation. Sirul per baplismum regenernmur 
in Chrislo, ila per eurharislium mundneumus (Jbrislum (S. T I I O M . , 

3, q. 73. a. T>, ad 11. 

c) La double consécration el les deux espères représentent 
vivement au fidèle le sacrilice sanglant du Seigneur, par la sé
paration du sang et du corps. < le symbolisme esl complété en
core par celle circonstance, que les grains de froment doivent, 
pour devenir du pain, être battus, moulus el cuits, de même 
que, pour a\oir le vin, il faut pressurer les grappes el les fou
ler : autant de traits qui nous rappellent, que c'est par le feu de 
la Passion qui» le corps de Jésus-Chrisl est devenu noire nour
riture, comme son sang esl devenu notre breuvage sous le 
pressoir de la croix ( I ). 

d) Le pain el le vin, comme le froment et le raisin, ne sont 
pas simplement un présent de Dieu ; ils ne sont point non plus 
exclusivement un don de la nature, mais en même temps un 
fruit du travail de l'homme, un produit de la culture (panis el 
vinum fiunl arlificin - S. I I O N W . J . Il faut un soin incessant, il 

r lomcnln e s s e i lo lmeruut , <pur e \ mol l i s fnrerenl iiiiiini ; laie an lcm es t 
panis . (piia r<\ ex mol l i s irranis p u r i s ; laie eliam r<\ v inum, qnoil e s t ex 
mul te ; aeiui^ puii< : Meo r e r l e unioncfti eo rpor i s m\<lici - i iuulicanl (S. lîo~ 
N \ v „ /. r.V — ('.T. Uni vu.., M , 0. - - \ i l r i l eoimriieuli i is lii^ spceie l ius ad 
significa IKI-I m capili** a h p i e mcmliroi uni uni I.'il r m poluil in\ enirî . quia 
videl icd paui< d'' mul l i* m-niiis n q m e ro . i^uln iu unnm c o r p u s redi:.ûtur, 
et vinum e \ mul l i s neini-. e \ p r i m i l u r . el ro i pus Clnisl i e \ luui l i lmline 
s a n r l o r u m road t ina la c o m p l " l u r I W A I . V I I Ï . SriiAii., tir e.rorrf. t'I inrmn.t 
v.. U»). 

( I ) ( î r aua iu a rca rouc i i l cau lnr el puni** in l 'omare d r r o q u i t u r el v inum 
in loi 'culari c \ p r i m i l u r ; qua* omuia coiupel iml ail repr ;escnlamlai i i p a s -
s ionem Chris l i (S. T I I O M . , IV. d is l . I l , q. '.>, a. I, sol . î?\ — Chr i^Lusa sua 
oriiîine halmil ciliaudi hnhi l i la lem, sed netu e s l c ihus elTeclus de roe t ione 
in iiiiie p n « i o u i s e l r o m p r e - ^ i o n e iu lo reu la r i c ruc is : sic. e s t in ip*o siu;un, 
se . pane cl \ i u o | S . I ÎONAV. , I. r . \ — Cf. T O L E T . , În3 , q. 73, a. 2, r o n d . 3. 
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faut (lu travail et des efforts; il faul que l'homme gagne à la 
sueur <le son front ces nohles produits, qu'il les arrache pour 
ainsi dire au sol. Le pain et le vin nous rappellent ainsi « l 'œuvre 
de Dieu » ; ils nous enseignent que, selon l'ordre et le bon plai
sir de Dieu, nous devons travailler de notre coté pour participer 
avec fruit au banquet de rEucharis t ie ( J O A N N . , V I , 27). 

e) Le pain et le vin fortifient et réjouissent l 'homme: ce sym
bole d'un banquet matériel nous indique qu'en participant di
gnement au banquet eucharistique — oii Jésus-Christ, le véri
table grain de froment qui meurt pour produire du fruit, devient 
pour notre âme le pain de vie en même temps qu'il esl la vigne 
véritable et qu'il nous offre le vin de son sang précieux, — 
l'homme arrive au banquet céleste des noces de l'Agneau ( A P O C . , 

xix, 9), à ce festin « nouveau » où le Seigneur rassasie ses élus 
de la plénitude de ses biens, ou il l e s abreuve du lorrenl.de ses 
voluptés (Ps. xxxv, 9) dans le rovaume de son Père ( M A T T I K , 

X X V I , 29) (1). 

f) Le froment el la vigne doivent être mis au nombre des 
produits les plus nobles du règne végétal ; ils sont pour l'homme 
l'aliment par excellence ; à ce titre, on peut les regarder comme 
les prémices (primitive, àizzpyy^ de la création visible tout entière. 
Lors donc qu'ici le froment el le vin, qui représentent toute la 
nature, ne reçoivent pas seulement une bénédiction el une con
sécration quelconque, mais sont changés substantiellement au 
corps glorieux de Jésus-Christ et en son sang, la création tout 
entière ne participe-t-elle pas à celte élévation surnaturelle? 
Ainsi se préparc la glorification finale dont parle l'Apôtre ( H O M . , 

vin, 19-23), 
G. — Une double consécration, par deux formules distinctes, 

correspond à la double malière de notre sacrement. Pour que 
chacune de ces deux formules soit vraie, il faut que leur effet 
soit produit aussitôt que la phrase composée dos mois essentiels 
est prononcée. Il en résulte que la consécration des deux élé
ments eucharistiques n'est point simultanée. 11 faut donc ad
mettre qu'au point de vue de la validité, les deux consécrations 
peuvent être séparées l'une de l 'autre ; ce qui arrive parfois, de 
fait, en sorte qu 'une seule subslance est convertie, par exemple 
lorsque, dans le calice, il y a non pas du vin mais une malière 

\ \ ) Sicul p a n e e t v ino p e r d u e u n l u r ho in ines ad sa lu r i l a le in et ebr ie la lcn i 
ac p r o f i r a m laMiliam, ita f rcquen ta l ione h u j u s uiysleri i eo p e n l u e u n l u r 
l ideles, uhi divini la t is con ten ip la t ione per fee le s a l i a u l u r a l ip ic i neh r i an lu r 
a b u b c r l a l e d o m u s Dci ( K S T I U S IV, d i s l . 8 , S T»). 
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( 1 ) Halio fundnmenlnl is luee es l , quia non ohlala u l r n q u e spec ie pan i s 
•cl vini non inanel ve rum saerifieium ci ichnr is t icum ; sed Keelesia non 
po l e s l ( ï i spensare , u t eonl le ia lur eue.liarîslia s ine ra t ione sacr i f i a i : e r g o 
non poles l ( ï i spensare , ul in a l lera l a n l n m specie c c l c b r e l u r ( J O A N N . A S . 

T I I O M A , d i sp . 27, a. 1, n. 11) . 

invalide (eau, vinaigre). (Cf. S. T H O M . , 3, q. 7 8 , a. f>. — iv, dist. 
8, q. 2, n. <J, sol. 1). 

11 n'eu va pas ainsi relalivemenl à la liceilé de la consécration 
d'un seul des deux éléments eucharistiques. 11 est défendu, en 
effet, de consacrer seulement, une substance — pain ou vin — ; 
cette défense n'est pas simplement d'origine ecclésiastique, mais 
-de droit divin (juris divini): elle est tellement stricte que le pape 
lui-même n'en peut dispenser sous aucun prétexte ni en aucun 
cas (Cfr. S A L M A N T . , disp. 4, dub. 5. — M A S T R I U S , disp. 3, q. 5, 
a . 1 ) . — lîien, donc, (pie la consécration simultanée des deux 
éléments ne soit point indispensable pour la validité du sacre
ment (non esl de necessilale sacrnmenli), elle est-requise, en 
vertu du précepte divin, pour la lieéilé parce que le sacrement 
ne peul être constitué que dans loule sa perfection, c'est-à-dire 
comme un banquei parfait sons les espères d'un aliment el d'un 
breuvage. La raison intime de ce précepte divin est d'ailleurs 
dans le rapport spécial du sacrement eucharistique avec le sacri
fice eucharistique. Malgré leur différence formelle, sacrement 
et sacrifice sont intimement mus. Le sacrement de l'autel est, 
dans son essence cl par son but, un fruit ou un effet du sacri
fice eueharislique. Offrir le sacrifice eucharistique c'est consti
tuer le sacrement de l 'Eucharistie. Or le sacrifice eucharistique 
n'a lieu que par la double consécration; dès lors, d'après le com-
fmandemenl du Sauveur (Luc , xxn, 19), le sacrement de l'Eu
charistie ne peut lui-même être préparé que sous les espèces du 
pain cl du vin présentes simultanément (1). 

7 . — La grandeur ou la quantité des matières à consacrer 
•sont, en elles-mêmes, illimitées; toutefois, l'exercice du pouvoir 
que le prêtre a de consacrer esl soumis, non seulement pour la 
licéité mais aussi pour la validilé, a certaines restrictions qui 
résultent du sens même de la formule de la consécration ou du 
pronom démonstratif (hoc, hic)» — D'abord, pour la validilé de 
la consécration, il faut «pie la matière se trouve, moralement 
parlant, devant le célébrant, qu'elle lui soit sensiblement pré
sente, parce que le pronom démonstratif (hoc, hic\ désigne une 
•chose actuellement perceptible pa r l e s sens. Or, une matière 
ainsi présente sensiblement au célébrant n'est consacrée qu'à la 
-condition que le célébrant veuille consacrer ; en d'autres termes, 
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§ 20. — La forme de rEucharistie. 

1. — Au point de vue d e l a forme de notre sacrement, la 
manière dont le Sauveur a institué ri îucharisl ie esl un ensei
gnement certain, EnclTel, Jésus a personnellement célébré l'Eu
charistie, el il Ta fait en pratiquant I*; rite sacramentel essentiel 
qui devait s'observer à jamais : il a, en prononçant les paroles 
efficaces, consacré les éléments du pain et du vin ; en d'autres 
termes, il les a changés en son corps el en son sang. Dominus 
confident!o verba forma* insliluil cl proferendo verba confecil 
(S. I Ï O N A V . , iv, disl, 8, p. 1, a. 2, q. 3). L'acte de l'institution 
par le Seigneur devait, dans ses points essentiels, servir de 
règle et de modèle à tous les siècles. Notre célébration litur
gique à Fan tel n'est qu'une reproduction fidèle, une continuelle 
répétition de l'institution de l 'Eucharistie. (Juamvis possel Domi
nas conficere sine verbo, dehuil lamen conficere verhum dicendo, 
ut Apostolis formam truderel, quia non tantum ihi suam polen-
liam oslendebaly sed eliam discípulos informabal (S. I Î O N A V . , 

/. c). Le récit des historiens sacrés el la plus ancienne tradi
tion de l'Eglise sont loin de favoriser l'opinion d'après laquelle 
le Sauveur aurait consacré autrement qu'en prononçant les 
paroles de l'institution. L'Evangile cl la tradition excluent cette 
manière de voir. Une le Sauveur ail consacré par un acte (béné
diction) purement intérieur ou en prononçant une formule 
autre que les paroles de la consécration : que, dès lors, il ait dit: 
« Ceci est mon corps — Ceci esl mon sang », uniquement pour 
annoncer le changement qui venait de s'accomplir, c'est la. une 

il faut que son intention au inoins virtuelle cl implicite s'étende 
à celle matière, Cclleseconde condition de la validité de la con
sécration a également sa raison dans le pronom démonstratif 
(hfu\ hic). Ce pronom désigne non pas simplement une matière 
sensiblement présenle (rum? manière quelconque, mais une 
malière précise, individuellement déterminée; et celle détermi
nation objective ne peut se faire que par un acte de la volonté 
de celui qui parle, du célébrant. Comme la forme employée dans 
les autres sacrements désigne nécessairement quelqu'un qui 
recoil le sacrement (Ego b*. baptizo vel alisolvo), de même la 
formule d e l à consécration, en raison du pronom démonstratif 
(hoc esl), exige une malière sensiblement présente au célébrant 
el déterminée par son intention (Cfr. C o r n , Ir. 7, q. I, duh. 2). 
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opinion à pon près universellement rcjcléc dès le moyen ûge et 
que, depuis l e Concile de Trente, on ne peul. plus soutenir (Cfr. 
S. T I I O M . , 3, q. 78, n. I. Si \m:z, disp. f>8, seel. I). 

2 . —: Or, les paroles dont Jésus s'est servi en célébrant L'Eu
charistie pniir la première luis ol qu'il a sanctifiées en les pro
nonçant, il les u prescrite* comme la forme efficace que son 
Eglise devait, à Ta venir, employer pour renouveler la célébra lion 
d e l 'Eucharistie: Credendum c.\7, tannin verha, qiuvad ennsecra-
lionem necessária reqnimnlnr, a Chrislo fuisse prolala el A pas-
lo/is Irudilu sicque per cas ad posteriores provenisse ( D I O N . 

C A R T U S . , Krpos. missw, a. 2 7 ) . Ainsi, sur nos autels, Jésus-
Chrisl accompli! le mystère eucharistique par les mêmes paroles 
qu'à la dernière Cène, mais pa r l e ministère de prêtres visibles 
qui, en leur qualité de représentants du Sauveur et e n sa per
sonne, prononcent les paroles de la consécration. Forma ejus 
sacramenti sunl verha iïttlrntovis, tptihns ennfieil hoc sacramen
lum: sacerdos enim in persnnu ( Jhristi loqnens hoc conficil sacra
menlum (\)\:i\n. pro An\n;\.). La forme du sacrement eucharis
tique — forme suffisante el nécessaire— consiste donc dans 
ces paroles du Seigneur: « Ceci esl mon corps —Ceci est mon 
sang » (« le calice de mon sang »). L'Ecriture Sainte et la tra
dition attestent, avec, nue égale clarté, la vérité de celle 
thèse fi ). On peut supposer sans hésiter que les paroles essen
tiellement nécessaires pour la validité de la consécration doivent 
se trouver et se Irouvenl en effet soit dans le récit évangélique 
de 1'inslilulion de l 'Eucharistie, soit dans les formulaires en 
usage dans l'Eglise el prescrits par elle. Or, ces documents s'ac
cordent pour donner comme formule admise universellement et 
sans exception pour ta consécration, les seules paroles du Sei
gneur citées tout h l 'heure ; relativement aux additions ou aux 
développements de la formule, il y a entre eux divergence. Il 
s'ensuit que, seules, les paroles du Sauveur: « Ceci esl mon 

( I ) Hier snht v e rba : « Une exl mrpttn meum •> — « Ifir esl rtilir auinjuinix 

m e i » sumViuul ;ul vnlidum sncrnnuml um, il a ni iniui^ler idouri is en so la 
p r o f è r en t eum dchiln inlcul ioue eu ip«n perlieiat valide <acra iuentum. 
l.'nde ea sola verha eonsl i fuuul adn»quaic formam hujus sacramcnl i q u o a d 
es se ïd iam ips ius . ïn r red ib i l e ?iamque es l , Kvaiiî?elisla** e l Uaulum in nar -
raliouc hu jus n n s l c r i i ea \ e l omi-usse vel non ro i i ro rd i l e r t r ad id i s sc , 
qu.T perl iucnl ad e s sen l i am ejus. IVicdirla au l em s n l u m m n d o verba ex -
primunl, onui'*'* r o n r o r d î l e r . Neque es t mairis l idcrahilc, lot ecc les ias 
in verha Chrisl i lide Hindulas ii^deut sol is verliis u t e n l e s , ce r te in iis 
sol is i tn icem uiuvcrsal i lc i ' conformes , riulliler pe r lo t s/ecula c e l e b r a s s e 
Iiodiequc ee lehra re vel a l)eo far tas e s s e pro ipsis spéc ia les hu jus s a c r a 
menti in^ l i lu l ioues per i iKlinclum pure in te rmun . O u o r u m n c u i r u m a b s -
q u e mai>na a h s u r d i l a t e dici polcs l ( K S P A H / . A , 1. 10, q. CJO, a. 2). 
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corps, ceci esl. mon sang », peuvent êlre considérées comme es
sentielles ù la validité du sacrement, el que les additions diverses 
ne peuvent porter que sur des points non essentiels ou acces
soires (1). — Cette conclusion trouve une confirmation dans 
l'axiome: les paroles sacramentelles opèrent ce qu'elles signifient. 
Or, les paroles ci-dessus expriment complètement, à elles seules, 
la présence réelle par la transsubstantiat ion; elles doivent donc, 
sans aucune addition, suffire pour la validité de la consécra
tion. Ces quelques paroles du Seigneur possèdent toute la vertu 
qui opère la conversion; elles constituent,, dès lors, la forme 
essentielle de la consécration. Forma verborum, in quibus con
SISTA vis conficiendi, valde modica est (S. B O N A V . , I V , dist. 10, 
p. 2, a. 1, q. 4). Aucune prière de l'Eglise — qu'elle soit unie 
aux paroles de l'institution (comme YKTZWKRPIÇ (2) dans les litur
gies grecques el orientales) ou qu'elle les précède (comme le 
« (Juam oblatinnem... » dans la liturgie romaine) — ne peut 
avoir une signification el une nécessité essentielle (coessenticlle 
ou seule essentielle) pour la production valide de la transsubs
tantiation eucharistique. — Même les mots : « Oui pridie quam 
palerelur... » ne peuvent (comme Seot le prétend, d'ailleurs 
simplement dispulandi gratta) (3) être regardés comme une 
condition indispensable pour que le prêtre prononce les paroles 
de la consécration au nom et en la personne de Jésus-Chrisl, et 
qu'il consacre validcmenl. Sous ce rapport, ces mots ne sonl ni 
nécessaires ni suffisants: ce qu'il faut, c'esl l'intention requise 
du célébrant pour faire le sacrement. Ouodsi sacerdos sola verba 
Salvaloris pro fervei cum inlenlione conficiendi hoc sacramenlum, 
perficeretur hoc sacramenlum, quia inlenlio facerel, uthœc verba 
inlelligercnlur quasi ex persona Chrisli prolala, eliamsi verbis 
prœcedentibus hoc non recilarelur (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 1, ad 4). 

3. — Dans le Canon de la messe, les paroles de la consécra-

( 1 ) P ro f i t emur conscc rn l ionem co rpo r i s et s angn in i s Domini pe r verba 
illa : « H o c e s t e o r p u s m e u m » e t « Hic e s t enlix s a n g u i n i s moi », fieri, 
porfiei e t r o n s u m m a r i , ila u l ad i p s a m subs t an l in l em eoi i secra l ioneui nihil 
a l iud r e q u i r a l u r ( S Y X O D . M O N T . I J I I A N I . a. 1 7 3 0 — C O L L K I I T . L A C , n, 196) . 

[7) L ' ép ie lèse e s t une p r iè re d a n s l aque l l e « on i nvoque le Dieu 1res 
bon p o u r qu'i l da igne faire d e s c e n d r e l 'Kspri l Saint s u r les d o n s olïcrls» 
afin qu'il c h a n g e l u i -même le pain au c o r p s de Jé sus -Chr i s t e l le vin au 
s a n g de Jésus -Chr i s l . » ((Ivnu.i,. Hip.n.. (UTFERH. w//s/ . , T», n. 7). De loul 
t e m p s mi a c o m p r i s d i v e r s e m e n t le s e n s el le bu t de l 'épiclèse ; on peut 
l 'expl iquer , en eflel, en d ive r s s e n s pourvu q u e l 'explication ne so i l pas 
en con l rad ic l ion avec le d o g m e cn l lud iquc qui venl q u e la I rnnssnhs lnu-
lialion s ' opère u n i q u e m e n t par les p a r o l e s de l ' insl i tul ion (Cfr. C O L L K C T . 

L \ c , u , KMVi. 
(3) Cfr. M A S T M U S , d i sp . 3, q. 
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lion formenl uno pnrlic intégrante du récit historique de In der
nière Cène, dans lequel noire célébration liturgique du mys
tère eucharistique esl 1res opporlunément encadrée (1) : il faut 
donc les dire en loul cas par manière de récit (recilaiivc, nar
rative, historiée, muteriuliler) (2), comme d'ailleurs loutc la 
citation. Mais le simple récit de ce que Jésus-Chrisl a l'ail et de 
ce qu'il a dit dans la solennité de riustilulion ne suffit point 
pour opérer la consécration. Il faut que le prêtre prononce les 
paroles essentielles de la l'orme en un sens pratique ou efficace 
(significative, asserlive, enunlinlivc, formaliler), c'csl-à-dirc de 
telle sorte que ces paroles se rapportent aussi à la commémo
ration qui se l'ait sur l'autel el qu'elles s'y réalisent (3). Or, il 
faut pour cela, que le célébrant ait l'intention ou la volonté de 
faire, en prononçant les paroles de l'institution, ce que le Sei
gneur a fait alors : en d'autres termes, il doit avoir rinfeulion 
de consacrer la matière présenle. I>ien que ce récit historique 
ne soit point, nécessaire pour la validité de la consécration, il 
esl e\ lrèmemenl propre à mellre sous les yeux la nature spé
ciale du mystère eucharistique : ici, en cll'el, le Seigneur renou
velle sur l'autel, par le ministère du prêtre visible, ce qu'il a 
accompli lui-même dans la dernière Cène. Ex protaiione ipsius 
Chrisli luvr verha virlulem runseerulivnm sunl consecula, a quo-
vunique sacerdote dicanlur, ar si Chrislus ea pnesentialilcr 
profèrent (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. ÍV). 

(D Ilrec p a r s Cnnouis hislori.'i es t , i. c. na r ra l io rei geslre. His tor ia a u l e m 
a t l en l ius logi non p o l e s l neque d e v o t i u s eogi ta r i , q u a m u l r e s ipsa , q u œ 
ges ta es t , ail le oen los r o n l i s p o n a l u r , q u a s i j a m fierel s i r q u e recelaLur 
quod fucluiu es t , l anqua in mine, prvesens s i l . Unde qui Chrisl i p a s s i o n c m 
fuTecluosc el q u a d a m intérim cum c o m p a s s i o u c revolvere cupi t , d é b e t 
sic eam reco le re , quas i in pne.senlia sua j a m tierel, u lpu ta in v i r tu te 
imaginat iva l 'ormaudo s i iu i l i tudines re r iuu g e s l a r u m quasi prccseiiliuiii. 
Sace rdos e rgo , ut banc. Canonis pa r l em d e v o l i s s i m e legal , débe t in co rde 
suo deaer iboro rem g e s l a m el, eam quas i p n c s c n l c m aspieere , cog i tando 
vidcliccl, (pialiter C h r i s l u s iu novíss ima coma inler Apóstolos sedens lioc 
s a tube r r imum s a e r a m e n l u n i insliliiil, ( D I O N . C A U Ï T S . , lï.vpos. missn.; a. 25). 

(2) Dupi ic i ter verba iiitclliiu p o s s u n l proferr i . t ino modo referendo et 
recitando qme Chr i s l u s gess i l el dixil el sic s e n s u s ve rborum re fe r iu r a d 
illud, quod lune. C h r i s l u s ipse in m a n i b u s (enebat . — Alio m o d o anse-
rendo e t sâ/nificttmln pe r se de illa re p r . e sen t i , quam s a c e r d o s ipse m a 
nibus 1er ici, dum a i t : cr Hoc esl e o r p u s m e u m » (AVEIIHA. in 3, q. 78, 
seet . i). - CI". HAU.NOLD, I. I, Ir. X e. S, con l rov . T». 

(3) S a c e r d o s in lanl uni conlicit sae r . imentu in , conver t endo panem in 
eo rpus Chris l i , in q u a u l u m sii^nilicative illa verha profer i e t non in q u a u 
lum rccitnl ivc referi. : s ive d ica inns , q u a l e n u s habe l in lent ionem illa 
verba dieeudi el \er i l ic:uidi s u p e r male r ia iu sihi p n e s e n l e m ( A V K H S A , / . 

r.)t _ (if r. Ksiwn/.A, I. 10. q. VJD. — M V S T I U C S , d i sp . 3 t q, S . 
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(1) L o n g e a l i te r s a c e r d o s ag i t pe r sona in Chrisl i in c u c h a r i s t i a ac in 
a l i is s a c r a m e n t i s . N a m in al i is ag i t qu idem ul m i n i s t e r Chr i s l i , loqni lur 
t a m e n in pe r sonn p r o p r i a , u t q u u m dicil : « E g o le bap t i zo , ego te a b 
so lvo », a l in e u c h a r i s t i a s a c e r d o s n e d u m ag i t n i Chr is t i min i s t e r , s ed 
indu i t omnino p e r s o n a m Chris t i a c loqn i lu r a c si e s s e t i p se Cbr i s tus 
(GOTTI . Ir. 7, q. 2, n..21). 

(2) ïn a l i is s a c r a m e n t i s , l icet min i s t e r l o q u n l u r ul m i n i s l e r Chrisli cl 
Hei, voc.es t a m e n q u i h u s loqn i lu r signil irnnl immed ia l e ipsum min is t rum, 
v. g. in forma abso lu l i on i s illud « ego » non refer lur ad Deum ve.l Chris-
hitti, s ed ad i p sum m i u i s l r u m , q u a r e c o d e m m o d o p o s s e l d i ce re : « Eijo 
. loannes te abso lvo », quia rêvera ipse o<l, q u i a b s o h i l , l icel nu r to r i l n l e 
accep ta a Deo, quod idem es t in b a p l i s m o cl con l l rma l ione e t s imi l ihus . 
Al ve ro in conscc ra l i onc c u c h a r i s l u c verba non r e f e r u n l u r ullo m o d o ad 

4. —La nature particulière de la forme eucharistique, ce qui 
la distingue de la forme de tous les autres sacrements s'explique 
par l'essence toute spéciale de notre sacrement el par la manière 
donl il est produit. L'Eucharistie, en ell'el, existe par la consé
cration de la matière, c'est-à-dire par mu* conversion miracu
lei! <•* des éléments matériels ; et comme cette conversion ne 
peul être opérée (pie par la puissance divine, le ministre n'a, 
ici. d'autre rôle que celui de prononcer au nom el en la personne 
de Jésus-Christ, les paroles de la consécration qui produisent 
la transsubstantiation {minister in hoc sacramento perficiendo 
non hahel aliam aclum nisi prolulinnem verhorum — S. T H O M . , 

3, q. 78, a. 11. Le prêtre reste donc, en quelque sorte, à l'arrière-
plan ; il est ministre secondaire ; aux yeux de la foi, c'est le 
minisire principal, Jésus-Chrisl , qui agit et qui parle, parce que 
le célébrant ne produit pas le sacrement, simplement, au nom 
el en vertu d'une mission de Jésus-Chrisl. : il prononce les pa
roles de la consécration précisément en la personne du Sauveur 
cl, dès lors, il représente d'une manière loule spéciale la per
sonne de Jésus-Chrisl (\). Dans les autres sacrements, le mi
nistre agit sans doute comme tenant son pouvoir de Jésus-
Chrisl. ; mais il ne prononce point les paroles de la forme 
sacramentelle en la personne du Sauveur, il les prononce au 
nom et en vertu d'une mission du Sauveur. En outre , dans les 
autres sacrements, on trouve bien une matière (huile, chrême, 
eau) consacrée préalablement par une prière de l'Eglise ou, 
du moins, au moment de l'administration par les paroles de la 
forme sacramentelle ; mais ces sacrements ne sonl « faits » que 
par l 'usage ou par l'application de la malière consacrée, et 
comme les paroles de la forme expriment un acte personnel du 
ministre (Ego le baplizo — Signo le signo crucis...), elles sont 
prononcées en la personne du ministre (ï). Ouiu forma débet 

http://voc.es
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esse conveniens rei, ideo forma hujus sacramenii differt a for-
mis aliaram sacramentaram in duolnis : — primo quidem, 
quia fornvr afiaram sarramenlornm imporlanl usam maleriir, 
pula baplizulionem vel consignulianem, sed forma hujus sacra
menii importât solum ronserrafionem mafcrin; qrur in Iranssub-
sianlialione consista ...^ccumUi,quia fnrmiv ufiorum sacramento-
rum proferunlur e\ personn minislri, sed forma hujus sacramenii 
proferlur quasi ex personn ipsius Chrisli Inqucntis, ut detur 
inlelligi, quod minisler in perfeclione hujus sacramenii nihil 
agit nisi quod proferi verha Chrisli (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 1) . 

5. — Kn même lemps que les paroles de la l'orme eucharis
tique signilienl que le sacrement esl constitué, elles en indi
quent l'essence, puisqu'elles expriment la transsubstantiation du 
pain el du vin au corps et au sang de Jésus-Chrisl et , par con
séquent, la présence réelle de ce corps el de ce sang sous les 
espèces permanentes du pain et du vin. Hoc sacramenlum non 
consisfil in usa maierûr, sed if) mnsecratione ipsius. Consecrafio 
aulem non /if per hoc, quod malcria ronsecraia solum susripial 
aliquam virlulem sjurilualem, sed per hoc, quod transsuhslan-
lialur secundum esse in corpus Chrisli, ci ideo nullo alio verbo 
ulendum fuit nisi verbo substantiva, ul dicatuv : « Hoc est 
corpus meum ». Ver hoc enim signifirntnr id quod est finis, 
quod significando efficilur (S. T I I O M . , in l Cor.,'c. 1 1 , 1. 5). 
Quoique, dans cette conversion instantanée, les deux moments 
« fîeri » cl « factum esse » coïncident sous le rapport du temps, 
cependant c'est avec raison qu'on emploie ici non point le 
verbe « fil », mais le verbe « esl » pour désigner la t ranssubs
tantiation comme étant consommée et ayant produit son cfTct 
permanent qui constitue le sacrement (Cfr. S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 
2 . — S U A U E Z , disp. Ht), sect. 2 , n. 5-0). — La forme de l'indica
tif esl également bien plus convenable el bien plus expressive quo 
celle de l'impératif (fiai, sil), qu'on retrouve lorsqu'il s'agit de la 
création (1 ) . Serma Dei npcralus est in crcalionc rerum, qui eliam 

p e r s o n a m s a c e r d o l i s l oquen l i s , sed ad Chrislum (Luno, d i sp . 1 1 , sec t . 3 , 
n . 39). 

( 1 ) Sanc quas i ahsolul . ius q n o d d a m i m p e r i n m et inajus h ic o s t e n d i t u r , 
q u u m non d icendo « fini sed s ignif icando « ame » s e q u i t u r n e c e s s á r i o 
efTcetus. Et mér i t o quideru in lior s a c r a m e n t o s u m m o e t a l t í s s i m o m e 
moria li divii iorum operu in mul to eflicaeior Deus o s t e n d i t u r , q n n m in 
re l iquis o m n i b u s e r e a t u r i s , ut s e . non vocando mit i m p e r a n d o , s e d p o t i n s 
xitjniflcftnih quas i innueiido npe re lu r . lia ut illa s iunmn c r e a t u r a r u m 
ohedi ru l ia Inc. n s l c n d a t u r in c \ r m p l u m e l iam nohis , qua non q u i a prro-
cipit D e n s , sed quia aliquid signifient, c renhi r re o innes c e d u n t na tu r a s q u e 
s u a s re l impii inl , al verum sil quod a Deo dici tur ( P E T n u s D E S O T O , De 
euehar., Ject. n). — Cfr. K S T I U S , IV, d is t . S, S 1 3 . — Esr .vnzA, 1. 1 0 , q. GO. 
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operalur in hac consecralione, aliler lumen el aliter ; nam lue 
operatur effective et sacramentalilcr, L e. secundum vimsignifi-
cationis, et ideo oporlel in hoc sermone significari ulliinum ciïec-
lum consecralionis per rerhum suhslunlivum indiculivi modi et 
prxsontis iemporis. Sed in crcalione rerum operulus est sol uni ef
fective, qua* quidem ef/icienliu esl per imperium siue supienliœ el 
ideo in creatione rerum exprimiiur sermo dirimis per verhum 
imperalivi modi : « Fiat lux et lacta est lux » ( G E N . , I , 3 . — S. 
T H O M . , 3 , q. 7 8 , a, 2 , ad 2 ) . 

f>. — Il n'est pas de paroles plus sacrées, plus substantielles, 
plus efficaces (pie celles dont le Seigneur s'est servi, en insti
tuant l 'Eucharistie, pour opérer la transsubstantiation, et dont 
il continue à se servir pour la renouveler sans cesse par le 
prêtre, son ministre. Rien ne peut donc être comparé à ces quel
ques paroles d e l a formule de la consécration, surtout si Ton 
songe à l'efficacité surnaturelle qui leur appartient, mais à la 
condition qu'elles soient prononcées par un prêtre (1). Isla 
oralio singularis esl inler omnes oruliones : atice enim sunl indi-
culivie verilalis sive exislenliir, tuer aulem idipsum quod figurai 
facit (S. B O N A V . , I V , disl. 8 , p . 2 , a. 1, q. 1). Chaque fois qu'un 
prêtre les prononce avec l'intention requise sur les éléments eu
charistiques, elles ont et elles exercent une véritable efficacité, 
d'ailleurs simplement instrumentale, pour opérer, eu union 
avec la cause divine qui reste la cause principale, la merveille 
de la transsubstantiation (2) . Proferi islu verba sacerdos ex per-
sona Christi, a quo virtutem sumpserunl, ad ostendendum quod 
eamdem efficaciam mine habenl, sicul quando Chrislus ea pro-
lulil. Non enim virlus his verbis colla la evanescit neque Iemporis 
diversitate neque ministrorum varie lale (S. T H O M . , in I Co/ \ ,c -
11, 1. 5 ) . 

7. — Les formules de consécration employées dans la liturgie 

( U S i c u t in Verbo rclcrno es t ve r i t a s et omnipo lcn l i a , s ic in ve rbo suo 
ab ipso p rola tu e s t veritas c l tf ficaria, u t taie vc rbuu i s a c r a m e n t i s N . L. 
c o m p e t a t ; i d e o débu t t i ta d icerc v e r b u m e n u n t i a t i v u m ver i l a t i s , s i c u t e s t 
ipsa ve r i t a s a c p e r h o c ind ica t ivum. Kl. quia non e s s e t v e r u m simplici 
enun l i a t i onc , u t non e s s e t fa lsus j unx i t ve rbo efficaciam o r e s u o . — E l 
quia m a n d a v i t a l i is faccre cl d ice rc , e l ipse non j u b e l a l iqueni e s s e fal
s u m , ideo in o r e c o r u m , q u i h u s ded i l m a n d a t u m , déd i t ve rbo c/*/içariam... 
Unde o ra l io i s ta in o re a l t c r iu s q u a m in o r e s a c e r d o l i s falsa e s l . quia non 
conver t i t n e q u e I r a n s s u b s l a n t i a t hoc iu illud (S. H O N A V , , IV. d i s l . S, p . !?, 
a. 1, q. 1). 

(?) O u u m dic i lur , sala v i r lu le S p i r i l u s saiicti p a n e m in c o r p u s Christ i 
conver t i , non exc lud i lu r v i r lus i n s l r u m c n l n l i s , q inc e s t in forma hujus 
s a c r a m c n l i , s i c u l q u u m d ic i lu r : « S o l u s faber facit cu l le l lum », non exclu-
d i tu r v i r lu s mar tc l l i (S. T I I O M . , 3, q. 78, a. t, ad 1). 
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ne s'accordent au poinl de vue du lexlc, ni entre elles ni avec 
la Sainte Ecriture : elles présentent plusieurs différences qui, 
bien entendu, uc portent que sur des choses secondaires. Ces 
formules ne sonl pas empruntées au lexlc même de l'Kcrilurc, 
mais elles remontent a la pratique et à la tradition les plus 
anciennes: la pratique et la tradition apostoliques, qui méri
tent autant de considération que l'Kcrilurc Sainte. De cette 
même source nous vient la formule de la consécration du 
calice, dans la liturgie romaine : on y constate des additions qui 
ne se rencontrent pas dans le récit de l 'Écriture. D'après l'opi
nion la mieux fondée et, maintenant, la plus généralement 
admise (1), les seuls mots essentiels sonl (2) : « Hic esl culix 
sanguinis mei »: les autres (nnviel nderni teslamenli : mijslcrium 
fidei : qui pro vobis el pro muilis e/fundelur in remissionem pce-
calorum) sonl un développement non essentiel, mais parfaite
ment approprié (el rigoureusement obligatoire) du prédicat 
(santjuinis mei), en lanl qu'elles expriment l'effusion mystérieuse 
ainsi que la vertu el les effets du sacrifice sanglant de Jésus-
Christ. Forma, qua consecralur culix, videlicel : « Hic est culix 
sanguinis mei », esl cerla, côngrua et, ut ridetur, tola (S. B O N A V . , 

iv, dist. H, p. 2, a. 1, p . 2). — Les premiers mots désignent 
complètement la conversion de la substance du vin ; et, par con
séquent, ils doivent l'opérer. On ne voit point pourquoi, dans la 
consécration du vin, il faudrait pour la validité de l'acte plus 
qu'il ne faut dans la consécration du pain (3). — Esl forma tola 
et perfecla ; sufficiens enim est ad significandam transsubslan-
tialionem vini in sanguinem Ehrisli. Unde quod addilur esl de 

( 1 ) S. T h o m a s p ré fè re l ' au t re opinion (alii melius dicunl) d'aprfes laquel le 
les add i t ions s e r a i e n t é g a l e m e n t e s sen t i e l l e s (de nubslantia forma?) pour 
la val idi té de la conséc ra t i on , el n o m b r e de théo log iens ont p a r t a g é celte. 
m a n i è r e de voir. Unan imi l e r id d o e u e i u n l o m n e s a n l i q u i T h n m i s u e i isque 
ad Caje tanum, qui r e ra lc i l r a \ i l . I S a l m \ v i ., d i sp . i>, duh . 3, n. 

(2) F o r m a essen l ia l i s consec ra t ion i s ealicis et sufficiens es t : « Mir e s t 
calix s angu in i s mei ». Ksi e o m u u m i s cont ra an l iqu io res Thomis tns et 
q u o s d a m al ios volci i lc*, rel iqun verba , qiue p o u u n t u r in Cânone Missa; 
i i sdcm e h a r a e t e r i b u s , e s se de cssenl in cl necess i l a t e sac rameni i . Qu idam 
cxcipiunl i s l a : « m y s t e r i n m lidei ». Non n e g a m u s nutein omnia e s s e de 
n e c e s s i l a t e piverepli ; DriwsoiTiia:. De euehar., d i sp . q. T>, concl . 1 ) . — 
Probab i l ius cense t o, soin pr iora verba : « lïie es t calix s angu in i s mei », 
e s se <le esse id ia rorimc r o n s e r r a l i o n i s ea l i c i s ; rel iqun e s s e qu idem d e 
inlegr i la le , non l amen de esse id ia ( îm n , t i \ 7, q. duh . 3>. — Cïr. M A S -
T I U U S , d i s p . 3, q. 7, a. I-V. 

(3) Sangu i s seorsiui i c o n s e c r a t u s a co rpo re e x p r e s s i u s r ep r / e sen l a l p a s -
s ionem Chris t i c l ideo p o l i u s in cousec ra l ioue s angu in i s 111 m e u l i o d e p a s -
s ione e t frucLu ip s iu s , q u a m in cousec ra l i oue c o r p o r i s (S. T I I O M . , 3, q-
78, a. 3, ad 7). 

G l ï i n . — TES 8AGIIE .MKNTS. — II, — I Í. 
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§ 2 1 . — Ministre de l'Eucharistie (consécration, 

administration). 

1. — Les autres sacrements se font en les administrant ; pour 
l 'Eucharistie ces deux choses ne sonl poinl simultanées : il s'en
sui t qu ' i l faut d i s t i n g u e r ici u n d o u b l e m i n i s l é r e (on d e u x mi 
n i s t r e s ) . 11 y d o n c le m i n i s t r e «le la c o n s é c r a t i o n (minister con-
ficiens), celui qui « fait » le sacrement ; et le ministre de 
l 'administration (minister dislrihuens) du sacrement déjà exis
tant. Relativement à la production du sacrement eucharistique 
ou doit, du côté du minisire, distinguer entre les conditions 
nécessaires pour (pie l'acte soit valide, et les conditions requises 
pour qu'il soit fait dignement. Ouanl à l 'administration du sa
crement déjà constitué, il est é\ idenl qu'il ne s'agit plus de la 
validité, mais seulement de la licéilé de l 'acte. 

2. — S'il esl question d e l à préparation, d e l a production du 
sacrement de l 'autel, c'est un dogme de foi catholique que ce 

bcnc esse, quia in sequcn/ihus descrihunlur c/feclus sanguinis in 
hor sacramenlo significali el in passione efjusi (S. I Î O N A V . , I V , 

disl. S, p. 2, a. 1, q. 2). •— La formule rappelle Irois effets dela 
Passion du Sauveur et de son sang précieux : la rémission des 
péchés [qui pro vains el pro mal lis e/fundelur in re missionem 
peccalorum)* la justification par la foi imgsierium fidei), el Tac-
quisilion des biens élernels dans l 'héritage célesle (novi el 
prierai leslamenli. — Cfr. S. T I I O M . , 3, q. 78, a. 3. — D I O N . 

C A R T U S . , de suer. alL, a. 32), — Ouaul à la mélonymie employée 
ici : " Ceci est le calice de mon sang (calix sanguinis mei) », 
elle se comprend sans peine; le sens est évidemment : « Ceci est 
mon sang contenu dans le calice. » (hic esl sanguis meus con-
tenlus in calice — S . T I I O M . ) ; el le calice esl le symbole de la 
Passion ( M A T T I L , X X V T , 31)) en même lemps qu 'un vase qui sert 
à boire : la mélonymie est non seulemeiil 1res claire, mais encore 
très opportunément choisie : le sang de Jésus-Christ présent 
dans le calice nous est représenté comme le prix de noire rachat 
el comme le breuvage du sacrifice, lisl forma côngrua, quia in 
hoc sacramenlo significa lar sanguis Chrisli H / C I I ' I I S U S in prelium 
el ul adminislralus in polum ; sanguis aulem nculrum dicil de 
se expresse, sed per conjiinclioncm cum calice, quia sanguis in 
calice ul elVusus el polandus proponilur (S. I Î O N A V . , /. r .) . — 
Cfr. S T E P H . ArousTon., //'. de suer. alL c. 11-1(>. 
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pouvoir surnaturel IT.-I|>p;irfic^nI qu'au sacerdoce, qui a le pri
vilégia exclusif d'offrir le sacrifice eucharistique. D'après la 
dispo^iliou établie par Dieu, en ellel, faire le sacrement, (con
feclio samunenli) cl offrir ie sacrifice [pcrfeclio saeri/ieii) doi
vent être une seule el même chose — el, de fait, il en esl tou
jours ainsi lorsque les deu\ éléments sont \ alidcmcul consacrés. 
La consécralion simultanée cl valide du painel du \in ulu corps 
eL du sang tic Jésus Christ j esl infaillihlemeiil en elle-même, en 
vertu de l'institution divine el indépendamment de la volonté 
du ministre, le sacrifice du corps cl du sang de Jésus-Chrisl 
(sacrificalto, immnlnlio) [II. 

\\. — Seul, le prêtre légitimement ou validemenl ordonné pos
sède donc le pouvoir de consacrer, comme il possède celui d'offrir 
le sacrifice i2/. / / o c stirramenlum nemo polesl eonfierre nisi sarcr-
dns, tpti ri le [avril ard inalas serundam e laves /w-c/csv'/c, Apos/olis 
f/aas ipse cnneetsil enrnnnpir srwrrssnrift/is Jes/ts Chrislus i Í ! O N < : U . . 

L A T K U . | l2ir> n cap. 1 n l'irinilor -•). — Proprium esl surerdatum 
ennfieere hae saerarncninrn i S. T I I O M . , .*>, q. S2, a. 1 j . Le plus «ligne 
el le. plus excellent de I o n s les sacrements ne peut être con
sacré qu'en la personne de Jésus- í llirisl cl, eonséipiemmeut, par 
ceux-là seuls à qui Jésus-Chrisl a donné pour cela un pouvoir 
spécial el dont il a l'ail s e s représentants. | | doit en être ainsi 
pour la consécration cucharislupic, d'aidant plus qu'il s'agit ici 
d'une chose absolument s u r t i a I u relie, exigeant une- puissance au-
dessus de toutes les forces des créatures. Celle puissance sur
naturelle ne peul donc venir que de Dieu; et, d'après l'ordre 
établi par Jésus-Chrisl, elle n'est accordée qu'à ceux qui, par 
l'ordination sacramentelle, reçoivent le caractère sacerdotal* 
liane inslvninenlalem ransuliluleni in consecralinne eorporis ei 
sanguinis Chrisli sorlilur sacerdos per impressionem sacerdolalis 
charueleris, rSftm ef jmleshts lare sarerdali collala divinilns esl 
ipse sarerdolalis characler ( D I O N . C A U T U S . , Expos, missre* a. 27)-
C'est seulement par l'ordination sacerdotale que le fidèle bap-

(1) Sacrif l ral in in ipsa r o n s r r r n l i o n e rons i s l i l née po les l una rat io ah 
al téra re ipsa s e p a r a r i . <\ r o n ^ n i a l i o ulriu^fpie sper ie i pri l i r ia tur , qu ia 
n c r e s s e es t , eouseera l i iu ieui lleri iu p é r i m a ( l l i r i s l ie l inleut ionc far iendi , 
quod ipse 1er il et. i n s l i lu i l (Si wuv . d U p . 77. s e r t . ?, n. T»). 

(̂ ^ Soli s a e e r d o l e s pn . -mul n m l i r e r c el <i alii l 'animl, niliil o innino 
fariunt. Kl hor qu idem d u r H im-lrn ////rs, ipiam al» Apo<lo| is p e r c e p i n u i s 
C l i p s i a h o n i h n i ; nuit*' <>i-dinntet-nul KrcleMum se rundu in l>ei ins l i lo l io-
nein. Kl <piia Apo<loli cl eoruni pns lmodiui i *uireessorcs po lc* ln lem 
rotdirieiifli per^ imis ^pi*i-i;dihu <; n m l u l e rnn l , ipios el s a e e r d o l e s nppe l la -
veri inl , ideo soluni illis lenel lidr-* liei t uni e s se (S. H O N A V . , IV, d is t . 13, a. 
1, q-?)-
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(1) A g n o s c a t a c r e v e r e n t e r s u s p i e i a l s u a m i p s i u s d i g n i t a t e m sace rdos , 
q u e m ( ï l i r i s tus v icar ium sibi in hoc sacrifício offerendo c l a d j u l o r c m clcgil 
ï bec. q u i p p e d ign i l a s m á x i m o s a c pra»s lant i ss i iuos h u j u s wreu l i honores 
longe s u p e r a t . « I l a b c m u s enim n o s s a c e r d o t e s », inqu i l Ambros iu s , 
« n o s l r a m nob i l i l a t em praîTecturis e l e o n s u l a l i b u s p t w l e r e n d a m », en ni
q u e , q u a m nec Angel i s unqunui l icui l a t t i nge re n e q u e ipsi q u i d e m . b e a t í s 
sima* Dei genet r ic i Maria?, liée! s anc t i l a l e et loco ipsa m o d u l e s crclcros 
an lece l la t ( C O L L E C T . L A C , m. II)IV 

Use qui, au lilrc de son baptême, peut bien recevoir l 'Eucha-
rislic mais non pas êlre le minisire du sacrement, en Ire dans 
les rangs de ceux à qui s'applique la parole «lu Sauveur : « Faites 
cela (hoc) en mémoire de moi (s'.ç si-ujv ivájAvr^w, pour célébrer 
ma mémoire, la mémoire de mon sacrifice » - - L u c , xxn, lil) — 
c'est-à-dire changez le pain el le vin en ma chair et en mon 
sang ; offrez le sacrilice el le sacrement de l'autel, comme j 'ai 
fait moi-même ; distribuez aux tidélcs la nourriture sacramen
telle du sacrifice, comme je vous l'ai distribuée. Aux Apôtres et 
aux Apôtres seuls Tordre esl donné Î ^ O I S - T S , facile) de continuer 
ou de renouveler la même oblalion du sacrilice, la même admi
nistration du sacrement, comme le Sauveur Ta fait en personne 
( W J T O , hoc). Pa r cette mission, par cette autorisation le Seigneur 
a évidemment donné en même temps aux Apôtres et à leurs suc
cesseurs dans le sacerdoce le pouvoir surnaturel sans lequel 
cette mission serait impossible, de même que celle autorisation 
resterait sans objet. Quanlum ad callalionem poleslalis Chrislus 
snbdil : « Hoc facile in meum commemoralionem », in quo dal 
Us poleslalem, ut fucianl quod el ipse f'ecil ac per hac eliam 
saeerdolalem ordinem Us tradidil (S. B O N A V . , in Luc, c. 22, 
n. 27). 

On voit aisément la convenance de celte disposilion. Telle 
est la dignité de rEucharist ie , que l'administration d'un sacre
ment si excellent ne pouvait êlre confiée indistinctement « au 
peuple tout entier », mais à des hommes choisis spécialement 
par Dieu (1). D'autre part, l'intérêt et le bien des fidèles deman
daient que le privilège de posséder et d'exercer valideincnt un 
pouvoir si merveilleux ne fût pas rendu dépendant du mérite 
personnel, de la vertu et de la sainteté du ministre. Sacramen
lum illud, quod in magna reverenlia huhendum fuit, specialibus 
personis commissum esl el commillendum fuit : aul ergo ralione 
sanctitatis aul ratione auclorilatis. Si sanctitatis, ut dicunl hœre-
lici* lune ergo nemo est certas, ulriim canficinf, et noslra sains 
pendei ex aliena bonilale. — Si auclorilatis, el auclorilas polesl 
tam bonis quam malis concedi, cl hanc vocamus ordinem sacer-
dolii : constai ergo, quod sacerdotes soli conficere possunl 
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(S. B O N A V . , I V , disl. 13, a. 1, q. 2j. — Si désirables, si néces
saires que soient la boulé inorale el la perfection pour consa
crer dignement, celle boulé el celle perfection ne pouvaient 
être la raison du pouvoir spirituel el divin d'exercer une fonc
tion qui dépasse loules les forces de la créai lire (I). Quod unus 
possîl aclum, quem ulius non polesl, non conlingil ex divevsilale 
boni b dis vel mulilùv, sed ex poleslale suscepla, quum habel 
unus cl non alius, et ideo quia laicas poteslalem consecrandi non 
accipil, sua bonitas, quanlncumque sit, non jnvat cum ad hoc 
quod consecrarepossit (S. T I I O M . , I V , dist. 13, q, 1, a. 1, sol. 1. — 
Cfr. A L A N , D E I N S U L . , C. lue ce L, I. 2, c. 8). 

4. — Tout prêtre validcmenl ordonné peut consacrer valide-
ment', en vertu du caraclftre ineffaçable de l'Ordre, il possède, 
d'une manière inamissible el absolue, le pouvoir d'exercer cette 
sublime et très sainle nelion (2). Dès là que la malière et la 
forme prescrites se reneonlrenl, il suffil, de la part du ministre 
ou du prêtre, de l'intention requise, pour que, Ion jours et par
tout, l 'Eucharistie soit eonsliluée. Veritas sacramenii salvalurt 

ubi esl ex parle minislri urdo el intenlio el verbi prolalio, si 
adesl debilum elementum (S. B O N A V . , /. c ) . — L'intention né
cessaire et suffisante de faire, en prononçant les paroles do la 
consécration, ce que l'Eglise fait ou ce que Jésus-Christ n or
donné — cette intention, disons-nous, est possible même chez 
des prêtres hérétiques ou sans foi ; par conséquent, ils peuvent 
encore consacrer validcmenl. Quia poieslas consecrandi ordinem 
sacerdolalem ennsequilur, ideo hœrelici el schismalici el excom-
municuli conservant, quamvis ud suam perniciem, dummodo ser-
velur debita forma el malcria el intenlio, quœ eliam in infidelibus 

(1) Komis Inicus p l u s part icipât de Dei virluLc q u a n t u m ad ea qua? pé r 
iment, ad formatem hou i l a l em sulfjerli propr i i q u a m m a l u s s ace rdos ; s ed 
q u a n t u m a d e a q u a ; p e r t i n e n t a d p n l e s l a L c m p l u s p a r t i c i p a i d e d i v i n a 

v i r l . i i l e m a l u s s a c e r d o s q u a m l i o i i u s l a i r u s . (Jnia l a m e n s i m p l i c i t é ! 1 me l ius 
e s l e s s e s a u c l u m q u a m h a b e r r polcs tn lcrn exereendi olïicin sane ia , ideo 
s impl ic i ler p l u s pa r t i c ipa l de hei honi la te b o n u s la icos (piam m a l u s sa
ce rdos (RieiiAitu A M E I I . , IV. d i s l . Kl, n . J , q. 

(2) Cer lum e s l que'iulihet s a c e r d o t e m rite o r d i n a t u m c l p ro fe ren tem 
verba cum debi ta i i i leut ione supra legi t imam m a t e r i a m , per l iccre val ide 
is lud s a c r a m e n l u m . q u n c u m q u e dc inum e l eu jusv is g e n c r i s defer iu i r r e -
gu la r i l a l i s , s e h i s m a l i s , Iwrresis e tc . aliofpiiu l abore i , quia nu l lus e ju s -
modi f lc lerhm a u f e r i c l ia rac lerem s a c e r d o l a l e m (TIHIK, s e s s . 7, can. W) ; 

r l i a rac le r a u l e m s a c e r d o l a l i s pe r s c i p s u m e s t p o l e s l n s ro i i scernndi a c 
perlicieiifli valide s a c r a m e n l u m co rpo r i s e l s angu in i s Chris t i . l : n d e qua ; 
c u m c l ia rac le rem a b o l e r e non p o s s u n l , elTectum hujus po le s l a l i s i r r i l a rc 
n c q u a q u a m p o s s u n l salva capac i la le na lu ra l i ma leriam suhjcclrc a l ias suffi 
cicnUs ad ne lus va l idos ( K S C A I Î / A , I. 10, q. 08). 
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esse passant (S. T I I O M . , I V , disl. 1 3 , q. 1, n. 1, sol. 3 . — Cfr. 3 , 

q. 82, n. 8). — Aucune aulorilé sur lerre ne peuL retirer au 
prêtre le pouvoir de consacrer ou l 'empêcher dans son clTct. 
Episcopus non clat poteslalem sacerdolalis ordinis propria vir
ilité, sed instrumentatiter sicul minisler Dei, cujus e/fectus per 
hominem tolli non polesl... el ideo episcopus non polesl hune 
potestalem au ferre, sicul nec itle qui baptizai polesl auferre 
characlerem baplismalem (S. T I I O M . , 3 , q. 82, a. 8, ad 2). 

5. — Autrefois on discutait minutieusement celle quest ion: 
Plusieurs prêtres peuvent-ils consacrer ensemble une seule et 
même hostie? la coutume de <* concélébrer » ainsi est-elle 
louable et doit-on ou peut-on la conserver? (lj Depuis longtemps 
celle controverse a été résolue affirmativement par les faits 
historiques et par les prescriptions de l'Eglise : non seulement 
la concélébralion l i lu rg iquede la sainte messe était assez fré
quente dans l'antiquité chrét ienne; aujourd'hui encore, elle est 
d'un usage presque général chez les Orientaux unis (2) ; et, dans 
l'Eglise romaine, elle est prescrite pour la consécration des 
évêques et pour l'ordination des prêtres. Dans ces derniers cas, 
l'évêque consacré célèbre avec l'évêquc consécraleur, cl les 
nouveaux prêtres avec l'évêque qui fail l 'ordination, mais seu
lement à partir de l'offertoire et avec celle dill'érence que 
l'évêque consacré communie sous les deux espèces, tandis que 
les nouveaux prêtres ne reçoivent l 'Eucharistie que sous une 
seule espèce (3 ) . Afin de prévenir les inconvénients qui peuvent 
résulter de cette concélébrât ion, les nouveaux prêtres doivent 
avoir l'intention de dire les paroles de la consécration exacte
ment suivant la volonté de l'Eglise el de ne vouloir consacrer 
que si, dans la consécration des deux éléments, ils prononcent 
les paroles en même temps que l'évêque. Verba consccralionis 

(1) Mos ille, c o n c o l e b r a n d i d o r t o r i h u s s r h o l a s l i e i s n u l , i u m u n c r a r u n i 
d i l ' M e n l l a l u n i s e g e s a m p l í s s i m a (MOIUINUS, DE SWR. ORDINAL., I. e x e r c . 8, 
c. 1, n. — Cf. D I A N A , DE eonsecr. EPISMP. r e so l . î)1-92. — KSIWRZA. 
I. 10, q. <W. — ï t a x E i i . XIV. de AN. MINTA* SARRIF.. I. :i, e. 10. 

r>) O u a n d o p l u r e s s a c e r d o t e s s imul euchar i -d iam c o n s e c r a r e et inte
g r a m Mwsam eonl ieere volunt . . . v e rha eonsee ra lo r i a m o r o s e , d is l ine le el 
a t t e n t e p rofé ran t , ita u t a l l e r a l t e r u m non p i . even ia l a e d e m u m c o r p u s el 
s a n g u i n e m Domini u n u s p o s l a l t e r u m pe r r ip i a l . Hoc m o d o c o n c e l e h r a n t e s 
oner i n i q u e nhl iga t ioni Iam p ro vivi** q u a m pro ilefunclis MNsain cole-
hrauili c l rmosynWqi ic eam oh c a u s a m r e r ep l i * sn l i s fncer r decla i ' a inus 
( S ^ M M U - S M I I M ' . L m v \ . a \7'A\\. - Coi.i.i-.i.r. I . \ c . Il , WA). 

l.a diflicullé qui se p r é s e n t e ici « savo i r qm» les n o m c a u \ p r ê t r e s 
«pii roncëlè l i renl el consac ren t , co inmunicn l s o u s la s e u l e e s p è c e du 
pain — e*-l d ive r semen t r é s o l u e p a r l e s s c o l a s l i q u e s ^C.fr. L c u o , d isp . 11, 
sec l . S, n. 17'.ï-17r>. — H A C N O L D , 1. U lr. 'A, c. S . eon l rov . -i). 
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dici flchenl codem momento jter ord inalas, quo dicunlur per 
Ponlificem ( P O N T I i-\ M O M . , de ordin. Preshijl.). Cfr. S A L M A N T . , 

disp. 12, dub. 2. — V A S O I - I : / , disp. 218, c. 2-1. 
fi. — Mémo, en dehors de la charge de pasleur des Ames, et 

abslraelion faile d'un empêchement el, d'une exruse légitimes, 
tout prêtre est strictement tenu, en raison de son ordination', 
de célébrer au moins plusieurs lois dans Tannée. La fonction 
propre du prêtre est de remplir, par l'ohlation du sacrifice, son 
rôle de médiateur entre Dieu et les hommes ( H F J I H . V , 1). Laisser 
inutile le pouvoir d'olTrir le sacrifice, recevoir en vain la grAee 
inappréciable du sacerdoce (Il Con., vi, 1), enfouir ce riche 
talent ( M A T T I T . , X \ V , 18) sans le faire fructifier pour la gloire de 
Dieu et pour le salut des Ames, c'est évidemment se rendre plus 
ou inoins coupable fh. Afin sacramenta per/ieiunlnr in usu fh 
deiium ei ideo in illis minislrnre non ienelur nisi iile qui super 
fidèles suseipil rurum. Sed boe stirramenlum perfir.ilnr in eonse-
cralione euchurislue, in qua saerifirium Deo offert nt\ ad quod 
sacerdos obligalur Deo ex online juin susceplo ( S . T I I O M . , 3, 
q. 82, a. M), ad 1. — Cfr. S A I . M V N T . , disp. 12, dub. \\). 

7. — Le ministre de la consécration esl, immédiatement, 
cause ministérielle de la transsubstantiation et, médialement, 
cause ministérielle de la grAee sacramentelle: le ministre de 
l'administration n'est ni l'un ni l 'autre. L'administration (dis-
pensulio) est, ici, simplement la présentation (porrectio) ou la 
distribution (dislribulio) du sacrement déjà existant. L'admi-
nislralion de notre sacrement appartient lout d'abord et a pro
prement parler au prêtre qui a été ordonné à cet elle t. Sic sa
erifirium islud insliluil — cujus officium commilli voluil solis 
presbyleris, quibus sic eonyrnil — /// sumanl el dent cwleris 
( S . T I I O M . ) . Le prêtre seul esl donc, en vertu île son ordination 
et du pouvoir de l'Ordre, le minislre officiel ou ordinaire («//"-

( 1 ) O m n i s n r e i p i e n s po les ln lcm o rd inn l am ad hoiium I I M H U l ene ln r ca 
iiti loco el I c m p o r c d r l u l o el ronvenicn l i linhiln oppor lun i ln l c , maxime 
q u u m illius polc<ln l i s omis i n u l c n l e arl t i in luHiorcin non impedi t . P o t e s 
ia4* a u l e m snce rdo l a l i s po le^ las e-l on l i na t a ad opl inuuu i isuin, se . ad 
t r a n s s u h s l a i d i a u d u i n panem iu c o r p u s < Jii-i^li et vinum in san^u ine in c l 
ad r c i n c m o r a n d u m p ; i « i o n c i n l.lirwli cl ad i n l r r r r d e n d u m fainil iarius e t 
effirarin< apud h e n n i pro *e el p ro popu lo neque ae lu tn niel iorein impe-
dit, iinino ad oinne< nlûw IH>UO< a e h i s m a d j u v a t ; a u ^ e t en im i l lutuinnt io-
nem iu iu le l l c r lu , fervorem ra r i t a l i^ in a l ler lu el ideo s a c e r d o s , rpii har, 
po tc s ln l c loco e t ( e m p o r c deliilo rl convcnicul i liahitn nppor lu iu ln fc e t 
d ispos i l in iu 1 non vul t uli , *ed nolnhi l i le r uegligil . poernl et nu i l lum, 
dehe t l imerc , ne * î rn l s e r v u s ne ip iam. qiii nhsrondi l pecunia in domini 
sui el eam o l insnm dimi^H, a domino,- nisi se corr ignt , j ud ice lu r (IticuAno, 
A M K I I - , IV, i l M . 13 , a . 2 , q. V). 

http://perfir.il
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nisler ordinarius) de la dislribulion de l 'Eucharistie. — On voit 
sans peine la convenance de celte disposition établie par Dieu. 

a) Ejusdcm est hoc sacramenlum dispensare et consecrare 
(S. T I I O M . , 3, q. 82, a. 3, ad 2). La consécration el la dispensa-
tion du sacrement eucharistique sont, sans doute, deux choses 
distinctes et qui ne se font point simultanément ; mais ces deux 
choses sont des actions saintes étroitement unies entre elles et 
très opportunément confiées aux mêmes ministres consacrés. Ce 
que le Seigneur a fait lui-même en instituant l'Eucharistie, 
les prêtres doivent le faire à l'autel : ils doivent donc non seu
lement préparer l 'aliment sacramentel du sacrifice, mais encore 
le distribuer aux fidèles. Sicul ad sacerdolem perlinel consecra
tio corporis Christi, ila ad eum perlinel dispensulio (S. T I I O M . , 

/. c.) 
b) Le prêtre est établi médiateur entre Dieu et le peuple. De 

même qu'il a pour mission, à ce titre, de sanctifier les dons du 
peuple et de les offrir à Dieu, ainsi il doit communiquer cl dis
penser au peuple les dons de Dieu. 

c) Les mains du prêtre seul ont reçu l'onction épiscopalc pour 
toucher le très saint sacrement qui — la pratique liturgique l'at
teste — ne peut êlre en contact immédiat qu'avec les doigts 
consacrés. (Cfr. S. T I I O M . , 3, q. 82, a, 3j . 

8. — Le prêtre esl le ministre ordinaire de la dispensation de 
l 'Eucharistie ; mais il peut parfois se faire remplacer par d'autres. 
D'après une antique discipline,le diacre seul peut êlre appelé à 
ce ministère : par son ordination il a reçu une certaine aptitude 
à ces fonctions d'ailleurs sacerdotales. Donc le diacre, mais le 
diacre seul, qui, hiérarchiquement, vient immédiatement après 
le prêtre (1 ) , est le ministre extraordinaire (minisler extraordi
nárias) de rEucharist ie el, comme tel, il peut dispenser le sacre
ment — avec l'autorisation de l'évêque (ou du prêtre) qui, main
tenant, ne peut être accordée que dans le cas d'une certaine 
nécessité. Au premier siècle,les diacres étaient souvent chargés 
de l 'administration de l 'Eucharistie ; et, en particulier, la « dis
pensation du sang du Seigneur » leur était confiée (dominici 
sanguinis consecraiio — S. A M I I R . , de o / / /c , 1. 1, c. 41)(2). « L'ar-

(1) Minislri Chris t i e t d i s p c n s n l o r c s mys l e r i o ru in Dei — eoinniinistri 
et r o o p e r a ï o r c s c o r p o r i s et s a n g u i n i s D o m i n i — esl- i l d i t d e s d iac res 
d a n s | e PoulifIc.il Momaiu. — Cfr. SAI .MVNI" . d i sp . 12, d u h . I, n .VI . 

(!?\ D iaconus d i s p e n s a i s a n g u i n e m ; — pr imo q u i d e m , quia sangu i s 
Chr is l i con t i ne lu r iu vase , u n d e umi o p o r l e l quod t a i i g a l i i r a d i spensan t e , 
s i cu t l ang i lu r c o r p u s C h r i s t i ; — s e c u n d o quia s a n g u i s desigual , r edemp-
i iom-m a C h r i s t o i n p o p u l u m d e r i v a l a m , mule el s a u g u i n i (au vin qui doi t 
ê t r e changé au sang) a d m i s r r l n r a q u a , q u a ' s igni l icat p o p u l u m . Kl quia 

http://PoulifIc.il
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chidincrc prend le calice el il fortifie (confirmai) avec le sang 
du Seigneur (sanguine dnminirn) Ions ceux que l'évoque a com
munies avec le corps du Seigneur » (corpore dominico. —Onno 
R O M . in, n. 1 7 . — Cfr. S U A R E Z , disp. 7 2 , seel. 1 ) . 

9 . — Le pouvoir inslrumenlal île consacrer ne réside donc 
pas exclusivement dans les paroles de la forme de la consécra
tion, mais encore, et en quelque sorte principalement dans le 
minisire qui, par son caractère sacerdotal, possède intrinsèque
ment et d'une manière permanente ce pouvoir surnaturel ( 1 ) . 
Virlus consecraliva non solum consislil in ipsis verbis, sed eliam 
inpoiestale sucerdoli Iradila in sua consecralinne et ordinalione 
(S. T I I O M . 3 , q. 8 2 , a. I, ad 1 ) . — l 'na esl poleslas con/iciendi 
consistais in ministro el in verbo (S. L J O N A V . , I V , disl. 1 3 , a. 1 , 

q. 3 ) . — Ministre el paroles sont un seul sujet du pouvoir do 
consacrer: les paroles n'ont d'efficacité qu'à la condition d'être 
prononcées par le prêtre (non adprolalinncm fariam a quolibet t 

sed ab habenle Christi signarulum — S. I Î O N A V . ) ; et le prêtre ne 
peut exercer son pouvoir qu'à la condition de prononcer, avec 
l'intention requise, les paroles de la forme (verbo cum inlen-
tio ne prolalo arclatur ad hoc ut conficiul — S. B O N A V . ) . Ce pou
voir surnaturel du prêtre a sa racine dans le caractère de 
l'Ordre, qui confère à son unie une noblesse bien supérieure à 
toutes les dignités terrestres (2) . Poleslas illa in sacerdote ponit 
characlerem, qui esl qualilns absoluta nobilitans animam sacer-
dotis (S. B O N A V . , / . c). A l'autel, le prêtre n'est-il pas le « mi
nistre de Jésus-Chrisl el le dispensateur des mystères divins » 
(I Cor., iv, i) ? A l'autel, il est, dans toute la force du mot, le 
représentant de l'Ilomme-Uieu à qui il prête, pour ainsi dire, 
ses lèvres cl ses mains pour l 'œuvre la plus merveilleuse. Sa-

diaroni s u n t in ter s n r e r d n l r m el p n p u l u m , tandis conveni l d in ron is d i s 
pensai t» s a n g u i n i s q u a m d i spensa i t» eo rpo r i s iN . T I I O M . , 3, q. 8 2 " a . 3ml 1). 
— Cf. K s n r s , iv, iINl. I.'!, S LV. — Î Î O T J I , tr . 7, q. I, dul>. I . 

(1) Vir lus hu 'c activa sac ra inen la l i s radical il er el po tcs ln l ive dici 
po lcs l p r inc ipa l ius e s s e in minière», u t p o l e a enjus i idenl ioue el p o t e s -
tale v i r lus is la ve rhoru iu in aclu s e c u n d o dependei ( T A N N I Í U , d i sp . 5, 
q. 3, d u b . 2, n 20). 

(2) O u a n l o major e s t d i^ni tas el evcellentia s ac ramen t i h u j u s vivi-
fiei, divini ac a d o r a n d i . lanto su ld imin r n ique divinior e s t s u p e r n a t u r a l i s 
ista p o l e s l a s enn s e r r a ml i, I r ac land i , su ineudi ac ali is porrit^endi lioc 
sacra m rnl u m, cu jus ron se r ra lio al q u e d i -pensa lio nulli an^e l i eon im 
sp i r i tuum, nulli ex ordiui luw s n r r a l N s i m o r u m (l l ieruhim ac. Se raph im, 
sed sol is pi e s b \ l e r i s esl conces sa . "Sec puh» tpiod omni s po le -das jnr is-
diclionalis papa l i s a l q u e e p i s c o p a i s , qua ponlifex s u m m i i s c imcl i s pra> 
fulgel min i s t r i s Kcrlesiie, tarda sit ul p o l e s l a s isla s a c e r d o t a l i s , qua et 
inlimus o r n a l u r s a c e r d o s ( D I O N . i\vitres., de sacr. ail., a. 12). 
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cerdos geril imaginem Chrisli, in cujus pcrsona el virlule verba 
pronunlial ad cnnsecrandum (S. T I I O M . , q. 8 3 , a. 1, ÎKI 3 ) . 

Pour l'aire mieux comprendre la sublimité de celle puissance 
du prèlre cl, du ministère sacerdotal, les docteurs comparent 
souvent la Iranssubslanlialiou à la création el à l'Incarnation. 
Ce sont là, évidemment, trois œuvres qui prouvent une puis
sance infinie, c'esl-ii-dire la loiilo-piiissnnee de Dieu (Cfr. 
S. T I I O M . , I V , dist. 1 1 , q. 1, a. 3 , sol. 3 ) ( 1 ) . Toutefois, en éta
blissant cette comparaison, il mut bien se rappeler que, 
d'après les anciens scolasliques, le corps de Jésus-Christ n'est 
nullement « produit » par la consécration (2) ; il est rendu pré
sent sur l 'autel. Si Ton regarde Ja création en elle-même, en 
tant qu'elle consiste à tirer du néant une substance, elle révèle 
saus doute une puissance plus grande (effeclus indicativas ma-
joris polenlise sive magis declarativas jtolcntûc divimr — S. llo-
N A V . ) ; mais elle le cède à la Iranssubslanlialiou, en lanl. qu'ici 
le « terme » dépasse infiniment en dignité toute créature. Majus 
est quoad effectuai creare quam trnnssnbslanliare ; scft qua-
lenus corpus Christi superc.rcellii omnem creaturam, prout esl 
cum anima et divinilule, effeclus Irunssnbslantintinnis excellil 
omnem rei allerius crealionem, non lumen sui formationem 
(dans l'Incarnation — S. I Î O N W . i v , disl. 10, p. 2, a. l , q . 1 ) . — 

Le rapprochement entre l'Incarnation cl la transsubstantiation 
présente cet avantage que, de part et d 'autre, nous trouvons 
une cause instrumentale; el c'est précisément le point qui 
nous occupe : nous avons donc Marie el le prêtre. Virgini data 
esl poteslas concipiendi el sacerdoli per verbum poleslas confi
ciendi — .et sic laquendo simpliciler virlus concipiendi est dignior 
el excellenlior, quia subjertum magis nobilitai: majus enim esl 
esse matrem Dei quam esse sacerdolem, quia eliam aclio singu-
larior cl prœclarior (S. I Î O N A V . , /. c., q. 2j. lin etl'cl, la grâce de 
la maternité divine est le plus sublime privilège qui puisse être 
accordé à une c réa tu re ; la Mère de Dieu t'emporle donc en 
«lignite, en noblesse et en excellence sur toutes les aul res 
créatures, quelque favorisées qu'elles soient des dons de la 

(V Convers io p a n i s jn c o r p u s Chrisl i est i i i irahilinr s e c u n d u m qnid 
(quam crea t io cl incarnai in), in q u a n l u m se . t e r m i n u s ad ip iem esl ali-
qiiiii pra»exislens, quod p e r r onve r s innem suhslanlia*, pan i s in ipsum non 
au i re lu r nec a l iquo m o d o n iu l a lu r J I K . I I A I U Y \ M K H . , IV , disl,. I I , a. 1, 

q. W\ 

Tria opera máxima el s u m m e îniranda Demi elTeciLqiwe sunl crentio 
muiidi . i t ienmnlio verlu el 1rnu*siil>*d;mlialio pau i s e l vini iu c o r p u s et 
s a n g u i n e m Chr is l i . Kl q i u e r u n t d o r l o r c s , quod h o r u m ma jus m u a h i -
l i u sque cons is ta i ( D I O N , O A U T C S . . in I m n n . « Mtjfiferîum iïrclrxin* »). 
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grâce. Jésus esl « le fruit béni du sein de Marie » (IJ;C, i , 4 2 ) 

puisque, par l'opérai ion du Saint-Esprit, Marie a donné au 
Sauveur son humaine nature aussi vérilahlemenl. qu'une mére 
à son enfant, landis ipie le prèlre qui consacre nous donne 
sculemenl, la présence sacramentelle de l'Homme-Dieu en tel 
ou tel lieu (1 ) . Majus esl concipere r/pam conficere, quia termi
nus ariianis pins arripif a rnnripirnle Maire, quam a eon/ieienie 
sacerdote. Accipil enim a Maire humanilalem et esse, non tan-
lum esse hic vel esse ibi ; in consecrulionc vero corpus Chrisli 
non incipil esse ( S . R O N W . / . c. — Cfr. L E S S I C S , Deperfec. div., 
1. 1 2 , c. 1<>, n. 1 2 8 . 

S 22. — Réception et sujet de l'Eucharistie. 

1. — Pour les autres sacrements, faire le sacrement et le re
cevoir sont deux choses simultanées : dans l'Eucharistie, la ré
ception esl toujours séparée de la confection du sacrement. 
Quum alia sacramenla perfirinnlur in usu malcrire, perciperc sa
cramenlum esl ipsa perferlio sacramcnli', hoc aulem sacramenlum 
perficilur in consecrulionc mulcriie el ideo usas est consequens 
hoc suc rume ni um (S. T I I O M . , .'ï, q. 80, a. 1, ad l j . Ici-, la confec
tion du sacrement doit toujours être suivie de sa réception, 
parce (pie l'Eucharistie est consacrée non pas seulement comme 
sacrifice, mais encore comme aliment du sacrifice pour l'usage 
des fidèles. Finis hujus sacramcnli esl usus fidelium (S. T I I O M . , 

3 , q. 7 4 , a. 2 ) . — Inlenlio Fcclesiie el insliluenlis esl converlere 
ad usuin fidelium (S. I Î O N A V . , I V , disl. 1 0 , p. 2 , a. 1 , q. 4 ) . Rien 
que la réception de la sainte communion soit postérieure à la 
constitution essentielle du sacrement, elle appartient cependant, 
en un certain sens, à la perfection de l'Eucharistie [adquumdam 
perfeclinnem sacramcnli — S. T I I O M . , - Î , q. 7 8 , a. I, ad 2 ) , en 
tant que le sacrifice trouve sa consommation «tans lu banquet 
du sacrifice et que la vit-lime esl destinée à l'usage des fidèles. 

Les autres sacrements, qui, pour être constitués, exigent une 
substance corporelle, sont appliqués aux hommes exléricurc-

(1) Ucnlissimn VÍIÍU» Marin l an lam halui i t d ivini lus silii col lalain v i r ln -
lem, quod r ee l e Afnlcr Domini d ic i lur d esl ver í ss imo ; s a c e r d o s au lem 
née p a t e r nec m a l e r r,hri<li dici po les l , <piamvis ad e jus mii i is l r r i iun 
conve r l a lu r pan i s in hea l i ^ s imum c o r p u s Christ i (S. I Î O N A V . I V , dis l . 10, 
p . 2, a. I , q. 2). 
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ment, par exemple par 1'ablul.iou ou par l'onction : ici, au con
traire, la réception se fait sous la forme d'une nourri ture — par 
la communion, par une union 1res intime du sacrement cl de 
celui qui le reçoit (1). Sacramenlum hoc cibus esl alque refectio 
communicanlis : cibum vero aportei riba mio rcalilcr applicari, 
uniri, inviscerari ( D I O N . C A R T U S . , Elcm. IheoL, prop. 135). 11 faut 
que, par la manducation, la nourriture soit reçue par celui el 
en celui qui se nourrit ; il faut qu'elle lui soit unie non seule
ment virtuellement, mais substantiellement. Alimenlum oporlel 
nutrito secundum subslanliam conjungi ( S . T I I O M . , C . genL, iv, 
01 — Cf. S U A R E Z , disp. 02, sect. 1, n. 5). 

La chair de Jésus-Christ, offerte sous la forme d'un véritable 
aliment, est en toute vérité (vere) une nourri ture ( J O A N N . , V I , 56), 
mais une nourriture céleste, qui, au lieu de se changer en notre 
substance, change en Jésus-Chrisl celui qui la reçoit (2). Pour 
répandre dans l'âme la vie et l'esprit de Jésus-Christ, le corps 
glorieux du Sauveur reste dans celui qui communie — intangible 
et incorruptible comme dans le ciel — jusqu'à ce que les espèces 
soient altérées ou détruites. 

2. — Dès les commencements du moyen Age on s'est plu à 
distinguer, dans notre sacrement, plusieurs sortes de récep
tion (3). « Qui manducai me, vivei propler me » ( J O A N N . , V I , 58) 
— hic langiiur modus spirilualis ; sed \\ Con., xi 29) « qui man-

(1) S u m p t i o h u j u s s a c r a m e n i i c o n g r u e fil p e r m o d u m manduca l ion i s ; 
al ia v e r o s a c r a m e n t a , q u i h u s p e r v i r lu lem iis i nd i l am Chr is lo ass imila-
m u r , flunl in t a n g e n d o t an tum, u l b a p l i s m u s (S. T I I O M . , I V , d i s l . 9, q. 1, 
a. 1, so l . 1). 

(2) Cibus i s tc e s t n o b i s dignior e l peiTeelior e l complc t io r , ideo pol ius 
in i p sum m u t a m u r e t i n c o r p n r a m u r , q u a m e c o n v e r s o (S. B O N A V . , IV , dist. 
9, a. l , q . 2). 

(3) Ce t t e d i s t inc t ion r e p o s e su r ceci, «pie de la doub le a chos e » (res) de 
no t r e s a c r e m e n t , on p e u t recevoi r Tune s a n s recevoi r l ' aut re . In hoc sa
c r a m e n t o d u o a l l e n d u n t u r , se . s a c r a m e n i i verilas, qiue consis t i l quan tum 
ad rem primam (le c o r p s de Jésus -Chr i s t ) , e t s a c r a m e n i i ulililas, qua? con
s i s t i ! q u a n t u m ad rem ail imam, qua» esl i uco rpora l io vel unio quan lum 
ad c o r p u s m y s l i c u m (S. B O N A V . , IV , d i s l . 13 , a. 1, q. 1) . — Islas manduca -
l iones d i s l i n g u i m t u r s e c u n d u m res s a c r a m e n i i . Unde oninc s a e r a m e n t u m 
quod qu idem h a h e t duas res, p o l e s l recipi s a c r a m e n l a l i l e r e l spir i tual i tcr 
(S. B O N A V . , iv, d is t . 9, a. 1 , q. i). P o u r d ' a u t r e s s a c r e m e n t s , ce t t e dis l inc-
lion esl m o i n s en u s a g e , pa rce «pie si l eur récep t ion valide n 'est pas tou
j o u r s a c c o m p a g n é e de la givlee s a c r a m r n l c l i e , (die p rodu i t toujours 
q u e l q u e a u l r e elTet sp i r i tue l . In h a p l i s m o ci iu /ilits s a c r a m e n l i s cl iarac
le rem i m p r i m e n l i h u s illi qui nccipuml s a c r a m e n l u m , rec ip iuul a l iquem 
sp i r i lua lem e l l ec tum, s e . c l ia rac le rem, quod non acc id i t in hoc, s a c r a m e n 
to . Et ideo m a g i s in hoc s a c r a m e n t o d i s l h i g u i t u r usus saeramenlalis a 
spirihudi q u a m in h a p l i s m o (S. T I I O M . , 3 , q. 80, a. l , a d 1) . 
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ducal indigne, judicium situ manducai » — et hic langilur alius 
modus, gui non esl spiritualis : erga manducalio eorporis Chrisli 
multiplex esl (S. I 5 O N \ V \ , I V , disl. 0, ». 1, q. 1) . A l'exemple du 
Pierre Lombard ( i v , disl. l>, c . 1) on parle plus ordinairement 
de deux manières de receveur le corps du Seigneur, selon que, 
dans la communion, d'après les dispositions de l'Aine, on reçoit 
avec la bouche du corps (ore eorporis) le sacrement seu lement 
ou avec la bouche du cœur fore cordis), lcsacremcnte lcn même 
temps le fruit ou l e fiel du sacrement (res, virlus, e/feclus). Da 
mihi, quœso, dominici eorporis el sanguinis non solum susciperc 
sacramenlum, sed eliam rem el virtulem sacramenli (Oralio S. 
T H O M / I : ) . — Saeramenlalis mandiiratio, per quum sumilur solum 
sacramenlum sine effeclu ipsins, dividilur conlra spirilualcm 
manducai ionem, per quam quis percipit effectuai hujus sacra-
menti, quo spiriiuu/iler homo Chrisio conjungilur per (idem el 
carilalem (S. T I I O \ I M 3 , q. 80, a. 1 j . Par réception sacramentelle 
on entendait donc, i c i , la manducalion simplement sacramentelle 
ou imparl'aile, c 'est-à-dire infruclueuse ou indigne, du vrai corps 
de Jésus-Chrisl sans les effets sacramentels de l'Eucharistie ; 
tandis (pic la manducalion spirituelle comprenait la réception 
du sacrement avec la grâce sacramentelle, par conséquent la 
communion parfaite, digne ci fructueuse. In sumplione hujus 
sacramcnli duo sunl ronsideranda — se. ipsum sacramenlum el 
effeclus ijtsius. Perfeclus igitur modus sumendi hoc sacramenlum 
est quando aliquis ita hoc sacramenlum suscipil, cpiod percipil 
ejus effectuai. — Contingil aulem qiiandoque, quod aliquis impe-
dilur a percipiendo e/feclu hujus sacramenli el latis sumplio hu
jus sacramenli esl imperfecta (S T I I O M . , /. c ) . Pour plus de pré
cision et de clarté encore, les anciens scolasliqucs ajoutaient un 
troisième membre à celle division : la communion simplement 
spirituelle qui consiste en des affections et en des actes spiri
tuels, sans recevoir eu réalité le corps de Jésus-Chrisl. Sacra
menlum hoc triplicitcr accipi polcsl : primo sacramcntaliler tan» 
tum, sicul qui sumil indigne ipsum sacramenlum; — secundo 
sacramenlalilcr et spiritualité!*, ul qui digne acripit illud, rile 
videlicel pnvparalus ; — tertio spiritualitcr solum, ul qui fide et 
cariialis affeclu accipil illud sine reali preesenlia sacramenli 
( D I O N . C A R T U S . , Klein. IheoL, prop. 1 3 5 — Cf. 15. A L I J E R T . M . , 

serm. 1 7 ) . — L'Eglise a admis et approuvé cette triple distinc
tion traditionnelle ; Quoad usam aulem recte el sapicnler Paires 
noslri 1res raliones hoc saneiam sacramenlum uccipiendi dislin-
xerunl. Quosdam enim docueru/d sacramenlalilcr dunlaxal id 
sainere ul percutores ; alins lanlum spiritualitcr, illos nimirum, 
qui voto proposilum illum cteleslem panem edcnles, fuie viva, 
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( 1 ) Sp i r i tun l i s m a n d u c a l i o ila s n b i n d e genern l i l e r ac r ip i lu r , u l r o m p r e -
h c n d a l quodf ihc l de s ide r ium union is r u m Chr is lo cl s ic au l iqua pal rum 
m a n d n e a l i o ma unie, quia d c s i d c r n h a n l c l e su r iohan l C h r i s l u m in manna 
pivrf i i îuralum, e r a l quav lam m a n d u c a l i o hu jus s a c r a m e n i i spi r i tual is , 
improp r i e l a m e n . N a m p rop r i e d i c t a s id i s illis r onven i l , qui iu i p s u m sa
c r a m e n l u m fe run lu r p e r ihlem vivam volo explici to. Kjus cITecliis aulem 
non e s l illa ipsa g ra l i a . q u œ per s a c r a m e n l u m ac tu s u s c e p l u m dare tur , 
sed alia, quaj pra?senli oper i ac d ispos i t ion! r e s p o n d e i , v o e a l u r Inmcn 
e i î ec lus s a c r a m e n i i , quia dafur iu ord ino ad illnd e l ex e jus volo ( S V L V I C S , 

in X q. HO, a. 
c,>) Il s e m b l e a u s s i q u ' u n cn léchu inène , déjà j iwti l lé p a r le Implème de 

dé^ir , p e u t c o m m u n i e r sp i r i tue l l emen t . C a l e r h u m e n i i s p o l e s l e s s e in 
s ta tu gralia* el afilei ad cuchnr i^ l iam illo des ide r io a u l vo lo , ni hapl i smo 
s u s c e p l o illani s u r r i p i a i , quod p ro c o n u u u u i o u e spi r i lua l i s a l i s apparut 
( S A I . M A M ' . , d i sp . I l , riuh.V, n. il). 

quœ per dileclinnem operulur, frac lum ejus cl ulililalcm sen-
tiunl (1) ; lerlios porro sacramcnluliler simul el spirilualiler ; lu 
aulem sunl. qui ila se prias prohanl el inslruunl^ ul veslem nup-
lialem induli addivinam hanc mensum uccedanl ^l'itin., sess. 13, 
cap. S). 

3. — Communier spirituellement, c'esl, donc recevoir en soi 
rnl imenl eucharistique el s'unir à lui, non pas en réalité (in re 
vel sacramenlali perceplione), mais par le désir (in volo), e'csl-
à-dire par des alleclions spirituelles [spirila/i a/feclu — Tnin., 
sess. 22, cap. (\) de désir cl. d'aspiration, cl par des actes de 
i'oi el de charité. La communion spirituelle, au véritable sens 
du mol, n'a lieu que lorsque le désir du cœur est uni à une loi 
vive ; lorsque, en d'autres termes, ce désir est animé par la Ibi 
et par la charité el qu'en outre il a pour objet la réception 
réelle de rKucharistie ou l'union réelle avec Jésus-Chrisl en 
lanl qu'il esl présent dans le sacrement. Ad hoc quod quis spi
rilualiler manduceli requiriluv recof/ilalia fuleiel a/feclio eu-
rilalis — et ex lus dunluts inlcf/ratur s/u'rilualis manducalio. 
Concedo enjo, quod non sufficif qna/iscumque /ides, sctl neces
sário fides operans per carilalem ( S . K O N A V . , I V , disl. q. a. 2). 
— L'étal de grAcc est donc une condition indispensable pour 
la communion spirituelle. —Cfr. S C A U E Z , disp. (>2, sect. 1, n. 2. 

On voit, par la nature même de la communion spirituelle, que 
ceux-là seuls peuvent la l'aire qui sonl capables de communier 
à la fois sacramentellemenl el spirituellement : ce sont les 
fidèles baptisés, qui accomplissent ici-bas le pèlerinage de la 
vie et qui possèdent la grâce sanctifiante (2). Ni les anges, ni 
les bienheureux dans le ciel, ni les Ames du purgatoire ne sont 
dans les conditions voulues pour faire la communion spirituelle. 
— Les auges el les bienheureux ne désirent ni ne peuvent 
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désirer le pain de l'Ame, voilé sons l 'Eucharistie, parce qu'ils 
contemplent à décou\crl dans sa divinité el. dans son humanité 
glorifiée le Seigneur qui esl earhé sous les espères du sacre
ment : ils h* contemplent el ils jouissent de lui. Les glorieux 
habitants du ciel participent aux noces éternelles de l'Agneau 
(Aeoc, X I X , 0) ; ils sonl ras^a^iés de la plénitude de sa maison 
et enivrés du torrent de ses voluptés (Ps. xxxv, Oj. Jésus-Chrisl 
est l'aliment des anges el des bienheureux, non pas en ce 
sens qu'il s'offre à eux comme leur nourriture sous les voiles 
des espèces du pain, mais parce* que les anges et les bienheu
reux le contemplent face à face dans la gloire du ciel (I Con., 
x i i i , 12) . Ici-bas, la réception du corps et du sang précieux du 
Sauveur n'est que la ligure el, pour ainsi dire, l'avanl-goùJ du 
banquet céleste où le*-, élus sont rassasiés de la jouissance de 
la divinité (l\s. Lu. Isla natndueulin Chrisli, qua nim 
sumimus suh sacramento, quodammodn drrirulur ah illa man-
duculione, qua Ani/eli fruunlur Chrislo in palria. lit ideo di
cilur hmnn munducare panem Amjelnrum* quia primo el prin-
cipaliler est Amjelorum, qui en fruunlur in specie própria ; 
secundário aulem est honunum, qui Cluislum suh sacramenlo 
accipiunl (S. T H O M . , 3 , q. SU, a. 2 , ad 1) . Les citoyens du ciel 
mangent el boivent à la lable du Seigneur dans son royaume 
( L u c , W I I , 30 ) : là, il se donne a. eux dans son humanité glori
fiée el dans sa di\inilé, non point sous des espèces étrangères, 
mais à découvert, en lui-même : il est ainsi leur récompense et 
leur éternelle béatitude (se retjnnns dal in priemium — S. T I I O M . ) . 

La communion spirituelle n'est pas compatible avec celle pos
session de la gloire céleste : elle est le désir — désir inspiré par 
la foi et par la charité du « gage » sacramentel « de la gloire 
future » ; el, en comparaison de l'éternelle consommation dans 
la patrie, on doit la considérer comme une chose imparfaite 
(Cfr. S. T I I O M . , 3 , q. 8 0 , a. 2 ; iv, disl. 0 , q. 1, a. 2 , sol. 4 . — 

B L O T , Le cteur eucharistique, i, chap. T>, S *>)• 

De même les Ames du purgatoire qui ne peuvent communier 
en recevant le sacrement, ne peuvent pas davantage faire la 
communion spirituelle ; mais elles désirent, elles souhaitent 
avec ardeur que les fidèles offrent pour elles la sainte messe et 
la communion sacramentelle • ( Wï. S \ i . \ i \ \ T . , d i s p . I l , dub. l , n . 5). 

Ici, évidemment, il ne pourrait r i re question d'une efficacité 
ex opere aperulo, parce que la communion spirituelle n'est 
poinl ta réception d'un sacrement : ses effets sont donc ex 
opere operunlis (1). Mais comme ce pieux exercice suppose et 

(l) C.ausari a a t ronfer r i al iqueni efl 'rchnn ex opè re operido, e s t conferr i 
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i m m é d i a t e v i r tu te s a c r a m e n i i sup ra m e r i l u m aul d i spos i l i oncm suhjccLi ; 
sed ad hoc r equ i r i l u r r ea l i s u s u s s ive s u m p l i o s a c r a m e n i i : e r g o q u u m 
a l iqu i s susc ip i t e u c h a r i s l i a m non rea l î le r . sed m è r e sp i r i lua l i l e r nec iu 
re , sed p r a v i s e in volo , nu l lam eonscqui l i i r g rn l inm ex opere, operalo, 
sed p r a v i s e ex o p è r e operanlis sive, juxla quanl i taLcm merit i a u l d ispo
s i t i o n s in tali voto ( S A L M A N T . , d i sp . 11. d u h . 1, n. 3). 

renferme divers actes de verlu, I rés précieux et très méritoires, 
il produit des fruits excellents (Cfr. Luc.o, disp. 13, sect. l , n . 
2 ) .— (Vesl, du rcslc, la meilleure préparation a la communion 
sacramentelle et, en bien des cas, une manière de la suppléer, 
en tant qu'il n'est pas toujours possible de recevoir la sainte 
Eucharistie. Aliqui manducanl spirilualiler hoc sacramenlum, 
anlequam sacramenlaliler su mu ni (S T I I O M . , 3, q .80 ; a. 1, ad 3). 

4. — Pour communier sacramenlellenient il ne suffit pas de 
recevoir simplement une hostie consacrée ; il faut (pic celui 
qui communie soit capable de cet acte et (dans le cas oii il a 
atteint l'Age déra ison) qu'il ait la volonté de l'accomplir, et 
qu'il reçoive le sacrement comme sacrement c'est-à-dire 
comme un moyen qui produit la grâce, Sacramenlulis mandu-
calio est manducare sacramenlum cum inlenlione sumendi 
illud u t sacramenlum (S. B O N A V . , I V , disl. q. a. 1, q. 3). 11 y a 
donc seulement réception matérielle ou corporelle, lorsque celui 
qui communie n'est pas encore baptisé ou qu'étant baptisé il 
n'a en aucune manière l'intention de recevoir subjectivement 
comme un sacrement ce qui, objectivement, lui est présenté 
comme un sacrement. En pareil cas, rEuchar is t ie serait reçue 
comme un aliment ordinaire et non comme une chose sainte. 
Ta lis proprie loquendo non manducai sacramenUdiler, quia non 
ulilur eo quod accipil ul sacramento, se<l ul simplici cibo (S. 
T I I O M . , 3, q. 80, a. 3, ad 2). — Les deux conditions essentielles 
pour recevoir sacramenlellenient rEucharist ie sont donc la ca
pacité par la possession du caractère baptismal et, pour les 
adultes, l'intention suffisante, c'est-à-dire au moins la volonté 
de recevoir ce que l'Église dispense. L'incrédulité personnelle 
de celui qui reçoit le sacrement n'est pas incompatible avec ce 
degré infime d'intention. Sacramenlaliler manducare dicitur 
homo, quia sacramenlum primum vere exislit el ipse qui man
ducai illud ut sacramenlum sumere inlendil sive quia crédit 
esse verum sacramenlum, sive quia œslimal alios credere (S. 
B O N A V . , iv, dist. 9, a. 1, q. 3). — La communion sacramentelle 
reste purement sacramentelle c'est-à-dire infructueuse s'il 
manque la condition requise pour que la grâce sacramentelle 
soit communiquée ; dans le cas où le défaut de cette disposition 
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nécessaire esl. conscient, ou coupable, la réception du sacrement 
n'est pas seulement infructueuse : elle constitue une faute 
grave. 

5 . — Seuls, les chrétiens baptisés — mais tous ceux qui sont 
bap t i s é s—son t capables de recevoir le sacremenl de l'Euchn-
ristie el de participer a ses fruits. C'est doueâ tort que certains 
théologiens ont refusé aux enfants qui n'ont pas atteint l'Age de 
raison Ja capacité de recevoir la grâce sacramentelle de lTiu-
charistic (1 ) . Le Concile de Trente (sess. 2 1 , cap. 4 ) est loin de 
condamner l 'antique coutume de donner la communion aux 
petits enfants nouvellement baptisés (2) . Or, cette pratique n'a 
de raison d'être que si Ton admet quo l'Eucharistie peut pro
duire et qu'elle produit réellement son effet sacramentel même 
chez les enfants qui n'ont pas encore atteint l'Age de discrétion; 
car, évidemment, il n'est jamais permis d'administrer un sacre
ment — du moins de la manière où il est administré dans la 
communion des enfants — à un sujet incapable de recevoir la 
grAcc du sacrement. Eryo falcri neeesse est, quod eucharisiia 
in fan l Unis dala causal [in iisdcm fruclum seu yralùv auymenlum 
( S A L M A N T . , disp, I I , d u h . 2 , n. 11). D'après la volonté de Jésus-
Christ et conformément aux dispositions établies par lui, ces 
enfants peuvent, sans intention personnelle et indépendamment 
de toute coopération effective de leur part, recevoir par l'Eu
charistie l'aliment de la vie spirituelle (ÍJ), comme ils peuvent 

(1) S e n l c n l i a m , p á r v u l o s e s s e c a p a r e s f ruetus hu jus s a c r a m e n i i c l reci-
p e r c p o s s e gratin*, a u ^ m e n l u m per e u c h a r i s t i a m , leuent c o m m u n i l e r l l ieo-
logi a n l i q u i o r e s , q u n s re ferunl et s e i p u m l u r Vasquez c l S u a r e z c l e s t 
c o m m u n i s o m n i b u s receu l io r ihus ( L r u o , d i sp . 13 , sect . 2 , n. ÍÍ). — Cfr. 
V A S Q U E Z , <lisp. 21V. c. 3 . 

(2) C o n i m u n i c a r e p u e r o s el infantes , qnni l p lc r iquc Or i en t a l e s u s q u e in 
p ro î sen lem «liem fncinnt, a n t i q u u m va lde es l , quum pue r i s r e r e n s un lis 
s a c r a m e n l u m eucharisiia*. s u h spec ie s angu in i s min i s t r aha tu r digi to sacer -
d o l i s , q u r m illi s u g e r r n t . . . Kl in nn l i qu i s qu idem nos l r i s Hi tual ihus , « i ru l 
et iu Ord ine ve le re r o m a n o el iu Kurhologi is grrer is hapt ismaf is minis t ro 
d i se r t e pnec ip i t u r , ul iuf'aules mox a hap l i smo ehr i smate de l ihu los p a s 
ca l eucha r i s i i a ; s a c r a m e n t o . Nih i lominus (uni oh dchitnni hu ic nugus l i s -
s imo s a c r a m e n t o reverei i l iam, lum (pria idem rum e*l hifanlihuH ac. pue r i s 
ad sa lu tom n e e e s s a r i u m , p n e r i p i m u s , u l infaul ihus quidem d u m hnpl i -
z a n l u r euchar i s i i a uiillo pacto n e q u e suh specie s angu in i s p u r r i g a l u r , 
p u e r i s a u l e m non an te I radalur , quarn ad aurios di<crelioriis pe rvene r in t 
( S Y N O D . MONT. L u u x . a 1730. — C o u . K c r . L A C . I I , 2 0 0 \ 

(3 ) C ihus na lu ra l i s q u u m dehea l conver t i in snh^lan l iam ali l i , necessá 
rio rcqii ir i l in romedci i l r . ac l iouem \ i l a l e m , qua in ipsutn nifnl ; a l c ihus 
e u c h a r i s l i c u s po t in s al i lum imiriul.il e t conver t i l in se , u n d e ahso lu to 
hi'ihere p o l e s l cITcrlum suum n h s q u e coopera l ione e jns , ipii m i tri tu r, 
quauivis e.oiivcuiens s i t , ul. qui uu l r i l u r spi r i lua l i ler sua coope ra l i one a d 
sui sp i r i l ua l cm uuti ' i t ionem se d ispnunl ; C o r n , tr. 7 , q. i, d u h . 2 , § 2 ) . 

U l l l l t . — LES SACREMENTS. — II. — 1 3 . 
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M) P u e r i s récent c r nal is et a m c a t i h u s qui n u u q u a m h n h u c n m t nsiim 
ra t ion i s , n o n s u n l s a c r a inysler ia danda . . . S e d q u a n d o j a m p u e r i iiicipiunl 
ttliffinilem n-mm ra l ion is h a h e r e . ul poss inl j dcvo l ioncm c o n c i p r r e hujus 
s a r r a m r n [ i , " h m r p o l e s t i l s h o c s ' t c r a i n e n l i m i c o n l e r r i (S. Tirou. , cj. S0, 
a. '.». ad 3. — Cfr. Luoo , d i sp . 13. s ee l . -\). 

Cl) Aliqui voluer iu i t d i ce re , cor|>ns Chris l i verum a nutlis non ttiimi, quia 
non decc l taiitain m a j c s l a t e m et c a r n e m tain s a n e i a m c l p u r a m iu corpus 
pecca t i s su lx l i t iun îu t ro i re . I n d e volehanl. d icere , q u o d c o r p u s Christi 
v e r u m a s p e r i e b u s a h s c e d e r e l . ex q u o p e c e a l o r i p s u m ialiiis el o re pol-
lulo ron l imre rc t . — Sed quoi i îam hoc in e r r o r e m ilucil e l manifes te es t 
r o u i r a aucl f i r i la les S a n r l o r n i n . c o i u m u n i l e r lenenl d o r l o r e ^ l ideles lan-
q u a m cfM-liludiiialiler ve rum, quod in ce nirtlitt. qrue c* l c o r p u s Chrisli 
\ e r u m . non e-l difl'rrenlia inlcr j u s lum cl i inpiuui, quia ip-^c l lomiiuis 
u l r i - q o c - e nlïerl noue , s icul p ro ouiuiltu< se ohlulil in c r i i i - e . — Sed 
q u a u l u m ad utiimam. se . imilioucni iu co rpo re n n s l i c o . m u l h i m referi , 
quia honi rc r ip imi t inde f rur l i im. niali non. h n m o p o l i u - dan inum (S. 
l»o\ \ \ i \ , di^l . '.I. a. V , q. I . 

dons les mémos comblions, par le Ihiplcmc el. par la Confirma
tion, naître à la vie surnaturelle el grandir dans cette vie. Tou
tefois, dans l'Eglise occidentale, il esl strictement défendu, 
depuis le Xl l l v siècle, de donner l 'Eucharistie aux enfants qui 
n'ont pas encore l'Age de discrétion; et celle défense est parfai
tement justifiée parce qu'il s'agit ici d'un sacrement qui, d'une 
part, n'est poinl nécessaire à ces enfants et qui, d'autre part, 
doit cire entouré du plus profond respect. In sumenle eueharis-
linm e.vitjihiv acluulis reverenlia el devolio, quum Mi, qui non 
firfhenl usum libcri arbilrii, sicul sunl jiaeri cl amenles, habere 
non possunl* et ideo nullo modo iisesl danda ( S . T I I O M . , in Joann., 
c. t>, 1, 7;. — Ces enfants ont-ils l'intelligence assez développée, 
sont-ils assez instruits pour discerner suffisamment l'aliment 
eucharistique et pour le recevoir avec respect et piété: on peul 
alors, par exemple, en danger de mort, leur donner le sacre
ment (1). 

o. — Au commencement du moyen Age, quelques auteurs 
estimaient que l'homme en étal de péché mortel était incapable 
de recevoir sucramcnlellcmcul le corps de Jésus-Christ, parce 
<pie. pensaient-ils, la présence réelle cesse dès que les espèces 
eucharistiques touchent les lèvres impures du pécheur, ("cite 
opinion erronée, qui a pour but île défendre la dignité do l'Eu
charistie, esl. manifestement contraire à la « vérité »• du .sacre
ment \derotjul rerilali hujus sucvumenli — S . T I I O M . , 3 , q. 80 , 

a. 3 ) : dès le XIII'' siècle, les docteurs l'ont unanimement reje
tée (2) . Illa opinin lanquum luerelica ah omnibus modo abjiciluv 
Î D Ï O N . C A R T U S . , i v , disl. 0, q. I. — Cfr. S . T I I O M . , I V , dist. 1), q. 1, 
a. 2 , sol. 1). 
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Oui l'on que, n va ni rouvrir ure d'un péché morlcl, reçoit, le, 
corps du Seigneur, l'ail une communion indigne el, sacrilège 
(inrurnl sarrilctjium lanquam sncrameidi rinhilor cl propler hac 
morlnliler perçai - S. T I I O M . ) . Ou ' i i ne telle eonununion soil% 

objectivement el en (die même, une l'aille 1res grave, parce (pie 
c'est la profanation du corpsdu Sauveur, un aluis du plus divin 
de Ions les sacrements, un mépris do ses effets précieux - la 
chose esl éxidenle. Pecador sumil situ corpus (Ihrisli ad dum-
na liane m, quia ipsum conlcmnil, dum se pnepurure quem immun-
dum scit ner/lif/il el Dominam in tant ftvdum hospilium inlraduciL 
El esl ihi pecculum omissjnnis in hoc, quod se non prveparavil 
lanla hospili suscipiendo, cl pecculum conlemplus, quia (lhrislay 

quanlum in se esl, conlumelium facit. Elideodicil Aposl(dus% 

quod reus esl. corporis cl sanguinis Domini; quia el conlumelium 
facit el conlcmnil ' S . I h » \ \ \ i \ , di<l. a. !?, (|. 2). D'aulre pari., 
cependant, il ne tant p u s , ;m\ dépens de la vérilé Idéologique, 
exagérer la gravi lé de la communion indigne. Sans doute, c'esl 
une faille plus grave (pu* beaucoup d'aulres {pecculum midlis 
uliis fjruciussecundum snnm specicm — S. T I I O M . I ; c'esl. un des 
sacrilèges les plus coupables qui puisse se coininellrc coulre les 
choses saintes ; toutefois, la communion indigne n'csl point, le 
plus grand sacrilège envers l'tùicliarisiie; elle n'csl. pas, d'une 
manière» générale, le sacrilège le plus grand ni le plus grave de 
Ions les péchés (non fttmcn est pccctdum omnium qravissimum 
— S. T I I O M . ) . Au point de vue subjectif, celle gravité d'une com
munion sacrilège peut diminuer plus ou inoins, pour ceux-là, 
par exemple, qui s'approchent de la sainte table en état de péché 
mortel, non point par bra\ade, par mépris, par haine contre 
Jésus-Chrisl, mais par une certaine faiblesse et dans la crainte 
de révéler à d'autres l'état de leur conscience, en s'ahslcnanl 
de communier. C'esl donc une exagération de comparer indis
tinctement toute communion indigne à la trahison de Judas et 
au cruciliement, sous le rapport de l'éuormilé du crime (secun
dum criminis quanti lalrni . — S. T I I O M . Cfr. t\, q. 80, a. 1-;V — 
S U A I I E Z , disp. (>(*), sect. *2. J I M ; M \ N N , Théorie der yeistlichen 
JJeredsam/icil, i, -i'22). 

7. — La condition essentielle pour recevoir dignement el avec 
fruit le sacrement de l'Kiicharistie esl la pureté de l'Aine, une 
conscience exemple de toute faute mortelle. On ne peut partici
per au saint banquei sans élre revèhi île» la robe nupliale »» 
dela grâce snncl iliaiilc el de la charité (Mvnu., xxu, 12). Par 
conséquent, avunl de s'asseoir à la lable du Seigneur, l'homme, 
doit s'éprnii\cr lui-même d Cou., \ i , ÍK], c'est-à-dire examiner 
soigneusement sa conscience, s'interroger afin de voir s'il est 
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(1) In hoc s a c r a m e n t o d u o r e q u i r u n t u r ex p a r t e r ec ip ien t i s , se . demie-
rium conjunct ïonis ad Ghr i s tum, quod an io r facit, e t reverenlia s ac ra 
menl i , qua ; ad d o n u m t imor i s pe r l ine t . P r i n u u n ad q n o t i d i a n a m hujus 
s a c r a m e n l i f r equen la l ionem invitai , sed sccuml i im re t rah i t . l i nde si al i
qu i s r x p r r i m c n t a l i t c r c o g n o s r c r r l , ex quot id iana sumpt io i i c ferverem 
a m o r i s et r eve ren t i am uou miiiui, talis d e h e r e t quo l id ic o o m m u a i c a r e ; si 
a u l e m sentirei, pe r qno t id ianam f requenla l ionem reveren t i am minui et 
fervorem uou m u l l u m a u f e r i , ta l is d e h c r c l i n t e r d u m a h s t i n e r e , u t cum 
majori reverenl ia e t devo l ione p o s l m o d u m a c e e d e r e l ( L I Ï D O M M I . DE S A X . , 

p. u , c. u. \), — C'd'r. S . T I I O M . , I \ , d is t . 1?. q. a. I, sot . ?). 

libre de toul péché grave, s'il est en élal. de grâce, dans l'amilié 
de Dieu, puisque « le pain des anges » esl. réservé aux « enfants 
de Dieu ». Si, par cet examen, il se Irouve coupable de quelque 
faule mortelle qui n'ait point encore été remise par le pouvoir 
des clefs, c'esl-à-dire par le sacremenl de Pénitence, il lui est 
strictement prescrit par un précepte divin, positif, de se confes
ser, avanl de communier el de recevoir l'absolution (ïnm., 
sess. 1 3 , cap. 7 et can. 11) . On peut recevoir les autres sacre
ments des vivants après s'être excité à la contrition parfaite: 
ici, cette contrition ne suffit pas, sauf dans le cas où l'on ne 
peut se procurer un confesseur et où l'on se trouve, en même 
temps, dans la nécessité pressante de communier (ou de célé
brer) . On doit, pour l 'Eucharistie, rendre à l'âme l'étal de grâce 
en recourant au moyen le plus sur, c'est-à-dire eu recevant 
dignement le sacrement de la Pénitence. La raison de cette dis-
position divine est dans l'excellence el. dans la haute réalité 
« du sacrement de l'unité de l'Eglise » (Cfr. S U A R E Z , disp. 6t>, 
sect. 3 , n. fi-*.). — Luuo, disp. I I, sect. I). 

La « divinité même de ce sacrement lout céleste » doit ani
mer tous ceux qui communient à mettre le plus grand zèle à la 
préparation de leur cœur (Tain., sess. 1 3 , cap. 7 ) . Quia in hoc 
sacramenlo pnrscns esl divina mujeslas el sununa cxprimilur 
cardias, ideo débet veeipi cum honore el devotionc. El quia cum 
honore cl devolione nonsuseipilur lum nobilis hospesin immundo 
hospilio, necesse esl quod homo hospitium Deo paret per sui diju-
dicationem. Et quia non parai hospitium hospili nisi ipsum 
cognoscat, necesse est quod cibum islum ab aliis discernât (S. 
B O N A V . , I V , dist. 1 2 , p . 2 , a. 1 , q. 1 ) . — Pour permettre ou pour 
recommander la communion fréquente, il faut trouver dans une 
âme une disposition habituelle et actuelle qui soit plus parfaite; 
ce doit être là notre principale règle (1 ) , l'ondée non seulement 
sur la sainteté de l 'Eucharistie el son excellence, mais encore 
sur r inlérèl même de celui qui communie et qui puisera d'au
tant plus abondamment à la source des grâces dans l'Eucharis-
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§ 23. — La communion sous une seule espèce. 

1. — Seul le prêtre qui célèbre est tenu, en vertu d'un pré-
copte divin, de communier sous les deux espèces, parce que la 
participation du célébrant an banquet parfait du sa cri lice cons
titue la consommation ou perfection nécessaire du sacrilice qui 
s'accomplit p a r l a double consécration. Ex parte ipsius sacra
menli convenil^ ut ulrunupie sumulur, se. el corpus ei sanguis, 
quiu in ul roque consista perfeclio sacramenli el ideo quia ad sa-
cerdolem perlinel hoc sacramenlum ronserrare et per/irere, nullo 
modo dehet corpus Chrisli numere sine sanguine (S. T I I O M . , 3, q. 
80, a. 12). Les fidèles el les prêtres, qui ne célèbrent pas, mais 
qui communient seulement, ne sonl obligés ni par un précepte 
divin ni par nécessité de salut, à recevoir ITmcharislic sous les 
deux espèces (Tiun., sess. 21, can. 1-2). Jésus-Chrisl a confié à 
son Eglise le soin de régler celle matière (Cfr. I Cou,, xi, 34). 
Aussi trouvons-nous, sur ce point, des différences dans la pra
tique, puisque l'Eglise, se guidant d'après les circonstances va
riables suivant les époques et les lieux, a tantôt permis et favo-

lie, qu'il s'y présentera mieux disposé (Cfr. Luoo, disp. 17).— 
« Aimable Sauveur, vaut-il mieux vous recevoir souvent ou 
rarement dans l'adorable snereinenl? — Pour celui dont le res
pect et la piélé s'y accroissent sensiblement (e.rperimenlaliler 
— S. T I I O M . ) , la réception fréquente esl avantageuse. Mais il ne 
faut pas, sous prétexte de sécheresse, se retirer facilement, 
lorsqu'on fait ce que l'on peut ; car le salut de l'Ame éprouvée 
par l'aridité s'opère souvent aussi bien à la lumière de la foi 
toute simple qu'au milieu des consolations. Je suis un Bien qui 
grandis et me multiplie par l 'usage. Il vaut mieux venir à moi 
par amour (pic de s'éloigner par crainte. U vaut mieux venir à 
moi une fois chaque semaine avec une profonde humilité, 
qu 'une seule fois chaque année avec l'orgueil de sa propre jus
tice » ( I I E N U I S U S O , p. If>f>). Iluvcrcnlia hujus sacramenli hahel 
limorem ainori rnnjunrlum : untle timnr rererenliir ad I)eum di
cilur limar filialisa e.r nmnre enim provocnlur desiderium sa-
mendi, ex linwre aulem ronsurgil humililas révérend i. Kl ideo 
ulrunupie perlinel ad reverentiam hujus sacramenli, el quod 
quolidie sumulur et quod aliquundo uhslineulur. Amor lumen ci 
spes, ad qiue semper Scripluru nas provocal, pncferunlur limori 
(S. T I I O M . , 3, q. W), a. 10, ad 3. — Cfr. Esrirs, iv, dist. 12, $ 10). 
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(1^ Verha induc ta in te l l igenda non sun l , quas i s a n ^ u i s Chrisl i s co r su in 
s u m e n d u s sil a vu lgo comnu in i ean lo . Sanguinem Chris l i aecipi l p o p u l u s 
sp i r i lua l i l e r el e t i am a l i q u o modo realilcr, quia in s a r r a m c n l n c o r p o r i s 
c o n t i n e l u r e t snntfuis ( ï ) iox. C A U T C S . , in l. <0. 

VU pra^eepli. quod inesl illis v é r i n s : •< NUi mandueave r i l i s . . . >», non 
ad s n m e n d i nmdi im, sed ad rem, qua» sumiMida e s l , per l inel ( S V L V I C S iu 
3, q. SU, a. I?. q. IV — S e n s u s esl : « \ U i s u m p s e r i l i s sen reeeper i l i s intra 
vu** enruem ri snniruinem l i l i i homiu i s . non haheh i l i s vilain », u l v ide -
licel non u r u e a l n r p e r u l i n r i l r r a e l u s edendi el h ihendi ^KsTirs, i \ , d i s l -
11. S S). 

risé la communion sous les deux espèces, cl. Lanlôl préféré et 
prescrit la communion sous une seule espèce. En modifiant 
ainsi sa discipline, l'Eglise sYsl inspirée siirlout de la dignité du 
sacremenl et de l'utilité des lidèles. Ni l 'Ecriture, ni la nature 
même de la chose, ni la tradition, ne permellent de conclura 
qu'il y ait un préccple du Seigneur obligeant, sans exception, 
tous ceux qui communient à recevoir h» sacrement sous les deux 
espèces. 

'2. — Tout d'abord, on ne saurait Irouver ce précepte dans 
les paroles du Seigneur auxquelles nos adversaires en appcl-
lenl : Xisi (iàv manducuverilis cavncm Filii hominis cl bibe-
rilis ejus sanguinem, non habebilis (y/œ) vilam in valus ( J O A N N . , 

vi, 5 4 ) (1 ) . Nous en avons pour preuve l'inlerprélalion authen
tique el infaillible que l'Eglise donne de ce lexlc (Cfr. Tmn., 
sess. '21, cap. 1) . En se plaçant au poinl de vue des espèces 
visibles, on distingue, ici, une double manière de parl ic iperà 
la chair et au sang du Sauveur : sous l'espèce du pain, on reçoit 
immédiatement et à proprement parler la chair de Jésus-Chrisl 
par la manducation; sous l'espèce du vin, on reçoit immédiate
ment en breuvage le sang du Sauveur. Mais, en réalité, le 
corps et le sang de Jésus-Chrisl ne sonl point séparés l'un de 
l 'aulre: on les reçoit tous deux sous chacune dos espèces — 
aliment cl breuvage. Qu'on reçoive sous une seule espèce tout 
ce que le sacrement contient en réalité, une locution dcTApolnî 
le donne clairement à entendre : « Ouiconque mange ce pain 
(hune panem) ou (vel, */,') boit le calice du Seigneur indigne
ment, se rend coupable (de la profanation) du corps cl (et, xai) 
du sang du Seigneur » (ï Cou., xi, 27). Par les paroles citées 
plus haut ( J O A N N . , V I , 5 4 ) , le Sauveur ne fait point un précepte 
de recevoir le sacremenl sous les deux espèces : il nous ordonne 
simplement de recevoir une double chose — son corps et son 
sang ; or nous les recevons sous nue seule espèce aussi bien que 
sous les deux espèces (?). Par conséquent, l'on salisfail à ce 
précepte divin par la communion sous une seule espèce. — Le 
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[V l ïeddi poles l lue s c i w u s : « Si neipie î nandnrave r i t i s c a r n e m Filîî 
l iominis n e q u e liiberilM ejus sarmuii iem.. . », j n \ l a q n a m expl i ra t ionein 
con junr l io r o p u l n n s peu tlixjutitjenlr po^ila er i l , quod non esl iuf reqnens 
in Se r ip ln r i s I K ^ T I C * , iv, d is l . I I . Ï; S). polcsl , ropu la l iva inleliitri p o -
sila lo ro tlixjutn'lîr.v% quasi d i r r r H u r : \ \ + \ n ianduraver i l i s ttel l)il»erilis » ( 

s icu l I Cor . I l , L*.): « Oui inaui l inat e l iiiUit indique, j i idir inm silo m a n 
d u c a i e t hihil *, i. e. qni manducai , mil bibil ; S Y L V I C S in \\, q. KO, a. 12» 
qun»r. I). 

but même ol le contexte rlu discours <lu Sauveur coniinncnf 
celle interprétation. Jésus ordonne ici la communion sacra
mentelle, on lanl quel le c s | un seeours eflieace ou nécessaire 
pour conserver la vie de la grâce. Or, pour obtenir ce résultai, 
la participation au ^acrcmoul sous une seule especo suffit loul, 
aussi bien quo la parlicipalion nu\ deuv espèces, puisque, sous 
chacune d'elles, on reçoit Jésus-t"Jirisl loul, entier el, dès lors, 
loule la plénitude des grâces du sacrement- — Si l'on veut, 
d'ailleurs, insister sur la distinction dans le double modo do 
réception, la phrase du Sauveur peut parfaitement s'expliquer 
sans qu'il soit nécessaire d'y voir un précepte île la communion 
sous les deux espèces pour tous les fidèles. Il faut prendre la 
phrase au sens disjonelif ; el, au point de vue grammatical, rien 
ne s'y oppose puisqu'on hébreu u rf » peut et doitiparfois avoir 
la signiiicalion do « vel » (Cfr. .Ion., xxxi, 7 ; Acr., m,l»j( l ) . 
« Si vous no mangez pas la chair du iïils de l'homme ou si vous 
ne buvez pas son sang » — (Cfr. I » I J . I . \ I I M . % I. I. c. 2i>i. — Cie 
qui prouve la légitimité de ce «eus <«Vs| que dans c e même 
discours, expressément, ol i\ plusieurs reprises, le Sauveur 
attribue à la réception de son corps sous les espèces du pain 
les mêmes o Ilots et les mêmes fruits de grâce qu'à la récep
tion du sacrement sous les deux espèces. Celui qui mange le 
pain eucharistique « ne mourra point, mais vivra éternelle
ment »; il ne perdra poinl la vie surnaturelle, mais il la con
servera et il parviendra un jour à la gloire de la résurrection 
( J O A N N . , M , 52, 5ÍI). 

ï .es paroles prononcées à In dernière Cène : « Durez en fous » 
( M A T T I I . , X X V I , 27). — du calice eueharislique — ne s'appliquent 
qu'aux Apôtres alors présents qui, en effet, « en burent fous » 
( M A I U : . , X Ï V , 23). Ce n'est point une obligation imposée aux 
fidèles : il est seulement ordonné aux Apôtres de participer au 
calice, do s'en partager entre eux le contenu. I/inslilution de 
l'adorable sacrement sous les espèces du painel du vin ne peut 
vouloir dire que tous les fidèles doivent être tenus par un pré
cepte du Seigneur islaluln Ihnniniy à recevoir l e s deux espèces 
{ad uiranupte spreiem arei/n'endann. Saneia ipsa st/nodus... de-



232 I I - L E S S A C R E M E N T S E N P A R T I C U L I E R . — 3. L ' E U C H A R I S T I E 

clorai ac docel... neque ullo paclo salva fuie dulnlari posse, 
quin illis (laicis el clericis non conficientibus) allerius speciei 
communia ad salulem sufficiul (Tu i i> . , sess. 21, cap. 1). 

3. — A u c u n préccple divin n'oblige donc les fidèles à com
munier sous les deux espèces. On ne peul pas davantage dé
montrer cetle nécessité par la nalurc de la chose en elle-
même (1). Que Ton prenne le signe extérieur et sensible, ou le 
contenu du sacremenl, ou les ellcls de l'Eucharistie — à ce 
triple point de vue il est clair quo. le sacrement n'est point 
<f tronqué », que les fidèles ne subissent aucun dommage spi
rituel, en communiant seulement sous les espèces du pain (2). 

a) Le signe exprime, ici, que le sacrement est l'aliment cl le 
rafraîchissement de l'Ame — avec celle différence toutefois que 
cette signification sacramentelle de la grâce sacramentelle est 
plus claire et plus expresse lorsque les deux espèces sont pré
sentes simultanément, que lorsque l'espèce «lu pain ou celle du 
vin se trouve seule. La différence n'affecte que la manière plus 
ou moins parfaite dont la grAcc sacramentelle esl signifiée: 
elle ne s'étend point jusqu'à la chose signifiée, qui esl la grûce 
sacramentelle. Dans le domaine de la vie spirituelle, en effet, 
la « faim » et la « soif » désignent un seul et même besoin de 
l'Ame ( M V T T U . , v, G) ; il s'ensuit qu'ici également la nourriture 
«d le breuvage destinés à satisfaire ce besoin spirituel, à apaiser 
celle faim et cetle soif de l'Ame, ne peuvent être deux choses 
différentes mais une seule cl même chose ( J O A N N . , V I , 35). Le 
sang de Jésus-Chrisl sous les espèces du vin, comme « breu
vage spirituel », figure donc l'alimentation de l'âme par la grâce, 
tout aussi bien que le corps de Jésus-Chrisl sous les espèces du 
pain, comme « nourri ture spirituelle ». Les deux espèces, sous 
la forme d'un banquet complet, ne signifient ni davanlage ni 
autre chose que ce que signifie chacune d'elles séparément (3). 

(1) S n c r n m c n l u m c s s c u l i a h l c r h i logrum non s o l u m conLinolur sub 
u t r a q u e s imu l . s ed c t i am sul) qunlihcl. spec ie . s ive ipsnui s igni l icnl ioncm 
s ive rem p r i ce ipuam h u j u s sae ramenl i s ive den ique e l ïec lum s p e e l e m u s 
( T A N N K I Ï , d i sp . 5. q. 8, club. 0, n. IWJ. — Cf. A N T O I N E , D.e sacr. eurhar., c. 
7tj a. 1. 

(ï) P e p u i s d e s s i èc l e s l e s a d v e r s a i r e s de l'KgliftC n e cessen t de lui r e 
p r o c h e r de « I r o n q u c r la d e ne », de « r e t r a n c h e r la c o u p e », c 'es l p réc i sé 
ment, chez eux q u e le s a c r e m e n t loul en t i e r a d i spa ru avec, le s a c e r d o c e 
el qu 'on p r é s e n t e au peup le un pain el nu vin qui ne son t q u e du pain el 
du vin. Cfr. Iïin:u\i, (UmfrsmUmcHe /Wi/v/Cf/r/ís/r/rr, iv. V(l7, sqq . 

('.?) IHraque s p e c i e s non signifient nisi u n i r a m relVrtioiiriii sp i r i lun lcm-
qna* iM indivNihi l is el s implex. ISeque enim s i cu l refeclio eo rpora l i s 
d iv id i lur in c ibum el p o l u m , qui si o I inler se r r a l i l r r disl iucli ; nain c ihus 
o l pnlui- sp i r i lua l i s s u n l una el eadem r e s , nempe. Chr i s lu s re l le iens 
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an imam cailcui liralia sncra inenla l i , qua s imul faines e l s i l is sp i r i lunlcs 
oxp len lu r . O u a r e c i h u s sp i r i lna l i s s eo ivhn a polu spiri tuals esL mlcgruu i 
conviv iam sp i r i lua le [ A M O I N K , De aarr. eurhar. r . fi, a. 3). 

La représentation symbolique d(* la grâce sacramentelle <le l'Eu-
charislic — l'alimentation do la vie de la grâce — a simplement 
quelque chose <lc plus parlait lorsque les deux espèces sonl 
présentes ensemble. Nous avons ainsi, même dans une seule 
espèce, un signe sacramentel suffisant de la grâce du sacre
ment el, par conséquent, un « vrai sacrement » (Tiun., sess. 
21, cap. 3j . 

6) Si Ton se place maintenant au point de vue de la « chose 
contenue » (res conlenla), les deux espèces prises ensemble ne 
contiennent rien de plus que chacune d'elles séparément. Sous 
chacune Jésus-Christ est présent loul entier. Celui qui mange 
le pain eucharistique, reçoit en même temps le sang de Jésus-
Christ ; celui qui boit an calice eucharistique, reçoit en même 
temps le corps de Jésus-Chrisl il Cou., x i , 27). Hier duo, corpus 
Chrisli elsunguis, immn lurc quatuor : corpus, sanguis, cl anima, 
el deilas Cjirisli jam ullru non possunl sepurari. I rnde sicul sucer-
dos suscipil sumjuinem Chrisli sacramenlalilcr île calice, sic po-
pulus sumil cum inlelleclualiler suh specie panis de ipso Chrisli 
corpore, el esl Us lum utilis el lum duleis ul sacerdolihus, gui 
sumunl cum suh specie vini de calice (lî. A M I Ë U T . M . , serm. 29). 

c) Puis donc que, sous une seule espèce, les (idoles reçoivent 
un « vrai sacrement » — vrai dans son essence et dans sa signi
fication — eesl-à-dire Jésus-Chrisl lout entier comme « la source 
et l 'auteur » de la grâce sacramentelle de l'Eucharistie, ils ne 
sonl privés d'aucune grâce nécessaire au salut (nulla grulia 
necessária ad salulem defraudunlur) ; il est donc évident que la 
communion sous une seule espèce suffit pour le salut (ud salu
lem sufficil — Cfr. T I I I D . , sess. 21, cap. 1-3, et can. 1-3). 

Mais nous pouvons, sans hésiter, aller plus loin el dire (pie, 
sous le rapport de la vertu et de l'efficacité sacramentelles, il 
n'y a aucune différence entre la communion sous une seule 
espèce et la communion sous les deux espèces. In quntihel spe
cie esl lolum quod hahel efficaciam (S. I Î O N A V . , I V , dist. I l , p. 2, 
a. 1, q. 2;.»— Ex opere oporato non dulur major grulia suh 
ulraque specie quam suh una ( T O I . K T . , in. 3, q. 80, a. 12). — En 
effet, depuis le Concile de Tronic surtout, les théologiens se 
sont beaucoup occupés de celte question: Jésus-Christ a-t-il 
attaché à la réception d'une seule espèce absolument les mêmes 
fruits el les mêmes grâces qu'à la réception des deux espèces? 
Plusieurs hésitent, et reconnaissent à l'opinion affirmative et à 
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l'opinion négative une probabilité à peu près égale. UIraque 
senlcnlia habel solidam prahahififalem, lum intrinsecam, lum 
exlrinsecam, leste llaumdilo, udeo ul ambigus, ulram el if/as. 
(Viv\, p . 7, disp. 4, q. S. — Cfr. Mu N O L D , 1. 4, tr. 3, c. 0, con-
Irov. 2). — D'autres eslimenl que la communion sous les o!eu\* 
espèces produit des cllels plus abondants et même, à un point 
de vue secondaire, d'une nature plus variée. Eucharisiia sus-
eepla in duahus speciebus panis el vini plus gratise causal quam 
si précise sumatur in ana ( S \ L M \ N T . , disp. 10, dub. 4 ,n . 52). — 
Aliquis effeclus corresponde! culici, nempe polare spirilualiler, 
qui nullalenus respondei hoslitr, cl c contra cihalia spirilualis 
nnllatenus provenu a calice, sed ab hoslia (Lvco, disp. 12, sect. 
3. n. 70. — Cfr. Y A S O U E Z , disp. 215, c. 1-3). —Toutefois, d'après 
l'opinion la plus commune et la mieux fondée en raison, la 
communion sous une seule espèce ne le cède en rien à la com
munion sous les deux espèces, au point de vue de l'eflicacité 
sacramentelle. Xi lui spirilualis frue lus cnpitur ex duahus spe
ciebus, quod non copia fur ex una... Esl hwc senienlia commuais 
Ificalagarum lum veterum tam eliam rceenlinrum ( H E L I . A U M . , 1.4, 
c. 32. — T A N N E R , disp. 5, q. 7, dut). 2. — Esiwnzv, I. 10, q. OU. 

— C O N I N C K , 3, q. 70, n. l , d u b . 2, concl. 3). — En cffcl, la 
cause efficiente de la grâce sacramentelle est, ici, Jésus-Chrisl 
présont sacramentellemenl (la chair el le sang de Jésus-Christ 
— J O V N N . , vi, 58V Or le Sauveur, avec son corps el son sang 
vivifiants, est tout aussi présent sous une seule espèce que sous 
les deux espèces ; il y est tout aussi efficace sacramentellemenl 
pour la sanctification de celui qui le reçoit. Sous le rapport du 
fruit sacramentel, il en esl donc de celui qui communie sous 
les deux espèces comme du prèlre qui, dans une même messe 
ou clans une même communion, prend plusieurs hosties. Nihil 
plus esl virlulis in muilis hosliis ennsecraiis, quam inuna quum 
suh omnibus et sub una non sil nisi lotus Chrislus. Unde nec si 
aliquis in nna Missa mídias hóstias consecralas snmnl, parlici-
palnl majorem effeelum sacramenii ( S . T I I O M . , 3, q. 71), a. 7, ad 3). 

Si, parfois, on attribue des effets diversa la communion sous 
les espèces du pain et à la communion sous les espèces du vin, 
ce n'est point par exclusion, mais seulement par appropriation. 
Dédit fragilibus corporis ferculum — dédit el tristibus sanguinis 
poculum i S . T I I O M . } . Le calice eucharistique fortifie le cœur 
aussi bien que le pain eucharislique ; ol, réciproquemenl, le 
pain eucharistique réjouit le cœur loul. aulaut que le calice 
eucharistique (Ps. cm, 15) (I). 

(I) Non opo r lo l illam (l ivcrsilntein, <ju;c esl ex pa r le efTerlns in p a n e e l 
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4. — Le témoignage «le l'histoire nous prouve que rudininis-
Iralion de l 'Eucharistie sous nue seule espèce ou sous deux 
espèces a toujours été considérée comme une chose de simple 
discipline, n'intéressant en rien l'essence du sacrement., (le seul 
fail démontre que le Seigneur n'a pas donné de précepte sur ce 
poinl, qui esl aP'aire de législation ecclésiastique: el, au cours 
des siècles, colle législation s'est modifiée et complétée suivant 
les circonstances (Cfr. Tmn. ses. 21, cap. 2) (I). D'après la pra
tique de l'Eglise, la communion du calice pour les laïques fut, 
en Occident, m m seulement permise librement, mais à peu près 
universellement en usage jusque dans le XIII o siècle. Hicn que, 
dans l'antiquité ehrélionno, la communion sous les deux espèces 
fût assez, fréquente (NON INFRETIUCM — Tmn. sess. 21, cap. 2), 
l'Eucharistie, cependant, élail souvent administrée sons une 
seule espèce, dès les lemps apostoliques. C'était même, sinon la 
règle général**, du moins la coutume ordinaire dans les cas oii 
la communion n'était pas donnée dans l'église ou pendant la cé-
bralion du sacrifice—communion dos malades,communion recue 
dans les demeures privées [aussi longtemps qu'elle fut permise), 
communion des pet ils enfants. Les enfants nouvellement baptisés 
recevaient seulement l'espèce du vin; les fidèles communiaient 
simplement sous l'espèce du pain dans la inesse dile des pré-
sanoliliés (Izi-Z^JP^A rvjv(o*«ipiii.»v), qui se dit le vendredi saint en 
Occident mais qui, chez les Crocs, se célèbre plus fréquemment 
pendant lout le carême. La communion sous les deux espèces 
ne pouvait être parfont ol toujours une règle sans exception, en 
raison des difficultés el dos inconvénients. 

5. — Du XII" au XIV" siècle, il y ont une période de transi
tion : la présentation du calice se (il de plus en plus rare et la 
communion sous la seule espèce du pain devint la pratique gé
nérale (2j. A cotte même époque on rencontre assez frequem-

vino r e spee tu eo rpo r i s . invciiiri e l iam in s p e r i e b u s eonsae ra l i s r e s p e r t u 
a n i m a s sed l an lum p e r tirromnwthilinnrm uunmdum lit illa twsiirnatio in 
hor. s a r r a m e n l o . Alioquin in r r «nlis eons ln l , e l iam per ^per iem pan i s 
dari nobis dufeediucm el jnei imli la leui anima» H^mvilam in aiiliquo manna 
et pa r i t e r pe r speeieiu vini Ha ri m l iu r et ror l i lml iurm (Avi:r.s.\ iu 3, q, T1.!, 
s e r t . :?). 

( l )CI ' r . H O I - T M V N V (Srsrhirhlr TFRR l.ttivncnmmnnmn, pp. I I.Vl'.KI.— Coït-
lïi.r.r, ///s/o/'/r, I, ttOHftl. C I I M I I H I N , Hislnirc tirs Sttrrcments, Kurha r i s | i e 
r h a p . I. C o r n , Ir. 7, q. I, «lob C». 

['I* Oiiiiiu s e m p e r ereiliileril Krr les ia , non e s s e neeessar ian i sunqi l ionein 
eurharisli .-e s u b u l r a q u e spe r i e , quod s u b a l tera s p e r i e l o t u s Chr i s l u s 
sumerefur , née Chrisl i pr . 'preplo \ iderel o rnaes arl hu jusmod i ohli£*atos 
e s se s i impliui ic in, s u r e e d e n l i h u s p o s | e a t e m p o r i h u s niilln qu idem p n e -
c e p l o r u m vi, sed eouscusu qundnm laeilo tain populi q u a m cleri s e n s i m 
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i r rcpMt c o n s u c l u d o c o m m u n i r a u d i la icos s u b a l t e ra l a n l u m spec ie . Qua» 
qu idem c o n s u c l u d o non po l e s l videri in l rndur ln e \ vilio a l iquo a u l cleri 
aul popul i , q u u m nihil q tucs lus aul lur r i l emporar i i vel his vel illis prove-
ueril peni fus , sed r e s ipsa ol evper ieu l ia sa l i s nririiil, man i fes tam poricii-
lorum el mamiil udincni el mul l i lud incm lam clcriuu q u a m popu lum ad 
is lam c o n s u e l u d i n e m paulal i iu n d d u \ i s s c ( JANSKN. ( S A M I A V . , in concorda 
eramjcl., cap . \'M). 

ment la coutume de tremper l'hostie dans du vin consacré on 
non consacré (ce qui souleva bien des critiques) ou de mélan
ger au précieux sang du vin ordinaire lorsque les communiants 
étaient nombreux (Clr. Uon. I Y L L . , Sentent. 1. 8, c. 3 ) . Les an
ciens scolasliques faisaient déjà valoir, en faveur de la disci
pline de plus en plus générale de la communion sous une seule 
espèce, les mômes raisons su r lesquelles on s'appuie encore 
aujourd'hui. Au X I I I E siècle, dans beaucoup d'églises, on ne 
présente plus le calice au peuple par prudence, pour prévenir 
tout danger de profaner le sacrement, surtout en répandant le 
précieux sang (ne aliqiiid acculai quod veryal ad injuriam lanli 
nujslevii—S. T I I O M . , q .80,a . 12 ) . Fidèles inleyrum sacramenlum 
recipiunl nec recipiunl nisi altera specie tantum... Perfeclum sa
cramenlum recipiunl, quia ad efficaciam recipiunl, sed quantum 
ad significantiam su[ficilsquad Ecclesia facial (consacre les deux 
éléments)//! eorum prœsenliu, nec aporteiquod ipsi recipiunl (les 
deux espèces)propler periculum cllusionis el propler periculum 
crvovis, quia non crederenl sim/t/iecs in altera specie lolum Chris
lum recipere (S. I Ï O N A V . , I V , dist. 1 1 , p . 2 , a. 1, q. 2 ) . « Pour 
éviler certains dangers et scandales » (ad evilundum aliqaa 
pericula et scandala), cet usage était déjà devenu presque uni
versel, lorsque, au xv" siècle (concile de Constance, 1 4 1 5 ) , l'Eglise 
en butte aux attaques de l'hérésie, non seulement approuva la 
coutume de communier les laïques sous la seule espèce du pain, 
mais encore en fit l'objet d'un préccple général et formel (Cfr 
D E N Z I N G E R - S T U A L , Enchirid.yiïSiSky). Les utraquislcs avaient fait 
de la communion du calice pour les laïques une question de foi. 
L'Église s'est inspirée des motifs les plus graves : tenant compte 
à bon droit des circonstances, elle a introduit cette modifica
tion, prescrit la communion sous une seule espèce et solennelle
ment sanctionné ce précepte au Concile de Trente . 

a) Tout d'abord, il s'agit de la dignité du sacrement. Dans 
l'administration de l 'Eucharistie, telle que l'Eglise l'a réglée, 
le profond respect dfi au sacrement est sauvegardé dans les 
moindres détails. Même avec les plus extrêmes précautions, 
qui ne sauraient d'ailleurs se rencontrer partout, il serait bien 
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difficile d'éviter lonle profanation du sacrement si on l'adminis
trai!, sous les espèces du vin, s'il fallait le porter ainsi aux ma
lades. (JIKÎ dire de la présentation d u calice dans une grande 
foule'/ ( l e s inconvénients sonl écartés dans la communion sous 
la seule espèce du pain. 

//) Sous plus d'un rapport, l'administration de l'Eucharistie 
est simplifiée, chose importante pour le peuple comme pour le 
clergé et pour la fréquente réception de la communion. Se pro
curer et consacrer une quantité de vin toujours suffisante, con
server longtemps le sacrement sous l'espèce du vin en toute 
saison el sous loul climat — il y aurait évidemment à cela des 
inconvénients qui pourraient rendre l'administration de la com
munion difficile el, parfois même, impossible. 

c) Nous avons ainsi une uniformité liturgique très précieuse 
dans la distribution d e In communion: ce n'était point le cas 
lorsque la présentai ion d e la coupe était permise. 

//) La participation à IKueharisI i e sous une seule espèce est, 
en soi, une confession pratiquée!, publique de dogmes impor
tants : à ce point de vue c'e.sl, parfois, une réponse nécessaire 
aux prétentions de l'hérésie. La pratique de la communion sous 
une seule espèce atteste le dogme de la présence de J^ésus-
Chrisl fout enlier sous les espèces du pain comme sous celles 
du vin ; elle réfute l 'erreur qui veut que la participation au corps 
et au sang de Jésus-Chrisl. sous les deux espèces soit un pré
cepte el une nécessité pour le snlul (Cfr. I Î I S L A N U S , Mnnuale von-
Irovers., 1. 1, c. \)). 

S 24. — Nécessité de la communion. 

1. — Au point de vue de la nécessité ou de l'obligation de la 
recevoir, l 'Eucharistie lient en quelque sorte le milieu entre les 
cinq premiers sacrements. Elle n'est point simplement nécessaire 
comme le lîaptêmc ou relativement nécessaire comme la Péni
tence qui constituent une condition indispensable pour le sa lu t ; 
maisellecsl parfois moralement nécessaire pour persévérer dans 
la grAcc el, en tout cas, elle esl si ricl ornent prescrite par un pré
cepte divin el ecclésiastique à Ions les fidèles adultes,landis (pie 
l'existence d'un précepte slricl el universel ne peut être démon
trée aussi sûrement pour la Confirmation et pour l'Extrêmc-
Onclion (1), Cela est on parfaite harmonie avec la nature cl avec 

(\) S imuiuc di^ni la t i e | cxre l lcnlhc hu jus mysler i i e l ul i l i tal i il deliu m 
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roni*ruebal , u t a C h ri si, o ipso sul» oblii , ral .ione s ac ra inen la l i s e o m m u u i o 
inj iumcrel i i r e l ila lioe s a e r a m r n l n m Cartum cM, m é d i u m s u o m o d o u e -
e e s s a r i u m a d snlulcni, q u n l c i m s roqu is i lum el o r d i n a l u m a d p e r s o v e r a n -
<lum in gra l ia (AVÏ; I ISA in 3, q. HO, s e r l . V ) . 

J ' 1 Hoc spee t a t ad nohililalem s a c r a m e n i i , quod non dolo lur ibi culpa 
m o r l a l i s : l am enim e s t nubi le s a c r a m e n l u m e t lam nobi l is pan i s , quod 
non d é b e t da r i nis i filiis e t j a m jus l i l i ea t i s ( M A T T I I . 1 5 , 2(>\ el qui la ies 
sun l , non l iabenl cu lpam m o r l a l e m . Ideo de spccitdi ditjnitale hu jus s a e r a -
nicnti e s | , quod non o r d i n a l u r c e n t r a mor la l em c u l p a m ( S . H O N A V . , IV, 
d is t . V2. p . 2 , a. 1, q. 2 \ 

< >muia s a c r a m e n t a sunl a l iqua l i l c r ueees sa r i a ad sa lu le m : sed 
quuMlam --uni, s ine q u i b u s non est s a i n s ; q iu rdam \ e r o s u n l , qua ' e.oope-
r an lu r ail perCeclionein sa lu l i s (S . Tucni . î̂, q. lî?, a. I, ad : n . 

i'.V> \ o u a d m i n i s l r a n d u m A i n l i c u m , nisi s i t i e m d i sce rnan t r ihu in spi r i -
Inalem a eorpora l i , eo i rnoscrndo et e r e d e n d o iu s. hos l i a pivesentiani 
Chrisdi Domini ^C. S. O., 10. Apr. ISlîp. 

le but <lo l 'Eucharistie. D'une pari elle est « le pain des anges » 
cl, par conséquent, si noble et si excellente que, pour la recevoir, 
il faut cire en étal <le grâce, tandis que les deux snrrcmcnls des 
morts font naître ou renaître à la vie de la grâce (1). D'au Ire pari 
elle esl l'aliment par excellence de la vie spirituelle et, par con
séquent, si efficace cl si importa nie pour conserver celle vie déjà 
existante qu'un précepte formel obligeant à la recevoir esl d'une 
extrême opportunité. On ne peut donc dire que l 'Eucharistie est 
simplement nécessaire» au salut, puisque, pour la recevoir, ou 
suppose déjà le- Du pleine el In IVn il enco, les deux sacrements né
cessaires el en eux-mêmes suffisants pour le salut. Le liaptôme 
qui est la porte des autres sacrements el le principe de la vie spi
rituelle, la Pénitence qui esl le moyen de revivre à la grâce, sont 
ainsi incontestablement plus nécessaires pour le salut que la 
communion sacramentelle par laquelle la vie surnaturelle, éta
blie et fortifiée par les autres sacrements, alleint son apogée et 
reçoit sa plus haute perfection : aussi l'Eucharistie est-elle, en 
un certain sens, le but (finis) de Ions les sacrements (2). 

2. — L'Eucharistie est nécessaire au salul en ce sens que celle 
nécessité s'étend à ceux-là seulement qui ont atteint l'Age de 
discrétion, c'est-à-dire qui sonl en étal de distinguer suffisam
ment le sacremenl d'un aliment ordinaire, ou de savoir (d. de 
croire que Noire Seigneur Jésus-Chrisl esl présent dans l'hos-
I i e3) . Les petits enfants sont fortifiés el sauvés par h» Daplêmc. 
A cet Age si tendre, ils ne peuvent pas encore perdre la grâce 
de la régénération surnaturelle; évidemment, il ne saurait être 
question pour eux d'un préccple qui les oblige à recevoir rEu
charistie. L'antique coutume de donner l 'Eucharistie (sous I'es 7 

pèce du vin) aux petits enfants, n'avait point son origine dans un 



S 2-1. — NÉCESSITÉ I>E I A COMMUNION 2'ii) 

molif de foi, comme si le s n c r c i n o n l eucharistique leur élail né
cessaire ])our èlre sauvés (Cfr. T i t i o . , sess. 21, cap. 4). Hoc sa
cramenlum dicilur non esse neressilulis, sicul huptismus, quan-
lum (ul pueras, qnihns polesl esse sains sine hoc sacramenlo non 
aulem sine sacramenlo haplismi\ quanlnnt vero tut adullos, 
ulrmuque esl ucccvsilalis ( S . T i i o m . , 3, q. «SO, n . I l , ad 2j. 

Lorsqu'il s'agit d e s adultes, une chose peut èlre d e deux ma
nières u n moveu nécessaire au salut : ou bien parce qu'elle est 
requise pour communiquer la « grâce première » et pour effacer 
le péché, nu bien parce qu'il faut y recourir pour conserver 
l'étal d e grâce déjà acquis. :\on s(dum sunl necessária ad salti
tem Ma* quer necessário reqniritnlur utl jusliliiv adeplionem, 
verum eliam illa, (pur requirunlur ad liahilœ eonservationem 
(S. U o ï v w . , i \ , disl. 17, p. I , a . 2, q. 1). L'Eucharistie renlre 
dans la seconde classe. O u e , pour* ceux qui peuvent encore! 
perdre la vie d e la grâce, elle» s o i f non seulement un moyen 
ulile mais encore, eu un i crlain sens H. jusqu'à un certain point, 
un moyen nécessaire pour conserver celle vie surnaturelle, 
on n'en saurait douter 11 ), puisque le Sauveur lui-même l'a d é 
claré assez formellement. « Si vous ne mangez la chair du Fils 
de l 'homme et ne buvez son sang, vous n'aurez point la vie en 
vous .ï i . l o v N N . , v i , f> t), c ' es t -à-d i re vous ne conserverez point en 
vous la vie déjà acquise, vous ne persévérerez point longtemps 
dans la vie dela grâce. Sans doute il v a encore d'aul res moyens 
d'obtenir les grâces nécessaires pour observer les "commande
ments cl pour vaincre les tentations ; mais, sous ce rapport, il 
faut mettre e n première ligne la participation sacramentelle au 
corps el au sang de Jésus-Chrisl. c'est-à-dire reconnaître que la 
communion esl moralement e t relativement nécessaire. L'insti
tution même e t la nature de notre sacrement l'attestent. Dieu 
l'a spécialement destiné à nourrir et à fortifier la vie surnatu
relle d e s e s enfants, parce que cette vie a continuellement be
soin, comme celle du corps, d 'è l re entretenue cl conservée. — 
D'après les dispositions établies par l e Sauveur, ce pain céleste 
qui fortifie le cœur (Ps. cm, 15) est le viatique par excellence 
de l 'homme, cheminant vers la patrie du ciel à travers le désert 
de celte vie. Il doit ranimer sans cesse le pèlerin fatigué, pour 

(1) Onia in quoi jfliana publia s m m i s , vila sp i r i tua l i s in nob i s e va ne s e c 
ret,, riKi n l iquamlo e ibum vil;e s i une rc iuus (S. T I I O M IV, ilisl. I?, q. 
a. l-\ s o l . h - Kueliarisl ia rr inet l ium es t labilitaMs h u m a n a 1 e t ini irmi-
tal is . qua liée! in i^ralia el he i r a r i l a t c rons l iliiti labi possu iu us el pau la -
tiiu aul s i ihi lo i le l i rer r \ i r i b u s . ;i<l q u a s r e p a r a m l a s «Jalur hie e i h u s spi-
r i lualis ; neee^sur i i i s i laque esl el ad hoc s u m e n m i s p K i a OE S O T O , De 
Jluchar., leel. *.»). 
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(l) Ex roneup i scen l in innnla cl o r r u p a l i o n e c i r r a oxter iora lit dopordi-
l io devo l ion i s c l fe rvor is . s e c u n d a m q m r h o m o iu Deum col l igi lur , iinde 
o p o r l e t quod ph i r ios deperd i la r e s t a u r e n l n r , n e h o m o to la l i l e r aliencLur 
a Deo (S. T I I O M . , IN", dist . Vi, q. :>, a. 1, so l . 1). — Eucharis l i ro real is rc-
cep t io adu l t i s neces sá r i a <lici p o l e s l quas i mora l i tc r , a d e o u l qui volun-
t a r i e diu in te rmi t t i t u s u m hu jus s a r r a i n e n t i , vix p o s s i t m o r a l i l e r diu per
s e v e r a rc in gra t in . Ra t io e s t quia hoc, s a c r a m e n l u m e s l quas i ordinária 
q u a i d a m via, q u a De u s homiui eonl'ert s i n g u l a r c q u o d d a m auxi l ium (non 
l a m e n corn inlaltihili elTeetu futura* pe rseveran l in 1 ) ad pe r seve randun i 
in g ra l ia , q u u m ad hoc pe r se sit i ns l i lu lum. Krgn q u u m perscvcrnnl in sit 
r e s humana j imhccilli laU a d e o dilïicilis e t Deus rogu lnr i l e r in hominum 
s a i n t e p r o e u r a n d a o rd ina r i i s m c d i i s u l i so l ea l , m o r a l i l e r r em ;es l imnudn, 
facile c redi po lc s l , c u m in gral ia non p e r s e v e r a l u r u m e s s e , <pii ah hoc 
m é d i o voluntár io diu a h s t i n e t ( T A N X K H , d i sp . 5, q. 1, d u b . 5, n . ÍHI). 

l ? ï S h : u t in corpora l i vila conl ingi l . q u o d al iqui p ro e j u s conserva t ione 
cirent f requcnl ior i c l majori a l imento , al i is vero sufiie.it a l imen tum ra r ius 
ae. lev ius , sir. e t i am in vila spi r i lual i aec id i l . u t aliqui ad p e r m a u e n d u m in 
illa egennl f requent ior i cucha r i s t i a 1 s u m p l i o n e , qui se., vehement ior ih i i s 
p a s s i o n i b n s vel ex te rn i s o r c a s i o u i b u s ad p e r e a n d u m provor .anlur , alii 
vero non ita egoant s u m o r e f réquenter codes l em eîl i iun, qu ia pacal ior is 
indol is s u n t née toi pe r i ru l i s impel i in lur . Unde juxla va r i a s lias d i spos i -
t iones l e m p u s obl ignl ionis sumeud i e u c h a r i s l i a m imeqi ia l i ter el mol 'a
liter d c l c r m i n a n d u m es t ( S A I , M A \ r., d i sp . . :i, d u b . 'i, n. 'M ) . 

l 'empêcher de défaillir, de succomber sous les difficullés dela 
roule. Hoc sacramenlum non slalim in yloriam inlrodueit, sed 
dut nohis rirlulem perveniendi ad f/loriam el ideo vialicum dici
lur, in cujus figuram legiiur (m H E O . , X I X , 8), quod Elias come-
dil et bibii c/ambulavil. in forlil.udine cibi illius 1 0 diebus el 4 0 
noclibus usque ad montem Dei Oreb ( S . T I I O M . , 3, q. 7'.), a. 2, 
ad 1) . — Celui donc qui, scienunenl, el. volonlaireme.nl, néglige 
ou dédaigne de recevoir la grâce, peul dilïieilemcnl s'attendre à 
recevoir par une autre voie les secours dont il a besoin pour 
Iriompher dans la lulfe conlre. le démon et contre le monde, et 
surtout contre la concupiscence et toutes les passions de la 
chair i l ) . 11 n'est point rare qu'eu certaines circonstances la 
communion fréquente soit Tunique moyen de se défendre contre 
le danger de tomber dans le péché mortel et de perdre la vie 
de la grâce. Cette nécessité morale de IThicharislie vient, pour 
chacun, des circonstances intrinsèques et extrinsèques de la 
vie ; on comprend, dès lors, que celte nécessité n'est point la 
même pour tous, dans la pratique, qu'elle est relative suivant les 
personnes, les temps et les lieux (2). Pour permettre ou pour 
recommander la communion fréquente, il faut, avons-nous dit, 
tenir grand compte de la disposition plus ou moins parfaite du 
c o M i r ; on se réglera aussi d'après colle nécessité relative,d'après 
ce besoin spirituel de chaque Ame on particulier. Pour certaines 
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personnes, comme dnns cerLnines circonstances, la communion 
fréquente es| donc évidemment un devoir ou, du moins, Ton 
doil la recommander inslammeul. 

3. — L'institution divine de l 'Eucharistie, son but par rap
port à nos mues expliquent la nécessité morale de la communion 
sacramentelle pour persévérer dans la vie surnaturelle ; A son 
tour, «'elle nécessité morale explique le préccple formel qui 
prescrit à tous les adultes la digne réception du sacrement. Le 
Sauveur lui-même nous enseigne la nécessité de l'Eucharistie 
pour le salut et, en même Lemps, il formule le précepte divin de 
la communion pour les adultes ( J O A N N . , V I , 54) (1). Celui qui 
refuse volontairement de participer à la chair el au sang du 
Seigneur, aura de la peine à conserver longtemps le précieux 
trésor de la vie de la grAce au milieu de tant de dangers et de 
tentations. Ce précepte de la communion sacramentelle, le 
Sauveur raccompagne de menaces el de promesses ( J O A N N . , V I , 

55450). 
Le précepte divin de la communion esl encore renfermé dnns 

ce commandement de Jésus-Chrisl : « Faites cela en mémoire 
de moi» . ( L u c , xxn, lit). Sans doute, ces paroles concernent 
tout d'abord el surtout les Apôtres el les prêtres chargés de 
consacrer lTjidiarisI ie el de la distribuer aux fidèles; mais elles 
s'appliquent, en second lieu, aux fidèles en tant qu'ils doivent 
recevoir la communion de la main des prêtres. Pertinent cl ad 
sacerdotes et ad laicos, sed proporlionaliter : ad sacerdotes, ul 
mijsteria confieianl, o/feranl, sumunt, distribuant ; ad laicos, 
ul recipiunl ( S V L V I U S , in 3, q. 80, a. I I . — Cfr. V A S Q U E Z , disp. 
213, c. 2. — S A L M A N T . , disp. 11, duh, 4, n. 33). Le sacrifice eu
charistique loul entier, en y comprenant la réception du sacre
ment par les fidèles, doit, jusqu'à la findu temps, se renouveler 
dans l'Eglise entière en mémoire de la Passion de Jésus-Christ 
et de son sacrifice sur la croix (I ("on., xi, 2C>). C'est ainsi que 
l'Eglise a compris ces paroles : Inillius (sacramenii) sumptione 
colère nos sui memoriam pnecepil, suamque annunliure morlem... 
Sumi aulem voliiil sacramenlum hoc lantpiam spirilualem uni-
marum cibum, quo ulanlur cl conforlenlur viventes vila illias 9 

quidixit: « Oui manducai me, el ipse vivel propler me» (Tnio., 
sess. 13, cap. 2). 

Il esl certain que ce précepte divin oblige chaque fois qu'il 
y a danger de mort (in prrirulo próximo vel in articulo morlis), 

( I ) Kucliari>lia> sumpl ione iu c<*c n r r r s s a r i a i n j u r e et p ivcccp lo divino 
asse r i l eer t i s^ ima el enmmuiuss ima sci i lcnl ia ( S A L M A N T . , d i s p . 3 , d u b . ï , 

"n. 27). 

OUÏR. — LRS S A G H R M E N T 3 . — II. — 10. 
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et d'une manière si stricte que, pour les malades, le précepte 
ecclésiasfiquo <lu jeune nalurel avanl la communion n'existe 
plus. Depuis les temps apostoliques, le sainl. viatique a, tou
jours et partout, été regardé dans l'Eglise comme une obliga
tion I L ) . 

Il est évident que le précepte divin oblige plus fréquemment 
dans le cours de la vie. Mais comme il est impossible de (ixer 
précisément le temps de l'obligation pour tous les fidèles et 
pour chacun d'eux en particulier, l'Eglise a du moins déter
miné une limite au delà de laquelle la communion prescrite par 
le précepte divin ne doit pas cire d i 11 crée. Celui donc qui satis
fait au précepte de l'Eglise, satisfait aussi d'ordinaire au pré
cepte divin (2). Or l'Kglise ordonne a tous les adultes de com
munier dignement (reverenler) au moins une fois l'an, au temps 
de P;\quos (ad minas in Pascha —- Lvrrcu., iv, c. 21 ). Manifestam 
est quod homo ieneiur hoc sacramentam sumere, non solum e.r 
slaluio ICeclesicCySed e,e mandato Dnminis direnlis : « Iloe facile 
in moam rommcmnrntioncm » i L r c , \xn, P.)). E.r slatuto aulem 
Ecclcsia* sunl delerminnla têmpora e.rsequendi Chrisli pnecep-
tum Ï S . T H O M . , 3, q. 80, a. 11 ). 

§ 2\ — Effets de la sainte communion. 

1. — De même que l'Eucharistie rempor te sur tous les autres 
sacrements par l'excellence el la majesté de sa nature et de son 
contenu, ainsi elle leur est supérieure au point de vue de l'effi
cacité et des cITcts. Le plus saint, le plus auguste et, par con
séquent, le plus excellent de tous les sacrements doit aussi pro
curer à celui qui le reçoit « dans de bonnes dispositions » les 
fruits les plus abondants cl les plus précieux. Nullum sacramen
lum islo est saluhrius ( S . T I I O M . ) . Et Dieu, en effet, a mis dans 
1 Eucharistie colle merveilleuse abondance de grâces, alors 
même que ce sacrement peut cl doit être reçu souvent par les 

t) P e r nc«ligpnlinm vos t ram ini t ias infans s ine bap t i smo el adullu< 
s ine r o m m u n i o n e perea l (Povrn*. N O M . , Ordtt tuf xtjnorinm). 

P e r acc idens p o l e s l h o m o ohli^ari an* m a j o r e m f requenl iam e u c h a -
risl i .e : nain c o n t i n g e n t est homiucm «»1 > lnsiirgon1.es lonlnUonos cl pé r i . 
rnlo-sa-« occas iones ind ige re frcquenl ior i ciho spi r î lua l i , quo r o b o r o t u r ad 
r e s i s t e n d u m et ad p e r s e r e r a n d u m in urrnlia Í S A L V A N T . , d i s p . I l , d u b . t. 
a. 3iï). 
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fidèles (1). Kl in hoc magis emicul hajas sacramenii dignilas, 
quoil elsi mullolies susci/u quenl, lamen semel snscep/nm rim 
habel de se enn/erendi majorent yraliunu quant alia sacramenta % 

quœ ilerari mm valent (SVI.MWT., de suer, in ramm. disp. dnb. 
2, n. 22). Le langage humain esl impiiissanl à rendre « la ri
chesse ol la surabondance les grflers el les i'ruils admi
rables » de noire sacremenl, fCf. Cvr. HOM., p. 2, c. I, <[. -10» (2j. 
C'esl, le devoir du pnsleur d e s a m e s de l'aire connaîlre aux li-
delcs ces « dons excellenls «, afin qu'ils s'approchent, dela laide 
sainte « avec amour » cl avec « un grand désir ». 

2. — Pour mieux apprécier el exposer les IVuils salutaires de 
la communion, on se rappellera toujours les quelques points 
suivants qui peuvent servir de base à l'explication. 

a) Ce qui dislingue i'Euehari<;|jr des autres sacrements, c'esl, 
suri oui. que nous avons là non point seulement, la présence vir
tuelle de Jésus-Chrisl, mais lu réalité même rie son humnnilé 
el de sa divinité. I)e même que. par l'Incarnation, il esl venu en 
ce monde pour y êlre le principe de la vie el de la lumière sur
naturelles (JO\NN., I, 1-1 I), ainsi il réside par sa présence cor
porelle dans le cicur de celui qui communie, il lui apporle l'a
bondance de ses gnlces pour le conduire à la consommation de 
la vie surnaturelle et à l'éternelle béatitude (Cf. L i e , xix, \) ; 
MATTU., v i n . M). 

/>) Sans doute, tes antres sacrements nous rappellent eux 
aussi, la Passion du Sauveur, mais l'Eucharistie esl tout spécia
lement la représentation vivant*1, sensible du sacrifice de Jésus-
Chrisl, d'où tontes les grâces déroulent. Si donc, par les autres 
sacrements, la Passion de Jésus-Chrisl produit dans l'homme la 
vie de la grrtce, les fruits de la Médemplion doivent, évidem
ment, nous être communiqués plus abondamment par ri îucha-

(I) l / K i i r l i u r i s l j r i toj l , p a r a n a l o g i e , a u i r c o m i n o on a l i m e n l fpi'il f au t 
p rendre f r é q u e m m e n t : r ' e s l p o u r c e l a q u e s o n elTel s a c r a m e n t e l ne dure 
qu 'un l e m p s re la t ivement cour t . l andi* que la y r à ro sac ramen te l l e de la 
Conl l rmal inu, par exemple , ou de l'Ordre ai>il ou doit a « i r durant, la vie 
enl ière (I T I M . , I, ('»). {)iium hoc sacramentam inslihtlum fuecit per modum 
cihi nique taleo c.c mut inslilniione haheal. quod non semel, sed srvpius inalar 
cihi aceipiendum ail, non esl credendum. quad :cque ef/icaciler influai au.rilia 
el vires in lontjnm tcmpns, 'sirnl in lempns pro.cimiun. Alintptin non possel 
qui raro accedit ad hanc mrnsam direre cum cerilnle : « Aruil cor meum 
quia ohlilns sum cnmedere panem meum * il'*» ci. T» . si n'que rohnshts rssel 
posl annnm ac ipsa die cnmmnninnis (l,i u n . di**p. 11, <eel. H, n. I!)). 

rïi) lu line malerin lam difllrili et p e n e iuexplicaliili non lam seienlia 
humana el specu la l iva , quam r i c l i hw infusa el exper imenla l i , qua l em 
haluiil S . Tl ieresin, n o b N o p u * e - l l*im.. \ S S . T I I I N . , Summn IheoL mijsl., 
p. 3, Ir. 3, d ise . V, a. \?). 
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1) Ilot* s a r r a m e n l u i n hnliel omnem suav i l a t cn i , in q u a n l u m conluie i 
lonlem m u n i s g r a ine , quamvi< non ordi i t r l i i r e j u s ns i i s ad m i m e s Hier , lu s 
s a r r a m r n l a l i s gratin* \è. T I I O M . , IV, d w l . S, q. 1, a . ? , so l . 2, ad 4\ 

•T lUer q u a t u o r s u n l dil i irnil i^-dme co iwideramla el cxpl ieanda ac 
rmnmciidai idn p o p u l o , qiiilui< maxime exci lar i p o s s u u u i s a d h u j u s sa 
c rameni i dr-ddcriii in I U K I R . IU: S o m , De cuehur., I. 11). 

rislic. — II s'ensuit que l'Eucharistie esl le plus excellent tics 
moyens qui nous communiquenl la grâce, mais non point qu'elle 
soil l 'unique moyen ni qu'elle suffise par elle seule. (Juamvis 
eucharisiia sit memoriale ipsius dominiez? passionis ipsum Chris
lum coniinens, non lamen quanlum ad omnes e/feclus ejus (S. 
TIIOM , iv , disl. 2, q. 1, a. 2, ad 1). Le Sauveur, qui est présent 
dans TEucharistie, et la Passion du Sauveur qui esl reproduite 
dans l 'Eucharistie, voilà, sans doulr , la source de toutes les 
grâces ; mais si Jésus-Christ est présent dans ce sacrement, ce 
n'est point pour dispenser indistinctement toutes les grâces — 
sans quoi les autres sacrements seraient superflus — c'est pour 
nous communiquer telles et telles grâces déterminées (1). Quel
les sont ces grâces? le voile symbolique sous lequel le Sauveur 
nous cache et nous révèle en même temps sa présence et son 
efficacité sacramentelles, l 'indique et l 'annonce plus précisé
ment. Elsi in eucharisiia siynificelur passio el conlincalur Chris-
tus, in quo est graliœ pleniluda, non lamen siynijieatur passio 
secundum omnem suum e/feclum nec continelur graliœ pleniludo 
ad omnem graliam effundendam, sed spccialilcr ad clleclum ci-
balionis (S. UON.VV., i v , disl. 2. a. 1, q. 3. — Cf. SYLVIUS, in 3, 
q. 7t>, a. V). 

c) D a n s l ' E u c h a r i s t i e , le d i v i n I t é d o m p l e u r (Chrislus passas 
— S. T I I O M . ) se donne à nous comme l'aliment e l l e breuvage 
célestes des âmes, puisque nous recevons sa chair sous la forme 
d'un aliment terrestre cl son sang sous la forme d'un breuvage 
matériel. 

d) Cette nourri ture supra-terrestre de la vie surnaturelle de. 
nos âmes nous est présentée sous les espèces du pain et du vin 
— deux éléments qui, par leur nature cl leur mutuelle dépen
dance, figurent l'union par la charité, du corps mystique de 
Jésus-Christ, union qui ne saurait exister sans la grâce (2). Quia 
Chrislus et ejus passio esl causa graliœ et spirilualis refeclio et 
caritas sine gralia esse non polesl, manifeslum esl quod hoc sa
cramentam graliam conferi (S. T I I O M . , 3, q. 71), a. 1). Ainsi la 
nature du sacrement de rEucharist ie explique très bien ses 
elTets. 

3. — Le signe symbolique qui sert de voile au corps et au 
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(1) Kflectus sa r ra inon l i r e sponde i lus , quai oxter ius in s a c r a m e n t o gc -
r u n l u r ( S . T I I O M . IV, d i s l . 1?, q. î?, a. ï , sol . 2). 

(2) Non e s t omn imoda s imi l i ludo , e s t l amen s imi l i tudo sufficiens ad 
t ra i i s la l ionem : iu t r aus la l ione non o p o r l e t ainnimodam a t tendi s imil i ludi-
nem, sed su l ï i r i l r eper i re < du (tuile m (S . I Î O N A V . , IV , dist . *.), a. 1, q. V). — 
Allégorie»» liai c o m p a r a l i o n e s ad r e s co rpo ra l e s , p e r q u a s sa 'pe explica-
n ius sp i r i lua l ia , non ila s u n t acc ip iembe , u t in o m n i b u s omnino d r boal 
qiweri s imi l i ludo (AUIUAC.A, d isp VK, see l . 2, n. 7). 

(3) S a c r a m e n l u m euehar is l ia i q u u m Al i iedi tu lum in cibiiin el poluiu 
sp i r i lua lem l idel ium, ideoque a l imerdum quas i alimciiLnrium s a e r a m e n -
lum a eoneilii Tr ideul ini pa t r i lu i s mer i lo vo re lu r , in iis, qui d igne ipsum 
sunuu i l , opera lu r o m n e m e l î e r lum sp i r i tua l i té ! , q u e m eo rpora l i s r i b u s 
et p o t u s in bomin ibus o p e r a l u r ro rporn l i l c r , eo l amen d i sc r imine , quo'J 
a l in ien lum corpora le conver l i lu r iu subs l an l i am eorpor i s al i l i , hoc a u l e m 
a l imen lum sp i r i lua le , quod v<\ i'.Uv\<\\i< ipse , non in nos conver l i lu r , sed 
con t ra r io p r o r s u s m o d o nos ronver l i l in <e nosque s e e u n d u m sp i r i tum 
sibi u n i e n s non se nobis , sed nos * \ h \ i ncorpora i s i m i l e s q u e olïicit. Kl 
q u u m in co rpo ra l ibus non idem sil oriicium eibi et p o t u s , lue l amen q u o -
niam s u b u Iraq ne. specie l o lu s <'.liri>fu< coi i t inelur , efTcclus cibi a b effectu 
p o t u s non e s l d i s l ing i icndus ( K S I Ï C S , iv, d is l . IV, g 5). 

sang de Jésus-Chrisl nous guide lorsqu'il s'agit de reconnaître 
les fruits de la communion el de les déterminer par opposilion 
aux effets des aul res sacrements (1). L'Eucharistie nous est 
offerte sous la forme d'un lianquet — sous les espèces sensibles 
el symboliques du pain et du vin. Il n'est, du reste, question 
que d'une analogie qu'il ne faut pas serrer de trop près (2) : à 
coté des points de ressemblance que Ton peut constater entre 
une nourri ture matérielle el l'aliment sacramentel, il y a, bien 
entendu, des différences assez importantes et assez nombreuses, 
telles qu'on les rencontre entre la vie naturelle cl la vie surna
turelle (3). 

Le symbole nous dit que l 'Eucharistie est véritablement, par 
sa nature et par son but, un aliment, un aliment spirituel des 
Ames (spiritualis animaram citais — Tiun., sess. 13, cap, 2). 
L'Eucharistie, eesl-à-dire la chair de Jésus-Christ, est essentiel
lement une chose corporelle: notre bouche (are eorporis) la 
reçoit sous la forme d'une nourr i ture; cependant il faut y re
connaître un « alimenl spirituel », pour deux raisons: d'abord, 
parce qu'elle nourrit l 'Ame el non poinl le corps ; ensuite parce 
qu'elle doit être mangée non pas d'une façon purement maté
rielle, mais d'une manière mystérieuse et spirituelle (quodam 
spirilnali modo snmilur pneler cnnsueiudinem aliorum cihorum 
carnalinm— S. T I I O M . , C . yenl.* iv , C>8). L'aliment eucharistique 
ne nourrit poinl la vie périssable du corps, mais la vie immor
telle de l 'Aine ( J O A N N . , V I , 27). /lie esl citais, qui plene refieil, 
vere nulril summeque impinyual: non corpus, sed cor; non cur-
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nem, sed animam', non venlrem, sed mentem (URRAN. IV, Bulla 
« Transitaras »). Le pain des cnfanls de Dieu, c'est-à-dire le 
corps glorieux de Jésus-Chrisl dans |<« sacremenl.ne secorrompL 
poinl avec les espèces ; il resle incorruptible : nous le recevons 
sans l'altérer ni le délruiie. Sam/dus non ctmsumilur(H.'V\\m\.)-
Panis qui nos refieil nec deficit (S. A r c , in Joann., tr. 25, n. 13). 

4 . — l u aliment aussi incorruptible el aussi impérissable que 
le pain céleste de l 'Eucharistie ne peut pas, comme un aliment 
matériel, se changer en la substance de celui «pii s'en nourr i t ; 
au contraire, celui cpii parlicipe dignement à ce pain vivant, 
esl transformé en l'image el en la ressemblance (h* Jésus-Christ. 
La transformation, la transfiguration progressive de l'homme 
en la ressemblance du Seigneur (conversio hominis in Chrislum 
— S. TIIOM., i v , disl. 12, q. 2, a. 1, sol. 1), tel esl à la fois le but 
el Teílet principal du banquet eucharistique, llic panis sumilur, 
sed vere non consumilur : manduralnr, sed non transmulalur, 
quia in edente minime Irons formular, sed si digne recipilur, 
sihi recipiens canfnrmulur (CUHAN. IV, liu/fa « Transitants »). 
Cette conversion intime vient de ce que, par le sacrement, l'es
prit el la vie de Jésus-Chrisl se répandent en nous ; par suile, 
« Jésus-Christ vit en nous » ICALAT., II, 20) ; pensées, sentiments, 
volonté, action, tout en nous devient conforme à la vie cachée 
du Sauveur eucharistique ; loul devient en quelque sorte divin 
i l J n i L i p i \ , n, 5). 

5. — La transformation surnaturelle en l 'image de Jésus-
Christ se fait par l 'amour [Iransfarmatia hominis in Chrislum 
per amorem — S. TIIOM., I V , disl. 12, q. 2, a. 2, sol. 1), c'est-à-
dire non poinl par un simple accroissement de la charité habi
tuelle, mais surtout par l'ardeur, par l 'embrasement de la cha
rité actuelle, lies hujus sacramenii esl caritas el aclus seu in-
flammatio ipsius (DION. CAUTUS., de sacr. ail., n. 20). Comme 
Thabitude infuse de la charité ne peut èlre séparée de la grâce 
sanctifiante, la charité grandi! dans la mesure oh la grâce elle-
même s'accroît par les autres sacrements ; mais, dans l'Eucha-
ristie, la perfection de la charité esl le fruit spécial, le fruit par 
excellence du sacrement. Ici, la grâce sacramentelle spécifique 
et le secours spécial (auœilium spéciale) ont pour but propre de 
guér i r ces blessures causées par la faute originelle, qui sonl 
Tégoïsme el la dureté du cœur, et d'enflammer le feu de la cha
rité. Res hujus sacramenii esl caritas non solum quanlum ad ha-
Idlum, sed eliam quantum ad aclum, qui cxcilalur in hoc sacra
mento (S. TIIOM,, 3, q. 79, a. 1). — In hoc sacramento non 
solum conferlur gralia hubiluulis, sed cxcilalur fervor aclualis-
devolionis (S. TIIOM., IV, disl. 12. q. 2, a. 2, sol. 1, ad 2). L'Eu-
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( 1 ) Ca r i t a s esl qua* imil nos I >eo 11 . IOANN. , 4 , 11», qui esl ul i î rnus finis 
l n u n n m r men t i s , el iilco s e e u m h u u rnr i ta lc iu spcr in l i lc r atlendiljur per-
íeel io e l i r is l inmr vilir S . T I I O M . ?, V. q INI, a. 1) . — ( \nr\\n< e s l sp i r i tua l i s 
et supernnlura l i - î \ i l a a n i m a ' a r par l ie ipa l io adiuiranda diwiue increaUn-
q u e viUo ( D I O N . r . A r u v s in / Joann.. i \ . 7S. 

(2) Duplex esl res Imjus sac ramen l i : una quidem, qiwe e s t s ignii icata et 

charislio esl donc par excellence « le sacrcmenl do l ' amour» . 
Hoc. esl sacramenlum cariialis quasi iiguralivum cl cffoolivuni 
(S. TIIOM., 3, q. 78, a. 3, ad Tu. L'excès de l'amour divin conlenu 
dans noire sacromenl, oxcile ol onllamme dans le cœur de 
rhonunc l'ardeur do la charité, tùfcharisiia dicilur sacramenlum 
cariialis (Ihrisli exprossivum ci noslne faelivum (S. TIIOM., IV, 

disl. 8, (|. 2, a. 2, sol. 3, ad £ij. — La charité du ( I l i r i sL dans 
l 'Eucharistie nous presse ; elle nous aide à répondre avec plus 
d'amour A tant d'amour ( I I flou., v, 14). Per hoc sacramenlum 
quanlum esl ex sui virlule non solum habitas grulhe el virlulis 
conferlur, sed eliam oxcilalur in aclum secundam illud : « Cu
rtias Chrisli urgel ( T J V S / E I ) nos » (Il COR., V, 14. — S . TUOM. ,3 , 
q. 7í),a. 1, ad 2| . Exciter ol accroître la plus excellente de loules 
les vertus, voilà donc aussi le fruil principal du plus adorable 
do Ions les sacrements : la charilé surnaturelle est la substance, 
la moelle, el, en même temps, la perfection suprême do la vie 
chrétienne, spirituelle, parfaite f t i ; et le pain céleste a spé
cialement pour but de la nourrir. Yirlules Ihealogicse quum 
haheunl oltjeclum inerra/um, lunlo per fec tiares sunt, quunto 
mugis intime illi uniutd el conjungunl. ICI proplerca spiriiuale 
icdificium dicilur funduri in fide cl erigi in spe el coiisumniari 
in carilate, quia caritas inter virlntes lheologicas esl maxime 
unit iva, et ideo aclus ejus muxime facit homines dei formes 
( S . IÎONAV., n i , disl. 27, a. 2, q. 1). Ce but et celle efficacité de 
notre sacrcmenl permettent de comprendre comment et pour
quoi l 'Eucharistie esl le principe el la source de tout ce qu'il y 
a de plus sublime cl do plus excellent dans la vie de l'Eglise — 
martyre, apostolat, virginité, toute pensée cl lout acte héroïques. 

(ï. — (Test encore ce même o (Tel que l'on désigne, mais d'une 
manière un peu différente, lorsqu'on appelle l'Eucharistie le 
« sacrement de l'union » I R I V » ; ^ , communia) cl qu'on lui attribue 
pour fruit spécial l'unité du corps mystique de Jésus-Chrisl. 
Uni las eorporis mysliei est fruetns eorporis veri percepti 
(S. TIIOM., 3, q. 82, a. ail 2j. L'amour esl, de sa nature, une 
« virlus unitiva » ; il produit ou resserre l'union outre l'aimant 
cl l 'aimé. (Junm hoc sacramenlum sit \uúo\\\&} effectifs ejusprimus 
aul est unire aul magis unirc; sed non de novo unire, sed juin uui-
tosmagisnu i re fS. IÎONAV., IV, disl. 12, p, 2, a. 1, q. 3) (2). Sans 
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con ten ta , s e . i p s e C h r i s l u s ; alia a u l e m e s l signifîcata e t non contenta , 
se . c o r p u s Chr i s t i m y s l i c u m , quod e s l socieLas s ane lo ru ra . Q u i c u m q u e 
e rgo hoc s a c r a m e n l u m sumi l , ex hoc ipso signifient,se esse Chrislo unilum 
el memhris ejus ine or por ni uni, quorl quidmii fil per fidem fo rma tam quam 
iiullus hahel cum peeea lo morlal i (S . T I I O M . , q. KO, a. I). 

(h C 'es l a ins i q u e le c o r p s glor ieux de . lésus-Chr is l e s l à l 'abri de toute 
profanat ion p h y s i q u e pa r la c o m m u n i o n indigue. Kx h o c quod c o r p u s 
Chrisl i s u m i l u r a pccca lo r i lms , millo m o d o e o r p u s Chrisl i a l iquain hn-
imindil iam cont ra in t , quia lahia p c r c a l o r i s non l a n g u n l nisi s p e c i e s , suh 
qui luw s e c u n d u m ver i l a lem es l c o r p u s Chr is l i , e l prad.erea iu hoc da l 

doute, l 'unilé du corps mysliquedo.Jésus-Chrisl — l'Eglise, la fa
mille des enfants de Dieu rachetés sur la croix — esl déjà fondée 
et établie p a r l e Hapléme ; mais elle est rendue de plus en plus 
étroite par le corps sacramentel de Jésus-Christ. Sacramenlum 
hoc significai unionem corporis Christi per comparalionem mem-
hrorum ad invicem el ad capul... Ouïe unio qualidie in nohis 
crescit el melioraiur, secundum quod devolius sacramenlum sus-
cipilur (S. BONAV., IV, dist. 10 , dub. 4 . — Cfr. ESTIUS, IV, disl. 
12 , §. 5). —Ainsi , pa r le corps réel de Jésus-Christ présent dans 
l 'Eucharistie, le corps myslique du Sauveur reçoit de jour en 
jour une perfection plus grande ; il s'édifie plus parfaitement. 

7 . — La communion recue dignement produit une double 
union du fidèle avec Jésus-Christ ; et il faut bien distinguer ces 
deux unions. Iïedditur aplus el conyruus fidelis ad hujus sacra
menii perceplionemper hoc quod esl u peccalo immunis: non 
enim polesl aliler Chrislo spirilualiler uniri, cui sacramenlaliler 
conjungilur hoc sacramenlum percipiendo (S. TIIOM., C. qenl., 
iv, 4 7 ) / 

a) C'est d'abord l'union sacramentelle (unio sacramenlalis). 
Cetle union commence à la réception du sacrement et dure 
jusqu'à ce que les espèces sacramentelles soient dissoutes. C'est 
uno union réelle, puisque le corps du Sauveur est el demeure 

. réellement présent à l'intérieur de l 'homme — là ou sonl les 
espèces et aussi longtemps qu'elles continuent à subsister. Ille 
qui manducai, non solum sumil species sacr amentales, sed eliam 
ipsum Chrislum, qui est suh iis (S. TIIOM., 3 , q. 8 0 , a. 4 , ad 4 ) . 

Toutefois, ce mode d'existence sacramentelle ou celte présence 
de Jésus-Christ est de telle nature qu'il ne peut y avoir contact 
corporel immédiat ni, par conséquent, union physique propre
ment dite entre le corps du Sauveur cl le corps de celui qui 
communie: l'union est simplement médiale *, elle se fait au moyen 
des espèces, et, dès lors, entre le corps eucharistique du Sau
veur el le corps de celui qui le reçoit, il n'y a (prune union 
improprement dite (1) . Corpus Chrisli mediis speciebus exislit 
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exemplum m a n s u o l u d i n i s e t humil i la t i s ^S. T I I O M . , IV, ilist. «I, q. i , n 2, 
sol . 1, ad 3). — Non i iupi iua tur Ch r i s l u s p rop l e r hoc née e l iam es t in 
pecca lo re , nisi quia esl iu spec i ebus sauc t i s s iu in rum s v m h o l o r u m 
(S. B O N A V . , IV , d i s l . «J, a. V, q. D. 

(1) Schotas l ic i dis l iniuiunl et mer i lo efiectiuu hujus sac ramenl i ah usu 
sou m a n d u r a l i o n e e j u s : e l ï e r t u s enim ^upponi t i isum Innquam ra l ioneui 
son coudi t iouein n e r e s s u r i a m , ut elTerlus liai. I n d e licet us i is poss i l dici 
cous i s lc rc vel fleri p e r q u a m d a m uuionem eorpora lem seu po t ins p e r 
inntcrialr iu conlacfum in ler uns el Chr i s lum medi i s spee ichus , t amen 
pos t hu jusmodi usuin uull iun admise mil cITeelum hu jus s ac ramen l i , q u i 
possi l djci corpora l i s aul rea l îs unio >SCAUI:/ . . d i sp . 01, see l . 3, n. 2). 

et eonlineluv inlra corpus sumcnfis, sicul eliam hahel esse in 
sacrário. Sed hœc unio minime su/'ficil, ul caro Chrisli dicalur 
tangerc corpus snmenlis, quia corpus Chrisli suh speriebus 
hahel esse modo spiriluali el indivisibili, unde nec langorc nec 
langi valet... H;vc unio inler Chrislum el snseipienlem impróprio 
loquendo vucalur unio, quum reipsu non sil uliud quum conjunc-
lio sive iudislnnlin (SALMAM., disp. 10, dub. 1, a. 10). 

Celle union sacramentelle, qui a lieu dans loulc communion, 
n'est point un des effets sacramenlels, mais la condition néces
saire qui doit être posée afin (pie le sacrement exerce son effi
cacité (1 ) . Mnnduculio spiriluulis pnvsupponil sucrumenlnlem 
quasi causam (S. TIIOM., IV, disl. D, q. 1, a. 1 , sol. 3 , ad 1). Pour 
l'aliment eucharistique comme pour lout autre aliment, il faut 
d'abord la manducalion et l'union : à celle condition seulement, 
l'aliment « nourrira ». — Dans la communion bien faile (digne
ment) celte union sacramentelle prend le caractère d'une union 
mystique, d'une mystérieuse union par le cœurel parla charité, 
si on la considère dans sa cause el avec ses ellels. — L'union 
sacramentelle vient de l'amour réciproque de Jésus-Christ et 
de celui qui communie: l'amour tend à l'union réelle, (-'est par 
l'excès de son amour pour nous que le Sauveur se donne lui-
même à nous pour être noire nourriture, « (Juand on se donne, 
que s'est-on réservé? » ( I L Srsot. Islud esl sacramenlum sum-
mœ el perfeclissinuv cariialis cerlumquc est, quod hujusmodi 
caritas lalisvc umalor nequuquum conlenlus est, sua communi-
cure dileclis, nisi cnmmunicet, dnnet algue intime uniul illis 
etiam semelipsum (DION. CAIITIIS., Elem. IheoL, prop. 1 3 5 ) . — 

C'est donc le désir de l'amour qui doit attirer l'homme à ce 
divin banquet de la charité. E.r parle recipientis requiriturdesi-
derium conjunclionis ad Chrislum, quod fácil amor (S. TIIOM., 

IV, disl. 12, q, 3 , a. 1 , sol 2 ) . — Mais cette union corporelle qui 
s'accomplit, dans la réalité sacramentelle, entre Jésus-Chrisl et 
le communiant a pour but non pas d'établir, mais de perfec
tionner cl de consommer une autre union qui esl 
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A) l'union spirituelle pnr les liens fie In ohnrilé (1). L'ellet 
principal du sacrement de l 'Eucharistie est. précisément celle 
union surnaturelle dans la chnrilé : pnr elle, Jésus-Christ 
demeure en nous cl nous demeurons en lui (JOANN., VI, 57), alors 
même que la présence sacramentelle du corps du Sauveur a 
cessé (Cfr. JOANN., xv, 4-5). Hujus sacramenii e/fectus, quem in 
anima opéra tur digne sumentis, esl adunatio hominis ad Chris
lum (I)ECR. PROARMEN.). — En même lemps que, p a r l a commu
nion bien faite, les fidèles se transforment toujours davantage 
en Jésus-Christ el qu'ils s'incorporent plus parfaitement à Jésus-
Chrisl leur Chef, le lien de la charité et de l'unité se resserre 
plus étroitement entre eux, qui sont les membres du corps 
mystique du Sauveur. Par cetle mystérieuse incorporation, 
« nous sommes un (unum) en Jésus-Christ » (CALÂT., IU, 28j : el 
le Sauveur dans l'Eucharistie esl te lien loul-puissant qui ras
semble et unit tous les membres de l'Eglise (2). Celte union 
intime et vivante des fidèles, celle union « enracinée et fondée 
dans la charité de Jésus-Christ » { EPIIES., m, 14-17) par la par
ticipation au corps du Sauveur, a son lype le plus auguste dans 
l'unilé de substance des trois Personnes divines (JOANN., XVII, 

20-21)). <) sacramenlum pietalis ! O signum unitalis l O vinculam 
carilatis ! i S . Auo., in Joann., tr. 2o, n, 13). — On voil par la 
cpie rEucharist ie a une importance éminemment sociale. Les 
Pères de l'Eglise aiment à montrer dans notre sacrement le 
principe fécond des œuvres el des merveilles que la charité pour 
le prochain inspire, en supprimant toute distinction sociale 
dans le rapprochement qui se fait entre le puissant ol le 
pauvre (3). <* Ici, une même table est préparée pour le César qui 

(\\ Duplex e s t unio amanLis «ici a m a l u m : unn qu idem seeu iu lum rem, 
p u t a q u u m a m a t u m pivosenlial i tcr a d o s l amau l i . . . I lanc un ionem amor facit 
effective, quia m o vol a d dcs idoranr lum e l quwreur lum pnoson l inm amali 
quas i sîlii eonven ien l i s el ad se per t inent is. — Alia vero es! unio amanl i s 
ad a m a t u m s e c u n d u m affectum; ha ne. a u l e m un ionem amar l'aciL formali
tés «pua ipse amor est talis unio vel iw.rus ^S. T I I O M , I, V, q. 2S. a. 1). 

(?) Hiiia l e m p o r i g ra lho e o n s o n a l , quod saersunenluin c o m m u n i o n i s el 
d i lec l ionis non l a n l u m sit comnuin ioncm e l d i lee t ionem s ign i f i rans . verum 
e l iam ad il lam inf lammans , u l « officiai quod Figurai », e l q u o d maxime 
n o s iuflammal ad di leet ionem m u l u a m cl m a x i m e uni t m e m h r a . es t imitas 
eapi( i«. a q u o p e r vim amor i s dilTusivam, uni t ivam e l I ransformal ivam 
mana t in nos di teel io muLua: hinc esl quod iu hoc sacramenii» eont iue tur 
ve rum Chris l i e o r p u s et ca ro i m m a c u l a t a ul se nohis dilTimdcns et nos 
invicem un ions e l in se I ra i isfornians per a r d e u l i s s i m a m car i ln lcm, per 
q u a m se noh i s ded i l , s e p ro nohis ohlnli t el se nohis reddidit e l nohiseum 
exi**lil i i sqne ad llnoni nuuul i^S . I I O N V V . , lirrvil.. M . ' . n . 

(3) Cfr. Stimmcn aus Maria-Laaeh, 1NÎU, p p . 277, sqq . 
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por le le diadème el la pourpre, <pii gouverne le monde, el. pour 
Je pauvre qui implore vol.ro aumône » (S. C U K Y S . , de resurr. 
Dei, §3). « Le Seigneur s'est livré lui-même pour vous; el 
vous, quand ce serai L voire avantage, vous ne donnez même 
point, à m a n g e r a votre frère. Le Seigneur nous a tous jugés 
dignes de la même table... el vous, vous écartez le pauvre de 
voire table... Jésus-Chrisl a donné son corps à tous indistinc
tement, el vous ne voulez point distribuer voire pain de Ja 
même manière » (S. (Juins,//j J Cor., hom. 27, a. 3j . 

H. — Le premier fruit, le fruit propre de la sainlc communion 
esl donc de rendre les iidèles conformes à Jésus-Christ par 
l'union la plus intime avec lui, par l'accroissement de la charité 
habituelle el surtout en excitant la charité actuelle. C'est en 
cela que consiste principalement l'alimentation de la vie spiri
tuelle. Mais relie ef'iieacilé de l'Eucharistie est tellement com
plexei, Icllemeul riche en résultats qu'elle renferme loul un 
ensemble d'cflels particuliers qu'on explique d'ordinaire en les 
comparant aux effets produits sur la vie du corps par 1rs ali
ments matériels (11. Cunsiderutur ef/'cclus hujus sncrumrrdi e.v 
modo quo Irudilur hoc sarramenlum, quod Irudilur ]>er modum 
cibiet pot us. El ideo omnem eff'eclum, quem cihus el potus ma
lcrin lis fucil quanlum ad ritum rorporulem, quod se. sustcnlat, 
augel, reparai et delcclal, hoc lolum fnril hoc sacramenlum 
quanlum ad vilam spiriluulem (S. TIIOM., 3, q. 79, a. 1 \. Evi
demment, dans le domaine de la vie surnaturelle, ce quadruple 
cil et \suslenluliO) augmenlnlio, reparalio, deleclatio) est d u n e 
nature spéciale el bien plus haute, puisque nous avons dans 
rEucharist ie un aliment miraculeux, incomparablement plus 
noble par son essence même, incomparablement plus doux el 
plus actif que toute nourriture terrestre. Suh fiyura mannalis 

(«I) Ouon iam l ier d iv in iss i inum s a c r a m e n l u m dic i lur spi r i lua l is nliinorii.i 
a l quo ref r r l io an ima ' , ideo quidquid r i lms co rpora l i s Tarit iu corpore , id 
rfliYil s a r r a ïucu l iun e o r p o r i s ( J u i - l i in an ima , nisi Iioino nlàmu i. c 
fcralue im-pcdimcnlum') opponal, . a r r e d o n d o indique aul Ludtendo se i n r u s -
todi lo . O n e m n d m o d u m orpo r i ln is corpora l i s v i res corpor i s conservai AC 
r epa ra i , r i quaiilifalciii anye l AR peifir i l . gu^ lu inque de l e r l a l , M<: eue.lia-
risliie s a c r a m e n l u m v i r lu l e s el g ra l i am conse iva l in an ima r o b o r a n d o 
Kiimeulem in Won o ; — repara i q u o q u r d e p e r d i l u m , i. c. a iu t s sum cari La Lis 
lervo-reni : — a u g c l e l iam sp i r i lua lem anima» quanlifii lcni, i, <>. p r o r e s s u m 
de v i r lu le iti v i r l u l r m , d o u e r per l i r ia t e a m ; — el insuper conler l J O A G N A M 

i lc l rc la l tonem in lerno gus lu i e jus , r u j u s an ima renuit in ex le rmr i lms r i 
vi l ihus ivr srusi l i i l i lujs consolnr i . Ila>r l amen drlerLalio, q u a n l u m ad 
exper imenta le m s u a m perropl ioi ioiu. non esl impor tune op landa , sed 
d i spcusa l ion i divime sapienlia» atrpie immcus.'e Christi inise.ricordiuMom-
mil lenda ( I ) ION r . u u r s - . / i V / í o s . minta1, a. 'Mi). — ( X S. T I I O M . , iv., d is l . 1 2 , 

q. 2, a. 1, SOL. I. 
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(1) S icu l c o r p u s s ine co rpó reo c ibo non su s l en l a l i i r n e c po rmane l in 
vila na lu r a l i . s ic an ima s ine hoc c ibo vivifico non p e r s i s l i l in vila gratin* 
sp i r i tua l i s ( D I O N . C A R T U S . in Joann., vi , 

(?) H u j u s m o d i o r a t i o n i b u s p c t i l u r pa r l im remiss io peeeaLorum graviorum, 
qua» f or ta^sc n o s l a t en t a c e l i am a l i o r u m leviornm ; pa r l im remiss io 
poMwe r e s l a n l i s ; pa r l im p w s e r v a l i o a fulur is . Ut a u l e m inlc l l iga lnr poli 
r emis s io pecen to rum q i t o r u m r u m q u c mor l a l imu , ea non p e l i t u r piverise 
p ro illis, qui s a c r a m e n l u m s u m p s e r u u l . sed i»ruerali ler p ro o m n i b u s ad 
Kcr les iam pc r l i nen l ibus vel spec ia l i le r pro iis, p ro q u i b u s oh ln tum est 
sacr i l ic ium. Ac p r o p t e r c a Hect n o m i n c l u r sacramenlum, p e l i t u r l a m e n . 
e jusmodi , q u n l c n u s e s l e florins saeri/ieii. Ncqne id mirniii v ideb i lnr eon-
sii lorauti , quod sarriflcium cucharistia» e l iam q u a l e n u s t a l e apml veleros 
nomina lu r sacramenlum ( S Y L V I U S , in iï. q. 7 0 , a. 3 \ 

ttescrihiiur nobis (SAP. , XVI, 2 1 ) eorporis Chrisli sacramenlum 
ut cibus génère nobilissimus, sapore suavissimus, conlinenlia 
tlignissimus el effieueia înirabilissimus (S. IÎONAV., serm. 3 , de 
ss. corp. Chr.y n. 3 6 ) . La nourri ture matérielle entretient, (sus
tentai) la vie du corps ; elle permet au corps de grandir et de 
se développer (auget), elle répare les torces (reparai); d'ordinaire 
elle produit une sensation de bien-être (détectât). La nourriture 
céleste de l 'Eucharistie possède, relativement à la vie de la 
grâce, une efficacité analogue, mais d'une « manière bien meil
leure et beaucoup plus parfaite » (CAT. HOM., q. 3 9 ) . 

a) Sustentât. — Aliment miraculeux des enfants de Dieu, 
l 'Eucharistie a pour but d'entretenir la vie spirituelle déjà exis
tante, de la préserver de la ruine ( 1 ) , mais non point de donner 
aux pécheurs la vie dela grAee. L'Eucharistie n'est pas destinée 
à ceux qui sont morts spirituellement ; elle esl réservée aux 
membres vivants du corps mystique de Jésus-Chrisl (Tmn., sess. 
1 3 , can. 5). Quicumque hahel conscientiam peccali mnrlulis, 
habet in se impedimenlum percipiendi effectuai hujus sacramenli, 
eo quod non est idóneas susceptor hujus sacramenli, lum quia 
non viril spirilualiler el ita non débet spiriluale nulrimenlum 
suscipere, quod non est nisi vivenlis, lum quia non polesl uniri 
Chrislo [quod fit per hoc sacramentam), dum esl in u f fer lu pce-
candi morlaliler (S. TIIOM., 3 , q. 7\Kr a. 3; . C'est là une vérité 
qui rossorl.de la nature même du sacrement de l'Eucharistie cl 
que démontrent évidemment renseignement et la pratique una
nime de l'antiquité chrétienne, comme aussi l'avertissement de 
l'Apôtre rappelant qu'il faut examiner sa conscience avant de 
s 'approcher de la table du Soigneur, el se purilicr par une sin
cère pénitence (1 Cou., xi, 27, sqq.). Lorsque les Pères et les 
liturgies disent — quelquefois en termes très énergiques — que 
l 'Eucharistie a la vertu d'effacer les péchés, il faut entendre 
ces paroles ou du sacrifice lui-même (2), ou du pardon des 

http://rossorl.de
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fautes vénielles, ou de l'apaisement de la concupiscence, ou de 
la préservation des fautes inorlelles, ou enfin de la rémission 
per accidens du péché inorlel. En cil cl, d'après une opinion 
assez fondée et soulenue par la plupart des théologiens, les 
taules mortelles sonl parfois remises dans l'Eucharistie par la 
communication de la grAee juslilinulc (1). Tel est le cas, lorsque 
celui qui communie a au moins la contrition imparfaite de 
toutes ses fautes passées el que, par une erreur non coupable, 
il se croit en étal de grâce (Cfr. SIAUEZ, disp. C>3, sect. 2 ) . 

Sans doute l'Eucharistie esl bien, comme les autres sacre
ments, une sorte de remède spirituel (quœdum spiritualis medi
cina) ; cependant ce remette ne va pas ici, comme pour le Bap
tême el la Pénitence, à guérir la lièvre du péché mortel [ad 
Udlendnm febrem percali) : c'est une nourriture qui fortifie 
l'homme déjà guéri «le la maladie mortelle du péché, mais do-
incuré faible (medicina rnnfnrlulivu — .Cfr. S. T I I O M . , 3 , q. 8 0 , 

a. 4 , ad 2 ) . — Par la vertu salutaire des mystères eucharistiques 
(medicalionis dano), lout ce qu'il y a de vicieux dans notre iline 
[quidquid in noslru mente vitiusum est) doit être entièrement 
guéri (curari — Cfr. Posrc, dom. 2 4 p. PenL). 

Ainsi, l 'Eucharistie ne remet point par elle-même le péché 
mortel ; mais elle en préserve fpnrservul a morlulihus — 
Titin.) (2) . Elle est un antidote (ÍVTÍOOTOV, miinimen, luilin) contre 
toutes les influences pernicieuses qui pourraient compromettre 
la vie <le la grAee ; elle esl une force pour la fragilité humaine 
au milieu de tant do périls qui menacent le salut (forlilado 
fragilium, contra omnia mundi périclita [irmamenlum — Miss. 
ROM.) ; elle nous rend généreux pour résister jusqu'au sang 
dans la lutte contre le péché (IIEUH., XII, 4 ) . Dicilur hoc sacra
menlum mugis unirc, quia digne accedeniem reddit ferveuliorcm 
ul carito ignitas, ei ilerum reddit forliorem ul bonus cibus ( S . 
HONAV., iv, disl. 12, p . 2 , a. 1, q. 3 ) . — Le péché et les passions 
cherchent toujours à « régner dans notre corps mortel » (HOM., 

V I , 12) et, par conséquent, assujetti encore à la concupiscence; 
mais l 'Eucharistie, par sa vertu divine, combat riiillucncc du 
péché et l'empêche d'établir sa domination. Parasli in conspeclu 

(I) l*er acc idens lîeii p n | c - l . u l hoc s a c r a m e n l u m conférâ t pr imant 
irraliam, homiui se, exis tenl i iu pee rn to mor la l i , sed ace.edcnli liomi lide 
et p rami i ssa sa l tem a l l r i l ione . Ila»r es) c o m m u a i s senlent ia (AVEUSA, in 3, 
q. TU, s e r t . S). 

(?) A inortat i luis p ru ' s e rwunur , sicul pe r e ihum pr rase rvamur a m o r t e , 
videlicet ro lu i rando vires sp i r i tua lcs . cxs l ing i icndn fnmilcm et pr. 'phendo 
auxilia a d v e r s o s h o s t e s (Viv \ , p. 7, d i sp . t, q. 8). 
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meo mensam ad versus eos qui Irihulanl me (Ps. xxn, 5 ) . — Pré
serva lion «lu plus grand de Ions les maux rpii esl le péché mor
tel ; union intime avec .Jésus-Chrisl pnr la loi et par la charité 
i.Toww, xv, 0 ) ; persévérance inébranlable dans la grâce dont 
le couronnement esl l'éternelle félicité — voilà, certes, un fruit 
précieux de la communion, le plus précieux de ses fruits (1). 
« Si quis mandueaveril e.r line pane, vivel in ndernnm » I.IOANN., 

M , ^ 2 J . Sed vila trlerna esl vila gloria*. Ergo efferlus ejus sacra
menii esl ndeplio gloria* ( S . TIIOM., 3 , q. 7 0 , a. 2 1 . Le but prin
cipal de l'aliment eucharistique esl évidemment d'assurer ici-bas 
la persévérance de l'Ame dans la vie de la grâce jusqu'à l'entrée 
dans l'éternité : aussi tous les autres effets sacramentels de 
l 'Eucharistie se ramènent-ils à ce bui. Corpus I). j \ \ J. Çhr. 
cuslodiul animam Inum [resp. le) in vilam seternam. Amen. (HIT. 
HOM.). Celui qui mange fréquemment el dignement de ce pain 
vivant qui esl descendu des rieux, ne mourra poinl, mais il 
vivra éternellement (JOANN., VI, 50 -52) . Aussi l'Eglise invilc-
t-elle ses enfants, ni panem illum supersuhslanlialem fréquenter 
suscipere possini, el is verc eis sil uninve vila, cl perpetua sa
nitas mentis, ru jus vigore confortait e.r hujus misene peregri-
nutionis ilinere ad cœleslcm pu Iriam pervenire valeunl, eumdem 
panem angclorum, quem modo suh sacris velaminihus edunt, 
ahsque ullo velamine manducaluri(Tnin., sess. 1 3 , cap. 8 ) . 

h) Awjel. — En prenant et en s'nssîmilanl la nourriture, 
l 'organisme corporel se développe et grandit, mais seulement 
jusqu 'à une limite déterminée, au delà de laquelle la croissance 
cesse. 11 en va autrement dans le domaine de la vie surnatu
relle de r ame . Ici-bas, aussi longtemps que dure notre pèleri
nage sur la terre, la croissance de l'âme dans Ja grAcc n'est 
soumise à aucune limite. Le pain de vie de l 'Eucharistie pro
duit donc sans cesse une augmentation de la grAce habituelle, 
un progrès dans les vertus. In hoc sacramento ad virlutum el 
grafiurum proficimus incrementa (I'UUAN. IV). - - linesaeramenln 
virlules augentur el mens omnium spiriluulium ehurismalum 
ahundaniia impingualur (S. TIIOM.). - - Sicul haptismus ardina-
lur ad inchoalionem vilie spirilualis, quod (il per gratta* in fusio
nem, sic eucharisiia directe ordinalur ad spirilualis esse perfee
lionem, quod fit per gralia* augmenlalionem seu ampliarem carila-
tis fervorem (DION. CARTUS., Expos, missa*, a. 3 0 ) . — L'excellence 
admirable du sacremenl de l'nulcLsn dignilésublime permettent 
incontestablement d'admettre que l'Eucharistie dignement rc-

\\) Polissimu rictus lui jus s n c r a i n e n l i e s l . quoi l iut.roriurit n o s in re -
i ï iuun c i r l o r u m s i c u l <|iio<lflnin v i n l i e n m (S. T I I O M . , W, i | . 7iï, a. ÍU. 
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çue produit, à un degré loul. spécial, et avec une abondance 
singulière, l 'augmentation de la grAee. .Se mandnranlihns Chris
lus dul spirilus piugucdiucm I I Ï I I K V . H O M . J . liucharislia fous est 
uberrimus majorem quam alii (jrutiarum ropiam effnndens, non 
solum successive, quia snqtins receplu perenniler inffuil, quum 
alia sarramenla vel semel lanlnm vel multo rurins sunutnlur, sed 
elium semel recepht, quum ipsum tjraliarum nrif/inem eonlineal 
(Pini., A SS. Tm.N., Summa theol. m;/sf., p. .'{, I.r. 3 , dise. 2 , a. 
4 ) . — En outre, à la différence des autres sacrements, l'Kucha-
risfie ne se borne point à développer la vie de la grAee dans un 
but particulier el, par conséquent, sons un rapport précis,dans 
une direction déterminée : elle la développe dans toute son 
extension, dans son ensemble d'opérations multiples, telle (pie 
le naplènio Ta mise dans l'Ame. Elle donne à l'ensemble des 
vertus son plus magnifique épanouissement, parce quel le ac
croît surtout et qu'elle excite la sainte charité (1) , la « plus 
grande » de louf.es les vertus | (LUI .* . , xnr, l ' » I , » le lien de la 
perfection » (C.or.oss., m, I I ) , le principe qui rend méritoires 
pour le ciel lout acte et toute souffrance ( t i lou . , X I I I , 1-2). 

« L'amour est l'accomplissement de la loi » ( H O M . , X I I I , 10) . 

e) f-teparal. — lin tant (pie la vie spirituelle consiste dans la 
grAee el dans la charité babil uelles, elle ne peut, il est vrai, 
en elle-même et quant à son essence, subir un amoindrisse
ment progressif ; mais elle peut èlre diminuée el affaiblie dans 
ses manifestations et dans ses ellels. Les actes de vertu peuvent 
devenir plus tièdes el plus rares, le zèle peul se relAcher, la 
ferveur de la charité décroître. Or, c'est le propre de l'aliment i 
eucharistique de réparer sans cesse dans la vie spirituelle toules 
les perles que font subir quotidiennement à la ferveur de la 
charité et de la dévotion les fautes vénielles et les imperfections, 
et, en général, la corruption de la nature et l 'ardeur de la con
cupiscence. Instilulum est hor sacramenlum dunhus de rausis : 
in unqmenlnm virlnlis, se. cariialis el in medicinam qnolidiann' 
infirmilalis ( P E T R . L O M B . , I V , dist. 12 , p. 2 , c. <>). Laelion mé
dicinale de l'Eucharistie n'a point pour bul de ressusciter le 
principe de la vie, de remire l'élal de grAee el de charilé ; son 
but est de faire disparaître, de guérir les défauts cl les imper-

(I) K l l e e l n s h u j u s s a c r a m e n l i ESL a u i u n c u t n m gratin 1, non q n n l e c u m q i i o , 
sed c o n j u i i e l u m c u m ahi iudaul ia u n i \ e r s a l i nuxi l iurum a c t u a l i i u n a d 
o i n n e s oprrn l . i onrs p r o p r i a s s p i r i t u a l i s et non t a n l u m ad a l i q u a m 
d e t e r m i n a l a m s p e c i e m i p s a r n m , ul e v e n i t in rol iquis s a c r a m e n t i s j u x l a 
finem r u j u s q u e p n r l i e u l a r e m , EL i n s u p e r c u m fer VOIT" r.aritatis, q u i e s l 
efferlHs s p e c i a l i s s i m u s h u j u s s a r r a m c n l j K S I \ Y I I Z \ , I. 10 , q. T>8). — C L 
AvEnsA, in 3, q. 7*,), s e e l . ? . 
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li Hoc ^nr . ramrnlo r eu i i l l uu lu r venialia pecca la : primo rpiiricni ex 
ope re opc rn lo el immci l ia lc , eo \\\<a «pioil co in iuun icans e s t in gral ia nec 
ponil o lûeem haheui lo complaccnt iau i e jus pecca l i , q u o d re tu i l lemlum 
v>[ : secundo VERT» média te , q u a l e u u s pe r hoc, s a c r a m e n l u m cxc i l a lu r in 

feclions, compatibles sans doute avec Total de grAce, mais qui 
entravent celte vie de la grAcc dans son exercice cl dans son 
développement (Cfr. S. TIIOM., IV, disl. 12, q. 2, a. 2, sol. 2). 
L'aliment eucharistique répare continuellement ces défectuosi
tés de la santé spirituelle, en renouvelant, par la plénitude des 
grAces actuelles, les forces surnaturelles, en donnant ainsi à la 
A I E surnaturelle une énergique impulsion. Les vertus reçoivent 
un nouvel élan, dès que le zèle ou la ferveur de la charité 
(fervor carilatis) se ranime ; et c'est ce qui a lieu lorsque 
l 'homme reçoit dans un cœur bien préparé « le charbon divin 
et embrasé » du sacrement de l'autel. Hic esl carbo ignilus, 
raro se. Chrisli, quœ inllammat el beatificai, non la ni um gra
tificai, sed el multiplicar adjuvat (S. BONAV., IV, disl. 8, p. 1, 
dub . 2). 

Comme l'Eucharistie enflamme la ferveur de la charité, elle 
peut « délivrer des fautes quotidiennes » (liberure u rnlpis quo-
lidianis — TRID., sess. 1 3 , cap. 2). Peccala venialia elsi non 
conlrarianlur caritati quantum ad hahilum, ranlrarianlur la
men ci quantum ad fervoreni aclus, qui cxcilalur per hoc sacra
menlum, ralione cujus peccala venialia tolluntur (S. TIIOM., 3 , 

q. 70, a. 4, ad 1). Les actes fervents de charité, inspirés parla 
grAce sacramentelle, renferment à tout le moins la détes-
lation virtuelle des fautes vénielles, et ces fautes légères sont 
ainsi effacées. iïx hoc quod reddil carilalem magis ignilam, 
adjuvai ad consumendam peccali venialis rubiginem... Per car
bone m divinum fervor carilatis vigoralur et vigorata dclet ve
nialia (S. BONAV., IV, dist. 12, p. 2, a. 1, q. 3 ) . Le pardon de ces 
faulcs ne vient que médiatemenl de la grAce du sacrement ; le 
principe immédiat ou direct en esl dans Vopus operanlis, dans 
les actes méritoires et dans la coopération de celui qui commu
nie ; si donc le communiant ne met pas à profit les secours 
particuliers de la grAce eucharistique pour produire des actes 
qui effacent le péché, il ne recueillera ce fruit, qui esl la ré
mission des fautes vénielles, ni dans la réception de notre sa
crement ni après la réception. Tel est renseignement d'un 
grand nombre de théologiens (Cfr. MANZONI, Dénatura peccali, 
p . 2, disp. 2, a. S 2). — D'autres, au contraire, at tr ibuent immé
diatement A l'Eucharistie la rémission des faulcs vénielles, ex 
opere operalo(\) : il suffît pour cela que le communiant n'ait 
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plus <ral,laclicmcnt au péché véniel, mais que, par une contri
tion mémo imparfaite — surnaturelle toutefois — il renonce 
au péché <pie le sacrement doit effacer directement (Cir. Li;<;o, 
De pœnil., disp. i>, sect. .*»). 

On ne saurait, au point de vue de la vie spirituelle, exagérer 
l 'importance île celle verlu réparatrice de noire sacremenl, de 
cette efficacité qui lui appartient, de compenser (ouïes les perles 
de l ame (reslaurulio deperdilurum in rernissionc vcnialium vel 
repavai inné cujuscumque déferlas. — S. TIIOM., IV, dist. 1 2 , q. 2 , 

a. 1, sol. 1) : sans elle, non seulement il serait impossible d'arriver 
à la perfection chrétienne, mais encore la persévérance dans 
la vie de la grAce se trouverait compromise (1) , puisqu'il n'est 
rien de si dangereux que de « se relAeher de sa première cha
rité » ( À P O C , n, 1) ou de rester tiède dans l 'amour de Dieu et 
du prochain ( A r o i : . , m, 13-1(1). 

d) Delerlal. — Si un banquei, matériel donne aux convives 
bien-être cl plaisir, assurément le banquet céleste, que le Sei
gneur, dans sa condescendance ol dans son amour, nous a pré
paré sur l'autel (l 's . LXVIII, 11) , sera une source intarissable de 
joie plus haute et plus pure, de consolation pour l'Ame, de paix 
pour le cœur, de saint enthousiasme, d'heureuse ivresse. C'est 
bien là le fesliu annoncé par le prophète (Is., xxv, G): nourri
ture et breuvage nous y sonl présentés par la lion lé ineffable. 
C'est bien la manne véritable qui « renferme en soi toutes les 
délices cl tout ce qui peul liai lor le goiït » (SAP. , XVI, 2 0 ) . C'est 
bien le calice enivrant qui nous est offert, la coupe précieuse du 
sang du Sauveur (l 's . xxn, 7). Saint Ambroisc chante ainsi Je 
banquet eucharistique : 

Çhrislusque nohis sil cihus 
Polusque noster sil fuies : 
Lveli hihamus sobriam 
Ehriclnlem Spirilus. 

La douceur merveilleuse de l 'Eucharistie, le parfum enivrant 
de ce breuvage nous raniment, nous réjouissent et nous trans
portent, nous, pauvres pèlerins sur celte terre, en versant dans 
nos Ames la joie la plus pure : l'expérience de milliers de pieux 
chrétiens esl là pour l'attester. Pinyuis esl panis Chrisli el prœ-
behil delicias reyihus (Cfr. íIENES., XMX, 2 0 ) . Le banquet oii 

l iominc fervor ca r i l a t i s , ipii miia r e p u g n a i p e r c a l o veuial i , i p sum loi l i l 
(SvLvurs, in 3 f q. 7î>, a. I ) . — <:r. D I O N . < : \ H T I W . . de tater. tdt., a. VI). 

(1) Ouia iu ipiol idiana pugna « i i i n u s vila sp i r i lua l i s in nohis evanesee -
rcl , nisi a l i quando eiliiim vilir s u i u e r e i n u s (H. T I I O M . , IV, d i s l . IV, q. 3 , a . 
?, sol . !). 

TILLLLL. — LES SACLLRMENTS. — Il — 17. 
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Jésus-Chrisl se lait lui-même notre hòle et notre aliment,, 
procure les plus douces délices, mais à ceux-là seulement qui, 
par le mépris du monde, triomphent suffisamment d'eux-mêmes 
pour garder toujours leur dignité royale d'enfants de Dieu* 
<) quam suaviscsl, Domine, spirilus finis, qui ul dnlcedinem luum 
in filins demonstrares, pane suavíssimo de cado privstilo, esu-
ricnlcs repies bonis fastidiosos di vil es dimillens inanes (ÀNTUMI.). 
Prœclarum etvenerabile sacramenlum, in quo hubelur omne delec-
htmenlum et omnis saparis snavilas ipsaque dulcedo Domini de-
f/uslutur (IUIÎAN. IV). Ex virlule hujus sacramenii anima spiri
lualiler reficilur per hoc quod anima spirilualiler delcclalur el 
qundummndft inehrialur dnlccdine bonilalis divime (S. TIIOM., 
3, q. 7\>, a. 1, ad2V Puisque la liturgie se plail à célébrer tant 
do fois cet effet de rEucharis t ie , il faut, évidemment, qu'il y ait 
là une grâce précieuse, un don inestimable. Nous devons donc 
manifester notre joie, faire éclater notre allégresse, in voce ex-
sullalionis resonrnl epulanles in mensa Domini (Cfr. Ps . xu , 5>. 
Le «froment des élus, el le vin qui fait germer les vierges » 
'ZVCIT, ix, 17), sont pour les (ideies, une source de richesse, de 
paix el de joie en Dieu. -I fruclu frumenli el vini mnlliplicnli 
fidèles in pace Christi roqniescunl (Cfr. Ps. iv, 8-9). « La paix » 
la plus intime de l'Ame, la douceur de « se rassasier de la subs
tance * du 1res suave «froment» céleste, voilà l'héritage des 
enfants do la Siou nouvelle, do l'Eglise qui est la cité de la 
paix, le royaume de la paix du Prince, de la paix demeurant 
dans l'Eucharistie (Is., ix, f>). Oui jmeem ponil fines Ecclesûe 
frumenli adipe sulial nos Dominas (Cfr. P s . CXLVII, 3). 

Dans le « festin royal de l'Agneau », oii le chrétien s'unit si 
intimement à son Dieu et à son Sauveur, il éprouve combien le 
Seigneur est doux(Ps . xxxui, Uj; il goule la paix et la joie d'une 
vie divine ; il puise courage et consolation dans les combats et 
dans les soullrances de son pèlerinage ici-bas; il trouve la force 
de vaincre les tentations ; il apprend à mépriser les vanités du 
monde : il se pénètre d'une sainle ferveur qui ne connaît plus 
«l'obstacle, ne recule devant aucun sacrifice dès qu'il s'agit'de la 
gloire de Dieu ei du salut des Ames. — Ce bonheur de l'âme 
vient, sans doute, de la présence du Sauveur que le fidèle, par la 
communion, « reçoit avec joie sous sou toit ». ( L u c , xix, fi ; 
MVTTII., VIII, 8). Ex allari lua, Domine, Chrislum sumimus, in 
quem cor et caro noslra exsuttanf (Cfr. Ps. LXXXUI, 3). Mais elle 
vient surtout des actes d'une foi vive, des ardents sentiments de 
charité et de piété auxquels le sacremenl nous anime pa r l e s 
abondant* secours de la grâce communiquée à l'Ame ( 1 ) . Dans 

\\) Illa dulerdo et delcclalio proecdil ex fervore, ad quein hoc sacra-
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celle coiivers.'ilion iiilinie el lonle eonfianlc nvee l'hôte divin, le 
eieur s'embrase de charité t Ln : , x x i v , .T.?i, et ee feu, que 
r i lomme-hieu esl \ e i i u apporter sur la terre, s'allume ( L i e , 

x i i , 19). Les îmslères euebaris|ir |ues excitent, celle divine ferveur 
[dirinum p-riuiieiu > par laquelle nous goûtons les plus douces 
jouissanees el dans la célébrai ion de ces mystères el dans leur 
fruil (quo eovum pnriler el nrfu deleclemur el f rue lu — Mi^s. 
I Î O M . J . Ainsi, a la lable du Seigneur, la grAee de l'Esprit Sainl 
ranime el recrée les Ames piirrs par la douceur de la eharilé 
parfaite (per fer hv cariialis dulcedine abundanler reficil — Miss. 
J L O M . ) . 

La nature spéciale de ce fruil de la communion montre, évi
d e m m e n t (pie, pour le cueillir, il faut (pie le communiant 
apporte les dispositions convenables et une coopération éner
gique de tous poinl-. l/e^pril du inonde, la sensualité, ra t ta
chement aux créature-, l e s préoccupations e| le lumulle dela 
vie, la dissipai ion, les impcrfcrl mus, les fautes vénielles sont 
autant d'obstacles. Effectua hujus sacramcnli non sol uni esl adep-
lio huhilunlis gndiie vel rurihtlis% sed eliam qtuvdum acluali* 
refectio spiritualis dulccdinis, qme quitlem imjtcdilur, si aliquis 
accédai ad hoc sacramenlum per peccala venialia mente dis-
Iracl us ; non aulem hd/ilnr angnwnlnm huhilualis gralhe rei 
cariialis ( S . T I I O M . . .*>, q. 7*.», a. N . JJien souvent, cet o 11 cl de 
l 'Eucharistie esl plus ou moins compromis par notre faute ; 
parfois aussi le Seigneur veut éprouver les Ames fidèles el fer
ventes en leur retirant momentanément la consolation sensible 
qui esl un des fruits de la sainte communion. Celle consola-
lion, d'ailleurs, comme le progrès dans la grAee habituelle, esl, 
en elle-même et de sa nature, un résultai infaillible du sacrement 
lorsque le communiant n'y apporte aucun obstacle. — (Cfr. 
SiiAUE/, disp. sect. 9, — S M A I A N T . , disp. 10, dub. 1, n.7-8j . 
. 0. — L'excellence el la plénitude du remède céleste qui nous 
esl préparé à l'autel {jdeniludo aeleslis remedi i) sonl telles (pie 

i n rn lum cxeilaL ; l 'ervor a u l e m , ut nomen ipsum pr;c se fert, e s t a n l o r 
enri la t is , (pio l iomo diliiu'l Meum mm so lum in n e r e s s a r i i s , s e d e t i am in 
aliis. Nam sicul aqun lune f r rv r rc dici lur , q u a n d o non s o l u m rep le t vas 
in quo es t , sed e l iam calur is impu l su d i la la t sese und ique et egred i va. 
no 111 r, sic ca r i t a s ferrerc lunr maxime dic i lur . q u a n d o non so lum sistif iu 
i ieressm' i is , S ( », | dilalat se ad iudehi la et supi»rero«al ioius ope ra . l'.v îioc 
ilarpie rorvore . ipiem curl iari-dia >*iio l e m p o r e cxcilnl , p roced i t delecla l io 
el ( lulcedo el ratio v idelur e s s e , qu ia dc lcc la t io e \ na tu ra rei consequi-
lur amoreu i et percep l iouem rei ama l í e pra»sentis. . . auxilia vero ad illos 
ac lus lidei cl a m o r i s , qui pne red i i u l defeetat ioneui cl d i i lcedinem, d a n t u r 
inluitu ips ius s ac ramen l i il.i no. d i sp . 1?, s e r t . n. 
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ce remède ne se borne poinl à soulager l'Ame cl à la fortifier, mais 
qu'il étend ses ellels jusqu'au corps (Cfr. POSTO. DOM. 1 1 i \ 
PENT.) . Les deux espèces sacramentelles sont déjà un symbole : 
elles munirent que le festin eucharistique unit à Jésus-Chrisl 
l'homme tout entier, dans la dualité dosa na tu re ; qu'il h; trans
forme lout entier, qu'il le renouvelle dans son Ame cl dans son 
corps F sil reparalio mentis el eorporis— POSTO. DOM. 8 P. PENT. — 
Cfr. S. TIIOM., 3 , q. 7 9 , a. 1, ad 3 ) . Cet eflcl salutaire de l'Eu
charistie relativement au corps est secondaire, sans doute ; 
mais les différentes liturgies et les saints Docteurs ne laissent 
pas de le rappeler fréquemment. Il est, du reste, parfaitement 
en harmonie avec la nature spéciale de notre sacrement, (LE 
n'est point l'Ame seule, c'est l 'homme lout entier, dans son Ame 
et dans son corps, qui a élé racheté ; par conséquent l'homme 
loul entier participe à la grAee en cette vie, el a la gloire dans 
l'éternité. Pour préparer celle glorification surnaturelle du corps 
humain, il n'y avait assurément pas de moyeu meilleur (pic le 
corps sacramentel de Jésus-Chrisl, uni hyposlaliquemcnl à la Di
vinité, glorifié dans le ciel, et dont il s'échappe une vertu miracu
leuse Ï L u c , vi, 19) qui rend à notre Ame et à notre corps « l'éter
nelle santé ». Les ellels de l 'Eucharistie s'étendent, du moins 
indirectement et médialemenl. au corps de celui qui participe 
au sacrement. Les grAccs el les dons, (pie l'Ame reçoit si abon
damment dans la communion, rejaillissent naturellement sur le 
corps lui-même, en sorte que la concupiscence et le péché per
dent peu à peu leur empire, el que nos membres deviennent, 
au service de Dieu, des instruments de justice et de vertu (ROM., 
vi, 1 2 - 1 4 ) . N'est-ce pas déjà la guérison du corps dans le pré
sent, une préparation à la glorieuse résurrection de la chair 
dans l'avenir ? 

Cette explication toutefois ne suffirait point pour saisir toute 
la profondeur de la doctrine des Pères. Leurs enseignements, 
en eflcl, supposent une action directe et immédiate de l'Eucha
ristie sur le corps de celui qui communie dignement. Dans 
l'Alliance nouvelle nous possédons « le pain du ciel et le calice 
du salut qui sanctifient l'Âme el le corps » (CYRILL. HIER., Mys-
lay. Cateelu 4 , n. 5 ) . « La chair et le sang de Jésus-Christ sont 
le salut de notre Ame et de notre corps » (J. DAMASC, de (ide or~ 
thod., i v , 13 . — Cfr. CREC. Nvss., Caleeh. maj., c. 3 7 ) . La raison 
intime de cette doctrine est dans ce fait très réel (pie, par la 
réception de l 'Eucharistie, nous recevons substantiellement en 
nous le corps de Jésus-Chrisl, que nous entrons ainsi dans 
l'union la plus étroite avec lui. En vertu de cette union mys
tique avec le corps glorifié du Sauveur, notre propre corps 
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recuit une sorte de conséc.ruliou, une dignité surnaturelle, une 
noblesse plus haute : il roui racle une certaine affinité avec 
l 'Humanité sainte de Jésus (ilirisl. La coiumunion (niL que, 
même par noire corps, nous sommes incor|)orés à Jésus-Chrisl 
noire Chef, «pic nous devenons, pour ainsi dire, « une menu; 
chair *> avec lui (Emues., v, 30j. Dès lors, Jésus-Chrisl regarde 
noire corps comme son propre corps, comme « sa chair el ses 
os »; il le prend sous sa prole.cl.ion spéciale, il veille sur lui avec 
un soin pnrlieulicr pour le conduire à la ressemblance avec son 
propre corps glorifié — ici-bas, par une sainteté toujours plus 
parfaite, au ciel, par la gloire. 

L'Eucharistie nous rend peu à peu, elle nous confère dans une 
certaine mesure la liberté originelle, l'affranchissement de la 
lu Ile entre la chair (»1 l'esprit hlnnam inlegrilulis, rcrtiludo ori
gina fis). Ce but e>l nllcinl de d i \ e r s e s manières: préservation 
des lenlalions de la chair, force dans le combat., diminution ou 
extinction progressive de la concupiscence déréglée. De lu chair 
sacramentelle du céleste Epoux, qui se plaîl parmi les lys 
(CANTIC. VI, 2 ; A c o c , x i v , 4), s'échappe une verlu mystérieuse 
qui guéril , purifie el rejaillit jusque sur le corps du commu
niant, de sorte que non seulement son cœur, mais sa chair elle-
même retrouve la fraîcheur cl In beauté de la pureté («/ re floréal 
cor el caro vigore putlieiliir cl casiimnrwr novilulc,— M i s s . HOM.), 

de ces vertus délicates qui sonl la noblesse de l'Ame, mais aussi 
la gloire el la parure du corps. Le pain des anges donne force el 
courage pour \ivre d'une vie angélique sur cette terre el mal
gré la poussière du monde {angeliris marihus vivere—Miss. 
ROM.). La chnslclé cl la virginité — Heurs embaumées du jardin 
de l'Eglise — sont donc les fruits précieux de l'arbre de vie cu-
charisiique. L'épouse de Jésus-Christ doit arroser le jardin de 
son propre cœur du sang du lîien Aimé, pour en faire le jardin 
de délices du céleste Epoux. « One dans votre jardin lleiirisseul 
Jn rose de la pnrelé, le lys de lu chaslelé; que les douces vio
lettes > boivent le sang précieux » iirriguum HOC ri sanguinis /on
tem — S. AMIIUOS., f/t» virginih., 1.3, c. I, u. I7j, 

La communion bien faite esl donc, dès ici bas, pour notre 
corps un principe de libellé, île noblesse surnaturelle En outre, 
cet ciTel sacramentel de l'Eucharistie comprend, pour les en
fants do Dieu, non M'iilcmrnl un droit nouveau à la glorieuse 
résurrection, mais un secours spécial de la grAce pour arriver à 
« la gloire de résurrection » (Cfr. Luoo, disp. 12. sect. 5;. — 
Jésus-Chrisl lirera donc de la poussière du tombeau ce corps 
loul vil et abject qu'il esl, ce corps qui a été tant de fois le ta
bernacle vivant de sou propre corps ; il le rendra conforme 
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{]) Tu la bnbi ln l io p a r a d i s n s , du lee pnbu tum Ver lunn, npulenl ia mul ta 
n imis fe lern i las . I tnbco e l ego Vcrbum, se<I in c a r n e , et milii nppoi i i lu r 
ver i lns . sed in s a c r a m e n l o . Angelu* e \ a<lipc Frumeiili s a t i n a lu r e t nud<> 
sa lu r a l i i r c r n n o : nie o p o r l e l intérim q u o d a m si ierament i c o r l i r e e s s c c o n -
t e n l m n , earn i* furfurc, liltera* païen, ve tamino lidei. . . Al q u a n l a l i b c l s a n e 
abundan t i a sp i r i l n s p inguosrni i l is la , non p.'iri onminn jncuudi lnfc s i i nu lu r 
cor tex s a c r a m c n l i e l ;u ïeps IVumenti, li li*s el spec ie s , memor i a e l p r ; r -
senl ia , aMerniln^ e t I c m p u s , vn l lus et s p e r n l u i n , imn^o Dei el forma 
ser \ i. W i n pi» in oinui luis h\< Mdrs l o r u p l e s niilii, inlel lerl u s pnuper . 
Numipiid vero pa r s a p o r iu le l ler lu i l idcnpie , ipuun si l iu n ier i lum is la , ille 
in p r i e m i u m ? Villes eri>o taul iuu ï l is tare in le r pabu la , q u a n t u m el inler 
loca ? Kl <'w\\\ e x a l l a n l u r rndi a l e r ra , ila l i ab i l an les iu iis bon i s po t io r i -
b u s nbumla re? (S. l ï i :n \ . , in Cnnlir. ser in . Xt, n. 'V. 

à son corps glorieux (reformulai corpus humililatis noslr/r confi-
ffuralum corporirlarilalis swv — P u î n é e . , IN, 21). Voilà ce (pie 
nous promet et à quoi nous prépare lu digne réception de l'Eu
charistie: le corps du Sauveur n'a point connu la corruption 
du tombeau [Ps. xv, 10}; et, dans la lumière du ciel, il esl pour 
noire corps mortel le principe de la glorieuse résurrection 
I J O W N . , VI, 55). 

10. — Puisque l 'Eucharistie, en nous communiquant des 
grâces si abondantes el si précieuses, entretient, fortifie et ré
pare si merveilleusement la \ie des enfants de Dieu pendant 
leur pèlerinage sur la terre, c'est à bon droit qu'on la nomme 
« le gage de notre gloire future el de l'éternelle béatitude » 
i T m i ) . , sess. 13, cap. 2). Compelil haie sacramenlo, tpiad causei 
udeplinnem vitre icternre (S. T I I O M . , 3, q. 70, a, 2). Pour la fai
blesse de l 'homme, la vertu de ce pain céleste est un moyen loul 
divin de persévérer jusqu'à la fin ( \ M \ T I I I . , X X I V , I) malgré les 
dangers, les tentations cl les difficultés de la route, de rosier 
fidèle au Seigneur jusqu'à la mort ( A p o r . . , I I , 10). La sainte c o m 

munion prépare l'Ame au bonheur éternel (Il ; elle en esl. aussi 
l 'avant-goïil, el l'Ame pieuse trouve, dans le sacrement de fau-
Id , « s o n ciel sur la terre » (Cfr. J . J E I L E I I , Die elirw. Crescen-
lia von Kaufheuren, liv. Il, c. I). 

11. — l'n coup d'ndl rétrospectif sur les fruits de l'Eucharistie 
nous montrera comment el pourquoi elle diffère des nutres 
sacrements au point de vue de reflicacilé. Elle esl du nombre 
des sacrements des vivants, institués en eux-mêmes pour ac
croître la vie de la grAee déjà existante. Ce. progrès de la grâce a 
pour objet d 'armer el de fortifier, dans la Confirmation el dans 
l 'Extrèmc-Onction, pour le combat de la vie chrétienne el pour 
l 'heure de la mor t ; dans l'Ordre el dans le Mariage, pour la 
sanctification des devoirs d'état : c'est donc, toujours un but spé
cial, déterminé. Pa r l'Eucliarislie, au contraire, la vi« de la 
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( l ) O u i a in sa i i r l i ss 'uno eur l ia r i^ l i ï r ^a r ramci i ln f . h r M u s poi i i imis vere 
•cl rea l i t e r e s l , ideo e l iam ad line sa r ra i i i r i i lum cou l inens < llirisl.um al ia 
s a c r a m e n t a ah intrínseco ordi i ia i i lur el non lan lum ah e \ l r i n < e r o , s i cu l 
e u r h a r i s l i a polesl. ord inar i ad alia, tpiod eju< perfeelioui non r e p u g n a i ; 
al» e\ lr iuseei> namipie pciTcrlivuiii ordinar i po les l ad perlec.libile ( IMI IL . 

A S S . T I H N . , p . : Ï , Ir. :i, d i s r .V , a. I) . 

( V ) P c r r c p l i o hapl ismi e*d necr—-"iria ad h ichoandam sp i r i lua lem vilain, 
p c r r c p l i o a u l e m cur l iar is l i :e v<\ necessá r i a ad euu^ iu iunandam ipsani 
( S . T I I O M , 3, if. 73, a. 

In s a r r a m c u l o M o rca l i lc r eoii l încli ir aur . lor e l mcdial.nr el foim 
g ra l i a 1 . ipiod in millo al io esl S. H O N W . , IV, IV, p . V, a. I, q. — lii 
sacrameni i» cuchari-Mia» r o n l i u e l u r ip-e Chr i s lu s suh*dnn!iali ler : in al i is 
a u l e m s a r r a m e n l i s r n u l i n r h i r qua-daiii v i r lus ins t rumenta l )^ par t ic ipa la 
a <Hiris|.o (S. Tiirui., 3, q. lîii. a. 3i. 

grAce csL alimentée on quelque sorl.fi pour e l l e -même ; on 
d'autres termes l'accroissement, In conservation el la perfection 
de la vie spirilnelle en elle-même ol dans loul.es ses manilesla-
lions sonl le l>ul du saeremeul de l'autel. Le lîaplème el la 
IV'iiilence don eut précéder, produire ou ranimer dans l'Ame la 
vie de la grâce, CL rendre L'homme capable de recevoir avec 
i'ruil l'aliment surnalurel de L'Enclinrislic. Tous les au 1res sacre-
menls sonl donc subordonnés à rEucharistie el dirigés w r s 
elle (I). Per sanrli/iraliones omnium sacramenlorum fit pnepa-
ratio ad suscipiendam rrl consecrundam eucharislinm (S. T H O M . , 

3 , q. 7 3 , a. 'ï). L'Eucharistie donne leur consommalion aux. 
eliels des autres sncremeids, en amenant a la perfection ce 
qu'ils ont préparé ou commencé, savoir l'union aussi étroite que 
possible avec Jésus-(iliri^L, la ressemblance la plus enlière avec 
Je Sauveur ( I lu.vr., i v , LÎ> ; 1 1 , 2 0 j . Fona chrisliamc viisc est Chris-
tas ri ideo eurharislia per fiei! C la-isto cnnjumjcns el ideo est per. 
fectio omnium perfeciianum : unde et omnes tpii alia sacramenta 
arcipiunt, hoc sacramento i/i fine confirmunlnr /S . T I I O M . , I V , 

disl. S, q. 1, a. 1, sol. I, ad I). — 'tandis que le Uaplcme le 
sacremenl. de la Toi — esl une régénération qui produit en l'Ame 
la vie spirituelle, l 'Eucharistie esl le sacremenl de la charité, 
le pain céleste qui donne à la vie des entants de Dieu son entier 
développement EL toute sa plénitude (2 i . En Jésus-(Ihrist c'esl 
uniquement la foi animée de la charité qui vaut pour l'éternité 
( C A L Â T . , v, (i. — Cfr. IV.Tit. M : S O T O , De ettehar., lect. 11). 

\ ± t — Ici, Jésus-Chrisl, l 'auteur de toute grAce, est présent 
personnellement ( 3 ) ; il s'unit intimement, d'une manière inef
fable, à relui qui le reçoit dans la communion; il s'unii à lui 
pour l'enrichir des dons <le la grAcc. Sans doute, c'est pnr sa 
puissance divine qu'il agit, mais non point sans la coopération 
de son humaine nalure; il agit tliéandriquement. Le corps sa-
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V D Corpus Chrisl i mine glor i l i ra l is -umuni es l el reele g lo r î o smu vora -
Inr, tpiia ariluir n io r t a l c ex i s t ens uniIutil fuit imméd ia t e non so lum glor io-
s i ^ i i i u c . aniin.ii* Chr i s l i , s ed el siniul cum ea Verbo i r l c rno e t fuit tain 
aniniiv q u a m Verbi ins l ru ineul tun \ i v u m , rnn j i in r l i im, an ima t ion e l p ro-
p r ium ; p r o p l e r q u o d v i r lus c\iil de illo snnav i lquc o i n n e s ; im<» el ex 
c.onlartu snnr l i s s în i i eo rpor i s ejus in v e s l e s ac Mmbrias vcs l i iuu '^jus vir
l u s dilTuiidebalur divina el eUirax fuit ad s i i p e r u a l u r a l e s elTeelus ;MAitc., 
li, 51). — D I O N . C A R T U S . , in hymn. « Pan go l ingua » cnarrX 

(2* Y aurait-i l par t ic ipa t ion ' sae ra inen le l le c/esl-ù-dire récep t ion fruc
t u e u s e de l 'Eucl iar i s l ie d a n s le c a s où le sac remen t se ra i t reçji ie»n point 
p a r In m a n d u c a l i o n p r o p r e m e n t d i te d e s e s p è c e s , mais d ' une a u t r e ma
n iè re , artificielle ou mi racu leuse , la r é p o n s e r e s t e d o u t e u s e . Cfr. LKI IM-

K C I U . , u, n. 113. — S A L U A N T - , d i sp . 10, d u b . ? . 
(3) Alinienlum p r i m o s u m i l u r in o r e ; s ecundo t r ansmi l l i l u r p e r g u l l u r ; 

ter t io a l l ing i t s t o m a c l m m el in eo r e p o n i l u r ; q u a r t o den ique d iger i lu r 
Î S A I . M A N T . . disj). 10, d u b . 2 \ L opinion de V A S O U E X , « spec ies ve re mandu-
carî , q u u m s u n t in o r c e t intra d e n t e s c o n l e r u n l u r » (disp. 203, e. 2), esl 
u n a n i m e m e n t re je tée p a r l e s t héo log iens . Cfr. A V K U S A , in 3, q. 7<.ï, seel . 
•1. On re je t te é g a l e m e n t , en g é n é r a l , le s en t imen t de D E C A N U S qui a d m e l 
c o m m e p lus p r o b a b l e (prohahilius — c. ??, q. (», n. 2) que In g r â c e sacra-
111 'niel le est. d o n n é e « in principio m a n d u c a l i o n i s », r ' e s l - à -d i r e d è s qun 
l 'host ie S I ' I rouve d a n s la bouche . — D 'après von O i . H U I S (Pnsinndmedi-
ein. p , IU. « la surent species de l 'hosl ie esl. t ou jou r s d é n a t u r é e par la 
s a l ; \ e . d a n s la b o u c h e même , avanl la déglu t i t ion « ; par c o n s é q u e n l « la 
récept ion d a n s la b o u c h e doit suflire p o u r dire qu'i l \ a mtmdnnilia, dè s 
qu'i l y a iuleulioii de s 'ass imiler l 'a l iment — ce l le notion de la nuuultietdio 

eramcnlel do Jésus-Chrisl esl. l 'organe de la communication des 
grAces sacramenlelles «le l 'Eucharistie ; en raison de son union 
hvposlalique avec la source divine de loule \ ie (JOANN., V. 2t>), 
le corps de Jésus-Christ possède une verlu vivifianle. Connue 
autrefois, aux jours de la vit* mortelle du Sauveur, une vertu 
divine s'échappe du corps glorieux de Jésus-Chrisl dans le 
sacrement, pour la guérison et pour la sanctification de l'Ame 
et du corps (MARC, V, 3 0 ; L u c , vi, 10) (1). 

Ces effets sacramentels sonl attachés à la réception réelle, à 
la manducalion de l 'Eucharistie : le Seigneur a promis la vie 
éternelle à celui qui, réellement el dignement, mange la chair 
du Fils de l 'homme ou boit son sang (JOANN., VI, 48-50) (2). Les 
seolastiqucs postérieurs au Concile de Trente ont longuement 
discuté celle question : A quel moment de la participation au 
sacrement l'efficacité sacramentelle se produit-elle, combien de 
temps se prolonge-t-clle? Il faut distinguer ici entre l 'augmen
tation de la grâce habituelle el la communication des grAccs 
actuelles. — Les dons habituels sont communiqués « au moment 
de la participation effective à l 'Eucharistie » (Suso), cYsl-à-dire 
au moment où Ton peul dire en vérité que l'on a participé aux 
espèces sacramentelles, qu'on a mangé" ou qu'on a bu (3 ) . Or, 
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il? p e u t se r e s t r e ind re à la récept ion dans l ' e s tomac , ou à f a r t e s p o n t a n é 
d e l a déglut i t ion quifail. p a s s e r l 'alimenl d e l a houelie d a n s l 'œsophage ». 
C A P E L I . M I X X re je i te ce l l e conc lus ion : <I Je m'en l iens à laue ie i ine opinion 
e t j e c ro i s (pic la man iè re île \ « d r d u l ) r Olfers condui ra i t facilement, pa r 
s e s c o n s é q u e n c e s , h la profanation du sac remen t n \l'aslnrntmetticin. U\" 
édit . , p. 117). Spec ies mm sunl relincml-c iu o r e l amdiu , dofiee pen i tns 
p c r e a n l , quia lum* non mumUtcnrrtiir Ch r i s l u s née gral ia sac rameni i con-
ferre lur , uli ueipie si moi-ieris, dntn hosl ia a d h u e esl, in ore ( I ICSKMII . De 
ctr'.'itn'. c. I, duh . 7 , resol . V). — Cf. li W . U . I U M - P A L M U I I U , iv, IWlV. — S I ' O H K I I , 

TheoL mec. p , r . I , sect . 1, u. VK'-VM. 

ce n ' e s t poinl. l e c a s aussi longtemps que les espèces reslenl. ou 
sonl gardées d a n s la bouche; il faut q u ' e l l e s soienl absorbées el 
recuos dans l'estomac, fira lia nrundneanli el hihenlt repromissn 
esl: ergo protlnri débet in illa instant i, in f/ao primo verum sil, 
hominem mandnrasse species panis uni hihisse species vini. 1*1 
vero minime veri/iralur, priusqunm prwdicliv species pervcniunl 
ad slomarhum : nu m unlecedenler ad hoc, quamvis species sn-
maniur in ore aul Iranseanlpergullur, manduculio lamen el hihitio 
sunl in fieri, non aulem in fuclo esse. Ergo sacramenlum cucharis-
tiœ lune primo causal graliam, quundn verificalur species sucru-
menlales manduculas aul hihilus esse el slnmaehum alligissc ( S A L -
MANT.,fl isp. 10, dub. 2, n. 23. — À n n i A G A , disp. 41, s e c l . l j . — 

Certains théologienscsjimcnl que la grAcc habituelle s'accroile.r 
opere operula jusqu'à c e q u e la présence réelle cesse dans l e 
communiant, du moins s i l a disposition o u dévotion actuelle 
continue e l l e -même à grandir. Licel ul eucharisiia ah inilio con
férai graliam, non rcquirul necessário nrlutdcm derolionem, 
lamen utposlea uugeul, umninn requirit, quia mm nisi oh nu-lio-
rem dis/tosilionem polesl augere ( A V E I I S A , in 3, q. 7t), s e c l . t. — 
Cfr. ftlAsrnn s, disp. 3, q. 17, a. 2). — Ouanl aux grAces actuel
les, elles sont données ex opere apcrulo, tant que le sacrement 
existe, e.esl-à-dire tant que lu présence réel h? sous les espèces 
eucharistiques se continue dans l e cœur du communiant, en 
supposant, b i e n entendu, q u ' i l soit fidèle à entendre l'Epoux 
céleste qui « frappe el appelle >» (Aeoc, m, 20). Maxima devolio 
requirilur in ipsa sumplinne hujus sacramenii, quia lune perci-
pilur sacramenii e/feclus ( S . T I I O M . , 3, q. 80, a. 8, ad (>). 

13. — L'Eueharislie, cependant, n'apporlc ces trésors de 
grAces qu'a ceux dont l e cœur est convenablement préparé 
et disposé. (Juanln quis se exhihucril capaciorem, i. e. puria-
rem el ad purlicipnndum sacramenii hujus charisma ta di-
gniorem et ujfeclunsiarem, tanin de fnnlihus Salvuloris rivas 
gratin* huuriel diliores ( D I O N . Cwrri 's. , de suer, ail., a. 2^. 'l'ouïe 
disposition qui suflil pour communier dignement e l , par conse
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qucnl, avec fruit ne sufUL donc point pour recueillir dans ton le 
leur abondance les fruits de la communion. Ce que nous avons 
dil de la plénitude el de la richesse îles grAces de l'Eucharistie, 
ne s'applique qu'aux fidèles qui se disposent le mieux possible, 
qui s 'approchent de la sainte lable avec une grande pureté de 
conscience et avec un cœur fervent. Quum lunlusil virlus sacra
menli islius, mirum videlur quod illud suscijnenles, prcrserlim in 
carilale celebrantes, non mayis crescunl inyralia nec plus a viliis 
prœserranlur... Totum de virlule el efficaeia hujus sacramenli 
esl inletliyendum, nisi rjuis per neyligenliam, indisposilionem, 
dislrartionem vel irreverentium suam obieem panuL Porro qui 
cum debita j)rceparai ione, custodia, purilale accedil el sumil, -
mirabililer crescit ac profieit, roboralur ac conservalur ( D I O N . 

C A U X I S . , de sacr. ail., a. 20). 
u) Pour obtenir du moins quelque accroissement de la grAee 

habituelle, il faut — mais cela suffit — une disposition simple
ment habituelle qui consiste dans l'exemption de toute faute 
grave, dans Tétai de grAee, dans la possession de l'amitié de 
Dieu, conservée ou rétablie par la confession (1). I/cxemplion 
de toute faute vénielle précédemment commise et do toute in
clination aux fautes vénielles n'esl poinl requise, puisque la 
communion doit cire une nourriture réconfortante el un remède 
précisément pour ceux qui, revêtus d'ailleurs de la robe nuptiale 
de la charité et animés d'une bonne volonté, soulTrcnl encore 
de diverses misères spirituelles. Pcccala veniuliu, proul sunl 
prrelerila, nullo modo impediunl effectuai hujus sacramenli (S. 
T I I O M . , 3, q. 7(J, a. 8). — Celui qui communie sans attention ni 
piété, péchant vénicllcmcnl, par exemple, par des distractions 
volontaires, se rend coupable d'une irrévérence spéciale envers 
le très saint sacrement; mais il ne perd pas entièrement le fruit 
de la communion (Cfr, S A L M A N T . , disp. 10, dub. 3, n. -18-50). 
Peccala venialian proul sunt arlu exercita, non ex loto impediunl 
hujus sacramenli effcclum, sed in parte (S. T I I O M . , / . C ) . Si le 
sacrement reçu avec si peu de dévot ion et de respect ne demeure 
pas entièrement inefficace, l'accroissement de la grAee habi
tuelle n'eu est pas moins très faible. La communion l'aile fré
quemment avec des dispositions si défectueuses, ne serait pas 
un bien, mais un malheur. 

I) C o m m u a i s e l p rnhahi l io r senlenl in e s l , <pind ad p e r r i p i r m i u m h u j w 
sac ramenl i f ru r lum, s e . auirmenl iun hal i i lus gralia» cl s a n r l i l a l i s in s u s -
r ip icnlc c u r l i n r M i a m pivr lcr M.alum g r a i n e nulla alia a c t u a l i s devolio 
rcipi ir i lnr , ila ul illc ofleelus n u l l a l e n u s impcd ia lu r a l i quo pecca lo veuiali. 
vol nicnli< di<lracl iono (MASTUIUS, IV . d i sp . q. 17, a. 2, n. 101). 
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/>) Pour obtenir un accroissement plus notable «les la grAee 
habituelle ol. de In eharilé, ol surloul pour participer aux antros 
el le . Is sncrnmcnlcls d e l'Eucharistie (ferveur, joie de l'Aine, par-
flou fies Caules vénielle*-, préservnlion des failles mortelles, per
sévérance flans l'étal d e grAco, entrée flans la gloire du ciel), il 
faut nécessairemeul, dans la communion, une disposition plus 
parfaite c'est-à-dire actuelle, et, après la communion, une coopé
ration fidèle el continue aux grAces sacramentelles (1). Il s'agit 
ici des lumières et des inspirations célestes, des pieuses pensées, 
des fervents désirs (2) qui, sans la coopération et l'effort fin com
muniant, ne sauraient ni exister ni être utiles au progrès dans 
la vie spirituelle. Noire propre intérêt, l'intérêt de noire salut 
demande déjà quo nous recevions la sainte Eucharistie avec la 
plus grande pureté de ofrur el d'intention, avec riiumilité la 
plus profonde, avec loul le recueillement possible. Majorem ef
ficaciam, credo, recipil homo in anu Missa rei manducalione 
cum bana pneparalione, tpiam in mullis, si non se pnepurel dili-
genlcr (S. IÎONAV., IV, disl. 12, p. 2, a. 2, q. 2). Mais la di\inilé 
fin sacrcmenl en lui-même doil nous an imera la dévotion, au 
respect el à l 'amour, puisque le Dieu de toute sainteté et de 
toute pureté daigne, avec une ineffable condescendance, ha
biter dans nolre panvre c<eur pour le combler fies laveurs 
célestes el fies biens du salut. — Cfr. Lroo, disp. 14, seel. mA. 
— SW,M\NT., disp. 10, dub. .'». - AVFIÏSX, iïi *î, q. 70,. sect. 5. 

14. — Les fruits proprement sacramentels ex opere operalo 
sonl allaehés ala réception réelle fie l'Eucharistie ol ne peuvent, 
par conséquent, être recueillis que par celui qui reçoit le sacre
ment. Il n'est pas au pouvoir du communiant de renoncer à ces 
fruits en faveur du prochain, de les donner à d'autres. Lors 
donc qu'on parle d'offrir la sainte communion pour les vivants 
ou pour les défunts, il ne peut être question que fies fruits qui 
proviennent ex opere operanlis el fioul le communiant a la libre 
disposition. Ileecvoir dignement el pieusement le Sauveur dans 
l 'Eucharistie, esl, on effet, un acte fin culte divin du plus grand 
prix. A colle occasion, sous la douce inlluence de la présence 

(1) Ad r e r i p i r n d u m grnl iain sp i r i tua l i s rrfer. l innis e l du lcedin is non suf-
licit n i e r u s et so in s slaf u s ^ra l i ie , M»II r emi i r i tu r a l t en l io c l devol io a r l u a -
lis e x r l u d e u s ineul is d i^ l r a r l ionem cl. p e r e a l a venial ia ac lu c o i u m i ^ a 
( H A I . M A N T . , dNp . 10, dul). :t, I I . : ÎKV 

Unplisnius non ita o rd ina lu r ad ttrltmlan elTeeluin, i, e. f c r v o m i i 
ca r i i a l i s . sicul line s n r r a m r n h u u . Nain Waplismus e s l sp i r i lua l is r egene 
ra tio, pe r q u a m a r q u i r i l u r prima per lec l io , «fine r<i h a b i l e s vel fo rma ; 
lioc a u l e m s a r r a i n e u l u m c^l i- | i ii1luali- mnnducn l io , qua; haliet aelualem 
delec la t ionem ( S . T I I O M . \\3 q. 71», a. S , ad V) . 
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réelle de Jésus-Christ el «avec l'aide des grâces sacramentelles, 
le communiant produil loul un ensemble d'actes de verlu qui 
non seulement sont 1res méritoires, mais possèdent encore une 
verlu salisfnoloirc et impélratoire. Seuls ces fruits de satisfac
tion el d'impétration peuvent être Iransporlés au prochain. Au 
banquet eucharistique le lidéle puise pour lui-même la charité, 
la vigueur dans la vie spirituelle, la joie, la paix, le courage, 
l'esprit de sacrifice; il peul, en même temps, par les actes pieux 
qu'il accomplit avant, pendant el après la communion, obtenir 
pour d'autres la rémission des peines temporelles ducs au péché 
el un grand nombre de grâces diverses. — Cfr. SALMANT., disp. 
10 , duh. 5 . — ESPARZA, 1. 10 , q. 7 0 . — Svi.virs, in 3 , q. 7 9 , a. 7-



TROISIÈME SECTION 

L'EUCHARISTIE COMME SACRIEICE 

L'Euehnrislio n'a pas seulement In voleur el la destination 
d'un sacremenl : elle a aussi le caractère d'un sacrifice (1 ) . Elle 
esl le plus sublime des sacrements el, en même lemps, — ce qui 
voul dire davantage —(die est un véritable sacrifice, le sacrilice 
unique de l'Eglise (verum el singulure sacrificium— Tnu>.,scss. 
12) . Proprium esl huic sacramento, quod in ejus celebralinnc 
Chrislus immolelur ( S . T I I O M . , l\f q. 8 2 , a. 1) . Le sacrifice de 
Melcbisedecb était déjà une ligure très expressive (figura ex-
pressissima) qui annonçait ce caractère spécial de rEucharis t ie . 
In sacrifício Melchisedech peraplime priefiguralum est sacramen
lum eucharisiia? : quonium hoc sacramentam nobis proferlur ad 
esum el Deo offerlur ad cullum, et ideo datur nobis divinilas et 
nos Deo offerimus ( S . B O N A V . , I V , dist. 8 , p. 1, q. 2 ) . —L 'Eucha 
ristie est un sacrifice, en tant que, par un acle transitoire, elle 
est offerte pour glorifier Dieu ; elle est sacrement, en tant que 
chose permanente (nourriture de l'Ame), opérant la sanctification 
de l'homme ( 2 ) . Hoc sacramenlum simul est sacrificium el sacra
menlum : sed ralianem sacrificii habel, in quantum ofl'erlur, ra-
lionem aulem sacramenii, in quanlum sumilur ( S . T I I O M . , 3 , q. 
7 9 , a. 5 ) , La double consécration est en même temps l'accom-

(1) Sacrif icium N. L., i. e. euchar i s i ia corilinel ipsum U i r i s l u m , qui e s t 
s a n d i f i r a l i o n i s a n d o r . Saiiclilicavit en im p e r s u u m sangu inem p o p u l u m 
(Hiena., X I I I , 12). l i t ideo hoc sncrifieinm eliam sacramentam est (S. T I I O M . , 

I , ?, q. 101, a. .1, ad 2 ) . 

(2) lu e u c h a r i s i i a conjuugiluv ra l îo sacrif ie» e t ra t io s a c r a m e n i i , s ed e œ 
sa l i s diversa* s u n t : h a h e l enim e u r h a r i s t i a ra t ionem sacrificii, p r o u l im
p o r t a i immola l ion r in mvsl ieam ail cu l lu iu Dei, sed h a h e l ra l ioneni s a c r a 
meni i , fpial.rnus significai sper ia le in g r a l i a m c ihautem, q u a sp i r i lua l i l e r 
nu l r i i nu r ( S A L M A N T . , De sacr. in comni., d i sp . 1, duh . 3, n . 50). . 
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plissement du sacrifice eucharistique (immolai io (Jhrisli — S. 
TIIOM.) cl la production du sacrcmenl. de l'autel (I). No! ro sa
crement esl donc le fruil de l'immolnlion eucharis t ique: c'est le 
banquet du sacrifice, qui consisle dans la chair et dans le sang 
de Jésus-Christ immolé. Ce caractère de sacrifice est insépara
blement lié à la production ou constitution du sacrement, à la 
consécration des deux éléments, L'inlcnlion qui suffit pour pro
duire le sacrement sous les deux espèces, suffit aussi pour cons-
tihier le sacrifice, lors même que le prêtre qui consacre ne son
gerait pas au sacrifice ou qu'il aurait même la volonté de ne 
pas l'accomplir. De la volonté du célébrant dépend uniquement 
l'accomplissement valide de la double consécration, mais non 
point son caractère de sacrifice. 

S 2G. Remarques préliminaires sur le sacrifice 
en général. 

1. — L'homme est créé pour la gloire de Dieu (Is., XLIII, TU 

Au seul litre de la loi morale naturelle, il est tenu d'honorer 
Dieu comme son Créateur et de le servir comme sou Seigneur 
alin de rendre, par cet hommage el pa rce service, le respect el 
la soumission qui conviennent à lTntini. — Ce culte el ce ser
vice doivent évidemment répondre à la nature de l'homme, 
c'est-à-dire se manifester par des actes extérieurs : ils ne sau
raient donc être limités à des actes intérieurs ni demeurer cachés 
dans le secret du cœur (2). Cullas dirimis est duplex, se. spiri
tualis, qui consisiil in devolione mentis ad Deum, el carparalis, 
qui consislit in sacrifîciis et oldutionibus el aliis hujusmodi 
(S.TIIOM., l , 2 , q . 102, a. 5, ad4) . — Le culte extérieur exige d'a
bord que l 'homme « serve Dieu et lui plaise » non pas seulement 
dans son « âme », mais aussi dans son « corps » ; il comprend, 

( D Ex ipsa sacr i f icat ione r é s u l t a t s a c r a m e n l u m cucha r i s l i av Nam sncri-
licium r o n s i s l i l in a c t i one seu in lieri : s a c r a m e n l u m a u l e m euehuris l ia ; 
c - l p e r m a n e n t d ideo i p san i e l sacr i l ica l io e s t elTeclio s a c r a m e n l i (SUAIIKZ, 

d i s p . 75, s ec t . 6 , n . 16*. 
^ Ksi dup lex c u l t u s Dei, interior el exîerior. O u u m enim h o m o sil 

r o m p o s i l u s ex an ima et c o r p o r e , u l r u n u p i e débet app l ica r i ad ro lcnduin 
D e u m . ul se . an ima eolal inlcriorî cullu el c o r p u s exler ior i ( P s . L X . W U I . 

.'ï . Kl sicul c o r p u s o r d i n a l u r iu Deum per a n i m a m , ita eul l i is ex îe r ior or-
d i n a l u r ad in ter iorem cu l lu in . Cons is l i t a u l e m in te r io r c u l l u s in hoc quod 
an ima ronjnn&ralnr Deo p e r i ide l lec lum e t a l ï c c t u m . Kl ideo secuuduiu 
quod d ivers imode în te l l cc tus el alTeclus co lcn l i s D e u m Deo reele conjun-
irilur, s ecundum hoc d i v e r s h n o d e ex t e r io re s a c l u s homin i s ad cutluin 
Dei app l i can tu r ( S . T I I O M . , 1, q. 101, n. î?). 
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en nuire, l'oflrandc de dons et de biens extérieurs, que l'homme 
possède el. duul il peul. disposer libreinenl. lin elïel, In crénlion 
inanimée ou priv*"** de raison doil e l le -mênu! èlre ramenée di-
reeiemenl à la glorificai ion de Dieu: il l'uni, pour cela, «pie 
l'homme emploie ces créai ares comme des signes ou des mo\eus 
de rendre l 'hommage qui convient à hien, Créateur el Maihv 
de (ouïes choses (<H\ S U . M V N r . , De incarnai., di^p. 3 1 , dub. I, 
n. 1), — On comprend sans peine qircn cela le sciilimcnl. infé
rieur de respect el de soumission reslela chose principale, l'aine 
et le principe vital du culle exlérieur. Les acles extérieurs du 
culte n'onl de valeur devant Dieu et ne peuvent lui plaire qu'à 
la condition d cire l'expression d'une véritable dévotion inté
rieure. Adoralio covjmvalis in spirilu fil, in quanlum ex spiritual i 
devolinne pracedil cl atl et un nrdinulur (S. T I I O M . , 2, 2, q. Ht, a. 
2, ad li. VA parce (pu* Dieu esl le principe* et la lin non seu
lement de l ' indmdu, mais encore do la société humaine comme 
telle, le culte exlérieur ne peut rester un culte privé que chacun 
rend individuellement en son propre nom : il doit prendre la 
forme d'un culle social, c'est-à-dire commun ou public, rendu 
au nom et pour le bien de la société religieuse tout entière. 

2. — Luire h* culle qui convienl au Dieu Très-Haut ( Xorcoîa, 

reliqio, servilus) el le culte rendu aux anges et aux saints, il 
n'y a pus seulement une différence de degré, mais une différence 
essentielle, puisque h» (Iréaleur esl infiniment au r dessus de 
la créature. L'hommage esl proportionné à la perfection cl. n 
l'excellence de la personne qu'on honore. Or Dieu est infiniment 
grand, inefTnblement supérieur à toutes les créa tures : le culte 
qui lui convient est donc un culle émincnl, un culte tout spécial 
qui ne saurait être rendu à aucune créature. Honor debelar 
ulicui ralione excellenliie. Deo aulem campelil singularis cxcel-
lonlin, in quanlum omnia in infinilum transcendil secundam 
omnimndum exrcssum. Vnde cir/ror7»rspcoia1is honor (S. T I I O M . , 

2, 2, q. SI, a. A. — Cfr. c. yen!., m, 120). Celle règle ne s'ap
plique pas seulement au culle intérieur : elle regarde aussi les 
actes extérieurs du culte. Sans doule, d'après l'usage, des signes 
extérieurs du culle, comme fléchir le genou, se découvrir la 
été, peuvent cire des marques d'honneur rendues également à 

Dieu el aux sainls ; mais alors même, l'intention diffère ainsi 
que la signification : nous traduisons par là un culte intérieur 
essentiellement différent ( S \ I / \ I \ N T . , De incarnai., disl. 35, dub. 
1, n. 21) (1). Tous les signes extérieurs du culte ne peuvent être 

(1) Ul, e s t in te r io r quûlain eu l l u s , ipioni soli Deo e x h i h e m u s , q u u m euni 
a g n o s e i m u s | i r imum el s u m m u m hoiu im, c a u s a m crficienlern e l flnaleni 
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o m n i u m r e r u m , e t u t tali cor n o s l r u m ï 11 i d e m i s s i s s i m e p r o s l c r n i m u s , 
s ic e t i am d e b u i t e s s e exlernum alh/uotl aitjnuni, q u o p r o l e s l a r e m u r cul-
tuni i s l u m soli D e o d e b i l u m . Talc nwlein s i g n u m non e s t nisi sucriflcium' 
n a m o m n i s al ia e x t e r n a reveren l ia , q u a m e x h i b e m u s Deo s ive c a p u l na
d a n d o s ive g e n u a flectendo sive c o r p u s InLiuu p r o s t e r n e n d o , so lc l etiam 
h o m i n i h u s ali q u a n d o exhiber i ( I 3 U L L A I ; M . , I . 5, c. 2 ) . 

(D T o l u s ex t e r io r c u l t u s Dei ad line, p r a v i p u e o rd ina lu r , u t boulines 
D e u m in r eve ren l i a h a b c a n l . Mabel a u l e m lioe h u m a n u s a f lec lus u l ca, 
qiue c o m m u n i a s u n t e t non d is l inc ta a b a l i i s , m i n u s r e v e r e a t u r ; ea vero 
qua; b a b e n t a l i q u a m cxcel lcnl iœ d i s e r c t i o u e m a b a l i i s , inagis admi re lu r 
c l r e v e r e a t u r (S. T I I O M . , 1 , 2 , q. 1 0 2 , a. I ) . 

(2) Deo d e b e l u r r everen l i a p r o p l e r e jus exeel lent iam, quai n l iquibus 
c r e a t u r i s c o m m u n i c a t u r non s e e n n d u m mqualîLalcm, sed secunduni 
q u a n n l a m pnr l i r i pn l ioncm, et ideo alia v e u e r a t i o u c v e u e r a m u r Deum, 
q u o d pe r l i ne l ad lalriam, e l alia vénéra t ion» q u a s d n m exce l l en t e s e rea tu -
r a s . q u o d per l ine l ad duliam. VA, quia ea , qua i e x l e r i u s a g u n l u r . s igna 
sunl in le r ior i s reverenlia*, q iuedam ex le r io ra a d reverenl ia in pert inenl ia 
ex luben tu r exce l l en l ibus c r e a l u r i s , sed tdùfuid es/ , quod soli Deo exhibolur 
se . sucri/icium (S. T I I O M . 2 , 2, q. SI, a. 1, ad 1 \ 

de cetLc sorte ; il faut que, dans le domaine même du culle 
extérieur, il y ail, un acle riluel <lcsliné, par une institution lé-
giiiinc, à servir exclusivemejd.au eulln de Dieu et qui, dès lors, 
ne puisse jamais être employé pour honorer une créature, (l'est 
seulement par un loi aele du culte, par un acle extérieur cl 
public exclusivement réservé à Dieu (1) que l 'hommage et le 
respect dus à la Majesté divine trouveront leur expression suf
fisante, que l 'incomparable excellence de Dieu cl son domaine 
souverain sur toute créature auront el conserveront, dans le 
eœurde l 'homme, un témoignage vivant. Or, l'histoire cl le sen
timent universel des peuples attestent que cet acte du culte esl 
le sacrifice (2). Ouis sacri/icandum censuil nisi ei, quem Deum 
aul seivil aul pulavil aul finxil? ( S . Aur;., de civilm Dei, 1. Il), 
c. 4). Toujours et partout le sacrifice a élé regardé comme la 
reconnaissance pratique et solennelle de la divinité de celui à 
cpii on TolTre. A coté du sacrifice el après lui, il est d'autres 
actes du culte divin qui ont leur principe dans la vertu de reli
gion (a relif/ione eliciunlur vel imperanlnr). Mais le sacrifice est 
à la fois la base, le centre et le sommet de la vie religieuse dans 
ses multiples manifestations. Iniversi cu/lus divini summa et 
cupul esl sac ri fie ium (GOLLECT. L A C , in, 402). Ainsi compris, le 
sacrifice est l'acte par excellence du culte extérieur cl public, 
un acle d'une nature toute spéciale, essentiellement distinct de 
tous les autres actes de vertu que l'on ne peut appeler des sa
crifices qu'au sens large el impropre du mot. 

3. — Les mots « offrir » (sacrifier) et « offrande » (sacrifice) 
viennent du latin ojferre, donner à Dieu, porter un don sur 

http://exclusivemejd.au
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l'autel ou devant Dieu (rpoToípstVjàvaípípâív). Ces deux expressions 
s'appliquent non seulement au sacrilice proprement dit (sarrifi-
cave, sacrificium), mais encore aux simples oblalions. — Sacri
ficium dicitur ce hac quod hama facit uliuuid sacrum ( S . TIIOM., 

*2, 2 , i | . 8.">, a. .*», ail 3 ) . VA \ mologiquemenl, sarrifirarc .-- fncerc 
sacrum (opus sacrum, rem sacrum), c'est donc faire une m-lum 
saiulc et consacrer une chose à I ) ieu( lJ . Sacrum dicitur quad 
est Dca dicuium ( S . TIIOM., 1, 2 , q. 101, a. 4). Le suhslanlil dé
rive, sacrificium, désigne tout d'abord l'acte d'offrir {sacrifienlio, 
sacri effeclio vel confeciin), puis la chose offerte (sacrum fucium, 
viclima, hoslia), et enfin, dans loulela plénitude de son sens, le 
don en lanl qu'il esl offert à Dieu par l'acte du sacrifice [Cfr. 
SCAUEZ, disp. 7 3 , secl. 5 , n. 3 . — SroiiEn, TheoL Sacr., p. 2 , 

c. 2 , secl. 1, n, V2). — Le mot grec Ooiia (de OJZIV, brûler, ré
soudre en fumée) désignait a l'origine les sacrifices de parfums, 
plus lard on l'appliqua à tous les sacrifices et Ok».v se dit de l'im
molation dos victimes.— L'oblalion du sacrifice, acte par ex
cellence du culle divin, est appelée dans l'Kc rilurc In-.z-'jivt, ser-
vire et X s w j p y s t v , minislrure. 

4. — Le sacrilice occupe une place si eminente dans le culte 
social ou public, parce qu'il est l'expression symbolique la plus 
complète du scnliment religieux inl^rieur le plus parlait, de la 
donation totale de l'homme ou île la société humaine a Dieu. La 
relation fondamentale qui relie l'homme à Dieu, la relation de 
créature h Créateur, trouve dans le sacrifice sa plus haute attes
tation. Pa r sacrifice (2) nous entendons ici un acte extérieur de 

( 1 ) Sacrificare idem e s t ac al iquid Deo dienre scu a l iquem aclu in seu 
r e m iu Dei h o n o r c n i e t cul lum exl i iherc . I*]sl enim saerifieare. facere rein 
sacra m ; t une e s l a u l e m res sac ra , q u u m Deo es t dicata q i i u m q u c in ipsum 
e s l o r d i u a t a ; sacrificium a u l e m e s t n o m e n hu jus aclionis e l e l i a m ips ius 
rei, qn/c Deo e s l s a c r a l a seu ded ica l a ( T O L K T , De sacr. Miss, contrat*. 1, 
a . l ) . 

(2) Ad ree lam ord ina l ioncm men t i s in Deiun per l ine l , quod omnia , qiwe 
h o m o h a h e l , rccopmoscnl a Deo l a n q u a m a pr imo principio c l o rd iue t 
in D e u m l auqua in in u t l imum liuein, e t hoc. rcprrcscntaliahii- iu oh la t io -
n ibus e t saer i l i r i i s , s e c u n d u m q u o d h o m o e \ r ehus su is quas i in r e r o g n i -
l ioucm q u o d h a h e r e l ca a Deu, in honoren i Dei oHTcrehat (I Par. V9, 11). 
E l ideo in oh la t ione sn r r i l i r io rum p r o l e s l a h a l u r homo, quod D e u s e s s e l 
p r i m u m pr ine ip ium ereal ioni^ r r r u m cl ul l in ius liais ad q u e m e s s e n t 
omnia re fe renda (S. T I I O M . , I,V, q. Il);', a. '.ï}. — Kacri l ir ium e s t e x l e r n u s 
a c l u s rc l i idonis uni Deo dehilic*, q u o pe r iuunutalioiiein rei a l icu jus le«-
tif icamur, i p s u m e s s e el pritrium e r ca l i on i s principiiim e l u l t i m n m hea l i -
tudin is Ihicm ar leoque sup i ' emum r e r u m o m n i u m domiiiiim ( T A N N I N , in 3, 
d isp . 1, q, 7, duh . 3, n. YA\ — Sacr i l ic ium e s t ohlalio ex te rna faria soli 
Deo, qua ad afmil ioncm hum.uuc i id i rmila l is el proCessioncm divina*, m a -
jc s t a l i s a legi t imo min is t ro r e s ali qua sens ih i l i s e t p e r m a n e n s r i lu m y s t i r o 

Ginn, ~ - LES SACHF.MRNTS. — IÍ. — 18. 
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religion, par lequel un objet, a p l e ol visible esl, consnr.ro ou 
dédié à Dieu, c'est-à-dire, transformé ou employé de lelb sorte 
que e e l l e Iransformalion ou col emploi expriment symbolique
ment d ' u n e manière convenable le sacrifice inférieur de l'homme, 
c'est-à-dire l'entière donation d e l'être el de la vie de l'homme 
au service de Dieu, pour la gloire c l . la majesté divine. — Il 
suffit d'un coup d'œil sur les multiples sacrifices dont l'institu
tion e^t divine, pour reconnaître l'exactitude de celte définition. 
O n n e peut limiter arbitrairement la notion ni le but du sacri
fice, n i la forme extérieure de l'oblalion. L'histoire de la Révé
lation nous apprend que les procédés employés dans les sacri
fices so il aussi Ava r i é s que la signification même de l'oblalion 
esl complexe. Le sacrifice sert à des buts différents : il n'est pas 
seulement le couronnement des actes du cu l te : c'est aussi le 
foyer où ces actes si divers se concentrent (I). Dour le montrer 
reprenons plus en délait les éléments essentiels de notre d é f i 

nition. 
f>. - Le sacrifice a cela de commun avec le sacrement qu'il 

est un signe du culte, un signe sensible el, figuratif (2). Sacrifí
cio Deo offerunlur ad aliquid signifîcamlnm (S. T I I O M . , 2, 2, 
q. K3, a. 4). — Ohlalio saerificii fil ad aliquid signifïcandum 
iS. T I I O M . , 2, 2, q. 85, a. 2). L'oblalion matérielle du sacrifice 
lire donc essentiellement sa valeur de ce fait, qu'elle est le 
signe et l'expression de l 'honneur dù a Dieu seul, c'est-à-dire 
de l'adoration intérieure. In oldalione saevificii non pensalur 
prelium oecisi pecoris, sed significalio, qua hoc fû in honorent 
summi recloris lolius universi (S. T I I O M . , 2, 2, q. 85, a. 2, ad 2). 
Dœmones non cadaverinis nidnrilnts, sed divinis honorilnis gau-
denl (S. A U C M de civil. Dei, 1. 10, c. 1 9 ) . — Le sacrifice res
semble encore au sacrement en ce qu'il n'est ni un signe pure
ment arbitraire ni un signe naturel ; il appartient à une classe 
intermédiaire qui est celle des signes symboliques (3). Signifi-

r n n s e c r n l u r el t r a n s m u l a t u r ( B E L L A K M , , I. 5, c. 2 ) . — Cf. P A S Q U A L I G O tr . 1, 
q. 14. — C L E Ï U C A T Ï , De sacrif. Miss, docis . MO. 

(1) Sarr i f lc ium orania complec l i l u r oflîcia, qua i ergn D e u m r e r u m om
n ium a u c i o r e m , c o n s e r v a t o r e m ac. d o m i n u m , b o n o r u m o m n i u m largi to-
rein , s u p r e m u m vitro ac mor l i s a r b i t r a m , s e e l e r u m q u e vel occul t i s s imo-
rum judie.em e t u l t o r c m a b hoiuiiie se rvar i o p o r l e l ( C O L L E C T . L A C , IU, 
m). 

['!) Saerifieium e - l s i gnum ad placil.um, non a u l e m natura le ,e .nm al iqua 
l amen ana logia ad s igni f i randam rem s igna lan t ( P A S Q U A L I G O , tr. r, q. 5, 
n. i»V 

['ïï Significatio voeum a significalione rernm hoc. diflcrl, q u o d quœcuni -
que vox ad q u a m l i h e t r e m signifieandam imponi p o l c s l , co quod in voci-
b u s nulla si t n a t u r a l i s significatio n e c m i n i m u m ves t ig ium i l l ius, s ed 
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cativa sunl omnia sacrifício cl qnurumdum rerum simiiitiidiims, 
f'uiluts udmoneri nos oparlel ad va ipsa, quorum simililndines 
sunly sive scrutandn sive nnsrenda sive rerolendu (S. A ( r c , c/tisl. 
102, q. 3, n. 17. — Cfr. de civil. f)ei, 1. 10, «. -I). — On voit par 
In qu'il l'a n I une iiHiluliun on ordination positive pour qu'un 
n<|c matériel devienne formellement un sacrifice el révèle pra
tiquement In signification propre au sacrifice. Du reste, le sacri
fice esl un acle du culle qui, e sa nature, n'exige poinl I U V C S -

sairemenl, comme le sacremenl, une institution divine: il peut 
avoir été institué par une autorité simplement humaine. Deter-
minatio sarrificiorum est e.r ins/iiulione humana vel divina 
(S. T I I O M , 2, 2, q. S5, a. 1, ad I). Mais dans l'économie sur
naturelle du salut, dans la religion révélée, Dieu s'est réservé 
exclusivement a lui-même riiislilulion des sacrifices; c'est lui 
< I IL i a élahli el prescrit, pur l'inlerinédiaire de Moïse, le système 
si complexe1 des sacrilicesde l'Alliance ancienne ; el c'est Jésus-
( I h r i s t q u i a iustilué l'unique sacrifice d e l a Loi nouvelle. Le. 
sacrifice eucharistique présenle, d'ailleurs, un caractère telle
ment surnaturel vi miraculeux ; il possède une lelle efficacité 
qu'il ne peut èlre que d'origine divine, qu il ne peut avoir que 
lTIommc-Dieu pour auleur ((!fr. S I V U E Z , disp. 7o, n. 4. — l \ \ s -
O U A L U Ï O , 1r. I, q. 2*1-2 t]. 

Le sacrement el le sacrifice diffèrent surtout au point de vim 
de la chose signifiée. Les sacrements signifient la grileo du salut 
venant de Dieu el la sanclilicalion de l 'homme; le sacrilice 
exprime objectivement le sentiment intérieur et subjectif d'of
frande de soi-même qui doit être dans le cœur de l'homme rela
tivement à Dieu. « Le sacrifice visible est le symbole sacré (sa-
cramenlum, le signe mystérieux] du sacrifice invisible » (S. Auo., 
de civil. J)ei,\. 10, c. 5 ) ( l ) . Sacrifient corporalia exprimunl 
inlerius sacrificium cordis, quo homo spirilum suum offert Deo 
( S . T I I O M . , 1, 2, q. 102, a. li). — Visibile sacrificium, quode.rlc-

lola n\- h o m i n u m v o l u n l a t e pondent , a l rerum signifirnlio in i p s a n u n cc r le 
un tu ra fuudmneii l tun hnhcl . n u o I I I , u l n o n q u a v u n i q u c res pro sacrifício 
ap t e inst i tui poss i l , sed eu so lum, qiwe alitpvun cum sitjni/iealu saerifîeii 
prnporlionem e.r se habe l { V A S O C I . Z . , d K p . c. I, n. 

(î) Le cu l le o \ l r r ieur doit r i r e le s u n h o l o , le fruit e t r a l t e s l a t i o n d e 
r i i o u n e u r r e n d u in lér ieuromonl à Dieu : s a n s quoi , ce s e r a i t u n e p u r e 
a p p a r e n c e , une écoree s a n s fruil ( Is . , i, 11V P o u r nfl i rmer d a v a n t a g e la 
valeur de IVspril inlérieitr de sacrifice, ou l 'appelle parfo is le « vér i table »» 
sacri l ice. « î le que, l'on n o m m e sacr i l ice , es l un s igne ou symbo le du v é 
r i table sacr i l i ce » (sitjnurn esl veri sucrificii), e 'es t -à-dire du sacril ice i n t é 
r ieur , qui esl le meil leur , el celui q u e Dieu préfère . (S. Arc,. , de cieil. Dei, 
I . 10, c. 5. - < X U K L I . A I Ï M . , 1.5, e. 2. 
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rius Deo offerlur, signum esl inrisihilis sacrifieH, quo quis se el 
sua in Dei obsequiam exhibel (S. TIIOM., in liom, o, 12, 1- 1 ) , 

('clic liaulc signification religieuse consLiluc la l'orme méta
physique du sacrifice en tanl qu'elle est inhérente au rite exté
rieur ol Qu'el le élève ainsi l'acte matériel à la dignité du sacri
fice formel. Sunl quidam uclus, qui non hahenl ex alio laudein 
nisi quia liunl propler reverentiam divinam, el isli uclus proprie 
sacrificia dieunlur el pertinent ad rirlulem religionis (S. TIIOM., 

2 , 2 , q 8 5 , a . i l ) . O u ' u n a n i m a l , p a r e x e m p l e , soit égorgé o u 

c o n s u m é p a r l e f e u , é v i d e m m e n t il n e p e u l y a v o i r là u n h o n 

neur r e n d u à Dieu qu'à la condition «pie l e rite extérieur du sa
c r i f i c e traduise et exprime symboliquement le sentiment religieux 
du cœur d e l 'homme. Significai saerificium, quod offerlur exle-
rius, inlcrius spiritualc saerificium, quo anima seipsam offert 
Deo (I*s. i-, 19) , quia exteriores uclus religionis ad interiores 
ordinanlurtS. TIIOM., 2 , 2 , q. 85, a. 2 ) . 

Par ce sacrifice spirituel, par lequel l'Ame donne en quelque 
sorte sa forme à l'acte extérieur du sacrifice cl lui communique 
une véritable valeur devant Dieu, on entend l'acte le plus élevé 
e l l e plus précieux du culte intérieur. 11 résulte naturellement 
d e l a r e l a t i o n s p é c i a l e q u i relie l ' h o m m e à Dieu, lin e f f e t , D i e u 

n ' e s l p a s s e u l e m e n t I T ï l r e s u p r ê m e c l i n f i n i m e n t p a r f a i t q u i 

renferme e n soi la plénitude de l 'ê tre; il est encore le tout-puis
sant créateur de loul oc qui existe el, à ce litre, il devient le 
maître absolu de toutes lc< créatures (l 3s xxm, 1-2) , la fin der
nière et le souverain Bien dans lequel l 'homme peut trouver sa 
béatitude éternelle. Relativement à Dieu, l 'homme est doue 
dans le rapport de la dépendance la plus absolue; il lui doit 
service et obéissance. Or, celle relation essentielle cl objective 
qui le rattache à Dieu comme à son Créateur, à son Seigneur et 
à sa fin dernière, l'homme la reconnaît librement cl pratique
ment par l'offrande intérieure de lui-même, c'est-à-dire en se 
d é c l a r a n t , «l'esprit cl d e c œ u r , p r ê t à c o n s a c r e r a u s e r v i c e e l 

à la g l o i r e d u Très-Haut son u n i e e t s o n corps, sa-vie e t s o u 

èlre tout entier (1 ) . Anima se offert Deo in saerificium sicul prin
cipia suce crealinnis et sicul fini suœ bealificalionis ; secundum 
aulem veram fidem solus Deus esl creator animarum noslrarum 
et in solo Deo animre noslrx bealiludo consislil. El ideo sicul 
sali Deo summo debemus saerificium spiritualc offerre, ita eliam 

J ) Sacri l ici iun formnli ler es t s i gnum prolcs ln l jv i im în le r io r i s sarr i l i r i i 
son illius s u b m i ^ i o n i s c l nflVclus q u i l m s lunno Deum r c o g n o s o i l u l 
s u u m p r in r ip ium et u l l imum liuem e t se l o l u m illi dcvovc l ( P A S Q U À L I U O , 

Ir. 1, q. 51, n. 3), 
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xoli Dca dchemas nfjcrrc r.r/criora sacrificia ( S . TIIOM., 2, 2, q. 
85, n. 2). Puisque le sacrifice intérieur, aussi bien que le sacri
lice exlérieur, comprend l'acte par excellence du culle de Dieu 
— l'adoration — l'un el l'autre, doivent être considérés comme 
un honneur exclusivement résert én Dieu. Dominam Deum luiun 
adnrahis cl illi soli servies ( / a - o î ^ s i ç — M A T T I I . , IV, 10. — Cf. 
DECT. , VI, IU) . — On peut encore préciser davantage le but el 
la signification du sacrilice extérieur, en l'envisageant sous son 
double rapport du côté de Dieu et du côté de l 'homme. A ce 
point de vue, le rite sensible du sacrifice est d'une part la recon
naissance symbolique et pratique de l'absolue majesté de 
Dieu (1), de sa grandeur et de sa sainteté infinies, de son 
domaine souverain sur loule créature ; d'autre part , c'est l'ai-
leslalion symbolique el pratique de rentière dépendance de 
l 'homme par rapport à Dieu, de sa soumission sans réserve au 
Très-l laul (Cf. S i t n i z. disp. 7:5, secl. 2, a. 2) (2). — Cette si
gnification, celle reconnaissance de l'infinie majesté de Dieu, 
de la soumission et de la dépendance sans limites de l'homme 
esl essentielle a la notion du sacrifice: on la retrouve donc 
dans tous les sacrifices pré-ehréliens, qui, en outre, en vertu 
d'une disposition établie par Dieu, avaienl un sens typique en 
lanl que, de diverses manières el à des poiids de vue différents, 
ils figuraient et annonçaient le sacrifiée futur de Jésus-Chrisl. 
Ainsi, dès l'origine du monde, Jésus-Chrisl, le véritable Agneau 
de Dieu, a élé immolé el oITerl sous toutes ces figures. Aynus 
accisus ah nriffinc /nundi (Aroc , XIII, S . — Cf. S . TIIOM., 1, 2, 
q. 102, a. ' 

(>. — Toute expression de l'idée de sacrifice, telle que nous 
venons de l'exposer, ton le manifestation de l'adoration ou «le 
la soumission intérieures n'est poinl, pa r le fait même, un sacri
lice exlérieur ou proprement dit. Pour qu'il y ait spécifiquement 
sacrilice, c'est-à-dire un acte du culte essentiellement différent, 
de huiles les autres manifestations extérieures de l'hommage 
du à Dieu, il ne faut pas seulement que l'acte matériel soit une 
figure symbolique des sentiments les plus intimes de soumission 

( P ttub ina jes in le divina udclli ir i lur o n m i s Dei cxcc l lcn l ia , ad q u a m 
perl inel . quod in ipso sicul iu s u m m o ' hono bea l i f icamur [H. T I I O M . , 2, !?. 
ÍF. « I , a. I, ad î>). 

(» C.onvciiiunl Ihro logi r o m n i u u i l c r . quod saeril ieiuui tltm signiflrol — 
a l t e r u m ex pa r l e hominis el n l l r r u m ex pa r l e /)r/, e l quod id quod s igni -
tirai ex par le hominis , sit interna s u b m i s s i o , qua se s i ihmil t i l Meo, c l q u o d 
ex p a r l e I lei sîgiiiflcct illam s n p r r m a m oxcollenl iaiu, r a l ione cu jus e s t illi 
d-'hila to la l is s i ih in iss io . DilTeruul lamen iu expl icando m o d u m , q u o h ai G 
s ign i l ican tur ^ P A S O U A U C O , Ir. I, q. C>, u. V). 
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ol d'offrande ; il faut que cet acle lradui.se d'une manière spéciale 
el 1res parfaite l'idée de sacrifice. Or l'histoire sacrée — el 
même l'histoire profane — attestent qu'a ce point de vue deux 
choses sont nécessaires: un don, une offrande visible, et son 
oblalion par un acle rituel ou saerilicaloiro, acle qui doit èlre 
déterminé. En effet, dans le rite du sacrifice, nous trouvons 
deux éléments distincts: une chose qui esl consacrée ou offerte 
a Dieu, et un acte par lequel se fait celle consécration ou cette 
oblalion. On peul considérer la chose elle-même comme la ma
tière, cl le mode d'oblalion comme la forme physique ou exté
rieure du sacrifice. Cîcs deux éléments réunis figurent le signe 
S M U H O L I Q U E complet, le « subslralum « de l'idée de sacrifice, la 
partie constitutive matérielle à laquelle s'attache celle significa
tion de l'offrande intérieure de soi-même dont nous avons parlé 
plus haut. Mais, pour devenir un sacrifice el une oblalion va
lides, « chose » et « acte » doivent non seulement remplir cer
taines conditions, mais encore être déterminés à celte lin par 
une autorité. 

a) Tout d'abord if faut une chose sensible et substantielle. 
Celui qui offre doit « avoir quelque chose qu'il puisse offrir » 
(MI:RR., vin, 3). « Voici, disait Isaac à son père, voici le feu cl 
h* bois ; mais où est la victime de l'holocauste » (ubi est vie lima 
hnlocuusli — G EN. XVII, 7.)? lin effet, dans l'opinion universelle, 
le sacrifice ne consiste pas eu un acte simplement corporel, — 
tel que fléchir le genou, joindre les mains et prier— mais dans 
T offrande d'un don visible. Le sacrifice appartient à celle classe 
des actes du culte par lesquels on offre au Seigneur des biens 
extérieurs, des objets du domaine de la nature ou du monde 
visible (aclus quibus aliquie res exteriores Deo o/feruntur — S. 
TIIOM.), — E x nalurali ratione proredil quod homo qnihusdam 
sensibilibus rébus uialur olïcrons cas Deo in signum debiUv suh-
jerlinnisel honoris (S. TIIOM., 2 , ? , q. 85, a. 1). — Mais le but 
même el la signification du sacrifice permettent facilement de 
comprendre que toutes les choses matérielles ne peuvent èlre, 
indistinctement, matière du sacrifice. Puisque l'offrande exté
rieure doit être l'expression symbolique de la donation que 
l'homme fait de lui-même et, par conséquent, leniria place de 
l 'homme el se subs t i tue ra lui, le choix des choses à offrir ne 
peul èlre laissé à la liberté de l'homme (1); ces choses doivent, 

{Y l. 'objcl du sae r i l l r e (sa malière^ doil u p p a r l r n i r a l 'hnuuiic <lc lelle 
s o r t e qu'il p u i s s e on di*q>n*er l ib rement iC.f. P A S O C A M U O . Ir. 1, q . n . 7). 
— Or. la vie de l ' bomme n 'nppnrl ienl p a s à I l l umine , qui ne p e u l d i s p o s e r 
n i de sa p rop re vie ni de celle de se** s e m b l a b l e s : l'effusion du s a n g b u -

http://lradui.se
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de leur uni tire, être aptes à représenter symboliquement la vie 
humaine, à lui èlre symboliquement substituées. C'esl à quoi 
se prêtent surtout les Mens ou les objets qui ont une certaine 
connexion avec la vie corporelle de l'homme — animaux (do
mestiques) (Mi tant qu'ils nul quelques points de ressemblance 
avec l'homme au poinl de \ue de sa vie inférieure, végétaux et 
fruits qui servent d'aliments ù la \ ie humaine. D'après l'institu-
lion élablie par Dieu, pour les sacrilices sanglants on se servait 
des animaux qui vivaient en troupeaux — brebis, chèvres et 
des colombes ( I ) ; pour les sacrilices non sanglants, on em
ployait le blé el le vin, accompagnés d'offrandes d'huile, d'en
cens et de sel (?). — Conformément à l'axiome : Omne quod esl 
optimum lho esl exhibendum (S. T I I O M . ) , la chose employée pour 
le sacrifice doit être une chose» de choix dans son genre, une 
chose précieuse, sans défaul, ulin de constituer un objet aple à 
l'offrande el un don moins indigne du Très Haut. Sarrifi-ia 
oporlet esse immueululu | S . T I IOM , 2 , 2 , q. N."», a..'*, ad '*\\. — On 
voit, dès lors, que quanlilé de choses propres à de simples of
frandes, ne peuvent être pourtant matière du sacrifice. 

b) Le sacrilice est essentiellement une oblaiion qui, cepen
dant, en lanl qu'oblalion de sacrifice, esl essentiellement dis
tincte de In simple oblaiion. La différence se manifeste surtout 
dans la forme extérieure de l'olTrande ou dans la manière diverse 
de traiter rituellement le don présenle. Sacrificium el oblatio 
invludunl omnes ar/ns, quibus res externas Deo offerimns. El 
quamvis, si oblatio lurqiu* sumular, eomprehendal sarri/irium 
— nam el line qwvdum oblatio esl — proprie lumen arrepia dif-
f'erunl. \am sacrificium dicitur de re, (pue offerlur rum sui hn-
mulalione, oldalio vcroquum offerlur integra — ( S A L M Y N T . , De 
rirl. arb. pnvd., n. ( M I . L'oblalion en sens général du mol, la 
simple oblaiion (simplc.c oldalio) consiste en ceci, qu'un bien 
ayant une certaine valeur esl présenté ou donné à Dieu ou ;:iix 

main, si f réquente d a n s les rclii>ioiis pa ïenne^ , élail donc un cr ime devant 
le Se igneu r \\\\\\ I 1. Wr . i s s , Ajnthnjir, II, Vorlr . t> . 

\ \ s l l up i smodi animal ia max ime t iu i l . pe r qua» siislenLalur h u m a n a vi la , 
el cum hoc muinl iss imn sunt cl m u m l i « i m i u n hahenl u u l r i m e n l u m ; alia 
vero auiiualia vel <uiil, s i h e s l r i a cl non <uu\ c o m m u n i l e r homimun u<ui 
( l epu la la , vel si sunl domr-d ica , immumliun hahenl, i iulr imei i lmu, ul por-
cus el <>ulluin ; so lum a u l e m i<l, quoil esl [u i rum, Deo est a l l r ih i ienduni 
(S. T I I O M . , I, V, q. 10V, a. : Ï , ad 7 

(1?) Kn qua* iu u s u m homin i s veniunl de terras n a s e e i d i h u s vel «imL in 
ci I MI m el (h* lus ol ïerebal u r punis, vel sunt iu p o l u m el, de his oITcrchnlur 
vinum, vel sunl in cond imen l tuu el. de lus oITcrchnlur oleum el. an!, vel 
sun t in m e d i c a m e u l u m cl de his oITereltalur t/uis, quod e-d aromalie.um el 
couso l idn t ivum (S. T I I O M . , I, q. a. 3, ad 13). 
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(1) Obla t io d i r e c t e d ic i lur , q iunn Deo al iquid oITcrtur, e l i ams i nihil circa 
i p s u m liai, s i c u l d i c u n l u r olïorri deuar i i vel p a n e s in a l ta r i , circa q u o s 
nihil lit... Primilirc ob la l ionos sun t . quia Deo oJ ïe reban tur (DKITT. , XXVI) , 

non a u l e m s u n t sarr if icia , quia nihil s a c r u m circa ipsas fiebal (S. T I I O M . , 

q. s:>, a. 3, ad 3). 
(*•? Sci te a c praeclare S. T h o m a s a d m o n u i l , In eo s i l am e s s e ra l ioncm 

sarr i l ic i i . si circa rem Deo ob la tam q n i r q u n m tierel , q u o r e s ipsa sacra 
um»dammodo ronf ieo re lu r : nain <\ in tegram el i lhesam s a c e r d o s oITcrrct, 
d o i m n dici et m ú n u s , non i tem sur r i f i r ium ( M K L C I I . ( ' A M I S , De loe. Iheol. 
1. I?, c 11. n. 10). 

W Aitm\«;\ s'efforce île d é m o i d r e r « non e s s e munino n e e e s s a r i a m d e -
s l ruc t ionem ul lam viclini/r ad ra l ionem sarr i l ici i » (d isp . H>, see l . 3 \ — 
Ad verum saerificium requ i r i lu r , ni id, quod o i ï e r lu r Deo in sacril iciuin 
pïane de<l rua lur , i. e. ila m u l c l u r , u l dominai e s s e quod aille o ra l , e t in 
hoc mavime dilTerl a s implici ob la l ione ^ H E I . I . M I M . , 1. T». c. 2V — C.lï. S Y L -

vn s el T A N N K U , in. ?, q. 8f>. — J O A N N . A S. T U O M A . d i sp . 3?, a. 1. 

minislres de Dieu pour servir au culte ou nifmc ii l 'usage com
mun .de la vie (entrelien des pauvres — ('f. S . TIIOM., 2 ,2. <|.8f>). 
Pa r exemple, des objets précieux sonl simplement offerts à 
Dieu (offcrunlur) (1) : ils ne sonl pas sacrifiés au sens propre du 
mot [non sacrificantur) ; car la religion chrétienne a un sacrifice 
unique, tandis que les ohlalions ou offrandes sont nombreuses 
et de genres très divers. — Pour le sacrifice proprement dit, il 
faut davantage : il faut que le don destiné à Dieu subisse, par 
un acte rituel, un changement réel, une transformation — en 
d'autres termes, il faut le soustraire à l'usage de l 'homme, cl le 
consacrer au Très-Haut (2). Aomcn ohlalionis commune est ad 
omnes res, quœ in cultum Dei exhihenlur, ita quod si aliquid e;r-
hihealur in cultum divinum, quasi in aliquod sacrum quod inde 
fîeri debeat consumendum, el oblalio esl et saerificium (lîxon., 
xxix, 18. LEVIT., u, I). — Si vero sic e.vhiliealur, ul inlegrum 
maneai divino cultui depulandum vel in usus ministraram expen-
dendum, erit oblatio el non saerificium ( S . TIIOM., 2, 2, q. 8o, 
a. 1). — Vnde omne saerificium est oldttlio, sed non converlilur 
( S . TIIOM-, 2, 2, q. 85, a. 3, ad 3). 

7. — Par conséquent, ici, le don n'est pas seulement offert 
à Dieu: il est véritablement sacrifié, c'est-n-dir 1 riluellemeid 
cl réellement transformé on délruil à la gloire de Dieu d'une 
manière précise, conformément à une prescription (3). Ain-i 
des animaux étaient égorgés ; leur chair était, en totalité ou en 
partie, brûlée sur l'autel ; on recueillait leur sang el on le ré
pandait sur l'autel, tandis que le feu transformait l'encens el 
1 huile en un parfum d'agréable odeur ou en une flamme vive. — 
1/oblalion (oblatio) requise pour l'essence du sacrifice est ren
fermée dans l'acte sacrificatoire (sacrificalio)9 cest-a-dire dans la 
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transformation ou doslriiclion accomplie en riiouncur de Dieu. 
P a r celle Iransfonnalion d'un sens loul symbolique, le don des-
line au saeriliee (res sacrificando) esl offert u l)ieu, c'esl-ii-dire 
souslrail aux usages profanes, consacré à Dieu, sanctifié (ri* 
sarrifieala : z res ransecrala, surrata, sacra). Omnis fiostia ex 
hor, quod Deo offerlur, Deo sanclificalw ( S . TIIOM., 3, q. "22, a. 
2. — Clfr. JOANN., XVII, 1Î)J. — Oldatio dislinela ah ucliane sa-
eri/icandi non requirilur ud saerificium, sed su f fie il obtulio, 
quœ imhihalur in sacrificulionc. Italin esl, quia ex ipso, quod res 
aliqua sacrificalur Deo, offerlur eliam ipsi (PASQUALICO, li\ 1, q. 
3, a. 3-4). — Oblalion (ohlalio), consécration (consecralio) el 
Iransfonnalion ou dcslrucljon {immululio, deslructio, consump-
iio) (1) de l'objet sacrifié ne diffèrent donc qu'au poinl de vue de 
la définition : en réalité e l dans la pratique, ces trois choses se 
rencontrent cl se confondent dans un seul el même acle, l'im
molation (2j. I/osliu Dca oldala ipsa immolalione sanclificabnlur 
( L E V . , X X I I , 3 — S . T I I O M . , in Itom., c. 12, I. 1). 

Par l'accomplissement d e l'acte même du sacrifice, la chose 
offerte en sacrifice (res sacrificanda) passe à un étal nouveau, 
à l'état de victime (in slalu mclimtv) ; cl, en cet étal, elle esl 
particulièrement consacrée à Dieu comme chose sacrifiée [hos-
lift sucrificala)i elle devient ta propriété exclusive de Dieu. L'ob
jet propre d e l'oblalion es t la rhnse soumise à l'acte du sacrifice 
cl employée, par cet acle, à rendre à Dieu l'adoration qui 
lui est due (3) ; le résultai, le produit de l'acte du sacrifice ;par 
exemple, le parfum de l'encens consumé) est le don sacrifié, 
offert a Dieu, devenu sa propriété ; cl, à ce titre, celle chose 
esl incapable d'être sacrifiée (sacrificari) de nouveau ; elle ne 
peut plus être l'objet que d 'une simple offrande cpii se renou
velle. 

S'il faut un changement, une transformation réelle de l'cs-

(1) O t iu ni ï n n ad i p s n m s a r r i l i c i i c n n s u m p t i n u c n i d i o r b n l u r sa r r i l i r . i um 
s u a v e e t a r c e p h u n Domino ( l a : v M iv, 31 - S. T I I O M . , in Hom., c . 12, I . I) 

(2) Non o p u s e s t a l iam reipsa acl ioi iem e s s e canserraliettm. a l iam imnui-
tativam ei a l iam ohhtinnm, sed uua el eadoin a r l i o , d u m rem Deo t r a -
dendi e l ofïerondi eau^a inunula l , shuul et obla t io , i m m u l a l i o e l c o n s e 
c r a l i o , qiuc in hoc ronsi*dil , <piod res Deo oblata non e s t a m p l i u s profana 
e l co iumuni s , sed ipiasi r e s sacra el p r ru l in r i ra t ione r e s Dei ( T A N N K I I . 

in 2, 2, d i sp . T», <|. 3, d u b . I , u. 7». - - CI*. SITAIII*;/., d i sp . 7 3 , s e r l . T», n. I». 
(IH I les , m u e olïVrlui' in sacrifício, r onsu l e r a r i poles l vel ul an leced i t 

ac t ioncm nfïrrcudi vel s e c u u d u m c u m s t a l u m , in rpio cons l i lu i ln r in t e r 
mino nhlnl iouis , el u l r t u p i e m o d o e s | maté r ia sarri l icii seu res iu sacr i l i -
c ium obla la , q u a m v i s Trequeidius el {rrncrnlius ac pr ineipnl ius dici h o c 
soleal île tali r e , p rou l s u p p o n i h i r loli act ioni sacril icandi (Si \ iu: / , d i s p . 
73, s e d . r», n. 3). CI*, d i sp . 75. see l . T». 
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Saerificium e s t sun imn p r o l r ^ l n l i o suh je r l ion i s n o s l n o ad Deum el 
« i immu* cul tus- ex le r i ius , qui exhiher i P N S S I L . Kuuuiin a u l e m isla pro-
les la l io req iur î l , u l non solum u s u s rei Deo oITeralur, sed ipsa eliam 
suhs l an l i a e l i d e o non so lum u s u s , sed suhs l an l i a r o n s u i n a t u r ( I I E L L A I O I . , 

scneo on du moins de l'étal de In chose offerte en sacrifice, la 
raison en est que l'oblalion fuite par le sacrifice doit, cire le 
symbole el l'expression aussi parlai le que possible; du sacrifice 
inlérieur el spirituel, de la donation enlière (pie l'homme fait de 
lui-même à Dieu (1). (Juoddam eral sacri/iciornm yenus quod lo
lum camhurehntur el hoc diccbalur holocauslum quasi lolum 
incensum. Hujusmodi enim sacrificium nffcrebalur Deo specia-
liler ad reverenliam majeslalis ipsius el amovem bonilnlis ejus cl 
ideo lolum cnmhurchnlur, ul sicul lolum animal resolnlum in 
cuporcm sursum nscendebaL 'lu eliam significarclur, lolum ho-
minem el omnia, (pue ipsius sunl, Dei domiuio esse subjecla el 
ci esse oITerenda ( S . TIIOM., 1, 2, q. 102, a. 3, ad 8). — VAX même 
lemps, par celle forme d'ohlalion les sacrilices de l'Ancien Tes
tament —• surtout les sacrilices sanglants — devenaient aples à 
figurer le sacrifice que J é s u s - C h r i s l devait oITrir pour noire ré
demption. Deus non volebaf. hujusmodi sacrifiriti sifn o/ferri 
propler ipsas res quie afferchantur, quasi /7-Î indiyerel (Is., r, 11). 
Sed volcbal ea sihi o/ferri lum ad e.rc/ndendum idobdalrianu 
lum ad signiflcandum dchilum ordinem mentis humaine in 
boum, /m» eliam ad (igurandum myslerium rcdemplionis hu
maine per Chrislum (S. TIIOM., I, 2, q. 102, a. 3, ad I). 

S. — Los conditions que nous \onons (rémunérer onraeléri-
senl le sacrilice, elles sont essenlielles à loul sacrilice en lanl. 
qu'il est l'expression la plus complète de la relation qui, même 
au seul titre de la création, relie l'homme a Dieu. Mais, par 
suite de la chulc el dans l'état de nature déchue, un autre élé
ment s'iutroduit qui est, pour l'essence du sacrilice, d'une ex
trême importance el qui, dans la pratique vient toujours au 
premier plan — c'est l'expiation. L'homme tombé, l'homme 
coupable se trouve en face d'un Dieu olVensé et irrité ; il mérite, 
un chAlimcnt, il a besoin de réconciliation et de pardon. Les 
actes intérieurs e l l e s sentiments religieux qui naissent de la 
conscience do celle relation nouvelle — par exemple reconnais
sance de sa faute, aveu de son indignité, volonté de faire péni
tence, désir de se réconcilier avec Dieu — ces actes et ces sen
timents doivent dès lors trouver leur expression sensible, surtout 
dans ]c sacrifice. Ainsi, le sacrifice qui est adorai ion et hom
mage, prend le caractère d'expiation el, en tant qu'il est offert 
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pour expier, pour rendre à Mien offensé ce que l'homme lui 
<loil, un élément s'ajoute nu «vinholisnie du rile du sacrifice : 
l'élément de renoneinliou, de dépouillement de soi-même, de 
souffrance, de satisfaction, l/itumolnliou des animaux était ex
cellemment a|de a, figurer l'expiation : leur sang el leur vie 
étaient sacrifiés à la place de l'homme coupable cl «ligne de 
mort . « Selon la loi, presque tout se purifie avec le sang cl les 
péchés ne sont point remis (o*l -;ív=Tai à 'OSJI ; ) sans elVusion de 
s a n g » (y.'*>?U- « ' ^ * T Î 3 C / ; J T ' X ; — I I E R R . , I X , 22). — Per occisioncm 
animulium siynificalur deslrurlio peccalorum et quod homines 
e.r uni diyni occisione pro peccalis suis, ne si illa anitnalia loeo 
eorum neciderenlur ad siynifirandam r.rpialionem peccalorum.— 
Per orcisionem eliam hujusmodi unimalium siynificuhatur oevisio 
Chrisli t S . T I I O M . , I , 2, q. 102, n . .'S, ad T>). 

•Puisque Dieu, source d*1 loul r i re , esl par conséquent rail
l eu r de tous les biens el de tous h— dons de. l'on Ire naturel et de 
l'ordre surnaturel î . lvc, ï, 17; I Ï O M . . M U , :>2I, deux autres obli
gations s'imposent a l 'homme: il doil remercier l)ieu, il doit te 
prier, f,'oblaiion du sacrifice répond a celle double fin : l'homme 
cherche ainsi à rendre à Dieu ce qu'il lui doil pour tant de bien
f a i t s ; e l , e n l é m o i g n a i i l su r e c o n n a i s s a n c e , il se dispose à mé
r i t e r de n o u v e l l e s f a v e u r s . 

Suivant que lelle ou lelle de ces quatre fins du sacrilice pré
domine, on a le sacrifiée» d'adoration, d'expiation, d'action de 
grâces, d'impétralion. Ma.rime ohliyalur homo Deo propler ejus 
mujeslalem ; seeundn propler offensant eommissum ; lerlio prop
ler hene/iria jam snsrepla ; qunrlo propler beneficia sperala (S. 
T I I O M . , I, 2, q. 102, a. 3, ad I0j. 

Certains sacrilices (sacrifices pacifiques, surtout) étaient sui
vis d'un repas, où Ton mangeait les viandes consacrées. On 
dévouai! ainsi le convive de Dieu, son commensal; pa r l a béné
diction du sacrifice, ou rentre dans l'amitié de Dieu, dans la 
c o i m n u n n u l é d e v i e a v e c D i e u . 

Í). — Le sacrifice extérieur est le svmbole du sacrifice inlé-
T' 

rieur el spirituel,c'est à-dire qu'il exprime l'absolue dépendance 
île l'homme à l'égard do Dieu Créateur cl souverain Seigneur 
de toutes choses, cl l'offrande que l'homme fait de lui-même 
à Dieu sou souverain Dion el sa divine fin : il se rapporte donc 
directement ol iuuuédinlemenl au culle de la majesté divine. 
Ainsi le sacrifice est un acte d'une verlu spéciale, un acte à la 
gloire do Dieu ; el c'esl en quoi consiste la valeur morale qui 
lui est propre. Sacrificium esl quidam speciulis arias laudem 
hubens e.r. hoc quod in divina m reverenliam fil (S. T I I O M . , 2, 2, 
q. 85, a. .'»). — Sacrificium e.vlerius esly quod ex hoc solum lau-
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dem hubel, quod Deo aliquid exlerius offerlur in proleslalionem 
divina*, sultjeclionis ( S . TIIOM., /. c , n. 4). 

D'ailleurs, l'oblation du sacrifice peut Cire de lelle nalure 
qu'envisagée comme pratique morale, elle suppose el renferme 
l'exercice d'au 1res vertus. C'est le cas du sacrifice de la croix : 
en l'offrant, le Sauveur n'a pas seulement honoré Dieu ; il a 
accompli, en même temps, les actes les plus saints el les plus 
excellents de charité, d'obéissance, de force, de patience, d'hu
milité, de renoncement. La Passion el la mort de Jésus-Chrisl 
sonl ainsi une source inépuisable d'expiation el de grâces pour 
l 'humanité lout entière (Cfr. HELLARM., 1. 5, c. 3 . — SUAREZ, 
disp. 73, sect. 5, a. 1). 

10. — L'essence môme du sacrifice cl son but appellent un sa
cerdoce spécial. Le sacrifice e s t r a d e fondamental du culte pu
blic, du culte social, il en est le centre : donc; il ne peut èlre 
offert que par ecux-Ia qui oui reçu le pouvoir et la mission de 
représenter auprès de Dieu la société des fidèles dans les fonc
tions religieuses (IIERR., V, 1). La nalure du sacrifice, le fait 
qu 'une relation existant entre l'homme et Dieu a élé détruite 
par le péché, exigent (pic l'oblation des sacrifices— des sacri
fices d'expiation, surtout — soit réservée à un médiateur offi
ciel cuire Dieu el l 'homme, rVsl-à-diro au prèlrc. Sucerdos 
quodammodn consliluiltir sequesler el médius inler papulum el 
Deum, et ideo ad eum perlinel divina doymala el sacramenta 
exhibere populo, el iterum ea, qiur sunt populi, pula preces el 
sacrifício el oblalianesper eum Domino debenl exhiberi ( S . TIIOM., 
2, 2, q. 86, a. 2). — De là, dans l'Ancien Testament comme 
dans le Nouveau, non seulement l'institution du sacrifice, mais 
la constitution d'un sacerdoce spécial, établi par Dieu. Les 
simples fidèles ne peuvent offrir par eux-mêmes les sacrifices 
proprement dits ; ils doivent recourir au ministère du prêtre 
qui est leur représentant. Sacerdotes offeritnt sacrificai, quœ 
sunl speeialiler ordinala ad cultum divinum, non solum pro se, 
sed eliam pro aliis ( S . TIIOM., 2, 2, q. 85, a. 4, ad 3j. 

C'est seulement au sens large du mot que les membres laïques 
du royaume et du peuple de Dieu sont appelés « prêtres » — 
en tant qu'ils doivent offrir des « sacrifices spirituels » (i PETR. , 
u, 5), c'est-à-dire glorifier la Majesté divine par la sainteté de 
leur vie. Au premier rang il faut mettre l'immolation intérieure 
«le soi-même, l 'hommage de lout son èlre et de toute sa vie à 
l'honneur de Dieu. Primam el principale esl saerificium interius, 
ad quod nmnes lenenlur ; omnes enim lencnlur Deo devolum mentem 
nfferre (S. TIIOM., 2, 2, q. 85, a. I). - Viennent ensuite tous les 
actes extérieurs de vertu ou les œuvres surnaturellcmenl bonnes 
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qui oui leur principe dans In force el dans la grAee de Nvspril 
S a i n l : en les dirigeant à glorifier el à sanctifier le sainl nom 
de Dieu, nous leur donnons le caractère d'un acle du culte, el 
Dieu les accepte comme un hommage. Cnnlinyil ea, qua* secun
dam alias vieillies final, iu diviuam reverentiam ordinari ; pala, 
(fitam aliquis eleenwsynam fucil de reluis propriis propler Deum 
vel <(ttum aliquis proprium corpus alicui uffliclioni suhjicil prop
ler divinam reverenliam, el secundam hoc eliam uclus aliaram rir-
tulum sacrifia dici passunl (S. T I I O M . , 2, 2, q. 85, a. o). — Kn 
nommant « sacrifices » les différents actes de vertu, on veut 
dire encore d'ordinaire que, pour l'homme coupable, l'accom
plissement de ces actes exige plus ou moins de renoncement. 
Cette expression, eu ce sens, s'applique très bien a u douloureux 
sacrifice o lie ri par le Sauveur sur la croix, aux sacrifices san
glants de l'Ancienne Loi; ceux qui oITrnicnl ces sacrifices d'ex
piation se dépouillaient de quelque chose, du moins fin prix 
vénal de ranimai sacrifié. 

11. - Pour l'oblation du sacrifice il faut un sacerdoce, un 
médiateur ; il faut aussi un autel. L'autel est une table élevée 
au-dessus du sol et consacrée ou sanctifiée ; on y dépose les 
oubliions pour signifier qu'on veut les faire passer de la terre 
jusqu'au ciel, pour exprimer l'espoir qu'en ce lieu choisi Dieu 
voudra bien descendre en quelque sorte vers l 'homme cl agréer 
le sacrifice, el (pie, de là, les bénédictions célestes se répandront 
sur les adorateurs pour exaucer les prières de ceux qui viennent 
implorer le secours d'en haut. Templa el aliaria insltltittnlur ad 
sacrifîcia nfferenda (S. T I I O M . , 2, 2, q. 85, a. 2). 

S- 27. — Jésus-Christ grand-prêtre 

1. — Le sacerdoce royal de Jésus-Christ esl magnifiquement 
exposé dans l'Kpîlrc aux Hébreux ( i v , 14— x, 18j. — Le Fils 
de Dieu fait homme nous y est présenté comme « prêtre » 
Ç'.ZOZ'JÇ) au véritable sens du mol, comme le « grand prêtre » 
(àpyispïJ;), comme le « pontife éternel scion l'ordre de Mcl-
chisedech ». La « grandeur », la suprématie unique de son 
sacerdoce est affirmée bien des fois. Gomme Kilsde Dieu, il est 
« le premier en loul »> ( C O J . O S S . , ï, 18) : de même, dans son sa
cerdoce, il esl sans égal : il possède la dignité de prêtre au de 
gré souverain, et la puissance sacerdotale est, en lui, sans 
limites. Les prêtres de la Loi n'étaient «pie ses ligures ; les 
prêtres du Testament nouveau ne sont que ses miuistrcs. Chris-
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lus esl fons lolius sacerdofii. Num sacerdos tegalis eral figura 
ipsius ; sacerdos aulem A*. Ã. in pevsonu ipsius aperalur (II 
Cou., n. 10 — S. T I I O M . , '>, q. ?2, n. I). 

'2. — Le prêtre, on lanl que prêtre, osl médiateur on Iro Dio« 
ol L E S hommes ; sa fonction os| In módialion. Proprie nfficiurn 
sacerdofis est esse medialorem inler Dcumel populum (S. T I I O M . , 

.*>, u. a. 1). Il exoroo son rôle de médiateur cuire Dion ol 
l 'homme on remplissant les fonctions do la Liturgie, c'esl-à-dirc 
du culle de Dieu ol du ministère d e l a grAce: d'une part, il 
apaise Dion cl IL glorifie son saint nom par LE sacrifice EL, par la 
prière ; d'autre pari , IL punlio los hommes de leurs Caules ol IL 
les sanctifie en leur communiquant la grAce, en faisant des
cendre sur eux les bénédictions célestes. Représentant loul à la 
fois Dieu et l 'homme, le prêlro doil veiller aux intérêts de l'un 
el do l'autre, pour réconcilier Dieu avec l'homme, pour unir 
l'homme à Dieu. La fonction essentielle du prêlro, sa fonction 
pnr excellence est Toblalion du sacrilice. Le sacrifice est le 
centre et, en même lemps, le couronnement de loul le minis
tère sacerdotal, puisque le pouvoir d'offrir le sacrifice constitue 
l'essence la plus intime du sacerdoce. La mission du prèlre per
met do reconnaître sans peine quelles sonl les plus importantes 
dos conditions requises pour exercer LE sacerdoce. 

3. — En tant que médiateur, le prêtre osl enlre Dieu e l l e 
peuple ; en d'autres tonnes, il doit être, au-dessus du peuple 
ol, dès lors, plus près de Dieu. Médium débet esse inler extrema : 
ergo mediator Dei el'hominum débet esse infra Deum el supra 
hoinincs [S. BONAV., m, disl. 10, a. 2, q. 2). — Et parce qu'il 
doil représenter officiellement non seulement l 'homme auprès 
de Dieu, mais encore Dieu auprès de l 'homme, il faut qu'il soit 
uni à l'un et à l 'autre. Nuntpiam médium jungit extrema nisi 
per hoc quod habel conjunctionem cum ul roque (S. BONAV., / . C ) . 

En outre, le prêtre est le représentant du peuple dans le culle 
public, de Dieu. Comme ministre officiel du sanctuaire (XWV 
ÀYÍÍOV > , E ! T o - J P Y Ó ; — IIi:nn., vin, 2), il est établi pour les hommes 
en ce qui regarde le culte de Dieu w> f , ^ v — Ilrcnn., v, 
1), afin de s'employer auprès de Dieu pour leur bien. Constitué 
leur avocat, « il doil êlre pris d'entre les hommes » (assumi) et 
participer à l 'humaine nature. Omnis ponlifex, ex hominibus 
assumplus (XAJZPÓFASVO;) , pro hominibus consliluilur (XAOTE-

• : A - A S ) in iis quœ sunl ad Deum ( I I K H I I . , V , 1). Pour représenter 
convenablement l 'homme, il faut l 'homme. Un Irait caractéris
tique du sacerdoce établi par Dieu osl la pitié, la compassion 
pour les pécheurs, donl le prêtre doit êlre l'avocat auprès de 
Dieu. Or, parce que le prêlre, « pris d'entre les hommes », esl 
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lui-même « environné, de faiblesse » (rircumdalus eslinfirmilule 
— I I K I Ï Ï I . , V , 2 ) , on (toif. s'attendre à ce qu'il remplisse sou rôle 
de médiateur comme ;nanl conscience de ses défauts ou de ses 
fautes el . dès lors, à ei* qu'il puisse <• èlre louché de compassion 
([xsTp'OTra'ivv, comlolcro pour ceux qui pèchent par ignorance c i 

par erreur »> ! I I K I I . , v, 2 ) í I ) . 

Le prêtre est donc l'envoyé ou le messager de Dieu (anr/elas 
Domini — M W A C I I . , M , 7 ) , non point seulement parce qu'éianl 
une personne sacrée (personu sacra) il appartient, à Dieu loul, 
particulièrement, mais encore parce qu'il apporte aux hommes 
les dons célestes de la part el au nom du Seigneur, 

4. — De celle double situation du prêtre découle la nécessité 
d'une vocation divine pour entrer dans le sacerdoce. Pour être 
le messager de Dieu, le ministre du sacrifice et de la gi\Ve 
divine, il faut que Dieu L ' A P P E L L E a cette mission. « Or nul ne' 
s 'attribue à soi-même cet honneur i/ionorcm, ~v> v ) , mais il 
faut y être appelé de Dieu (/.-*>'<»p.:/o;i, comme Aaron »> ( I h ; m i . , 

v, 1). Cri le règle s'applique à l'économie surnaturelle du s.dut 
sous l'Ancien Testament comme sous le Nouveau. Lvidemmenl, 
c'est à Dieu seul à choisir ceux qui doivent lui appartenir en 
propre, s'approcher de lui, remplir en sa présence le rôle de 
médiateurs et de pacificateurs en faveur du peuple coupable. 
Le Seigneur appelle donc qui il lui platt (MARC, ni , IX). 

T>. — Kvidemmont, encore, c'est à Dieu qu'il appartient de 
« glorifier » celui qu'il a ainsi appelé (HEUR., V, 5), de le revê
tir de la dignité cl du pouvoir du sacerdoce, de le disposer, par 
une consécration, a remplir les fonctions du prêtre, à être le 
ministre des divins mystères. Comme la vocation elle-même, la 
dignité et le pouvoir du sacerdoce viennent de Dieu seul: il se 
choisit les ministres qui doivent vaquer aux fonctions sacerdo
tales, lui offrir les sacrifices, glorifier sa majesté et sanctifier le 
peuple. 

fi. — Or, toutes ces conditions, toutes ces qualités qui carac
térisent le prêtre, se rencontrent excellemment en Jésus-Chrisl. 
11 possède donc un sacerdoce, tel qu'il ne peut s'en imaginer 
un plus sublime et un plus parfait. A tous égards, le sacerdoce 
de Jésus-Christ est le plus noble, le plus magnifique : tout autre, 

(\) S a c e n l o s ox Imiumiluts n ^ u m i l u r qun«û s o l e r l u s c c l c r i s q u c (lignior, 
npt ior , emir tent ior , pruWcnlia c l v i r tu l r pr . ' rs tunlior, qui ;iliis I iominibus 
Inuqumu suai na tura i r o u s o r l i b n s sii isrpic frnlrihus compa t i , cmulo lc re 
c l s u c c u r r e r c p o s s i l c o q u e p r o m u s cl n n l c n l i u s , quo inagis uli n . i lunu, 
ita e t mi s cria*, pn r l i ceps osl cl r o n d i n s , t i lpote ca indcm s tepe in se c x -
p e r t u s ( C O I I N R L . A L A C , in / /rfc/\, v, I ) . 
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avant comme après l 'Incarnation, lui esL subordonné. Chrislus 
esl fans tolius sacerdolii lanquam prineipalis sacerdos ( S . T I I O M . , 

3, ([. 22, a. (i). La raison hilimc de celle excellence esl, (pic Lous 
les autres prêtres ont été ou sonl des hommes, — hommes 
faibles, coupables— tandis que Jésus-Chrisl. esl le Fils de Dieu, 
« saint et parfait pour jamais >J ( I I E R R . , V U , 28) cl (pie, comme 
Fils de l 'homme, il a élé établi « le grand prêtre » ( I I E R R . , I V , 

14) de l 'humanité tout entière. Licel Chrislus non fueril sacerdos 
secundum quod Deus, sed secunduni quod homo, unus lumen et 
idem fuil sacerdos et Deus (S. T I I O M . , . ' Î , q. 22, a. 3, ad 1 ) . 

7. —Jésus-Christ esl prêtre, en taul qu'il possède la nature 
humaine : c'est seulement comme hom«mc, par sa nalure hu
maine, qu'il peut remplir les fonctions sacerdotales pour rétablir 
la paix cl l'unité entre Dieu cl l 'homme. In quantum Chrislus 
homo esl, convenil ei conjumjere hnmines Deo pnvcepla el doua 
Dei hominihus exhihendo el pro hominihus Deo sulis/deiendo el 
inlerpe/lando ( S . T I I O M . , 3, q. 2i>, a. 2j. Mais Jésus-Christ esl 
une personne divine; dès lors, en exerçant ces fonctions de 
prêlre el de médiateur, il donnait à ses actes une valeur infinie 
soit en vue de la réconciliation, soit en vue de la grâce et de la 
gloire à mériter pour les hommes. Le Fils de Dieu a pris l'hu
maine nalure afin de pouvoir remplir le rôle sacerdotal de la 
médiation entre Dieu et l 'homme. Sinyularis pleniludo yraliu-
rum convenil Chrislo, in quunlum esl l'niycnilus a Paire ( J O A N N . , 

I , 14 ) . Ex qua quidem pleniludine hahel, ul sit super omnes 
homines conslilulus el propinquius ad Deum uccedens ( S . T I I O M . , 

3, q. 20, a. 2, ad 1) . 

Jésus-Christ ne s'est poinl élevé de lui-même h la dignité de 
souverain pontife ( I I E R R . , V , 5), mais il a été revêtu de cet hon
neur par son Père, qui, avec serment, c'est-a-dire solennelle
ment cl irrévocablement, l'a établi prêtre éternel selon l'ordre 
de Mclchisédech (Ps. cix, 4 ) . Jésus-Christ a élé consacré prêtre 
au moment de Tlncarnatiou cl par l 'Incarnation. Ce n'esl point 
par une ordination rituelle, par une cérémonie extérieure ou 
par l'impression d'un caractère intérieur, mais « par la puis
sance de sa vie immortelle » ( I I E R R . , vu, lfi), c'est-à-dire en 
vertu de l'union hypostalique et de la plénitude de grâces qui y 
esl attachée, que le Christ Jésus a élé revêtu de la dignité suré-
minenle du sacerdoce par excellence. Dès son entrée eu ce 
monde, dès l'instant de l'Incarnation, où il a pris un corps pré
paré pour le sacrifice, Jésus-Chrisl a reçu, d'après l'éternel décret 
de Dieu en vue de notre salut, la mission sacerdotale « de récon
cilier le monde avec Dieu » (u. C O R . , V , 19) par le sacrifice de 
sa vie el de son sang (Cf. I I E R R . , X , 5-8). 
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Une incomparable plénitude de la grAce disposai! le divin 
Sauveur à remplir son role de grand-prêtre de la manière la 
plus efficace. « Sainl, innocent, sans Inche, séparé des pécheurs 
et plus élevé que les eieux » Mh;nn., vu, 21)), il n'avait pas 
besoin de réeoneilinlion pour lui-même, comme les autres prê
tres qui doivent toujours offrir des sacrifices pour leurs propres 
fautes. Par sa pureté absolue, par sa sainlelé suréminente, 
l'Homme- Dieu, noire pontife souverain, était en état d'expier 
les péchés du monde et de mériter pour l'homme l'amitié de 
Dieu. 

Pour la perfection du prêtre, en sa qualité d'intercesseur cl 
d'avocat des hommes faibles et coupables, il faut qu'on puisse 
avoir confiance1 en lui : il doil êlre miséricordieux el fidèle. Afin 
de nous inspirer une inébranlable confiance en sa miséricorde 
et en sa lidélilé dans son rôle de iuéi!i;<leur, Jésus-Chrisl a voulu 
« êlre semblable à ses frères e u t o u t e s choses », sans le péché; 
il a voulu êlre éprouvé pur loul ee qui nous éprouve. L e Fils 
de Dieu a donc pris un c<cur semblable au noire; dans c e eomr 
humain, il a ressenti louiez les angoisses, toutes les souf
frances, la souffrance même de la mort, comme les « misérables, 
enfants d'Eve » dans celle vallée de larmes. Ce cœur de prêtre 
compalissant est devenu « le Irone de la grAcc » pour fous ceux 
qui souffrent el qui sont éprouvés ; ils ne resteront jamais sans 
secours s'ils regard eu I avec confiance ce « tronc de la grAce », 
s'ils l 'invoquent dans leurs maux, dans leurs diflicuTtés, dans le 
combat de la dernière heurt» (Cfr. I I E U U . , n, 17-1<8; iv, 1 1-1(>). 
Jésus-Chrisl, sur la terre, >< durant les jours de sa chair », a 
offert « avec un grand cri et avec des larmes ses prières et ses 
supplications à celui qui pouvait le tirer de la mort ; il a été 
exaucé a cause de son humble respect » devant Dieu : el, quoi
qu'il fut le Fils de Dieu, il n'a pas laissé d'apprendre l'obéissance 
par ce qu'il a souffert, et élanl entré dans la consommation de 
sa gloire (TSXETFUOSÍÍ) , il esl devenu l'auteur du salut éternel 
pour tous ('eux qui lui obéissent ( I I E I U I . , V , 7 - D ) . 

8. — D'après l'éternel conseil du Père céleste, les hommes 
devaient être sanctifiés par Toblalion du corps de Jésus-Chrisl 
(8tà IJFJÇ irpoToopàt; TO-J < H Í ; W J Í ) , <|tii a été faite une seule fois, c'est-
à-dire par l'immolation sanglante que le Sauveur a faite de lui-
même sur la croix (lli:nu., \ , 10) ( h . En vertu de l'Incarnnlion 

( I ) Moriiun isl iuu s.'ilisftif l iouis nilr.t e ; e | e ros dehu i l Deus .-icxoplnrc, 
quia noWilissimus ESL in ler m i m e s , <|ui posseuL esse, vel evco^i la r i . F u î t 
enim (tccrnltthilisaimun ÎUI pl.w HHIIHI I Deum, rontjru?Hlixxhnu& JHI ruraiirium. 
m o r l n u n , cffirurinsimus .'»<! n l l m h e m l u m g e n u s Inuu.'uuuu, prinicnHasimus 
ad cxpufçiiainliim l icneris huiii.ini Ínitiiieiim ( S . Imx.vv., m , «lisl. 20, q. 5) . 

UUII l . — l-ES SVCIIEMENTS. — II. — 11). 
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\- Ouod C h r i s l u s p r o nob i s pal ic iulo a n i m a m s u a m posn i l , maximum 
fuil dileclionis sianum; q u o d au l em e o r p u s s u u m dédi t in r i h u m s u b sa-
e r a m c n l o , ad n u l l u m dctrimcnLuiu ips ius perlineL : umle p a l e t q u o d pri-

•nuun e s l ma jus di lec t îonis s ignu in ; u n d e et hoc s a c r a m e n l u m esl inenin-
r ia le qnodflnin et figura pass ion i s (ihrWLi. ve r i l a s a u l e m p n r e m i n c l flgu-
l'ij' e l r e s mcmor ia l i (S. T I I O M . , OuodI . f>, a. f>). 

(2) In ler omnia dona , qua*. Dons h u m a n o gener i j a m p e r pe r . r a lum lapso 
dédi t . p r a v i p u u m es t , quod dedi l Kilium s u u m ( J U V N N . , I U . IliV Kl ideo 
p o l U s i m m n sacrîflciuni e s l , quo ipse C h r i s l u s seipaum abiulil Deo in odo
rem suav i la l i s ^ K P I I E S . , V , ? \ el p rop le r lu»e omnia alia saeril ieia oITerc-
han lu r in A'. L.. u l h o r u n u m sii i iuilarr el p n r r i p u u m sacr i l ic ium limira-
r e ln r t a n q u a m per l 'ec lum per iniperl 'erla I I I L D I I . , X , t l — S. T U O M . , 1 , 2, 
i\. HW, a. 

et, par conséquent, dès le moment de l 'Incarnation — dès son 
« cnlrée dans le monde » (ITEUII., X, 5) — Jéslis-Chrisl a été 
établi cl consacré grand-prètre pour l 'humanité, victime qui 
devait être offerte à Dieu. Kl combien il était pressé de ce désir 
de s'immoler pour le salut du monde ( L u c , xu, 58 : xxu, 15)! 
Mais l 'heure du grand sacrilice ne devait sonner qu'au soir de 
sa vie terrestre. Les trenlc-lrois années qui précédèrent, ne man
quèrent, certes, ni de contradictions, ni de renoncements et de 
souffrances; elles ne furent, toutefois, que la préparation du 
sacrilice proprement dit qui dc\nil payer le prix de notre rançon 
el couronner l 'œuvre de la rédemption. Or, Jésus sachant que 
l 'heure était venue dépasse r de ce monde à son Père, il donna 
aux siens, qui étaient dans le monde, la preuve la plus forte de 
sou amour en offrant d'abord le sacrilice non sanglant de l'au
tel, puis, bientôt après, le sacrilice sangla ni de la croix (JOANN., 

MU, 1). La charité de Jésus-Chrisl, son obéissance, son humilité 
se sont magniliquement révélées dès la crèche; plus magnilique-
menl encore, à la labledu banquet eucharis t ique; mais c'esl sur 
la croix qu'elles ont éclaté surtout (I). 

— - Sur la terre, Jésus-Christ a accompli sa fonction sacer
dotale la plus importante el la plus efficace lorsque, dans l'ex
c è s <le S O N amour T E M I E S . , n. 1) el par celle obéissance qui l'a 
CI indu il jusqu'à la mort sur la croix (PHILIPP., n, 8), il s'est offert 
lui-même à son Père, inunolanl son sang précieux ol sa vie 
comme une oblaiion sainte ^-poToopi , oldalio)., comme un sacri
fice (fb7'!a, hoslia , comme une victime d'agréable odeur (EPIIES., 

v, 2). En effet, la mort du Sauveur sur la croix esl un véritable 
sacrifice, un sacrifice proprement dit, annoncé et promis par 
tous les sacrifices sanglanls de l'Ancien Testament (2). Sacerdo-
tium Chrisli prœeipue mani/esluin esl in ejus passione el morle, 
quando per propriiim sanguinem inlroivil in saneia (HEIIU., ix, 
12 — S. TIIOM., 3, q. 22, a. 5). Jésus-Christ n'a donc pas offert 
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un don ou dehors de sa personne ; il s'est livré lui-même pour 
n o s péehés (CAI.AT., Ï, ! ) ; il a élé foui ensemble p r ê t r e cl vic
time. Il étail l ' u n el l'autre d a n s s a nalure humaine el par sa 
na lure humaine, avce u n e dilTéreuce toutefois: il élail prêlre, 
en donnanl libromonl sa vie; il élail virlimc, en soulTranl u n e 
mor l sanglante 11 ). Victime el sacrifice doivent leur valeur in f i 

nie el leur incommensurable dignité à la seconde des Personnes 
divines qui s'est olï'erlo el immolée dans l'humanité revêtue p a r 
elle pour notre salut. 

La destruction physique de la vie par l'effet des souffrances 
cl des blessures n'a pas été, sans don le, sur la croix le sacri
fice formel; elle étail, cependant, l'objet matériel, la condition 
nécessaire du sacrifice sacerdotal offert par Jésus-Christ. Ce 
sacrifice n e consistait p a s n o n plus dans la simple acceptation 
de la mort, comme E " E S | l e c a s pour l e s martyrs, mais d a n s Pacle 
entièrement l i b r e , eflicace, p a r l e q u e l J é s u s donnait, sa vie ouse 
livrait lu i -même à la mort p o u r apaiser el pour glorifier la ma
jesté divine. Les tourments infligés au Sauveur, s e s p l a i e s et 
ses blessures, c'était sans doute plus qu'il n'en fallait pour 
amener nalurellemenl la morl ; mais ces tourments e lecs plaies 
ne pouvaient lui oler la vie s a n s le libre consenlemeut (h4 sa 
\ olonlé humaine. Aucune f o r c e l e r r c - l r e ne pouvait r i e n contre 
lui, puisqu'il disposait d e la l o u l e - p u i s ^ a n c e de l)ieu. Personne 
ne pouvait lui òler la \ i e , s'il n e |;i donnait de .lui-même: 
comme Homme-Dieu il avait la puissance surnaturelle de quit
ter sa vie el de la reprendre I J O W N . , x, 18). C'est librement, par 
sa seule volonté, que J é s u s a donné sa vie p o u r le salut du 
inonde (JOVNN., m, 17), en n 'empêchant p a s les souffrances de 
causer la mort, alors qu'il l 'aurait pu, p a r l a puissance de sa 
volonté humaine. Ce d o n de s a vie, accompli librement, avec 
les sentiments d'un prê l re ; ce don volontaire, attesté extérieu
rement par le grand cri (pie l e Sauveur jeta sur la croix ( L r c , 
XXIII, 1(>), suffit assurément pour constituer un véritable sacri
fice cl il a bien le caractère d'une immolation de soi-même pro
prement dite. La liberté dans la mort, Jésus l'a montrée lorsque, 
déjà épuisé de souffrances, ayant perdu presque loul son sang, 
« il jeta un grand cri cl rendit l'esprit » (damans voce magna 
emisil spirilum— MAVI u., XMII , nOj . (Juod emillilur, volunla-
rium esl ; quod amillilur, necessarium (S. AMUIIOS.) (2). Jésus-

( 1 ) Dici lur m o r s tsm« in licri. ip iando a l iqu i s por a l iquain pa^ innem 
vel na lura le in \r\ \ in lcn la in Icndil iu mor lc in , e l hoc inndn itlrm e s l loquj 
<lo morte <îhrisli cl de passinneipsius. VA ita « o r u n d m n Imnc m o d u m mors 
Chrisl i causa os | s a lu t i s no^lra» sicul cl pns&ia (S. T I I O M . , 3, q. aO, a. *.#). 

(2j Kra l sulijreluiii \ o lmi la l i Chris l i q u a n d o natura rrsi^lcrctHornmento 
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illato c l q u n n d o codore l , u n d e eo vo lon té na tu ra res t i t i l nocivo illalo 
u s q u e ad finem p l u s q u a m in aliis h o m i n i h u s poss i l , ila q u o d in fino. posl 
mu l t am s a n g u i n i s effiisionom quas i i n l e g e r viri luis e l amavi l voce magna 
ol s l a l i m oo vo lon té n a t u r a e.ossil ol l.radidil sp i r i l um. u l s e Domhuuu 
n a l u n o e t vi t ro el m o r l i s o s l o n d e r o L ( M A I U : . , XV, 5'.)). Sic o r ^ o o l . ludaû 
C h r i s l u m o c c t d e r u n l noc iuncn lum mor l i f c rum inforcnlcs , eL Lamen ipse. 
a n i m a m s u a m p o s u i l ol I radidi l sp i r i l um, quia q u a n d o voluil , n a l u r a no-
cuinondo i l lalo lo t a l i l c r c e s s i t ( S . TIIOM-, Quodl. 1, a. 3 ) . — Cf. Cornpcnd. 
IheoL, c. 230. 

(1) Christ i p a s s i o c a u s â t r enus s inncn i p c e c a t o r u m p e r m o d u m redemp* 
tionis. Ouia en im ipso e s t r a p u t n o s l r u m , p e r pa s s ionom s u a m , «piam ex 
car i ta lo e t ohed ien t i a sus l inu i l , l iboravil n o s t a n q u a m m c m h r a s u a a pce», 
r a l i s quas i por p r e l i u m s u a 1 p a s s ion i s , s icu l si h o m o por a l iquod opus 
mor i lo r ium, q u o d m a n u exercere i , rcdimorcL se a pecca lo , q u o d pedibus 
r o m m i s i s s e t . S icu l enim nalurale eorpus e s t u n u m ex m o m b r o r u m diver-
silato eons i s l ons , ila tota Kcclesia, qiwc e s l mijslie.um corpus Chr is l i , com
putai ur quas i una p e r s o n a cum s u o cap i t e , quod e s t Ch r i s l u s (S. TIIOM., 
X q. W, a. 1). 

Christ ne s'est donc point donné la mort à lui-même (morlcm 
non sihi intulil), mais il s'est livré à la mort (morli se lradidil)\ 
il ne s'est point t u é : il s'est offert (IIEIUI., IX, I l), en donnant 
librement sa vie el son sang pour la gloire de Dieu cl. pour la 
rédemplion de l 'homme. Chrislus non se occidil, sed seipsam 
volunlarie morli exposuii (Is., 1.111, 7) el ideo dicitur seipsum ob-
lulisse (S. TIIOM., 3 , q. 2 2 , a. 2 , ad I). 

10. — l 'ar celle immolation accomplie une fois cl d'une va
leur infinie, Jéslis-Christ, noire Chef el notre représentant, a 
acquitté loul ce quo l'homme déclin devait à Dieu sans pouvoir 
le lui rendre (1). Le sacrifice de la croix répond à toutes les fins 
du sacrilice. Ipse Chrislus in quantum homo non solum fuit sa-
cerdos, sed eliam hoslia perfeela, simul existais hoslia pro pec
cala cl hóstia pacifica (sacrifice d'actions de grAcc et de de
mande) el holocauslum (dont le caractère spécifiquement 
lalreutique tend à l'éternelle union surnaturelle avec Dieu 
comme fin suprême — S. TIIOM., .'», q. 2 2 , a. 2 ) . Source d'une 
satisfaction surabondante, ce sacrilice suffit pour effacer entiè
rement les péchés du momie entier et les peines «lues au péché 
( H E U R . , I X , 2 8 ) ; source de mérites inépuisables, il esl le salut 
des hommes pour le temps et pour l 'éternité. Ainsi, par son 
unique immolation, Jésus-Chrisl a fait et a mérité tout ce qui 
snlïil, enlièremenl el à jamais, à la consommation, e'esl-à-dire 
a la sanctification et à la béatitude de l'homme coupable ( L I E U R . , 

10, 14). Le sacrifice de la croix est le principe, le fondement de 
loul Tordre du salut dans le christianisme ; du sacrifice de la 
croix découlent loulc grâce pour l'Eglise militante, loulc gloire 
pour l'Eglise triomphante (APOC, V, 9-10). 
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4L — L'immolation que Jésus-Chrisl a faite de lui-même sur 
la croix a accompli cl consommé objectivement, une fois pour 
toutes, l 'œuvre d e l a Itédemption : l e j)éclié est expié, l'abîme 
qui nous séparait d e Dieu esl comblé, l 'accès d u Saint des 
Saints dans les cieux nous esl ouvert ( I I E U U . , x, 19). La *« ré
demption » (X'JXPOXITÎ, racbal) que Jésus-Chrisl a « trouvée », 
c'est-à-dire réalisée par l'effusion d e son sang, ne suffit pas seu
lement pour un temps quelconque, elle esl « éternelle »; e l l e 

dure cl e l l e vaut pour tous les temps ( H E U R . , I X , 12). Virlus 
i/Ziiis hosliœ semel oblulœ permanet in adernum (S. T I I O M . , 3, q. 
22, a. 5, ad 2). La verlu d u sacrifice accompli sur la croix esl 
éternellement, efficace, éternellement inépuisable: elle n ' a donc-
pas besoin d'être complétée o u augmentée. Mais c e qui reste 
nécessaire, c'est l'application, l'appropriation à chaque Aine 
des fruits surabondants du sacrifice de la croix. Ces fruits n e 
profitent qu'à ceux « à qui le mérite d e la Passion d e Jésus-
Christ est communiqué » f l ' i un . , sess. b, cap. Pour que les 
rachetés trouvent la sanctification el la béatitude, il faut la C O 
opération de l'homme à l'œuvre de Dieu: il faut cpie l'homme 
emploie les moyens d salut institués par le Itédcinplcur (1). — 
L'application o u communication des grâces d e salut méritées 
sur l a croix est une fonction sacerdolale: c'est le rôle d u prêlre. 
Jn of/ieio sacerdolis duo postnnf rnnsidernri : primo quidem ipsa 
oblatio sucrifieii ; — secundo ipso sucrifieii consummalio, quœ 
quidem consista in hoc, quod /7//, pro quibus saerificium 
offerlur, finem sucrifieii consequanlur. Finis aulem sucrifieii, 
quod Chrislus ohlulil, non fuerunl hona lemporalia, sed aderna, 
quœ per ejus morlem udipiscimur (S. T I I O M . , 3, q. 22, a . f)). 

Cette consommation extérieure, celte dispensation d u sacri
fice o Terl u n e seule fois sur la croix, par l'application qui s e 
fait des fruits de c e sacrifice pour la sanctification el pour le s a 
iu I des hommes, s e poursuit sans cesse a u ( t o u r s des >iécles 
jusqu'à ce (pie l'économie d u saiuI s'achève a u jour du juge-
meul du inonde, lin ellol, puisque Jésus-Chrisl esl pièlre par 
l a puis. Î I I I C O d e la vie immortelle ( I I M I I C , vu, N'»}, son sacerdoce 
esl éternel (sic TÒV aW/a — l l i . i u t . , w i , 24). Il vil toujours dans 
la gloire du ciel, assis à la droite d u Père, afin d'intercéder 
pour nous auprès de Dieu et de sauver tous ceux qui s'appro
chent de lui avec foi el avec amour ( H E I U I . , V U , 25). Ce sacer-

( 1 ) CJu i s lus sua pass imie nos a p e r ç a i i s l ihoravi t caunalUer, i. e. inst i 
tuons causa iu uos t rm l ibcra l ion is , ex qua p o s s c n l q iuecumque pecca ta 
(juanrioquc remit l i , s icul si m e d i c u s facial, med ic inam, ex qua p o s s i a l 
q u i c u m q u e morlii sanar i e l iam in f'ufurum (S. T I I O M . , 3, q. •!*.>, a. 1, ad 3). 
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doce indéfectible de Jésus-Chrisl dans le sanctuaire du ciel, 
l 'Apôtre le nomme le sacerdoce scion l 'ordre de Mclchisédech-
( I I E I J R . , V , G). Aussi longtemps qu'il y aura sur la lerre des 
hommes ayant besoin de secours et de remèdes pour leur salut, 
le Sauveur glorifié exercera son royal sacerdoce à la manière 
de Melchisédech, en offrant continuellement le sacrifice eucha
ristique par le ministère des prêtres qui sont ses représentants 
ici-bas. — Jl faut donc étudier la réalité de ce sacrifice, son 
essence, son efficacité. 



ARTICLE 

lictdilc du sacrifice eucharisliaue. 

Déjà « aux jours de sa chair » (IIEIUI., V, 7), c'est-à-dire pen
dant sa vie terrestre et mortelle, dans son état d'humiliation, 
Jésus-Christ a exercé la fonction de prêtre de la manière la 
plus parfaite — par son sacrifice sanglant et par son immolation, 
non sanglante. Le sacrifice sanglant ne devait et ne pouvait être 
offert ip l 'une fois, parce que, pnr une seule oblaiion - 0 0 7 9 0 0 3 , 

una ohlaliane\, Jésus Christ a consommé entièrement et à jamais 
l 'œuvre et le mérite; (h* la Rédemption (IIEIUI., X, M). Il a, au 
contraire, ordonné que le sacrifice non sanglant soit sans cesse 
renouvelé, pour que, par ce moyen aussi, la vertu surabon
dante et inépuisable du sacrifice de la croix soit appliquée aux 
Ames. Le sacrifice sanglant de la Rédemption n'exclut nulle
ment un tel sacrifice non sanglant, toujours renouvelé — il 
l'exige plutôt pour obtenir loul son elle! et tous ses fruits par 
la continuelle application du trésor de la Rédemption. Du sa 
crifice sanglant de la croix doit découler l'immolation non san
glante et toujours renouvelée de « l'Agneau sans tache et sans 
défaut » f I DETU., I, IU). De l'aveu de tous, le sacrifice de la croix 
el celui de l'an Ici ont, cependant, chacun une nature propre et 
une destination partiellement différente : ce n'est que p a r l e u r 
union qu'ils remplissent entièrement toutes les fins du sacrifice, 
comme ils satisfont à toutes les obligations religieuses et aux 
besoins du peuple chrétien, obligations cl besoins qui subsistent 
même après In consommation de l'œuvre de la Rédeniplion(I). 

S *2K. — L e sacrifice eucharistique prouvé par l'Écriture 

1. — One l 'Eucharistie ail le caractère d'un sacrifice, c'est 

(11 O1101I C h r i s l u s <le tms l ro a r r r p i l , li. e. c o r p u s e t s a n g u i n e m , lo lum 
cxluhui l cl rc lhp i i l ac vertiI in i n s t r u i u su lx i i l i um, nec sull'iril ci semel 
oITerri p ro nohis in crucr, imo e|. fine in ine.rcotjilaliili modo volui l / / 1 -
cessitnler oITerri p ro nohis in di \ i i r is^imu is to inyslor io , iu missal i offlrio, 
iu a l l a r ihus s a r r i s ( D I O N . ( I I I Í I T - * . , in ht/mn. «- Y r r h u m s i iper i ium » 
ennrr. ». 
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(1) Si ista prola t io non esse l r u m oh la l iour el sacrifício, iiicpla esset 

ce que démontrent nécessairement la description el r inlerpré
talion du sacerdoce et du sacrifice de Melchisédcch. P o u r que 
la prophélie anuonçanl que Jésus-Chrisl serait « prêtre élernel 
selon Tordre de Melchisédcch » (Ps. c i x , D ) , soit réalisée, il faut 
qu'A la dernière cène, sous les espèces du pain et du vin, Jésus-
Christ se soit offert lui-même el qu'il s'offre encore sans cesse 
dans l 'Eucharistie par les mains de S E S représcnlanls visibles. — 
Aucun des patriarches, qui cependant ont offert des sacrifices 
antér ieurement , n'est expressément appelé « prêlrc » ; le roi 
Melchisédcch E S T LE P R E M I E R Q U I , D A N S L'histoire sacrée, porle 
formellement ce nom de «prêlrc du Dieu T rcs-Haut ».« Kl Mel
chisédcch, roi de Salem, offrit du pain cl du vin ; car il était 
prêlrc (cohen, sacerdos) du Dieu Très-Haut. Et il bénil Abra
ham » (GEN. , XIV, 1 8 - 1 9 ) . Le sacerdoce de ce « roi de la justice 
et de la paix » ( Ï IERR., VU, 2) est donc, d'une manière particu
lière et plus haute, le sacerdoce naroniliquc de l'Ancien Testa
ment cl, comme tel, il est spécialement institué par Dieu pour 
êlre le type le plus parfait du sacerdoce de Jésus-Christ. La 
nature propre (-Q'i, ardo, mode el nutnière) du sacerdoce dépend 
de la fonction essentielle du prêtre l'oblalion du sacrifice, le 
M O D E D E C E sacrifice. Or, le sacrifice D O Melchisédcch E S T U N I Q U E 

dans les T E M P S préchréliens : A U C U N A U T R E N E L U I R E S S E M B L E . 

(Vêlait un sacrifice de pain et de vin : C E sacrifice ne se trou
vait pas dans l'Ancien Testament. {}nc Melchisédcch, ce prêtre-
roi mystérieux, ail sacrifié du pain et du vin en cette circons
tance unique oii l'histoire sacrée le montre à nos yeux (GEN., 

XIV, 1 8 - 1 9 ) , c'est renseignement unanime des Pères ; c'esl, 
d'ailleurs, ce qui ressort exégéliqucmenl du texte de l'Écriture. 
Melchisédcch va au devant d'Abraham qui revient victorieux 
et chargé d'un riche butin : il veul, en celle circonstance, exer
cer son rôle figuratif de prêlrc eu offrant un sacrifice d'actions 
de grâces. Il présente du pain el du vin (protulil) —évidem
M E N T E N V U E D ' U N E oblaiion, C O M M E A U S S I P O U R présenter AU 

patriarche Abraham E T À S E S G E N S LE R E P A S D U sacrilice ET LA L I B A 

tion sanctifiée. Le texte même de l'Ecriture, le contexte loul 
enlier conduisent nécessairement à interpréter ainsi, comme le 
fait la tradition ecclésiastique, Faction de Melchisédcch. Si 
Melchisédcch apporte et présenle (prolatio) du pain et du vin, 
la raison en esl donnée clairement : c'esl qu'il esl p rê l rc ; dès 
lors, col acte esl présenté comme un acte sacerdotal, comme un 
acte lié à une oblaiion sacerdotale, c'esl-à-dire à un sacrifice de 
pain et de vin (1) . Melchisédcch proférons panem el vinum : eral 
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enim sacerdos Deiullissimi((ÎEN. XVI, 18 ) . Le caractère spécial 
du sacerdoce de Melchisédech réside donc principalement dans 
l'oblation du pain el du vin. Or, Jésus-Chrisl esl « prêlre a. la 
ressemblance ( X Z T Í h\i.<>vi-.t->x) <|<< Melchisédech » (IIEUU. VU, 

15) ; il doil doit donc avoir sacrilié de la même manière el, pour 
cela, il faut (pie la célébration de la PAque du Nouveau Tosta-
lamcnt ail été un sacrifice. Chrislus dicilur (Ps. cix, d) « sacer
dos secundum ordinem Melchisédech » propler hoc quod Melchi
sédech fjessil fujuram sucrifieii Chrisli offerens panem el vinum 
(S. TIIOM., 3 , q. 7 3 , a. f>). — Le royal sacerdoce de Jésus-Christ 
selon l'ordre ou à la ressemblance de Melchisédech csL en 
outre, appelé « éternel », en lant qu'il dure en tout cas pour 
toute la suite des temps jusqu'à la consommation définitive de 
l'économie du salut. Pour que ce sacerdoce subsiste ainsi, il 
faut que Jésus-Chrisl, vu sa qualité de prêtre selon l'ordre de 
Melchisédech, assis à la droite de Dieu dans la gloire céleste, 
offre sans cesse sur la terre un sacrifice non sanglanKconfor-
mément au type prophétique du sacrifice de Melchisédech; il 
l'aul, par conséquent, (pie, dans l'Kglise, la célébration de l'Ku-
charislie soit vraiment el réellement un sacrifice. iSovcrunl qui 
legunl, qnifl proluleril Melchisédech, quando benedixii Abraham 
(GEN., xiv, 18-19) , el si jam sunt participes ejus, vident laie sa
erificium nunc ofïerri Deo f o f o orbe lerrarum ( S . Aro . c. adv. 
leg. elproph., 1. l , c . 2 0 , n . 3 9 ) . Melchisédech oldulil.saerificium 
in pane el vino, el in iisdem speciebus modo offerlur et celebrulur 
sacramenlum ulluris: ergo quum non possil expressius figurari 
quam in simili secundum speciein, videtur, quod lune pnecessil 
figura expressissima (S. IÎONAV., IV, dist. 8 , p. 1, a. I , q. 3 ) . 

Ainsi le sacrifice de Melchisédech esl la figure la plus parfaite 
(potissima figura — S . TIIOM.) de noire sacrifice du Nouveau 
Testament ; mais seulement au point de vue de la forme exté
rieure, du mode non sanglant de Kohlal-ion (quantum ad rilum 
— S. l î o i N w , ) , el non point s o u s le rapport de la matière, du 
contenu mystérieux de l\ddalion. Chrislus dicilur sacerdos in 
refernum secundum ordinem Melchisédech, quoniam sicul Melchi
sédech oblulil Deo punem el vinum ((IEN. XIV, 18) , sic Chrislus 
suh formis punis el vini corpus suum el sunguinem oblulil seu 
dedil discipulis, convertendo panem in corpus el vinum in sun
guinem (DION. CAIITIIS., /// Ps. cix, f>). Au point de vue de la 
« chose » o Ile rte, noire sacrifice a pour principale figure l'agneau 
pascal qui, par son double caractère de sacrifice el do saerc-

r a u s a l i s isla locul io : « o ra l enim s a c e r d o s » ( T O L E T , de sarrif. A / I M . , con-
trov. r o n d . 2). 
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• l ï l n N. !.. ve rum Chris t i sacrificium ' - - C h r i s l u s p a s s u s ï r o m m u n i -
c a l u r Ihlelihiis suh spec ie pan is e l \ in i V S . T I I O M . , q. a. (>, ail 2). 

ment, annonçait qu'un jour , sur nos autels. Jésus-Chrisl , le vé
ritable agneau de la Pâque, s'immolerait lui-même el deviendrait 
l'aliment sacramentel des fidèles vCfr I (Ion., v, 7 ) (I). Tout type 
n'est, ici, qu'une figure insuffisante (non quasi adiequuns veri-
lalem, sed mullnm ah ea de/iriens — S. TIIOM.), infiniment au-
dessous de la réalité que nous possédons dans rEucharis t ie (Cfr. 
SYLVIUS, in 3 , q. 2 2 , a. 6 ) . 

2 . — La magnifique prophétie de Malachie (I, 1 0 - 1 1 ) qui, 
vers le milieu du V e siècle (av. J. C.) clôt la série des prophéties, 
est un commentaire lumineux de ces figures. (Jue le Seigneur 
Dieu des armées annonce et promet le, ici, la sainte messe comme 
le sacrilice perpétuel de l'Eglise catholique, la chose esl incon
testable non seulement à cause de renseignement unanime des 
Pères , mais encore en raison de la définition formelle du Con
cile de Trente (sess. 2 1 , cap. I). Du r e s t e l'examen exégéliqiic 
du texte conduit à la même conclusion. En ellet, le sacrilice 
nouveau dont il est parlé est si précisément déterminé dans sa 
nature spéciale, que ses traits conviennent parfaitement au sa
crifice eucharistique el qu'ils ne s'appliquent qu'à lui seul. 

Xon esl mihi miaulas in rnhis —dieit Ihuninus e.reveiluum — 
el mnnus (hebr. mine ha h, sacrifice non sanglant, sacrifice en gé
néral) non susripiam de manu veslra. — Ab or/u enim salis 
usque ad neeasum magnum esl namen meum in genlihus (chez 
les peuples non israéliles) el in amni loeo sarrifiratur (hebr. 
mur lar — s'élève en fumée) el offerlur {hebr. muggash) nomini 
meo oblalio [hebr. minchah, sacrilice non sanglant) manda, quia 
magnum esl nomen meum in genlihus (Mal. I, 10-11) . Les pro
phètes voient le plus souvent les choses futures comme si elles 
leur étaient présentes. C'est ce qui a lieu ici, La prophétie tout 
entière ne peut évidemment s'appliquer qu'à l'avenir, c'est-à-dire 
aux temps messianiques ou chrétiens. Pour ces temps, les pa
roles du prophète promettent un sacrifice véritable, un sacri
fice proprement dit qui sera, en tous lieux, oll'ert au « Seigneur 
des armées », comme cela se réalise uniquement par la célébra-
I ion de la messe. Legalium sarrificiarum ressalionem alque 
unius veri sacrificii inslilulionem ac perpeluam duralionem per 
Malachiam Spirilus saneias pnedixit ad Judœos sic loquens: 
« Aon est mihi vnluntas in volas... el mnnus non suscipiam de 
manu veslra... In amni (enim) loco sacrificalur el offerlur nomini 
meo oblalio munda », vidcliccl corpus cl sanguis (Ihrisli, quod est 
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saerificium finale per se inlenlnm omnibusfpie saerificiis Legis 
succedens (DION. (PARTIS. , in Ps. xxxix). 

Le Seigneur s'adresse aux prêtres léviliques ( I , (>) qui « mé-
prisnul le nom divin ». sans respect pour la gloire de Dieu, la 
dignité de 1'aulel el Perlai du lemple, olïraiontdcs victimes pro
hibées par la loi (aveugles, boiteuses, infirmes). Toul d'abord il 
annonce l'abolition du sacerdoce el du sacrifice de l'Ancien 
Testament, en déclarant qu'il ne trouve plus son bon plaisir 
dans les préires lévitiques et qu'il n'acceptera plus d'offrandes 
de leurs mains. La suppression totale du culte (iguralif a pour 
raison l'avènement de temps nouveaux et d'une économie du 
salut plus parfait*». Alors, on confesse el on glorifie la majesté 
du vrai Dieu dans loul l'univers — p a r l'oblation d'un sacrifice 
incomparablement plus excellent. île qui est annoncé ici. ce 
n'est donc pas la cessation entière D E Ions les sacrifices propre
ment dits dans les temps chrét iens: E 'es t bien plulòl la trans
formation, la rénovation du culte extérieur du sacrifice. « Dieu 
abolit les premiers sacrifices pour établir le second » ' I IERR. , x, 
9). Les négligences commises alors dans les sacrifices Iéviliques 
ne sonl donc poinl la raison spéciale pour laquelle Dieu rejette 
les sacrifices de l'Ancien Testament ; elles ne sont que l'occa
sion extrinsèque D'annoncer C E L L E abolition future. La cessai ion 
des premiers sacrifices, ET l'insl il ul ion d'un sacrifice nouveau 
oui leur raison dans l'insuffisance des sacrifices simplement fi
guratifs de l'Ancienne Loi. Alors même qu'on offrirait, suivant 
les prescriptions de la Loi, « des sacrifices et des dons », « des 
sacrifices pour le péché » cl des « holocaustes », et qu'il ne 
serait pas question d'une négligence coupable, le Seigneur dé
clare cependant qif « il n'agrée plus les hosties, les oblalions, 
les holocaustes» (IIERR., X, 5-10) (1). — Le sacrifice nouveau, 
qui doit remplacer tous les autres, esl décril de telle sorte que 
la prophétie ne peut s'entendre que du sacrifice de la messe, 
qui, seul, réunit tous tes caractères indiqués Í2). 

a) D'après la lettre el le conlexle, c'est un véritable sacrifice 
qui esl promis. Le prophète emploie les expressions mnclar 
(sacrificalur) (3), muggush {offerlur), minrhnh(ohlalio) qui ,dans 
la langue liturgique des Juifs, désignent des actes extérieurs 

(1) Ouainvis D r u s <acriliria le^nlia ail l e n q u i s p l a n t a ha lmi l . finalilcr 
lamen el p r r p r l u o silti non p l a r u r r u u t , q n o n i a m Oltristo v n i e n l e , el 
agni lo r e p a r e ro ' pc r iml (Din-s. C A I I I T S . in #*«. \\\)\, 

[2) Les r a r a r l r r e s de ce sa r r i l i r e sont de telle, na lu re qu ' i ls ne peuven t 
dés igner ni \c s a r r i l i c r de la croix, ni un sacr i l ice impropren i ru l dit , ni 
aucun îles saci ' i l ices ju i fs ou païen*. 

(3'iMnrlar — suffilur, ado le lnr . O u c l q u e s a u t e u r s voient là une a n n o n c e 
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du culte, des sacrifices proprement dits. C'est l'oblation réelle 
d'un sacrifice véritable. La même conclusion s'impose si Ton 
examine le contexte et l'opposition établie entre le culte ancien 
et le culte nouveau donl il s'agit ici. Le Seigneur rejette les 
dons ef'lcs sacrifices offerts par 1rs prêtres léviliques (MAL., ï , 

7-81 ; el il les rejette parce qu'un autre sacrifice qui lui est 
agréable, lui est offert par un sacerdoce nouveau (MAL. m , 3-4) . 
L' « oblalion impure » (panis pullulas) esl mise en opposition 
avec r« oblalion pure » (nblalio munda). Par conséquent, de pari 
et d'autre, il esl question d'un sacrifice extérieur, d'un acle du 
culte, d'un sacrifice proprement dit. 

b) Le sacrifice promis est un sacrifice non sanglant. Il esl dé-
sigué comme Ici par le mot minchah. Dans l 'Ecriture sainte ce 
terme hébreu n'est jamais employé métaphoriquement en par
lant d'un sacrifice improprement dit ; c'est, dans la langue li
turgique, l'expression technique pour indiquer un sacrifice 
proprement dit et non sanglant, el presque toujours une hostie 
ou oblation. Aussi longtemps que le péché n'était pas expié el 
que, dès lors, la conscience de leur culpabilité pesait sur les 
hommes, on o lira il surtout des sacrifices sanglants (11ER., x, 

t) ; mais après (pie Jésus-Christ cul consommé notre «éter
nelle rédemption » et réconcilié l'homme avec Dieu par son 
unique sacrifice sur la croix, les sacrifices sanglants (levaient 
cesser. Seul, un sacrifice non sanglant répond au caractère cl 
au culte de l'Alliance nouvelle. 

c) Le sacrifice du culte chrétien est mis en opposition avec 
les sacrifices souillés des prêtres léviliques — sacrifices que Dieu 
n 'agrée point ; il est appelé expressément une « oblalion pure » 
(oblalio munda). Puisque, sur nos autels, Jésus-Chrisl est lout 
à la fois prêtre et victime, la pureté parfaite est si essentielle au 
sacrifice eucharistique qu'elle n'est jamais atteinte ni compro
mise, quelles que puissent être l'indignité ou la culpabilité des 
hommes qui prennent pari à l'ohlalion. On voit aussi combien 
par comparaison avec les sacrifices sanglants de l'Ancienne Loi 
notre sacrifice est pur cl d'une oblalion facile au poinl de vue 
du rite extérieur (1). 

d) Le nouveau sacrifice est offert « du lever du soleil ù son 

d e s e n c e n s e m e n t s l i t u rg iques us i t é s d a n s IN célébrai ion solennel le du sa 
crifice. C F . K W I T K M I M ' t i i t , in hune I. 

,1 Sper ia l i l e r pivedicilur, fu turam e s s e monda in hanc n lda t ionem Kc-
r W i a \ quod poles l e l iam inlrl l igi ra l ione r i l u s e \ t e r n i , quod eg r rg i e 
convenil liuic sacr i l i r io N. I,., pra-^crlmi si cum c r u e n l i s sacri l ici is vele-
riluis r o n f e r a l u r ; nain iu sol is s p e c i e h u s pan i s el vini faeili e.l puríssimo 
rilti o l ïer tur iS» \ni;y., d i sp . 71, see l . I, n . T»). 
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couchant »,« on tons lieux ». riiez loules les « nnlions » conver
ties — donc, dans le inonde enlier et chaque jour jusqu'à la fui 
des temps, alors (pie, sous In loi ancienne, Jérusalem était le 
seul lieu légal du sacrilice. La loi élanl changée, le sacerdoce 
et le sacrilice oui du, nécessairement, êlre transformés ( I I E I U Ï . , 

vu, 11-12}. Seul, un sacrilice universel, o lier I. partout, esl en 
harmonie avec la religion universelle fondée par Jésus-i llirisl, 
avec sou Église « catholique »>. Les barrières qui séparent les 
peuples doivent tomber ( E P U E S . , M , 11), la postérité de Lévi 
n'est plus seule chargée du sacerdoce ; le Seigneur se choisit 
mainlenant des prélres chez loules les nations (Is., L X V I , 2). Le 
sacerdoce lévilique, alVeclé à la descendance d'Aaron, est rem
placé par le sacerdoce chrétien, par ceux «pic l'Esprit Saint 
appelle et consacre pour le sacerdoce selon l'ordre de Melchi
sédcch (Al\L., m, 3-1 ; Hebr. M I , 8-18). 

e) (le sacrilice unique el ru même temps universel du chris
tianisme remplit toutes les lins des sacrilices préchrélieiis, 
puisqu'il rend au « nom - de Dieu, c'est-à-dire à la majesté du 
vrai bien, honneur et gloire. 

3. — Ce que l'Esprit Saint promet, bien longtemps à l 'avance, 
p a r l a bouche du dernier «les prophètes, le Sauveur lui-même 
en annonce la prochaine réalisai ion dans son entretien avec la 
Samarilaine ( J O A N N . , I V , 20 -2 I I . Celle, femme reconnaît en Jésus 
un prophète; elle allend donc, de lui qu'il décide la question qui 
divise les Samaritains ol, les Juifs: est-ce le mont (Jarizim ou le 
temple de Jérusalem qui est le lieu choisi par Dieu pour les sa
crilices ( D E U T E R . , xiv, 23) ? Le mot « adorer » (adorare, -powjvsïv) 
ne peut évidemment pas s 'entendre, ici, du culle privé: il dé
signe le culte légal et public, surtout par l'oblalion du véritable 
sacrifice. Le Sauveur déclare quo la controverse est tranchée, 
que les choses ont changé : dans l'économie nouvelle «lu salut, 
qui commence désormais, le culte et le sacrifice ne sonl plus 
liés exclusivement à un lieu, puisque Dieu est reconnu et 
« adoré » partout comme le « Père » de Ions les hommes. Il y 
a maintenant de « vrais adorateurs >» (áX^Otvot - s o T / . w ^ - a í , veri 
adoralores), lois que le Père céleste les désire, qui servent Dieu 
cl 1'honorcnl « en esprit et en vérité » (sv rcvsúpxct xat àlrfltt^ in 
spirituel verilule), parce qu'ils n'offrent plus, comme les prêtres 
léviliques, des oblations purement matérielles et figuratives, 
mais une victime spirituelle el, par conséquent, la victime véri
table, rendant ainsi à la majesté divine une adoration parfaite 
par un sacrifice parfait i l) . Ce culte d'adoration en esprit cl en 

(I) Veri a i lo rn lo res , i. e. qui ve rum D e u m legit ime colcnl , n imi rum 
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r.lu'isliani a d o r a b u n l P a i r e m , i. e. Deo saeri l l rahunl . in spiritn el veritaic, 
i. e. iiarrillcio spiriluali cl w r o , non carnal i el t>pir,o, uL.lmlaû f'aciobaiil. 
O p p n u i l u r en im sp i r i l u s carni e t veri l a s l i su ra ! : e rnn l en im sacrilicia 
j u d a i c a ca rua l i a , quia, iu maclal iono. r a r n i s el s a n g u i n i s cITusione. r o n s i s -
tebanl e t s imu l typi et umhrro c r a n l f u l u r o r u m . Al euchar i s i i a sacr inc imn 
o - l ^ p i r i l n a l c , quia p e r Sp i r i lum sancl .um e l ve rha r o n s e c r a l i o n i s eflirilur 
c l M I H U I e s l v e r u m ac i inplc l ivum v e l c r u m ttirurnriun ( R E L L A I I M . , 1. 5, c . 
11) . Non eriro ag i t C h r i s l u s hic de sola a d o r a l i o n e in te rna cL spir i lual i , 
qiiíc a n t i q u í s s i m a e s t , sod do novo a d o r a m l i et sa r r i l i cand i r i l .ua seinl . ro- 
d u r e m l o I S C A K E / . d i sp . 7 1 , sec t . I , n. 7 ) . 

KvanyolisUc ser ihonlos non i n l e u d i m l formam v e r h o r u m pnor iso 
d e ^ r r i h e r e . s e d h i s t o r i am Iexore ; s ed Krr los ia serval fo rmam ah Apos-
lolw I rad i lam iu confieicudo. q u a m e l a Chr i s lo aeccpcrnnf., e l implicai 
in se forma Ecelesifc qu idquid p e r o m n e s Kvangol is lns cl pe r Aposloliiiu 
dicl iun o>t V S. B O N A V . , in Luc* xxn, VO). 

vérilé, il est offert à Dieu de la manière la plus parfaite par le 
sacrilice eucharistique. Dominas pnrnunlial cessaiinnem adora-
lianis Iam secundam rilum Jmhrorum udoranlium in Jérusalem, 
quam eliam secundum rilum Samaritanarum udoranlium in 
immle Gurizim. Vlerque enim rilus cessuvil venicnle spiriluali 
Kvanqelii verilalc, secundum quam in omni loco Deo sncrificatur 
[ M \ L , ï, 11 — S . T I I O M . , 2 , 2 , q. S I , n. 3, ad I ) . 

4. — Mais la preuve scripluraire qui atteste surtout que l'Eu-
charislie est véritablement un sacrilice, est dans le quadruple 
r é c i t d e l ' i n s t i t u t i o n (Cf. T m n . , s e s s . 22, c a p . 1) (1). lin effet , 

dans la dernière Cène, J é s u s - C h r i s l s'est sacrifié lui-même, 
d ' u n e manière non sanglante, s o u s les espèces du pain el du 
vin ; p u i s , il a ordonné que ce sacrifice non sanglant fut cons
tamment renouvelé dans l'Eglise par les prêtres, ses représen
tants : —voilà deux faits clairement attestés par l 'Ecri ture; el 
il s'ensuit nécessairement que, dans le christianisme, il existe un 
perpétuel sacrifice. 

a) En rapprochante!, en coin para ni entre elles les paroles pro
n o n c é e s par Jésus-Chrisl dans l'institution de l 'Eucharistie, on 
a r r i \ e à celle conclusion absolument certaine qu'il a, a l o r s , 

c o m m e « p r ê t r e s e l o n l ' o r d r e d e M e l e h i s c d e e h », v é r i t a b l e m e n t 

o f f e r t on s a c r i f i c e s o n c o r p s el s o n s a n g s o u s l e s e s p è c e s s y m b o 

liques d u pain cl du vin.Il n'a pas seulement dit : « Ceci esl mon 
c o r p s » el w Ceci esl mon sang » — paroles qui sonl la forme 
essentielle opérant la conversion des éléments, ou l'immolation 
de son corps et de son sang mais il a formellement déclaré, 
par plusieurs autres expressions, que cette transsubstantiation 
des éléments, que la réalisation de la présence île son corps et 
de son sang sous les deux espèces sacramentelles séparément, 
é la i tun sacrifice proprement dit. Ces additions concernent elle 

http://ril.ua
http://seinl.ro-
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corps eucharistique c l i c sang eueharislique du Sauveur; elles 
nioiilrenl dans le corps une vérilahle hostie, dans le sang une 
vérilahlc libation. 

D'accord avec son inaîlre saint Paul, l'évangélisle sainl Luc 
donne la formule de la consécralion du pain d'une manière plus 
complèlc que les deux nulres synoptiques : L u c , xxn, 1Í) : T o O t ó 

E 7 T I V t ò 7^i[XX \XryJ9 'jTZÏ? 'j|Jt.»JV 'JiO'iiJ.rV'/V [ffltOt! pVO VobÎS tlulUrj. 

1 Con., X I , 2-1 : ToO-ó (jlo'j £ t t * v "ò i ò j j j l x t o ítizzp ùjjtfuv /.Xej;jL£vov [quotl 

pro rabis Irudelur, lillér. qui cal rompu, brise? pour vous). — La 
formule de la consécralion du vin esl rapportée par les écrivains 
sacrés avec quelques variantes. M A R C . , X I V , 24 : To5-«5 èm -zh %\\x-k 

(xou T f , ; oe»0v^y(;, ih ÍY.pyrtu\xiwt - j - s p " o X m o v (ceci esl mon S M L G de 
l'alliance, qui esl répandu pour heaucoup, cffundilur). — M A T T I I . , 

X X V I , 28 : To j t o y J*J l-jz-i -ô se ' j j l - / ; j l v j -r/,; oiaOíJ///;; t o rso? t t o À À ' v v 

« / w 1 ;a:vov s ;; 7 . - Í 7 ' / }»v -w.w n c c i e s | mon sang de l'alliance qui 
esl répandu pour beaucoup pour la rémission des péchés, pro 
m u l l i s cfjundilur iu rrmissianrmperruforum*. — Li c , xxu, 20 : 

T o O t o t o —OTïJp'.ov ^ xz•.•;/, O ' . y i l i j y . ^ iv - 'u "i»jlat-rí ; j lo>, "ò O t t Î î v . / ' ' J 7 ïv.pyt-

VÓIJ.SVJV (ceci esl le calice, la noiuelle alliance dans mon sang, 
qui esl versé pour vous, w d i v q u i p r o vobis fundilur) (I). — Lu 
présentant sou corps el son sang, le Seigneur afíirmo donc ex
pressément que son corps «• e s | livré eL brise pour P r ° ) '°s 
npolres »» v o / o - . w / . v/tir tin* - Luc P\i i , . ) , el quo son 
sang ou le calice « esl répandu p o u r i ^ ? 1 , Gnsp,/jro) les Apôtres ' 
et pour beaucoup pour la rémission des péchés » (at;^a s x / u r / ó -

j jLsvov zU i ' o î j t v à ; j a p T u ï j v - . M vue. M u n i . L u c ) . Or, dans le lan
gage ordinaire de la sainte Ecriture, un corps immolé, une vie 
immolée en la substituant à la vie d'un autre, le sang répandu 
pour l e pardon des péchés en le substituant à la vie d'un autre, 
constitue véritablement le sacrifice d'expiation proprement dit. 
Ce qui esl signifié ici, c'est donc l'immolation mystique et l'effu
sion mystique du sang de la dernière Cène —et non pas l'obla
tion sanglant*1 que le Sauveur devait faire de lui-même sur la 
croix, un peu plus tard. La manier*» dont Jésus s'exprime et les 
mois qu'il choisit prouvent celle vérité. 

Tout d'abord, r emarquons- la chose est importante — la 
forme du participe : c'est le participe présent ( í í S ó j j l s v o v , xXcúpsvov, 

è*y;jv';ó|/ívov) qui se retrouve dans le texte original (2) des quatre 

(1) Le s e n s esl : id quod in ra l i r e r o u l i u c l u r c«l sangu i s m e u s Novi T r s -
lamcnli qui pro volas funililnr. 

(2) La Viilgale d o n n e thtltu\ Irmlclur. v/J'untlvlur, fnndelar. Le futur ne 
rend pas 1res fidèlement le sens du l e \ t e c r é e or ig inal : il dés igne d ' abord 
le sacr i l ic r s a n g l a n t de la croix, e | , ind i rec tement seu lemen t , sa r ep ré 
senta t ion non s a n g l a n t e s o u s la forme eucha r i s t i que . 



304 I I . LES SACREMENTS EN PARTICULIER. — 3. L 'EUCHARISTIE 

( 1 ) L 'addi t ion xò òirlp 6|JLWV êxyjwtffAsvov doi t ê t r e g r ammat i ca l emen t 
r a p p o r t é e à nox^ptov e l non pas*à aqjiaxi JJLO-J ; p o u r le s e n s , l 'apposition 
a p p a r t i e n t a l 'un ou à l ' au t r e . 

c„>) Verum q u i d e m es t quod conf inons poni tur p ro c o n t e n t o ; quia la
m e n oITusio illic I r ihu i lur calici e l non sanguin i , nisi q u a l c n u s calice ron-
l ine tur , neces so os l inloll igero effusionem qua* lune fichai, q u a n d o sauguis 
cal ice c o n l e n l u s clTundchnlur, q u o d o r a l in (Jama ( S Y L V I I I S , iu 3, q,H3, a. 1, 
r o n d . 1 ) . 

(3) S. J e a n («hrysosloino l isai t ( h ' on . , xi, 'ï I) : xh úizlp ujjirûv scXfofisvov ; 
et , d a p r è s lui , le S e i g n e u r a é t é br isé (EXWOO/J — h o m . *<!7, n. 3-1) dans 
la de rn i è r e Cène . 

écrivains inspirés, pour exprimer Tohlnlion ou le sacrifice du 
corps et du sang de Jésus-Christ. Or, en grec, le participe pré-
seul a toujours, sans exception, le sens du présent et ne saurait 
désigner ici une chose future — le sacrilice de la croix offert le 
lendemain. — En outre, il faut nécessairement admettre le sens 
du* présent en raison du sujet auquel, dans la formule de la 
consécration du vin, le participe se rapporte et doit, en effet, 
se rapporter (1 ) . Saint Luc ne dit pas : « le sang est répandu » ; 
mais « le calice est répandu » (XÒ ITOT-^OIOV XÒ Ê X / ; J W Ó | X £ V O V ) . Cette 
métonymie exprime incontestablement Tobin lion du sang eucha
ristique ou du sang de Jésus-Christ contenu dans le calice, c'est-
à-dire à Tétat sacramentel. Le mot « calice » signifie évidem
ment le contenu du calice, c'est-à-dire le sang de Jésus-Christ, 
mais à un point de vue spécial : en tant que ce sang est présent 
da..s le calice. La figure de langage employée par TEvangélisIc 
atteste donc que le sang de Jésus-Christ esl sacrifié en tant (pic 
contenu dans le calice : elle al leste, par conséquent, la réalité 
du sacrifice offert par Jésus-Christ dans la dernière Cène (2j. 
Sur la croix ou dans le sacrifice de la croix, au contraire, ce 
n'est pas « le calice » qui a été répandu, mais simplement le 
sang du Sauveur. — D'après une leçon 1 r e s autorisée cl d'après 
une manière de suppléer, en reslanl parfaitement fidèle au sens, 
ce texte elliptique ( tò -jTcèp Ò|JWUV, <piad pro vobis), il est dit, dans 
saint Paul, que le corps de Jésus-Christ <» esl brisé », « est 
rompu », el non pas aux Apôtres, mais pour les Apùlrcs (3). 
En tout cas, TÀpòlre veut signifier par celle phrase, comme 
saint Luc — qui, ici, dépend de lui — par le mol dalur, 8tS(5[ISVO7T 

Toblation du corps de Jésus-Chrisl. faite à Dieu par un sacrifice 
proprement dit. Or, en même temps, saint Paul s'exprime de 
telle manière qu'on ne peut l 'entendre de Toblation du corps de 
Jésus-Christ sur la croix, mais uniquement du sacrifice de ce 
corps sur la table de la dernière Cène. D'après Tordre de Dieu, 
on ne devait briser les os ni de Tagneau de la PAquc juive, ni 
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du véritable agneau pascal immolé sur la croix (lixou., x i i , 40. 
J O A N N . , X I X , 33-311) : c'esl sculcmcnl sous les espèces sacramen-
lelles du puin (pie le corps de Jésus-Chrisl esl brisé. Lors donc 
que le Sauveur affirme ici qu'il présenle aux Apôtres « son corps 
hrisé pour eux », il veul clairemenl cl, formellement exprimer 
qu'il leur présente, pour èlre leur aliment., son corps sacrilié 
d'une manière non sanglante sous les espèces eucharistiques. 
Oporiel inlelliyere verha illa de vevo corpore, sed suh specie pu
nis, ul sensus sil : Hoc esl corpus meum, quod nunc pro vohis in 
specie panis frnngilur, i. e, dalur cl immolnlur Deo \\\VAA\W\\., 

1. 5, c. 12). 
Ce caractère de sacrilice qui appartient à la dernière Cène, 

est encore indiqué et affirmé par l'expression donl se sert 
saint Mallhieu : « Le. sang de l'Alliance nouvelle », dit-il 
(Mvrru., xx\i,2Hj c'esl-ù-dire le sang par lequel l'alliance nou
velle esl fondée cl scellée. Le sang eucharistique esl, ici, l'anli-
lype du sang (h pei qui scella r.\lliance du Testament ancien 
(Exon., x x i v , S ; I I E I I K . , IX , IN-20J, cl qui fui, évidemment, un 
sacrifice sanglant. Le sang de L'Alliance nouvelle doil (loue 
avoir, lui aussi, le caractère d'un sacrifice. L'Alliance nouvelle, 
l'éternelle Alliance de la paix que Jésus-Chrisl a établie dans la 
dernière Cène, est la consommation du « premier » Testament — 
il faut, dès lors, qu'elle ait été consacrée el mise en vigueur par 
« une victime plus excellente »ilh:nn., i x , 23). 

h) Ainsi, dans la dernière Cène, par la célébration du sacrifice 
et du banquei eucharistiques, Jésus-Christ a réalisé le sacrifice 
et le festin de l'agneau pascal : il a remplacé la figure par la réa
lité. Ce sacrifice non sanglant, celle mystérieuse communion 
devaient devenir une institution permanente dans le royaume 
du Christ, dans l'Église. Ce (pic le Seigneur a fait alors, les 
Apôtres ol les prêtres de tous les siècles devaient « le faire à son 
exemple ». Il leur en donne la mission: « Faites ceci en mé
moire de moi » (Luc., xxu, 111). Ces paroles ne sont pas seule
ment un ordre : elles confèrent aussi le pouvoir surnaturel de 
renouveler perpétuellement la célébration de l'Iiucharislie dont 
les Apùlrcs venaient, d'être les lémoins. Par ces courtes paroles, 
d'une vertu vraiment créatrice, h* .Sauveur a donc institué l'Eu
charistie comme sacrement, de même qu'il a établi el ordonné 
à jamais, pour la perpétuelle célébration de rEucharistie, le sa
cerdoce catholique selon l'ordre de Melchisédcch ( T I I I D . , sess. 
22, can. 2). Ottunlum nd collalionem potestalis Dnmintts snhdii : 
« Iloc facile iu meam coinmemoraliouein », in quo dut iis 
poteslalem, ul furianl quod el ipse fccil, ac per hoc eliam sacer
dolalem ordinem iis trudidil (S. H O N A V . , in Luc, xxu, IU). 

num. — L E S sxr.nF.MKNTS, — I I . — 2 0 . 
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( D A l 'exemple <lo la Sa in t e é c r i t u r e (iï/.., \ u v , 11». M A L . , I, 7 ; I Cou., \ , 
?l ; l l rnu . , XIII. Mi, les P è r e s oui , ÎLE* la plu* h a u t e aulitpiilc., employé, les 
m o i s r.^y.-ziï ol O-JTTACTCIJPIOV r o imno s \ n o n \ m e * p o u r i lésignor le lieu ilu 
sacr i l ice . l 'autel où Ton c o n s a c r e lo co rps el le s a n g de J é sus -Chr i s t . 

5. — A l'exemple du Seigneur el sur son ordre, rEucharist ie 
fui, dès les lemps apostoliques, célébrée comme sacrilice et 
comme banquei du sacrifice . C'esl ee qui ressorl « assez clai
remenl » (non obscure —Tnin.) de plusieurs textes de l'Ecriture 
où il esl question d 'unanlel chrétien (-py-nilt X-JOÍOJ — ï ('on., x, 
0 | . o-JT'.YT-^ÛÎOV — H E I U I . , XI M, 10) ( 11 et de l'institution d'un culle 
et d'un sacrifice publics ^ A S W I P Y S T V - S I -/OPIF.J — Ac.r., xiu, 2). 

u) Dans le premier de ces textes (I ( Ion . , x, 15-22), c'est sur 
le caractère de sacrifice qui appartient a la célébration d e l a 
Cène chrétienne, que repose nécessairement loulc l 'argumen
tation de l'Apôtre. 11 voul déloui'uer les chrétiens de la partici
pation aux victimes immolées aux idoles: il leur expose les 
funestes cflels de celle participation. En mangeanl ces viandes 
immolées, on entre en communion avec celui à qui le sacrifice 
a été o Ile ri. Or, puisque do fait les païens « immolent aux 
démons et non à Dieu », les chrétiens qui mangent de ces 
viandes immolées aux idoles, participent à la table des démons. 
D'antre part, dans la célébration de 1'Euchnrislic, en recevant 
le pain el le vin consacrés, i lsenlrenl en une communion très 
inlimeavec le corps el le sang du Seigneur — avec Dieu. De col 
elfel de la communion, comme aussi de la comparaison établie 
enlre la communion et la participa lion aux victimes païennes, 
il s'ensuit que le banquet euchnrislique est le banquet d'un 
sacrifice et que, par conséquent, la consécration qui J'a précédé 
esl véritablement un sacrilice. Colle conclusion, l'Apôtre l'af
firme expressément, en opposant la table du banquet païen ou 
l'autel des idoles à la lable du sacrifice eucharistique ou à l'au
tel chrétien. Il prouve ainsi aux chrétiens qu'il n'est poinl per
mis de « participer » en même temps « à la lable du Seigneur 
(xpa-éÇr^ XUPTO'J [AST^ÊIV) et il la table <les démons » (Cfr. CHRYSOST., 
hom. 3, in Ephes., ï, 21-23). 

b) Ailleurs, le même apôlrc écrit : « Nous avons un autel 
(OUIRIFLETIÏ-PIOV) dont les ministres du tabernacle n'ont pas pouvoir 
[itryj+iz) de manger » ( C P A Y S Í V — I I K U H . , X I I I , 10). L'expression 
dont l'Apôtre se sert ici rappelle déjà la discipline du secret qui 
fut plus lard en u s a g e : toutefois, pour les initiés, elle désigne 
assez clairement la lable du sacrifice eucharistique. Le sens 
propre des mots, et le contexte veulent que ce passage s'appli
que à l 'Eucharistie, en tant qu'elle esl le sacrifice des chrétiens 
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et ]o banquet de leur sacrifice. L'Apôtre veut, détourner les 
fidèles de revenir nu judaïsme ; dans ce bui il leur rappelle le 
plus CACC I ICII I . privilège des ehréliens — l'.-iuLcl el. la vielimo 
qu'ils possèdent - el il leur représenle en même temps que, 
par l'apostasie du christianisme, ils s'excluraient eux-mêmes 
de la parlieipaliou au saerili -e d u Testament non veau, sacrifice 
que l'Apôtre oppose iei à la participation aux victimes de fan-
eien Testament, qui nu plus aucune utilité. Si donc le Testa
ment nouveau possède un autel du sncrilice el une victime pré
parée sur cet autel el prise sur cet autel pour èlre présentée aux 
lidèles, il faut donc qu'il possède également un sacrifice — el 
ce sacrilîce ne peul èlre que la célébration de l 'Eucharistie. — 
Plusieurs ont voulu el veulent encore voir dans cet autel la 
croix de Jésus-Christ ; pour eux, la manducalion devient la par
ticipation aux fruits du sacrilîce de la croix il). Cet le explica
tion m* saurait cire approuvée. L e s « ministres du tabernacle », 
les Israélites, soit qu'ils offrent les sacrifices du Testament an
cien, soil qu'ils participent aux banqueis unis à ces sacrilices, 
sonl exclus seulement du banquei encharislique, mais uou point 
de toute participation aux grAces du sacrifice offert sur la croix. 

c) Dans les Actes des Apôtres nous trouvons déjà le terme qui 
devint plus lard d'un usage général chez les Crées pour désigner 
le sacrifice eucharistique ùzi-wy;':*). Il esl raconlé ( A C T . , X I I I , 2) 
qu'à Ànlioche «des prophètes cl des docteurs » donl quelques-
uns, en tout cas, étaient piètres ou évèques, « s'acquittaient des 
fondions de leur ministère devant le Seigneur et jeûnaient ». 
La mention du « jeune », et cette remarque « devant le Sei
gneur », empêchent de restreindre « le ministère » dont il s'a
git ().£cco'jpy £r'j à la prédication ou à la prière commune : il faut 
reconnaître ici un acle lalreulique réservé « au Seigneur » el 
qui suppose « le jeûne », — cet acte est l'oblation du sacrifice. 
Celle manière de voir est parfaitement d'accord avec le langage 
ordinaire de l 'Ecriture el de f Eglise qui désignent le plus sou
vent par Xsi-Lfj'jpYïtv une fonction du culte public, le ministère 
sacerdotal du sacrifice, la célébration du sacrifice eucharis
tique. 

S 29. — Le sacrifice eucharistique prouvé par la Tradition. 

1. — Après le sacrifice figuratif de l'Ancien Testament, le 

(I) D e même que [ipùpt-zx dnil s'entendre, d alimciils véritables, il faut 
p r e n d r e o a y ï ï v au s e n s p r o p r e du m o l : l ' o p p o s i t i o n é t a b l i e iei exclut une 
manducalion purement spirituelle. 
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Seigneur « a offert (oblulil) a Dieu son Père son corps el son 
sang sous les espèces du pain cl du vin, cL, par ces paroles : 
« Faites cela en mémoire de moi », il a donné aux Àpùlrcs 
et à. leurs successeurs dans le sacerdoce l'ordre d'offrir ce 
sacrifice ; c'est ainsi (pie l'Eglise catholique l'a toujours 
compris (inlellexil) cl. enseigné » (docuif - T I I I D . , sess. 2 2 , cap. 
1). La Tradition de tous les siècles atteste que la céléhralion de 
l'Eucliarislie est un sacrifice véritable. Les Pères et les Litur
gies sont unanimes à affirmer que. depuis les Apôtres, l 'Eucha
ristie a, toujours et partout, élé considérée comme un sacrifice 
proprement dit. Quand les documents de la plus haute antiquité 
chrétienne parlent du culte eueharislique, nous trouvons ces 
expressions: « oll'rir » (nfferre, i rpo io ips iv , immalnre, ffcpá-zxsw, 

sacrificare, O'JSIV. OucnáÇsw, îsps'jEw), « sacrifice » (saerificium, vie-
lima, hoslia, oblatio, immolulio, O-jjía, Ttpojtpopá, ^axpsEa. Upsïov, 

l epoupvía) , « autel » (altare, ara, mensa, O-j^taaT^piov, irpaîcsÇa) et 
« prêtre » (sacerdos, O s mots reviennent si souvent, le 
contexte esl tel qu'il esl impossible de ne point les prendre au 
sens propre, de les entendre d'un sacrifice purement spirituel 
ou improprement dit (prière, mortification, aumône). 

2 . — La « Doctrine des Douze Apôtres >i nous affirme que, 
vers la tin du Ie"" siècle, le service eucharistique (XXÍTCÍ TOU à ' p w j , 

fraction du pain, E - jyapirc ía , a<'lions de grAee) était accompli, 
comme un sacrifice véritable, par des ministres ordonnés à cette 
fin. Les fidèles doivent s'assembler le dimanche pour cette cé
lébration et s'y préparer par la confession de leurs péchés, afin 
(pie le sacrifice que le Seigneur annonçait par le prophète 
Malachie — le sacrifice toujours pur en lui-même — soit offert 
et reçu par ceux qui sont purs(ó ' -"K xaOcepà it Oy<n'a &;J.'OV ft). Après 
la recommandation d'apporter un cœur pur au sacrifice et au 
banquet eucharistiques, parce quo ce sacrifice est la réalisation 
de la prophétie de Malachie, il est dit plus loin: « Constituez-
vous donc (ysipoTovTjffats o3v) des évêques et des diacres qui 
soieid dignes du Seigneur.. . car ils sont vos dignitaires » (c. 1 4 -
1T>Ï. La grandeur et la sainteté du sacrifice chrétien exigent 
donc la pureté du prêlre qui sacrifie et des fidèles qui prennent 
part à l'oblation, pour qu'elle ne soit pas profanée ( fív* xxOapà 

0-jTia \RT\ KoivioOfi). — Justin le Martyr (f 1 0 7 ) est le premier qui 
nous ait laissé une description un peu détaillée de la célébration 
de l'Eucharistie. L'action de grAees (sOyapuruia, pnefalioci, aussi, 
Canon) comprenait les paroles de l'inslilulion, par lesquelles le 
pain el. le vin sonl changés au corps et au sang de Jésus-Chrisl. 
Or le corps el le sang du Seigneur étaient l'objet de Toblation 
eucharistique. Le sacrifice de farine de froment élail, sous l'An-
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cioiino Loi :< uno figure ( ^ - O ; J du pain de l'Eucharistie ( = du 
pain consacré, SOTO; s - V / a p t r r Y / k í ; ) , (pie Jésus a ordonné de nous 
préparer (rcoisïv, sacrifice) eu souvenir de sa Passion, afin que 
nous rendions gréées à I)ieu »>. .luslin ci le ensuile le lexlc de 
Malachie ( i , 10-12): — eVsl Dieu rejclanl les sacrifices judaï
ques — el il ajoute : « Là, le Seigneur annonce le sacrifice que 
nous (les nations) lui o lirons partout (-poj^po/jtívfuv Ow/uv), 

quand il dil que nous glorifions son nom, cl que vous (Juifsj le 
profanez » (JUSTIN., Dial. e. Trtjpfi., n. 41).« Tous ceux qui 
offrent les sacrifices (Ousia;) dont Jésus Christ a ordonné (rapi -

3(o/_£v) l'ohlnlion, dans la célébration eucharistique du pain cL du 
calice —comme les chrétiens le font partout — tous ceux-là, 
Dieu a déclaré longtemps à l'avance qu'ils lui sonl agréables » 
{ J r s ï i N . , Dial. c. Tnjpii., n. 117) . - - D'après saint Irenée (-[- vers 
203), qui, dans son enfance, nvail pu recueillir les enseignements 
de l'olycarpo, le disciple des Apôtres, il esl évident que l'Eu-
charislie a le caractère d'un sacrilice véritable. Dans le qua
trième livre de son ouvrage « contre les hérésies », il traite du 
sacrifice. Dieu le Père, l 'auteur de l'Ancien Testament cl du 
Nouveau, n'a poinl, avec le système des sacrifices léviliques, 
rejeté toutes les oblations (non gains ohlalianum reprobaluni 
esl)\ il eu a transformé le genre (s/tecics immulnla esl lanlunt) 
en les élevant à une perfection plus haute ( iv , c. 18, u. l-2j. 
Jésus-Chrisl, en changeant en son corps et eu son "sang le pain 
el le vin, prémices de la création, « nous a enseigné lenouveau 
sacrifice de l'Alliance nouvelle », que l'Eglise a reçu des Apôtres 
et que, selon la prophétie de Malachie, elle offre a la majesté 
divine dans le monde enlier ( iv , c. 17, a. 5). « Dans la Loi nou
velle le Seigneur a institué un sacrifice nouveau (vsxv -po-rcpopav) 

selon la prophétie de Malachie... Le sacrifice de l'Eucharistie 
n'csl pas un sacrifice charnel ( o r a p / . t x / í ) , mais un sacrifice spiri
tuel (7wey|jL«TtxT;) et, par conséquent, p u r » — lisons-nous dans 
un fragment souvent nllrihué à saint Irenée. Saint llippo-
lyle de Dome (-J- vers 235) entend par «l'ohlnlion et le sacrifice » 
( D A N . , IX, 27) qui doivent cesser au temps de l'Antéchrist, « le 
sacrifice que les nations oflVenl maintenant en tous lieux à -a 
gloire du Seigneur ». D'après Eusèbe de l'osarée (-[• uvs 
310), l 'Eucharistie esl célébrée partout dans l'univers, «» comme 
le sacrifice parfait, «ligne de Dieu, qui a remplacé les sneril ces 
de la Loi ancienne ». Il compare le sacrifice quotidien des chié-
liens aux sacrifices de l'Ancien Testament (rpòj-ras v.rt a^'Uv/j 

T u o t / ^ T a , T'J|I.[ÎOXŒ Y.%\ EÎXV/SÎ ) , dont il esl la réalisation, et avec le 
sacrilice de la croix (OSWJAZTIOV OOjjia, voxylov iJaipsTov), dont il esl 
le mémorial (i^ii^, w'>\mp>.z) ; el il montre que nous possédons 
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« un sacrifice (Ouatai), un cullc (Upoopyla;) supérieurs à ceux des 
anciens » (l)cm. cv., i , 10). « La promesse du prophète (Ps. 
« : I V , 4 J se réalise d'une manière vraiment merveilleuse pour celui 

considère commenl noire Seigneur el Sauveur continue, 
maintenant encore parmi nous, p a r l e moyen de ses ministres 
( i ^ p y - s o - w v ) , sa fonction de prêtre selon Tordre de Melchisédech. 
De même que Melchisédech n'a point offert de victimes san
glantes mais un sacrifice de pain el de vin, ainsi a fait notre 
llédempleur, ainsi continuent, à faire les prêtres institués par 
lui H oL-jtryj \iizï*) : chez toutes les nations ils offrent, confor
mément aux prescriptions ecclésiastiques, le sacrifice spirituel 
f-^v T:vs-j;j.a-!/.7iv Upojpyíav) et, p a r l a consécralion du pain et du 
A i n , ils représentent les mystères de sa Passion el de son sang 
répandu pour noire salut : c'est ainsi que Melchisédech, inspiré 
<le T Esprit divin, l'avait annoncé et qu'il a élé la ligure de ("chu 
qui devait venir » (l)etn. C 7 \ , v. 3). « Le prophète David (Ps. 
x \u , .">} nous enseigne à célébrer sur l'autel (êVe x p a ^ í ^ í èxxsXsïv) 

la mémoire du sacrifice de la croix, d'après la loi de l'Alliance 
nouvelle, en représentant le corps el le sang de Jésus-Chrisl 
cachés s o u s les voiles symboliques. Par le « calice enivrant » il 
désigne le vénérable sacrifice de l'autel chrélien (pie n o u s avons 
appris à olVrir (tcootoîoelv) pendant toute la vie au Dieu Très-
Haut, comme un sacrifice non sanglant, comme un sacrifice 
spirituel qui lui est agréable d \l)em. cv.. ï, 10). « Par toute la 
terre un autel est élevé au Seigneur pour les sacrifices non san
glants el spirituels [O'JTtajTTÎpiovava'^wv xi»! Xoyixruv O-jukov), tels que 
les demandent les nouveaux mystères de l'Alliance nouvelle. 
Oui donc, sinon notre Rédempteur, a donné à ses disciples 
Tordre d'offrir ces sacrifices non sanglants et spirituels qui s'ac
complissent par la prière et par des paroles qu'il n'est pas permis 
de prononcer (les paroles de l'institution) ? (Test pourquoi foio) 
par toute la terre des autels sonl élevés, des églises sonl c o n 

sacrées el les dons très saints des sacrifices spirituels et raison
nables sonl présentés (àva-^jiTrófjtívaí) au Dieu Très Haut par tons 
les peuples » (De laud. Conul., c. 10). Saint Cyrille de Jérusa
lem (y 380) explique aux néophytes la doctrine catholique du 
sacrifice de la Messe aussi clairement, aussi précisément que 
nous le faisons aujourd'hui dans nos instructions caléchéliques. 
" Après <pie le sacrifice spirituel (rvrjjjLaxix/j ibafa) , le sacrifice 
non sanglant (àw.jjLaxTo; ).axpsía) esl accompli {— après la trans
substantiation), nous invoquons Dieu sur ce sacrilîce d'expia
tion i"'' 0 ' j t {» î èxs'lvv;; xoO '>^t;io")) , i m u s l'invoquons pour tous 
les besoins spirituels el nous o f f r o n s ce sacrifice (xarrr^v -pioepojxsv 

f)'j"''^). N o u s faisons aussi mémoire de ceux qui s e sonl déjà 



^ 2\). LE SACIUI'ICE EflJU MUSTIOITE PitOUVÉ PAU LA TRADITION 311 

endormis — dos patriarches, dos prophètes, fies npôtros, des 
martyrs — afin «pie, pa r leur intercession, Dieu accueille favo
rablement notre supplication. Nous prions aussi pour les dé
funts... parce quo nous croyons qu'il sera 1res ulile à ces Ames 
({xi^ls-t^ OVÏJT'V hnti'xi) si nous plions pour elles en présence de 
rohlatiou sainte, cl vénérable I ' T ^ Î àyîa; y.a\ w.vwiii-A-: tti -po/.i'.jj.V>y(; 

0'J7TA;).Nous offrons Jésus-Chrisl immolé pour nos péchés (XOÎTT'ÎV 

sTtpaYta^i/lvov] afin d'apaiser le Dieu plein de miséricorde en faveur 
des défunts comme en notre faveur» (SÏ'.XÊOÎI'JUVJOÎ w otÀavOpw ôv 
itefo — (lalech. mt/sl., v, N-lOj. Le sacrilice accompli par la 
consécration est olferl comme un sacrifice d'expiation et d'im-
pétralion pour les \ i \ an l s et pour les morts; on y fait mémoire 
îles Saints pour les honorer et pour obtenir qu'ils iiilercèdeiil 
en noire faneur auprès de Dieu: loules ces pensées que saint 
Cyrille exprime très clairement, s e retrouvent dans le Canon 
même de la Messe. - - Sainl llnsile le Crand (y 370; distingue 
très nellemeul entre Toblaliou <Iu sacrifice (OJT-V/ -zùi'v. 0 iso/, 

li>.-(y)p*[i'v*)^ la distribution de la sainte communion (~V' fhrïiav 

o'.3ívaij el les sacrifices spirituels «les fidèles |/i/>. 73. — reg. Itr. 
tr. 2(>r>). Dans un opuscule << sur le Haplêmo », qui est d'un 
disciple de sainl lîasile, on montre quel crime on commet en 
« sacrifiant le corps du Seigneur » ( Î ^ X T S O Î W ) avec un cuuir im
pur. — Sainl Crégoire de \ v s s e (y vers 3V4) enseigne claire
ment (pu* l'Eucharistie e s | un sacrifice. 11 parle du « sacrifice 
saint et non sanglanl » IÏ-;JLVV> xat àval^az^ov UpwrV/iv) < j 11 î est 
olferl dans tous les temples du monde entier (Or. cal., c. 18). 
Dans la dernière Cène Jésus-Chrisl « s'est, offert lui-même d'une 
manière ineffable et mystérieuse: il était en même lemps le 
prêtre el l'Agneau de Dieu. Alors, en donnant son corps en 
nourrilure í [ i p M t ò v TM);AA) à se** disciples, IL a montré clairement 
que le sacrifice de l'agneau avait reçu sa consommation 

/,70a». hziXff - o j àir/'j 'i ~v' 'i*.*?'»4'). Eu effet, le corps de la vic
time ne M T A I L pas U N aliineul, s'il élail dans son étal nafurcl et 
vivant. Puis donc qu'il a donne nu\ disciples son corps en nour
riture el son sang en breuvage, c'esl que son corps était immolé 
d'une manière mystérieuse el invisible, par la volonté et par la 
puissance de celui qui agissait » (Oral., in JÎS. Pascli.). — Les 
écrits do saint Jean Chrysoslome f*J- 107) nous fournissent de 
pré» iousos indications sur le sacrifice eucharistique au poinl de 
vue du dogme et de la liturgie. Déjà, sous l'Ancienne Loi, on 
devait se préparer pour participer aux sacrifices, et « vous, 
vous allez avec indifférence A U sacrilice qui fait trembler les 
anges eux-mêmes... Vainement h* sacrifice s'offre chaque jour, 
c'esl en va inque nous entourons l'autel: personne n'y prend 
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pari. Je ne parle point ainsi pour <pie vous vous présentiez sans 
réflexion, niais afin que vous vous prépariez clignement... Quanti 
Jésus-Chrisl est immolé (XpircoO TSO'JIX£VO\>Ï, représentez-vous que 
le ciel s'cnlr'ouvrc el (pie les anges descendent » (Hom. 3 , in 
Ephes., ï , 2 1 - 2 3 ) . « David était loin de conserver de l'inimitié, 
cl cependant il n'avait pas un sacrifice comme le notre » (ïlom. 
3 , in David et Saut.). « Tremblez donc devant cette lable à la
quelle nous participons Ions — devant Jésus-Christ qui, pour 
nous, s'immole ici et qui repose sur celle table comme noire 
victime (Hom. 8, in Ep. ad Hom., n. 8). « Si le sacrifice de 
Job était une expiation pour ses enfants, comment doulez-vous 
que notre sacrifice procure du rafraîchissement aux défunts ? 
Dieu se mon Ire favorable à l'un par condescendance pour lanl re. 
Ne négligeons donc poinl de secourir ceux qui nous ont quittés 
el de prier pour eux: nous avons devant nous la victime d'ex
piation pourle monde enlier("Ò KOWÒV OBTORQJLIV^I nilzai xaf)áp<r OV). 

Nous pouvons leur oblenir pardon par les prières el par les nida
tions offertes pour eux » Fa-rò -ZW Girkp AÓTFOV owpiov //o/n. XLI, 

in i ad Cor., n. 5). « L'évêque -e lient à la lable sainte et il offre 
le redoulable sacrifice... la grAce de l'Esprit-Sainl accomplit 
celle mystérieuse oblaiion « [in Penlee., i, 4 ) . «< (Ju'esl-ce que 
l'Apôtre appelle ici îles choses célesles? Les choses spirituelles; 
bien qu'elles s'accomplissent sur la hure, elles sonl dignes du 
ciel. Là Jésus-Chrisl est la victime ; l'Espril Saint descend ; là 
nous avons celui qui est assis à la droile du Père ; par le Bap
tême nous devenons les fils et les concitoyens du royaume de 
Dieu; c'esl là, c'est au ciel que nous avons notre patrie, tandis 
que nous ne sommes (pie des étrangers ici-bas — quoi? ne 
sont-ce pas là des choses vraiment célestes ? Les cantiques de 
louange ne sont-ils pas célesles? Ne chantons-nous pas sur la 
terre le cantique des chœurs nngéliquos? L'autel n'esl-il pas 
oélesle? H n'y a rien de charnel : loul, y osl spirituel : le sacri
lice ne s'y réduit poinl en cendres, en fumée : tout s'y change 
en lumière et en splendeur » (in Ilehr., hom. 1 4 , n. 1-2) . « Lors
que vous voyez que le Seigneur est lui-même noire victime sur 
l'autel ÍTÒV x-jptov TsOufxivov swe XSÍJJLSVOV), que le prêlrc esl deboul à 
l'autel F-òv I so sa iotwzwx tn j 0'»|JL3£TO, qu'il prie, que tous «ions 
sommes comme empourprés de ce sang précieux, erovoz-vous 
cire encore sur la terre ?Ouaud le prêlrc invoque l'Esprit. Saint 
el qu'il offre le redoutable sacrifice ypiKuàzvthf,* - . ic . i / .f i 

O-I-TTAVÏ, dites-moi, à quel degré d'honneur le placerons-nous » 
(De sacerd..u\, 4 ; vi, 4 ) ? « Le sacrifice reslele même, quelque 
soit celui qui l'offre — c'est |c même sacrifice qu'il a donné à 
ses disciples el que les prèlros offrent maintenant. Ce der-
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nier ne van L pas moins que le premier, parce que ce ne sont 
pas les hommes qui le consacrent (ÁY.ÁÇOVTIV) , mais celui qui a 
sanctifie l'un cl l'unirc. Comme les paroles que Dieu a dites sont 
les mêmes que le prêlre prononce maintenant, ainsi c'est le 
même sacrifice que Dieu a conlié au prêlre » (In II Timolh., hom. 
2, n. t). Par amour pour les hommes, « Jésus-Chrisl a inslilué 
le ministère sacerdotal (Upo-joyíav), il a transforme le sacri
fice, il a commandé de l'immoler lui-mémo au lieu des ani
maux » (àvxl TWV àXóytov (repayas S X J T Ò V TEporoipsiv xsXrjaa; — In I Utl 

Cor., hom. 24, n. 2). — Saint Cyrille d'Alexandrie (j 444) at
teste que l 'Eucharistie est un sacrilîce. « Dans les églises nous 
célébrons le sacrifice sainl, vivifiant el non sanglant ( x v à y i a v 

Y.or Ç(i>Ó7:O!v; -/.%> mz1'\i.rv-trt z~) 'rt\n-/ O-IT-'av), parce que nous croyons 
que le corps el h* précieux sang of f r i s sur l'autel sonl le corps 
et le sang du Fils de Dieu •> le.rplir. 12. cap.). Dans l'Eglise « ou 
sacrifie chaque jour d'une manière mystérieuse (IVJTZIYJVA) le pain 
qui esl descendu du ciel et qui donne la vie au monde » (in 
Luc, n, H). « lîuvous sou sang précieux pour expier les péchés 
cl pour acquérir l'immortalité, en croyant (pie Jésus-Christ esl 
lout ensemble prêtre (Ups-Js) el victime (OJTÍOC), que c'est lui 
même qui offre le sacrilîce f> rc-.OTOÍSOR;) et qui est offert 
(o T r p o T O ï p o i i s v ' J i ) , (pie e esl lui qui accepte le sacrifice (osy/'jxsvoç) 
el qui est distribué dans la communion » (otaoioójjLsvoí — llom.y 

10, in nu/sl. errnam). 

o. — En Occident, l'Eglise d'Afrique nous offre déjà dans 
Tcrtullien (f vers 2 Mb et dans saint Cyprien (f 258) deux té
moins incontestés de la doctrine catholique relativement au 
sacrifice eucharistique. Aux jours des Stations, certains fidèles 
s'abstenaient de participer au culte public parce qu'ils ne vou
laient point rompre le jeune en recevant la sainte communion. 
Terlullicn leur conseille de prendre le corps du Seigneur pen-
danl la célébration du sacrifice, de l'emporter chez eux el de se 
communier après l'expiration du jour déjeune. Nonne snlernnior 
erif stnlio lua, si el ad aram Dei sleleris * Arrepio eorpore Do
mini el reserrulo ulrunupie snlrnm eril — el parlicipatio sarri
flei i el e.reeulio officii (De oral., c. 10). « Jésus-Christ est im
molé » (maelahilur Chrislus) pour le fidèle baplisé qui « se 
nourrit de la moelle du corps du Seigneur » (npimilale dnminic.i 
eorporis rescitnr), c'est-à-dire l'Eucharistie (de pudic, c. 0). 
A l'occasion des anniversaires on offrait le sacrifice eucharis
tique pour les défunts. Pro anima mardi oral millier el refri-
gerium inlerim apposlu/al ei el offert annuis diehus dormilionis 
ejus (de monogam., c. 7). l/assislance au sacrifice dans l'église 
est, avec la prédication de la parole de Dieu et la visite des ma-
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lados, l'un dos motifs qui permettent aux fouîmes de sortir de 
choz elles : nul imhecillus e.r f'ralrihus visitamltts uni saerilieium 
offerlur aul rerlnun Dei administralur (de cuit, femin., n, 11). — 
Sainl Cyprien parie souvent du culle rendu à Dieu par l'Euclia-
rislie ol il y voit incontestablement un sacrifice proprement dit 
(saerificium Domini, sffcrificinm dominicain, sarrificia Dei, sa
crifício divina cetehrure) dans lequel le corps et le sang de Jésus-
Chrisl sont consacrés pour devenir l'aliment des lidélcs. C'est 
dans le sacrifice eucharistique que les chrétiens puisent la force 
d'endurer le martyre (ep. 58, u. Ij . La défense d'offrir le saint 
sacrifice pour un défunt, était une des punitions les plus sévères. 
Comme les prêtres ne doivent servir qu'à l'autel et au sacri
fice, qu'ils ne doivent, jour et nuit, n'avoir que des occupations 
célestes et spirituelles», les prédécesseurs de Cyprien dans la 
charge épiscopale avaient défendu aux fidèles de désigner, en 
mourant, un clerc pour les fonctions de tu teur : si quelqu'un 
violait celte défense « on ne ferait pas l'oblation pour lui, on 
n'offrirait pas le sacrifice pour le repos de son Ame » (ne offer-
relur pro eo nec saerificium pro dnrmitiane ejus relehrarelur —-
ep. (><>, n. '?). Dans sa lettre de sacramenlo dominiez'caficis, saint 
Cyprien regarde la doctrine cal ludique du sacrifice de la Messe 
comme connue de tous ; il s'appuie sur celle doctrine pour coin-
bal Ire un abus, né « de l'ignorance el de la simplicité », el qui 
consistait à n'employer que de l'eau pour la célébration du sa
crifice ; il démontre que, suivant l'exemple cl le précepte du 
Seigneur, le vin seul, ou le vin mêlé d'un peu d'eau est l'élé
ment du sacrifice eueharislique. « Le sang de Jésus-Christ ne 
peut èlre offert (offerri), si le vin manque au calice. Jésus-Christ 
est le grand prêtre de Dieu ; il s'est offert lui-même le premier 
en sacrifice à son Père (saerificium Dalri scipsum primus ohlulit) 
et il a ordonné de renouveler ce sacrifice en mémoire de lui (hoc 
ficri in s u t commemorulionem pnecepil) ; c'est pourquoi le prêtre 
esl véritablement le représentant de Jésus-Chrisl [vice Chrisli 
vere funt/ifur) el il offre à Dieu le Père, dans l'Kglise t un sacri
lîce véritable cl entier (sucrificium verum et plénum), s'il fait ce 
que Jésus-Christ a fait lui-même, eVst-à-dire s'il s'emploie à 
sacrifier comme il voit (pie Jésu.^-Cbrisl, l 'auleur el le maître 
de noire sacrifice, a sacrifié le premier ^ (ep. (î3, n. 11). Saint 
Laurent ne pouvait retenir ses larmes en voyant saint Sixle, sou 
évèquo, conduit au martyre; s'il pleure, ce n'esl pas sur les tor
tures «iiti attendent l'évèque : c'est parce qu'on ne l'entraîne 
poinl lui-même à la mort. (Jno prnt/rederis sine filio, pttter ? quo 
sacerdos sancle sine diácono properas ? Manquant saerificium 
sine ministro afferre consacreras (S. A M R R . , de offic. min., 1. I, 
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c. II, n. 205). Ailleurs, sainl Ambroisc rcinan[iic que lous les 
aulres sacrilices oui. du cesser [ahnlcnda sucrificia) après l'avè-
nemeul, de Jésus-Chrisl el que, dès |<>rs, le sacrifice de la Pas
sion du Seigneur (sacrificium dominiriepussianis) doit êlre seul 
o lier t à Dieu [dcfcrcmluno, sur l'autel où « Jésus-Christ est la 
victime (hoslia), où Jésus-Chrisl cs| immolé » (de Spirilu s., 1. 
1, prol., n. I —ep. "22, n. l'ï — in Lur., I. I, n. 28), Ce ne sont 
poinl des larmes qu'il faut donner à nos défunts : nous devons 
recommander leur Ame à Dieu par des oblalions (oblalionibus— 
ep. .'»9, n. 4). Lorsque Jésus-Christ est immolé (immolalur), un 
ange se lient auprès de l'autel (in Luc.,\. 1, n. 28). — D'après 
saint Augustin, lEucharisl ie esl « le sacrifice suprême, le véri
table sacrifie*» » [summum rerumque sacrificium), car lous les 
sacrifices sonl abolis (tir ririf. Ihi, 1. 10, e. 20). « lîien que 
Jésus-Chrisl n'ait clé immole qu'une seule lois (semel immolatus-
esl) sur la croix, sous sa forme usihlo (in scipso), il esl cepen
dant immolé lous les jours pour les peuples sous les espèces 
étrangères (in sacramenta), el ce n'est poinl mentir que de ré
pondre à ce sujet: Jésus-Chrisl est immolé »> (ep. n. Uj. Les 
chrétiens « célèbrent la mémoire [memoriam célébrant) du sacri
fice accompli sur la croix, par la I res sainle oblaiion (sacrosrtnclu 

ohlalionc) et par la participation iparticipalione) au corps et au 
sang de Jésus-Chrisl » i r . Faust., I. 20. c. 18,. Malachie a très 
clairement inperlissimr) annoncé l'abolition des sacrifices lévi-
liques el la célébration d'un sacrilice nouveau. « Ounnd nous 
voyons ce sacrifice o Ile ri à Dieu, eu tout lieu, de l'Orient h 
l'Occident, par le sacerdoce de Jésus-Christ selon l'ordre de 
Melchisédcch ; quand les Juifs ne peuvent nier que les sacrifices 
lévitiques oui cessé, pourquoi attendent-ils encore un aulre 
Christ puisque la prophétie qu'ils lisent el qu'ils voient réalisée, 
pouvait être réalisée par lui seul » ? (De cirit. Dei, I. IS, c. X>, 
n. .'»). Xe e.rislimefis, non nfferrnlihns rofu's nec illa accipienlc de 

ma m fûts rrslris, Dca sacrificium nanofferri \djumjil cl dicil: 
« (hua ait oriente sole usque ad accidenlem nnmen meum clarum 
fuclum esl in (/enfilais... > (htid ad luve respondei is? Aperile 
orulus tandem alitpiundn cl ridcle. ait oriente sole usque in acci
dentent non in uno, sicul rtdu's fucral ennstilulum, sed in omni 
loco offerri sacrificium chrisfianarrun, non cuitihel deo, sed ci 
qui isla prtvdi.rit, Dca Israel... nec secundum ordinem Aaron, 
sed secundum ordinem Melchisédcch (Ir. udr. Jndiros, c. t), n. 
l->). - - Dans son livre d'or < De fide ad Pelrum » (e. Hb, saint 
iMilgoneo de huspe (•]- WX\) fait remarquer que l'Église catho
lique offre sans cesso le sacrilice de la Messe en mémoire du 
sacrifice de la croix, « Les sacrifices de l'Ancien Testament 
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étaient la figure (figura le signi/icabalur) de la réalité qui devait 
nous dire donnée ; mais ce sacrifiée nous montre d'une manière 
sensible (evidenier oslendilur) ce qui nous a déjà élé donné. Les 
sacrifices anciens annonçaient la morl que le Fils de Dieu de
vait un jour endurer pour les pécheurs ; notre sacrifice à nous, 
au contraire, nous annonce celle morl déjà endurée pour notre 
réconciliation ». — Sainl Grégoire le Grand désigne d'ordinaire 
la célébration de l 'Eucharistie par les mots « Missam celebrare ». 
« La chair et le sang de Jésus-Chrisl sont le sacrifice quotidien 
que nous o lirons à Dieu. Ce sacrifice singulier, qui renouvelle 
(reparai) mystérieusement la morl. du Fils unique, et qui repré
sente (imîlalur) sans cesse sa Passion, sauve l'Ame de la perle 
éternelle. A l'heure du sacrifice, le ciel s'ouvre a la parole du 
p i è t r e ; les anges sont présents à ce mystère; le Très Haut 
s'unil au néant, le ciel A la terre. Nous devons nous immoler 
nous-mêmes dans la componction du cœur, parce qu'en célé
brant les mystères de la Passion de Jésus-Chrisl, nous devons 
imiter ce que nous célébrons. Jésus-Chrisl est alors véritable
ment notre sacrifice devant Dieu, si nous nous immolons nous-
mêmes » (Dial., 1, 4, c. 59). 

1. — Ce que l'Église catholique nous enseigne relativement 
à la nalure du sacrifice eueharislique, à son but el à son effica
cité, les plus anciennes liturgies de l'Orient el de l'Occident 
l'attestent clairement. Les fidèles offrent des dons empruntés 
aux « fruits de la terre » (ex terreais fruclibus), et ces dons 
sont, par la consécralion, changés en une « hostie spirituelle » 
(lioslia spiritualis), au corps et au sang de Jésus-Chrisl. L'Eu
charistie est un sacrifice de louange, d'expiation, d'impélralion, 
d'actions de grâces, offert à la divine majesté par Jésus-Christ 
lui-même, mais par le ministère des prêtres visibles. On offre 
aussi ce sacrifice « pour le repos » des défunts et « à la gloire » 
des Saints. Remolis obumbrulionibus carnalium viclimarum 
spiritalcm iibi, stimme Pater, hostiam supplici servilule deferi-
mus, <piœ miro ineffabilique myslerio et immolatur semper el 
eadem semper offerlur, purilerque el devolorum munus el remit-
nerunlis esl prœmium (LEON.). — Munus populi lui, Domine, 
placfttus inlende, quo non ullaribus iynis alienas née irrnliona-
bilium eruor effundilur animalinm, sed suneli Spirilus opérante 
virlule, saerificium jam nostrum corpus el sanguis esl ipsius 
sa-erdo ' is (LEON.). - Ttue lundis hostiam jugilrr immolumus, 
cujus fiyuram Abel juslus insliluil, uynus quoque leyulis oslen-
dil, celebravil Abraham, Melchisédech sacerdos cxhibuil, sed 
rerus A y nus el œlernus Pontifex, hodie nalus, Chrislus impleril 
(LEON.). 
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S — Raisons rte convenance pour l'existence du 
cacrifice eucharistique. 

1. — Ilominum naluru visibilc exigi! sarri/icium ( T I I I D . , sess. 
22, cap. 1). L'oblalion de sacrilices visibles on extérieurs, c'est-
à-dire de sacrifices pruprcmcnl dils, a sa raison d'être dans la 
nature même de l'homme — à la lois sens et esprit — el dans 
les rapports naturels qui unissent l'homme à Dieu: on peut 
donc y voir une nécessité de la loi naturelle. Les faits parlent 
dans le même sens, et presque chez lous les peuples nous trou
vons le sacrifice et un sacerdoce. /// qualibet lelaleel apnd quus-
//7x7 hnminum rudio/tes srmper fuit aliqua sacrificinrum oblalio, 
Quod aulem esl apud omîtes, ridelur nulurule esse. Erqo el olda
lio saerifieiorum esl de jure nalurali (S. T I I O M . , 2 ,2 , q. 85, a. 1). 
Ouoi qu'il en soit, c'esl seulement dans l'oblalion du sacrifice 
que le culte extérieur el public trouve sa parfaite manifestation 
telle qu'elle convient à l'infinie dignité du Très-Haut. Pour 
que l 'incomparable excellence de Dieu reçoive, de la part de 
l'homme, un hommage complet, il faut que la religion possède 
cl exerce un acte du culle qui, de sa nature, ne puisse être 
rendu à aucune créature el qui, dès lors, soit exclusivement 
réservé à Dieu : el cet acte du culle esl précisément le sacri
lice. Hoc eliam videmus in omni republica obseriniri quod sum
mum rectorcm aliqao signo siugulari honorant, quod cuicumque 
ulleri de ferre lui\ essel crimen livsiv. majcslalis. El ideo in leqe 
divina sluluilur ptenu morlis lus qui divinum honorent uliis exhi
bent (S. T I I O M . , 2, 2, q. 85, a. 2). Donc, en tant que la loi na
turelle demande que l'homme honore par un acte spécial, exté
rieur et public, la grandeur el la majesté spéciales de Dieu, 
elle demande le sacrifice qui, dans la pensée de tous les peuples, 
a toujours élé regardé comme la reconnaissance pratique el la 
plus solennelle de la Divinité. Les hommes oui l'obligation d'of
frir non seulement le sacrilice intérieur el le sacrifice extérieur, 
au sens large du mot (accomplissement des bonnes œuvres), 
mais encore le sacrilice proprement dit, dans le culte public — 
par des prêtres qui sont leurs représentants à cet effet i l ) . Celle 

(I ) Suecr i lo lcs o l icnui l sar r i l l r in . <|iwc s u n l sporml i le r ordinale ad cul-
lmn divinum, non so lum pro si*, -cd e l i am pro nliis : fpurdam vero s u n l 
alia snrrifieia, «pue ipiilihrl polesl p ro s e Deo ouVrie (S. T I IOM . ?, îi, 
M- &\ a, I, ad :ï). 
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(1) Sar r i f l r ium ex te r ius quoddnin c s l T quod ex h o c s o l u m laudom habel 
q u o d Doo nliqujd ex lo r ius oITerlur iu pro les la l ionoiu divina?, suh j r r l i on i s . 
cl ad hoc a l i le r leiicnliir qui sunl s u h L e u r Nova vel Veter i , a l i le r illi qui 
non sunl s u h Iri^e (S. T I I O M . . V,?. q. s:>. a. I). 

.*?) I ] s | grat in perfe.clio natura 1 , non l an lmn hab i l i l ans , v e r u m etiaui 
r o l o r m a n s H r iovans . Uefo rmando n u i r a i et e l evando non dcs l ru i l ipsniu 
na lu ra iu nor nhquid quod sil de ipsa na tu ra , s r d d e f e r l u m r i rca na tu ram 
vS. U O N A W , de mysl. Trin.n q. 1, a. 2). 

obligation naturelle, Dieu ne Fa poinl, supprimée en établissant 
l'économie surnaturelle <lu salul : il l'aplutêd rendue plus forte, 
précisée el, dans les différents slades de la llévélalion, — avant 
Jésus-Ohrisl cl après lui —modifiée en diverses manières (1). 
A c e poinl de vue encore, In grAce ne délruil pas la na lure : 
elle ' * o r r « ^ e les défectuosités de la nalure, elle la perfectionne 
en la surnnl urnlisanl (2 \ Aussi, même en dehors de la llévéla-
lioTi. dans Tordre puremenl nalurel, une religion sans sacrifiée 
serait imparfaite et défectueuse dans son culle. Tous les peuples 
possèdent un temple, un s a c r i f i c e , un sacerdoce — preuve (pu*, 
nous nous trouvons jci e n face d'un (ail qui a son principe dans 
la nature même de l 'homme. Il s'ensuit (pie la religion révélée 
ou surnaturelle doit, bien plus encore, avoir un sacrifice qui 
soit, dans le culte, l'acte le plus parfait. Le culte mosaïque avait 
loul un ensemble de sacrifices : IKglise fondée pnrJésus-(<hrisl 
doit donc nécessairement posséder un sacrilice, un sacrifice 
rituel qui soit une partie permanente et conslilulive du culle 
chrétien el qui permette aux: fidèles de s'acquitter, toujours cl 
partout, de leurs obligations envers Dieu. O r , évidemment, c'esl 
le sacrifice de la Messe cl non celui dela croix qui répond à ces 
condition*. Le sacrifice que Jésus-dhrisl a offert une fois sur la 
croix esl la source d'où sont sortis le Testament nouveau avec 
le trésor de ses grAces et le culle chrélien loul. entier. Chrislus 
per suum passionem inilinvil rilum rhrisliunre reliyionis n/ferens 
scij)sum ohlalionem el Iwslium Deo ( S . TIIOM., 3, q. (V2, a. 5). 
Mais, à coté du sacrifice de la croix et après lui, il faut un autre 
sacrifice, tel qu'il soit la propriété de l'Église et qu'il puisse être 
continuellement offert à la gloire de Dieu par tout le peuple 
chrélien, par la médiation des prêtres. Seule, la Messe répond à 
r e b u t : elle est donc, au seus propre du mot, « le sacrifice de 
l'Alliance nouvelle », et, à ce litre, elle est le contre et le cou
ronnement du culle divin dans le Nouveau Testament. — E n 
établissant ainsi la nécessité d'un sacrifice permanent dans le 
christianisme, nous faisons entièrement abslrnclion de? son ca
ractère expiatoire; nous envisageons le sacrifice uniquement 
comme acte essentiel et très parfait de l 'hommage et de l'ado-
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rnlion que l'homme doit à I)iou, toujours ot parloul.. Ce sacri
fice permanent, il le fnul u 1'Kglise par celle seule raison que 
nous devons rendre en loul lemps à la majesté divine le culte 
supérieur *pu lui eon\ienl iM\r . i, 10-11). Pro noslrre scrviltdis 
uut/mcnln sarri/irium fttntlis ujjerimus (Miss. HOM.). Le prophète 
Isaïe décrit fi.vi, 7 S) h» e.ulle de la Sion inessianiipie et il dis
tingue deux aeles (h* ee eulle : le sacrifice el la prière. « Vos 
sacrifices me seronl agréables sur mon nulcl » (plarebunl mihi 
super a/lari men). Les sacrifices du Teslamenl ancien doi'.cnl 
assurément trouver leur réalisation parfaite dans le culte de la 
Sion nouvelle. Le plus précieux joyau, la plus riche parure du 
culte, le sacrifice, doit se retrouver dans le royaume de Jésus-
Chrisl. Une religion sans sacrilîce ne serait point la véritable 
religion, une religion divine i l ) . 

?. Le sacrilico sanglant (pie Jésus-Christ a offert une fois 
sur la croix est, dans la plénitude «les temps, Tunique sacrilico 
absolu d'où parlent el où coinorgenl , comme à leur rentre, 
tous les autres sacrifices n'es diverses économies du salut. Il est 
le principe ol la source de loute expiation el de toute samliiiea-
lion pour l 'humanité, avanteomine après Jésus-Chrisl. « Par une 
seule oblalion, Jésus-Chrisl a rendu parfaits pour toujours ceux 
qu'il a sanctifiés » (Ili-aui,, x, II) . Les nombreux sacrifices du 
Testament ancien avaient pour luit principal, dans le plan divin, 
d'annoncer le sacrifice <|e la licdcmplinn future et de conduire 
ainsi les hommes au Médempleuren éveillant des sentiments de 
foi, de confiance, de repentir el de pénitence(2). Sueri/ieiu le m-
pore leyis srrij)l?r plneuerunl Deo el speelabant ad rulluni divi-
num, eo quod omni a eranl signa profilcntia el pnefigurantia re-

(1) Lnifiiilur A p o s l o l u s (IIKTIIÏ. X, 18; île universa l ! c l omnipo ten l i sacri
fício ; illud onim e*t iiniciun in c r u r e p e r n e t u m , c \ quo vim h a b e n t no^lra 
sacr i l i r ia . Illud enim un icum fait, quas i ma té r i a , Ouïs r i p rc l ium î m s l r o -
rum i ios l r aque i l l ius sunl quas i r ivulus , nppl i ra t in el rcpiveseulal io n m -
I in Lia. UimV pa le l , Missam non e s s e injuriam r r u r i , quum ^il r r u c i s a s s í 
dua c o m m é m o r a i ir» cl e t mu ne m la lin : sa r r i l ic ium enim c ruc i s nobis 
pre l ium compnrax i l , Mis<a \ r r o I-OMOM'I nobis huju* prelii app l i r a l i onom. 
Alioquin enim Kcclesin. qua» (J ir i s l i r e s p u h l i r a es l el lex pcr fexl i ss ima, 
r a r c r e t quol id ie s a r r i l i r i o el. cul lu he i lalria» solcmni cl publ ico . (Jauni 
nulla g e n s , iuilla re l i^ io , mdfa l-lcclcsia fueril utiqunm sim», sacr i l ic io cl, 
s acc rdo l io , q u i s r r c d a l hoc imum a (ll irislo n e g l c c l u m , q u u m insl . i lueret 
fo rmare lque sua in Kcclcsiam qua^i r c inpub l icam divinnin e t o m n i b u s 
n u m e r i s a h s o l u l a m ? ( C O R N M , . A L M M D K , in Ifchr. x, tS). 

(?) Licel d iversa a n i m a l i n i n Vclcri I.eiçe ofTorronlnr, quol id ianuni lamen 
saerif icium, quod oITcrcbafur inmio cl v e s p e r o , c ra t a^ni i s . Undc sipuifi-
r .abalur quod obla t io veri a^ui, i. c. Chr is l i , e s s e t saerificium c o n s u m m a -
l ivum o m n i u m a l io rum (S. TIIOM . , It, q. t??, a. 'I, ad :î). 
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paralionem humanam, quœ fuil per oblalionem agni immueulali 
ei c/fusionem sanguinis Jesu Chrisli (S. IÎONAV., de mgsL Trin., 
p. 1, a. *2). Celle disposition de réeonoinie du salut permet évi
demment de conclure qu'il doit y avoir, après Jésus-Chrisl , un 
sacrilîce desliné, cuire autres choses, à rappeler sans cesse aux 
hommes le sacrifice olïert pour noire lîcdemption cl à ouvrir à 
Ions les fidèles le trésor inépuisable des grAces méritées sur la 
croix. De mémo que rentière réconciliation et la Rédemption 
surabondante opérées p a r l e sacrifice du Sauveur ne rendaicu 
pas superflus les sacrifices antérieurs à Jésus-Christ, de même 
elles sonl bien loin d'exclure l'existence d'un sacrifice permanent 
dans le christianisme. La « rédemption » ( X j x p f o ^ j que Jésus-
Christ « a trouvée » c'csl-à-dire réalisée par sou immolation, 
est M éternelle » (aîwvia), en tant que sa vertu s'étend à tous les 
lemps. depuis l'origine du monde jusqu'à sa consommation ; 
tous les autres sacrifices, avant el après Jésus-Chrisl, ont pour 
but de rappeler la mémoire du sacrifice de la croix, de publier 
partout et toujours l'excellence de celle immolation et la pléni
tude des grAces dont elle esl la source. L'image do Jésus-Christ 
crucifié doil être sans cesse « représentée » au regard spirituel 
de lous les rachetés ; elle doit s'imprimer ainsi profondément 
dans leur cœur (UALAT., m, 1) . 

3 . — L a nalure spéciale du sacrifice de la Loi nouvelle, sa 
perfection el son unité peuvent elles-mêmes: se déduire comme 
la conclusion d'autres vérités absolument incontestables el in
contestées (1) . Le Sauveur n'est pas venu « détruire » la Loi du 
Test amont ancien, mais la « remplir » ( ï r ^ p w a a i , adimplere), 
c'est-à-dire lui donner toute sa plénitude et son entière perfec
tion. Nova Lex complet quod Yetrts Lex figurabal, unde dicilur 
(COLOSS. i i , 17) de ceremonudibus, quoderanl umbrn fulurorum, 
corpus aulem Christi, /. e. veritas perlinel ad Chrislum; unde 
Lex Nova dicilur lex verilalis, Lex aulem Velus umbne vel fi
gura? (S. TIIOM., 1 , 2 , q. 1 0 7 , a. 2 ) . Il n'a donc pas simplement 
aboli les sacrifices par la loi mosaïque : il leur a donné leur su
prême consommation. A la place des ombres et des figures, il a 
institué un sacrifice nouveau, en harmonie avec la perfection 
de la Loi nouvelle. Dieu ne vonlail plus accepter les oblalions 

( L Kvnngeliea? logis pciTcolio ol s l a l u s gralim. revela Uo i<l exigunt , u l 
R i i n c in p lcn i tud inc I e m p o r i s ofTcralur Doo hosl ia m u n d a , p lácida , pe r se 
a r cep l ah i l i s e t l ina l i s ; hoc a u l e m e<se non polesl. nisi c o r p u s et sanguis 
Sa lva lo rN seu ipsemel C h r i s l u s , <pii e l iam, q u u m se in s a c r a m e n l o per 
m o d u m cihi ac p o l u s exhil ieal . e ssen l ia l i l e r a t les l , t p i c m n d m o d u m cihus 
p o l u ^ q u c r o r p o r r u s reali lei ' c ihando conj imgi tur ( D I O N . CAIITUS, de eon-
temple 1 .1 . a3». 
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insiiffisnnl.es du Teslnmeiil nnr ien: c'esl pourquoi il n « formé 
un corps » nu Messie ( I IEIIII . X , f>) pour (pie le Sauveur offrît !c 
sacrifice de sa vie par relVusion de son sang. Ce sacrifice s'est 
accompli sur la croix. Là, « Jésus-iIhrisl, noire agneau pascal, 
a été immolé » fl (Ion., v, 7). Or, le sacrifice permanent du 
culte de In Loi nouvelle ne pouvait le céder en perfection au sa
crifice de la croix : par conséquent, Jésus-Christ doit être lui-
môme le continuel sacrilice de nos uulels (1). (ïongruehul, ul hu
milies hfiherenl ohlalionem cxleriorcin ; sed Dominus imita 
oblulione offerendo se omnes alias obluliones evacuaveral : ergo 
si non debuil refiecre quod deslru.veral> dehuil dure nobis illum 
eamdenij quant ohlulil, el non aliam. Ergo sicul corpus Chrisli 
verum fuit ohlatum in crueo, ila sacrilicatur in altari (S. B O 
N A V , iv, dist. 10, p. 1, q. 1 ). 

On arrive à la même conclusion, si Ton considère la perfec
tion et la permanence du souverain sacerdoce de Jésus-Christ. 
Le sacerdoce lévilique, aussi bien que ses sacrifices, a été abro
gé à cause de « son impuissance et de son inutilité •» i l luut . , V U , 
18) ; il a élé remplacé par h* sacerdoce incomparablement, plus 
excellent et plus efficace de Jésus-Chrisl, prêtre selon l'ordre de 
Melchisédcch. Jésus-Christ vil éternellement ; il possède donc 
le souverain sacerdoce pour rélerniléfx-xoíliÍTov ï/y ~v UpwT^v^v 

I I E H I I . V U , 2 I ) . Celle plénitude du suprême pouvoir sacerdotal ap
partient si exclusiveinent au Sauveur qu'il n'a n ine peut avoir, 
dans sa dignité, ni associés, ni prédécesseurs, ni successeurs. II n'a 
que (les minisires cl des représentants qui, en son nom cl en verlu 
d'une mission recue de lui, exercent les fonctions du prêlrc. Par 
ces minisires visibles, h* pontife souverain selon Tordre de Mel
chisédcch continue son sacerdoce dans l'Eglise mililnulc, ajusqu'à 
la consommation des siècles, en u (Ira ni sans interruption sur 
nos autels un sacrifice h la gloire de la majesté divine. Puisque 
l'aclion sacerdotale de Jésus-Chrisl n'a point pris fin avec le sa
crifice olferl. une fois sur la croix, puisqu'elle se continue sans 
interruption sur la terre, «< ilesl «donc « nécessaire qu'il ail aussi 
quelque chose qu'il puisse ollrir » ( I I E I I I I . V I I I , 3) ;e | l'offrande de 
son sacrifice toujours renouvelé ne peut être que l'offrande la 
plus parfaite, c'esl-ft-dire son propre corps cl son propre sang. Le 

(I) KsL vnldc c o u s e n t a n e u m pcrfcr l imi i Krclcsirc, u l oITcral, Deo id q u o d 
in ca ma jus el excel lcnl ius esl ; lioc a u l e m es t co rpus e l s a u ^ u i s Chr is l i . 
E Leni ni sicul ad suhs l an t i au i re l iyionis pe r l ine l , sae r i f idum Deo o l i e r re , 
ila ail pciTcclioiicm e jus spéc i a l , ul ex mel ior ihus bonis sac.rificiuiu Deo 
offcralur. lien» convenions fuil ad Muuilicaiidnin cxc.(»llcnliam H sufficien-
tiam sac.rilie.ii c ruc i s , u l h or, nos l rum sacri t ic iuni u n u m esse l c u m illo iu 
r e obla ta e t in pr incipal i o l ïe renle (SCAISIV . , d i sp . rc>, sect . 1, n. <>). 

tilllll. — LES SACREMENTS. — I I . — 2 1 . 
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(t) D 'ap rès sa in t A u g u s t i n , l 'Euchar is t ie e s t « u n i c u m saerificium pro 
nosLra sa lu te » (c. Crettr. 1. 1, c. t?5, n. 30), « v e r i s s i m u m et s ingulare 
saerificium » / / e spirilu el UUera, c. I l , n. 18). Cf. SUAUKZ d i sp . 74, sect . 1. 
— JOANN. A S . TIIOMA, d i s p . 3 ? , a. V. 

(V) Hoc saerificium e s t un icum in Lego Nova e t s i n g u l a r c . N e c enim 
n u n c a t i a sarr i l lc îa a vor i s Chris l i cu l l o r i hus exo rcon lu r a u l accoptan tur . 
E t ipiiflom mori to : s i qu idem hoc. nniiin saerificium e s t adoo sub l ime el 
excel lons a lquo in infinilum s u p o r a n s o m n e a l iud saer i f ic ium quoeumquo, 
t e inpore exh ih i tum vel quod umpiam oxhiheri p o s s e t , u t s imul cum illo 
nu l lum aliud fuorit a d m i t l c n d u m . Nec cx la t iu Eceles ia p o l e s l a s ad aliud 
sa r r i f i r ium in« t i lucndum, quia hoc ipsum ila i n s t i t u í a m fuit a Chr is lo , 
ut esse t unieum (AVERSA, q. 11, soi t. I). 

sacrifice de Jésus-Chrisl ne peul être qu 'une immolation de lui-
même — sur l'autel comme sur la croix. La différence, de part 
et d'autre, n'est que dans la forme extérieure du sacrifice qui, 
sur la croix, était sanglante landis que, sur l'autel, elle esl non 
sanglante. Celte différence répond au hul différent du sacrifice 
de la croix et de celui de l'autel. Pour obtenir le pardon des 
péchés, il fallait que le sang du Sauveur frtl répandu sur la 
croix; pour appliquer aux Ames ce pardon, l'effusion réelle du 
sang sur l'autel n'esl plus nécessaire. Après que Jésus-Christ, 
par son sacrifice sanglant offert une fois sur la croix, a expié 
surabondamment les péchés du monde, l'immolation sanglante 
n'a plus lieu en réalité, mais le sacrifice sanglant de la Rédemp
tion est renouvelé d'une manière non sanglante en vue de l'ap
plication des mérites acquis par celle Rédemption même. Donc, 
alors que, dans l'Ancienne Loi, le sacrifice sanglant était le 
principal parce qu'il confessait constamment que les péchés 
n'étaient pas encore expiés, un sacrifice non sanglant — le 
sacrifice des rachetés — pouvait seul être en harmonie avec le 
caractère de la Loi nouvelle. 

La perfection et l'efficacité singulières du sacrifice du Testa
ment nouveau expliquent aussi sou unité (1); en dehors de 
roblaliou du corps et du sang do Jésus-Chrisl il n'y a, dans le 
christianisme, aucun autre sacrifice proprement dit. Palet, 
quare in stulti legis gratiie non ofjeralur saerificium fignrale, 
sed ipse Jesus Chrislus in sua carne el sanguine, pro co quod esl 
tem pus colcndi Deum vera ci 1er et perfecte et ideo oportet, quod 
saerificium verissimum el perfeclissimum offeratur, quod quidem 
esl unicum el solum, ipse se. Jesus Chrislus ( S . BONAV., de mysL 
Triait., q. 1, a. 2). La perfection de notre sacrifice renferme, 
supplée et dépasse tous les sacrifices qui oui jamais été insti
tués ou qui pourraient l'être (2). Deus legalium differenlias hos-
tiarum unius sacrificii perfeeliouo sanxil (SACR. (JREO.). 
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Essence du sur rifice eucfntrislif/nr. 

C'est une vérilé révélée, une vérité définie par l'Eglise comme 
un dogme de notre loi que, par la célébration de rEucharistie 
ou par la Messe, «. on oll're à Dieu un sacrifice véritable et pro-
premenl dit » \rerum el prnprinm sacrificium — Tmn., sess. 
"22, can. 2). C'est déclarer, eu même lemps, que la célébration 
de l'Euchnrislie possède el doit posséder lous les éléments et 
lous les cîirnclères qui foiisliluciil. l'essence du sacrifice. Mais 
nous ne rencontrons plus la même certitude lorsqu'il s'agit de 
déterminer ce qui est essentiellement requis pour le sacrifice, 
en quoi consiste spécifiquement l'essence du sacrifice eucha
ristique. Sur la première question - réalité du sacrifice de la 
Messe (an sil) — il y a toujours eu unanimité dans l'Eglise ca
tholique ; sur la seconde question — comment lous les éléments 
essentiels du sacrifice proprement dit se relroiivent-ils dans la 
célébration de la Messe \nuumada missn sil sacrificium) — les 
théologiens catholiques eux-mêmes diffèrent de sentiment. Nous 
sommes ici en présence d'un mystère dont l'obscurité el la pro
fondeur ne sauraient être eulièrenienl. pénétrées par l'esprit 
humain. Il y a donc comme un appel a nos sentiments d'admi
ration et d'adoration dans ces mots de la formule de la consé
cration: « mystère de foi ». En traitant celte question, nous ne 
perdrons jamais de vue qu'il s'agit d'un sacrifice «singulier» 
(sacrificium singularc), unique dans son genre. Il appartient 
loul. entier A l'ordre surnaturel, puisqu'il n'est réalisé (pie. par 
un miracle de la toute-puissance divine. Ce qui est merveilleux, 
c'est surtout ceci, que la victime glorieuse el vivante esl im
molée sans souffrir ni mourir, alors (pie, dans lous les autres 
sacrifices, ce sonl des êtres vivants qui sont offerts par une 
immolation réelle, par l'effusion du sang. La possibilité d'un 
mode si singulier d'oblation \ ienl de ce fait également extraordi
naire el merveilleux, que la victime est offerte ici non point 
sous sa propre forme, mais sous des espèces étrangères, sous 
les espèces sacramentelles. — Dans l'élude de l'essence spéciale 
du sacrifice eucharistique, nous examinerons la victime, le sacri
ficateur cl l'immolation. Nous prenons pour guide, en effet, la 
déclaration du Concile de Trente : Una eademque esl hosliayidem 
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nunc offerens sacerdolum ministério, qui seipsum lune in cruce ob
lulil, soin offerendi ralione diversa (Tain., sess. 22, cap. 2). Sur 
In croix ei, sur l'autel nous avons donc une seule et même vic
time, un seul et même prêtre; mais, sur la croix, l'immolation 
était sanglante ; à l'autel, elle esl non sanglante. 

S 31 . — La victime eucharistique. 

1. — Sur l'autel, la victime substantielle (viclima, hoslia) est 
le corps et le sang de Jésus-Christ, ou Jésus-Christ loul entier. 
Proprium esl finie sacramenlo, quod in ejus celebralione Chrislus 
immolelur (S. THOM., 3, q .83 , a. 1). Or Jésus-Chrisl esl immolé 
non poinl dans son mode d'existence nalurelle ou céleste, mais 
dans son mode d'existence sacramentelle sous les espèces eu
charistiques. Chrislus non offerlur ul in propria specie nulurali 
existais, sed ut existais suh speciebus panis el vini (PASOUALIOO, 
tr. I, q. 28, n. 1). — Après la célébration de l'Agneau pascal, 
qui élail une figure, Notre Seigneur Jésus-Chrisl « a offert à 
Dieu son Père, son corps et son sang sous les espèces du pain 
et du vin » ; et, en même temps, « il a institué un nouvel agneau 
pascal, qui esl lui-même, en tant qu'il esl immolé dans l'Kglise 
par les prêtres, sous des signes visibles» [seipsum ab Ecclesia per 
sacerdotes sub sitjnis visibilibus immolandiim) ; — il a ordonné 
que « les Apôtres et les autres prêtres offriraient son corps elson 
sang » ; — « dans ce sacrifice divin (in divino hoc sacrifício), 
qui s'accomplit à la Messe, ce même Jésus-Chrisl qui s'est im
molé une fois d'une manière sanglante sur l'autel de la croix, 
est présent et il est immolé d u n e manière non sanglante » 
(incruenle immolainr —Tain . , sess 22, cap. 1-2, can. 2). 

2. — Ces expressions doivent s'entendre au sons exclusif: 
dans l'Alliance nouvelle, Jésus-Chrisl seul est immolé, el rien 
autre quo le corps et le sang de Jésus-Chrisl n'est sacrifié (sa-
crifiraiur, immolatur). Il est donc impossible de regarder les 
espèces ou même les substances du pain el du vin comme des 
parties constitutives, intrinsèques quoique secondaires, de l'ob
jet proprement dit du sacrifice eucharistique (1). Celle opinion 
esl déjà exclue par la déclaration du Concile de Trente affir
mant (pie, sur l 'autel, la victime est la même que sur la croix 

(1) S a n s d o u t e , à la Messe , le. pain el le, vin son t offerts h Dieu (offeriui-
lar), c 'es l -a-dire dét l iés au service divin ; m a i s ils ne son t p a s sacrif iés 
p a r la conséc r a t i on (non sacrificanlur). 
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( 1 ) L ice l ve r i t a s r c spondea l figura* q u a n l u m ad al iquid, non l amen quan
l u m a d omnia , quia o p o r l c t quod ve r i t a s f iguram excéda i (S. T I I O M . , 3, q. 
48, a. 3, ad I). 

(una eudemque hoslia). La manière dont le Concile s'exprime 
prouve également ( p i e l e s e s p è c e s eucharistiques n'appartien
nent poinl à l ' o b j e t d u s a c r i l i c e . Il ne dit point, en effet, que le 
corps e l le sang d e Jésus-Christ sont sacrifiés « avec » (cum) les 
espèces ; il r é p è l e e x p r e s s é m e n t que Jésus-Chrisl est immolé 
«sous» les espèces o u s i g n e s symboliques (suh speciebus panis 
et vini — sub eavumdem verum symbolis — sub siynis visibilibus). 
L'objet sensible et visible du sacrifice — le corps cl le sang de 
Jésus-Chrisl - est présent, dans l 'Eucharistie, d'une manière 
invisible; par conséquent il doit devenir visible pour nous, 
comme l'exige Toblation, e n d 'au 1res termes il doit deveuir une 
oblaiion visible par les e s p è c e s que nos sens perçoivent et h 
l'existence desquelles e s l attachée la présence du corps et du 
sang immolés dans l'Eucharistie. Species pertinent ad rem obla
tam non ut pars rnnslilnlivu, sed ul ratio qua res oldala fil 
proxime offeribilis atqne iden non sunl id quod offerlur, sed id 
quo hoslia fil offeribilis sacrifício visibili ÍPASOUAMUO, Ir. 1, q. 
21), n. 10 ) . — Bien i n o i n s e n c o r e p e u t - o n dire que la substance 
des éléments eucharistiques e s t sacrifiée en même temps que 
Jésus-Christ : celle s u b s t a n c e conslilue simplement la condition 
indispensable ou le poinl de d é p a r i n é c e s s a i r e (terminus a quo) 
pour la réalisation d u s a c r i f i c e eucharistique. Panis el vinum 
quoad subslanliam nulla modo sunt matéria oldala in sacrifício 
MissLV, sed tantum terminus a quo maleriœ oblatai (P\SQUAU(;O, 

tr. 1, q. 3 0 , n. 4 ) . — Le sacrilice de pain cl de vin offert par 
Melchisédcch, c e s a c r i f i c e qui était une figure (lypus) est suffi
samment réalisé s o u s la Loi nouvelle, par le fait que l e pain et le 
vin sonl maintenant « l e s conditions nécessaires pour la célébra-
lion de l 'Eucharistie, c'est-à-dire pour l'ohlnlion cl pour l'immo
lation visibles du corps et du sang de Jésus-Chrisl sur nos 
autels. La réalité (anlilypus) doit êlre plus noble et p l u s e x c e l 

lente que la figure (lypus) (I). — De même, de ce q u e l e s es
p è c e s a p p a r t i e n n e n t à l'essence du sacremenl, d e l'Eucharistie 
ou d e ce qu 'e l les c o n c o u r e n t inlriiisèqucmcnl à constituer le 
sacrement, il ne s'ensuit n u l l e i n e n l q u ' e l l e s soient partie essen
tielle de l'objet du sacrifice eucharistique. Le sacrifice et le sa
crement diffèrent, en ell'el, à ce point de vue, quoique tous deux 
soient réalisés par un seul el même acte qui esl la consécration : 
pour l'essence du sacrifice il suffit que l'objet offert soit visible 
au moyen d'une chose qui lui est unie, tandis que la nalure du 
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sacrcmenl. exige qu'au moins une de ses parties essentielles soit 
en elle-même perceptible aux sens (1). 

3. — Sur l'autel, comme autrefois sur la croix, Jésus-Christ 
n'offre rien autre chose, rien de moins que lui-même — lui-
même dans son humaine nature : il o lire, dès lors, le don le plus 
parlait el le plus précieux qui puisse s'imaginer. La grandeur, 
l'excellence et la valeur de celte hostie dépassent toutes nos 
conceptions. La sainte humanité du Sauveur est, en elle-même; 
le chef-d'œuvre et le couronnement de la création tout entière 
puisqu'elle réunit, en les dépassant encore, tous les privilèges 
el toute la dignité des êtres finis; el, en outre, par son union 
hvposlaliquc avec la Divinité, elle acquiert et possède une ex
cellence et une dignité infinies (2j. Sacerdos considerei quid, 
quule el quantum sil saerificium isiud in quo Chrislus, Deus et 
homo, offerlur, el ita cum inyenli liumililale. filiali timoré, re
verenlia prœcordiali, purifalc pnreipua rarilateque fervida pro-
yredialur ad sanctum sanclorum ( D I O N . C A R T U S . ) . 

S 32. — Ceux qui offrent le sacrifice eucharistique. 

1. — Sans doute l'essence du sacrifice e s | intrinsèquement 
constituée (3) par l'objet du sacrifice (res sacrificando:) el par 

{V Species pan is el vini non hnben t se ul p a r s tiosliu* vivre vol immola lai ; 
non enim illa* of ïc runlur Deo p e r ae l ioneui saer i l i randi , sed s u n t qu id -
d a m n e c e s s a r i u m ex p a r t e lermini i m m o l a l b m i s , n imi rum u t c o r p u s e t 
s a n g u i s hóstia» pos s in t ex vi verl ioruin s e p a r a l i m puni l anquani p a r t e s 
hoslia? iimnnlata*. I l i r lamen ««perles per t inen t a d ra t iouem sacramenli 
euehnri>lia:\ q u o d c o n s t a t specie externa vMla l i el interna s u b s t a n l i a eor
p o r i s et s a n g u i n i s Chr is t i il>i invisibili ler l a t en te . De ra t ione enim xarra
mena e s l , u t sil r e s vel c e r i m o n i a per ne ttrnsihilix, l i abens vim sanr l i l i -
r a n d i su^e ip i en l em ; de ra l iouc vero hoslin' non e - l , ul p e r se seiwildl is 
s i l . quia Deo offerlur , oui nihil o r e u l l u m , s e d suflieil, ul p e r al iud cui 
M i l w M . I IO IIH s e n s i h i l i s fiai, ul s c i a m u s i b i e a m I n l e r e e t p o s s i m u s e a m 
r o n l r e r l a r e . Pari m o d o extr ínseca e s t l iu ic b o s l i a k e t s a e r i l l e i o nahuhmUa 

p a n N el \ in i . rpiia b;ec non offerlur Deo in s t a r hóstia?, s e d u l maté r ia h ó s 
tia* \ e l sar r i l ic i i , non p e r m a n e n s . sed I r ans i eus . vel po t in s u t s u b illis 
s p e c i e b u s ho^tia p e r immola l ionem seu aetiini saeri l icandi c o u s t i t u a t u r 
( L K S S I T S . De perfect. divin., I. 1?, c. tt, n. M ) . 

Tan to «pus D e u m m a g i s h o n o r a r e e e n s e l u r . q u a n l o ei p re l io s io rem 
oblu le r i t hos t i am , d u m m o d o ex digna id devot ïono efílciat, u n d e Abel de. 
op l imi s irrcgum i m m o l a n s Deo complaeu i l , C.ain de \ i l i o r ibns o l l e ren le 
d iv in i lns r r p r o h n l o . Nonne e r g o Hnlvahu-, ni homo , per Une po l i s^ ime 
D e u m înees^anter h o n o r a i , quod lam superd ign i s^ i iuam eo rpo r i s cl, s a n 
guin is <iù luwtiam el su i Deo Palri j u b i l e r omni die immolar i ins l i lu i l , 
jus<a el feeil 7 ( D I O N . CAIÏTI s., de rontempl., I. I , a. T»:»). 

(?* S a c r i l b i u m p ropr î e a r f o rma l i l e r s iunp lun i eoiisisl î l in ob la t ione s e u 
« r l ionc qua offert u r hosl îa (ANTOIM:. De nacrif. . l / / ss . , q. f>). 
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Pacte sncrificalcur (arlio sacrifica); mais elle a un rapport si 
iiiliino avec la cause efficicnlc extrinsèque, c'est-a-dire avec le 
sacrificaleur (ou les sacrilicaleurs) qu'on ne saurait l'étudier 
ni la connaître complètement, si l'on ne tient compte de celui 
qui offre le sacrilice. (!e n 'cs l pas seulement l'existence du sa
crifice, c'esl aussi sa valeur el son efficacité qui dépendent 
pour une bonne part, du sacrificaleur. Le sacrifice et le 
prêtre sonl inséparables; ils se supposent réciproquement. 

2 . — Le sacrilice eueharislique a encore ceci de singulier 
que plusieurs personnes participent el coopèrent à son oblaiion 
— d'une manière essentiellement diverse, cependant, et à un 
degré plus ou moins parfait, lin effet, Jésus-Christ a laissé le 
sacrifice eueharislique à son Eglise, afin qu'elle l'offre par les 
prêtres, el, en même lemps, il l'offre sans cesse lui-même, mais 
par le minislère de ces mêmes prêtres (Cfr. Tnu»., sess. 2 2 , 
cap. 1 , 2 ) . deux qui olfreul le sacrifice sonl donc Jésus-Chrisl, 
le prêtre, l'Eglise ou chacun des fidèles. 

3 . — Après que Jésus-Chrisl es| entré dans le sanctuaire du 
ciel, il reste « pontife éternel selon l'ordre de Melchisédcch »> 
( I I E I Ï U . , V I , 18 -20) ; aussi longtemps que les hommes auront 
besoin d'un Médiateur auprès île Dieu, il exerce en leur faveur 
sa fond ion de prêtre souverain; il marche devant eux» 
(irpóo:>rjfjLOí;) et il leur rend possible de le suivre dans le ciel. En 
sa qualité de pontife suprême selon Tordre de Melchisédcch, il 
est donc au premier rang parmi ceux qui offrent le sacrifice 
eucharist ique: —sur Taulel, il est le prêlrc principal (offerens 
principnlis). « Nous avons un grand prêtre (íspía p í y a v ) qui est 
établi sur la maison de Dieu » ( I I E U U . X , 2 1 ) ; c'est Jésus-
Chrisl qui continue dans l'Eglise sa fonction sacerdotale, son 
role de sacrificaleur el de victime. l7na esl fidelium nniversalis 
ICeclesia, in qua idem ipse sacerdos esl sacrificium Jesus (Ihris-
lur> eu/as corpus el sunt/uis in sticrttmenln allaris suh speriehus 
panis el vini r e r a r i l e r ronlinenlnr ( L \ T E U . I V , C . I). — Sur 

Taulel, Jésus-Chrisl s'immole lui-même: nus*i vérilahlement, 
nussj parfaitement qu'il c . | victime, il doit donc être sacrifica
teur. Partout où l'on célèbre, c 'c^l Jésus-Chrisl qui, invisiblc-
uienl il est vrai, accompli!, comme prêtre principal, l'aclc pro
prement dil du sacrifice en tant qu'il rapporte Tarie de la con
sécration à la gloire de Dieu et que, par cet acte, il s'offre lui-
même à son Père (l). Ainsi, à chaque Messe, Jésus oflre son 

(|ï l ' h r i s l u s |)oiniim< in ou n u i r u r - a i . q u o ro i icnrr i l cum sacc r t lo t ibus 
ad hii jus sacrifirii a r l i o n c m , se u r r i l ul <upromum Dei r u l l o r r m e t in le r -
c.cssorcni p ro linniiii i lms, quia lolain illain s u a m acl ioncm ord ina l in 
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cul tu m Deî e a i n q u e Pa t r i r e p r é s e n t a i in m e m o r i a m PIKC p a s s i o n i s , u t 
h o m i n i b u s p r o p i t i u s s i t (SUAKEZ, d i sp . 77, s e c l . l . n . f>). 

(1) T a m ad p e r p c t u i t a l c m saccrdol i i Chr is l i m i a m ad digni l a l e m nos l r i 
saerilicii confer i , q u o d Christ us non p n r r i s e p e r l éga l e s a u l s ace rdo t e s , 
scil pe r s c i p s u m act.u formali r l e l i r i lo i s lud saerifieium Deo Pal ri oITernt 
(SAI/UVNT. , d i s p . 13, d u b . 3, a.r>0). — Cfr. PASOUAIJC.O, Ir. 1, q. 133. 

(?) Nos olTerimus sacrificium, vobis (à v o u s , l a ïques ) non l iect (S. Ana. , 
jserm. 137, c. 8, n . 8), L 'oblal iou du sacr i l ice a p p a r l i c n l à l ' évêque ol au 
l>rctrc (ser in. 227). 

sacrifice aussi réellement qu'il Ta fait autrefois dans le Cénacle 
et sur la croix. S'il est, dans lout sacrifice eucharistique, le 
prêlrc principal, c'est parce que lout sacrifice eucharistique est 
physiquement une action de Jésus-Chrisl par un acle actuel de 
sa volonté; tandis qu'il est le principal dispensateur des sacre
ments par cela seul que les sacrements sont moralement ses 
actes, en d'autres termes parce qu'ils sont dispensés par ses 
représentants en son nom et par son autorité (1). Celte diffé
rence vient de ce que le sacrifice et les sacrements n'ont ni la 
même nature, ni le même but (Cfr. S U A I I E Z , disp. 77, sect. 1 T 

n. 3 6). Et c'est précisément parce que le sacrifice eucharis
tique a ce privilège d'avoir Jésus-Chrisl, le Saint par excellence, 
non seulement pour hostie, mais encore, dans loulc la force du 
mot, pour principal sacrificateur, qu'il possède une infinie di
gnité, qu'il esl souverainement agréable à Dieu, qu'il reste 
toujours pur et toujours efficace, si coupables quo puissent êlre 
ceux qui coopèrent à son oblaiion visible. 

4. — Jésus-Chrisl, pontife suprême, « esl assis dans le Ciel à 
la droite du tronc de la souveraine Majesté » ( I I E I U I . vin, 1) ; il 
ne peut donc s'offrir lui-même sur la terre que par les mains et 
par les lèvres de ses représentants visibles — el ces représen
tants du Sauveur dans Toblation du sacrifice eucharistique 
sont exclusivement les prêtres validcmenl ordonnés (2). Seuls, 
les prêtres sont les ministres secondaires et subordonnés, il est 
vrai, mais cependant les ministres véritables et proprement dits 
du sacrifice eueharislique. En effet, le pouvoir surnaturel de 
consacrer, indispensable pour réaliser Tacle du sacrifice eucha
ristique, est donné uniquement par Tordinalion sacerdotale ; il 
est donné immédiatement par Dieu par l'impression d'un carac
tère ineffaçable, en sorte que le pouvoir d'offrir le sacrifice ne 
peut être ni retiré ni empêché dans son exercice valide par per
sonne sur la terre. Episcopus non dai poteslalem sacerdolalis 
ordinis propria virtule, sed inslrumenlaliler sicul minisler Dei, 
cujas effeclus per hominem lolli non potesL El ideo episcopus 
non polesl hanc poteslalem au ferre} sicul nec ille qui baptizai 
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polesl au ferre ehuruelerem haplismalem (S. T I I O M . , 3, q- 82, 
n. 8,«id 2). lin vorlu «In l'institution fui le pnr Jésus-Chrisl, le 
caractère de sacrifice esl. si essentiellement lié à la double con
sécralion, que le prêlre lui-même ne peut jamais séparer ces 
deux choses: s'il a l'intention nécessaire pour consacrer validc-
mcnl, par le fait, même el n'en eùl-il pas la volonté, il accom
plit le sacrifice eueharislique ( I ). 

L'oblation du sacrifice de l'autel esl toujours un acle officiel 
el public du prêtre, en tant que le prêlre ne peul ici agir ni 
parler qu'en sa qualité d'organe de Jésus-Chrisl, el non poinl 
comme personne privée. Sacerdos yerit imaginem Chrisli, in 
cujus persona el virlule verha pronunlial ad consecrandum 
(S. T I I O M . , 3, q. H3, a. I, ad 3). lin outre, à la Messe, il n'esl 
que le délégué de Lliglise ou du peuple auprès de Dieu.—Donc, 
à l'autel, le prêtre agit comme ministre de Jésus-Chrisl cl 
de ri iglise ; mais il faut remarquer avec soin que sa repré
sentation officielle n'est point identiquement la même à l'égard 
de Jésus-Chrisl el. A l'égard de Tliglise (2j. Jésus-Chrisl esl le 
prêlre invisible el le principal sacrificateur ; il doit, dès lors, être 
toujours représenté par un prêlre visible el secondaire, mais 
celle représentation esl limitée à l'accomplissement do l'acte 
essentiel du sacrilico par la consécralion du pain cl du vin. Au 
moment de la transsubstantiation, le prêtre est, à l'égard de 
l'Église, le représenta ni autorisé de Jésus-Chrisl, repré-

( 1 ) Ktsi couscern l io el ohla l io d i I térant r a t i one , qu i eun ique lamen vul t 
c o n s e c r a r e s i rn l OlirisLus ins l i lu i l , co ipso vul t oflerre, quia talis c o n s c -
cra l io involvil oh la l ioncm e ique ines l , ita u t (quod ad hu jus sacr i f ia i e s -
sen t i am at l iael ) non alia s i t r equ i renda obla t io . q u a m qiwc impor l a lu r in 
c o n s e r r a l i o n e facta s e c u n d u m q u o d ( Ih r i s lus ins t i tu i t (SYLVICS, 3 , q. 8 3 , 
a. 1 , cour t . 4 ) . 

(2) Dis l ingucrc p o s s u m u s in Missa s u b s l a n l i a m sacrif iai a b aliis o r a -
t ion ibus el crorimoniis ; nain licet lo lum illud minis ler inm fiât a s ace r 
dote ul a publico min is t ro inler Deum et hoinines consl i l i i to , dinorso 
t amen modo : nam in b is qiwe sunt. de i iwti lul ione CJirisli. i. e. in s u b -
s tant ia sarri l ici i pe r se geril p e r s o n a m f lh r i s l i . a qua hahe l po tes la le in el 
cu jus p e r s o n a m r e p r é s e n t a i cl mi ius le r exis l i l , unde s u b liai; ra t ione non 
c o m p a r a t u r Kcclesia ad s a c e r d o l e m ul pr incipale oITerens ad minis ler ia le , 
sed u t p o p u l u s ad pub l i eum miuis l runi d a t u m a Deo, cl ideo non p o l c s l 
ab illo pote.s tatem au Terre sic o t ïerendi , p ro q u o e u m q u e voluer i l , q u a m -
vis p o s s i l non c o n c u r r e r e nec eonse id i re eum illo nec velle, (pianluin in 
ipsa es t , p e r c u m oi ïe r re eo modo quo po les l p o p u l u s lidelis pe r s a c e r d o 
tes oflcrre, nain hu ju smod i IIKMIIIS r m i n i r r c u d i pende i ex volmilnln Kc-
clcs ia 1 . . . lu lus a u l e m qiue sunl ex i i is l i tut iouc Kcrlcsin», u l sun t o ra l iones 
publica* e l can-imoiiia 1, p ropr ie se hahel s a c e r d o s ut min is te r Kcclesi/p, 
in cu jus pe r sona loqn i lu r e l opera lu r , el ideo ab c a d e m p o l e s l omnino 
loti min is té r io priva ri e l ila lieri r c u s c u d u m e s l per ecc lcs ias l i cas c e n s u 
r a s (SUAIIKZ, disj). 7 7 , see l . V, n.fi). 
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sentant établi pour le peuple : il n'est point le ministre subor
donné de l'Église, parce (pic l'Eglise ne peut le dépouiller 
du pouvoir d'offrir le sacrifice. — (1 en est autrement pour les 
prières et cérémonies cpie l'Eglise joint a l'acte essentiel du 
sacrifice, et qui ont surlout pour objet l'oblalion du sacrilice 
offert par Jésus-Christ par le ministère du prêtre. Dans ces 
rites et dans ces prières li turgiques, le prêlrc agit et parle 
seulement comme minisire de l'Eglise, au nom de l'Eglise, en 
verlu d'une mission qu'il lieid de l'Eglise. Sacerdos in Missa in 
oralionibus quidem loquilur in persona Eeelesiœ, in eu jus uniiale 
cnnsisliC sed in consecralione sacramenii loquilur in persona 
Christi, cajus vicem in hoc gerilper ordinispoteslalem (S. Tnov., 
3, q. 8*2, a. 7, ad 3). Un prêtre séparé, par des censures, du 
corps myslique de Jésus-Chrisl perd le droit el le pouvoir d'agir 
officiellement, dans la célébration de la Messe, en qualité d'or
gane ou de représentant «le l'Eglise. E e s prières de en prêlrc ne 
sont plus les prières de l'Eglise ; elles ne possèdent donc aucune 
verlu, aucune efficacité objective, eYs | -à -d i r c indépendante de 
la disposition subjective de celui qui prie. Si sacerdos ah uniiale 
Ecelesiœ prœcisus Missam celebrei, quia poteslalem ordinis non 
amillil, cansecral verum corpus et sanguinem Chrisli; sed quia 
esl ub Ecclcsire uniiale separatas, orationes ejus cf/icaciam non 
hahenl (S. TIIOM., /. r .b 

b. — Ainsi, Jésus-Chrisl a laissé le sacrifice eucharistique 
comme un précieux héritage a l'Eglise, son épouse bien-aimée, 
« pour qu'elle l'offre toujours par les pré 1res » (Tmn., sess. ??, 
cap. 1) (1). Sur la croix, il s'est immolé « pour rassembler les 
enfants de Dieu, qui étaient dispersés » ( JO\NN., XI, 52), pour 
réunir les fidèles de toutes les nations en un seul peuple de Dieu, 
en un seul bercail sous un seul pasteur (JOANN., X, 1b), pour 
en faire les membres d'un même corps, qui est l'Église ( E P H E S . I 

v, *2o-?7). Sur nos autels, il s'immole en tant qu'il est le Chef 
de son corps mystique, c'esl-n-dire en union avec son Eglise. 
L'Eglise immole avec Jésus-Chrisl , et elle s'offre avec lui. On 
peut bien, ici, distinguer entre le Chef el le corps, mais on ne 
penl les séparer. « D'après la volonté de Jésus-Chrisl, le sacri
lice quotidien de l'Eglise (qwdidianum Ecclesite sacrificium) 
devail être une image du sacrifice de la croix : puisquVn effet 
l'Eglise esl le corps de Jésus-Chrisl. et cpie Jésus-Christ esl le 
Chef de ce corps, elle apprend à s'oIVrir elle-même par lui » 

P I>aliiin r* l I ior sac i ' i l i c iu iu i iu ive rsu* KYrlesia», uL i p s a i l lud o l ï r ra l , 
ip iamvw por s a c e r d o t e s . <piil»us p o l c ^ l a s olTcrciidi spocial i lor rommi^sa 
o- l Si AUL / . , d i sp . 77, s o r t . 3, u. I). 
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{quum ipsius capilis cttrpns .s/7, seipsum per ipsum dise il offerre 
— S. Au<;., de civil, Dei, I. 10, e. 20). — La célébration de l'Eu-
charislie esl le sacrifice de l'Kglise, le sarrifice du peuple chré-
lien et, connue lelle, elle a aussi pour Lui. de traduire, d'expri
mer l'esprit de sacrifiée des fidèles, leur absolue soumission i\ 
Dieu. La célébration de la Messe esl. un acle public du culte, 
un acte social accompli au nom de la communaulé par un sa
cerdoce spécialement destiné à cet ell'el. Donc, loule messe, 
celle-là même qu'on appelle messe privée, esl offerte par un 
ministre officiel de l'Église (a pufdicn Ecclcsire ministro) non 
seulement pour lui, mais pour tous les fidèles (1) qui appar
tiennent au corps de Jésus-fllirisl ; elle esl, dès lors, véritable
ment une messe publique ou commune (missa vere commuais 
— fîfr. Tmi> . , sess . 22, cap. f>i. 

f>. — Les lidèles e u \ - m c i u e s nfiVenl, au véritable sens du mol, 
le sacrifice eucharistique ; toutefois, à des degrés différents, 
scion la part qu'ils prennent à la célébration de la Messe. Par 
cela seul qu'ils apparlienncnl à l'Kglise, les catholiques peuvent 
être considérés comme o 11 raid le sacrifice, puisque l'Kglise 
donne au prêtre, sou ministre el son représentant, le pouvoir 
et la mission d'offrir h* sacrifice pour tous les membres de 
l'Eglise el en leur nom. Kl puisque les fidèles sonl tenus de 
rendre hommage à la majeslé divine par le sacrifice, ils ont la 
volonté du moins habituelle ou interprétative de satisfaire à 
celle obligation pur la médiation du sacerdoce, par le sacri
fice ecclésiastique nu public. 

Avec plus de raison encore et en un sens plus parfait, l'on 
peul el Ton doit regarder comme prenant part à l'oblation, les 
fidèles f [ M î s'unissent à la célébration du sacrifice, d'une ma
nière actuelle, par des affections intérieures ou qui concourent, 
par des actes extérieurs, à la célébration. (Test, par exemple, le 
cas du fidèle qui o lire à Dieu, avec des senlimenls de piété, les 
Messes célébrées en ce moment, ou qui assiste à la M e s s e (2), 
fait l'office de servant, communie ou demande quo le saint sa
crifice soit offert à ses intentions. Par celle coopération, le 

(.lï D i run lu r mi s sa ' p ro omnibus Mdclibiis re le l i ra r i . non tan tu in , quia 
pro iis (pour leur utililé) o i rerunlur . s n t e l iam. quia ipsorum nomin r , 
tauqiiam c o n n u sacrilieia oITerunlur - S C M Î K / , d i sp . 77. seel . :t, n. I \ 

(?) Dans un écrit à IHosrore , cxêqiic d 'Alexandrie (lire, le pap'» sainl. 
Léon If* ( iraml o r d o n n e qu ' aux jou r - île t r i e p l u s i e u r s Messes so ien t cé
l éb rées success ivement {xurrifirii ohhtlin ilrrelur). allu que tous les l idèles 
aient la poss ibi l i té d'offrir le sacril ice [mteri/icium oflerre\ ce qu ' i l s ne 
pourra ient faire sj l'on e.oiiservail la r o u t u m e fie ne cé lébrer qu 'une seu le 
Messe [imitiu lanlttm Misttiv more sert'alo — C.IV Ep. \K c. ?). 
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S 33. — L'immolation eucharistique. 

1. — Puisque rEucharist ie est un sacrilice proprement dit, 
dans loulc l'acception du mol, il y a donc, sur l'autel, non pas 
nue simple oblaiion (simples oh/a lift), mais une immolai ion 
réelle (sacrificalio, immolaiio) du corps el du sang de Jésus-
Chrisl. Dans la célébration de rEucharisl ie , « Jésus-Chrisl. esl 
immolé » (Chrislus immolaiur — Tmn., sess, 22, cap. 2); en 
d'autres termes, l'oblalion de Jésus-Chrisl s'accomplit par un 
acte sacrificatoirc (actio sacrifica), qui le met sur l'autel en l'étal 
de victime immolée. En outre, rEucharist ie est un sacrifice 
absolu et un sacrifice relalif; en d'antres termes, elle esl en 
elle-même un véritable sacrilice, un sacrifice réel, mais qui, par 
son essence, esl en même temps la représentation du sacrilice 
de la croix. L'immolation visildc doit donc faire deux choses: 
d'abord, elle doil exprimer symboliquement les sentiments de 
sacrifice qui sont actuellement ceux de Jésus-Chrisl ; elle doit 
ensuite représenter visiblement l'oblalion qu'il a faite autrefois 
de lui-même par sa mort sanglante. En vertu de la disposition 
établie par Dieu, celle signification mystique se rapportant à la 
mort du Sauveur sur la croix, est aussi essentielle à l'acte ex
térieur du sacrifice eucharistique que la signification morale 
ou théologique, dont l'objet esl l'expression des sentiments inté
rieurs de celui qui offre le sacrifice, ou l'attestation de l'infinie 
majesté de Dieu et de son domaine absolu sur toutes les créa
tures. Or, de toutes les parlies de la Messe, seule la consécra
tion, — c'est-à-dire l'acte qui rend le corps et le sang de Jésus-
Christ présents séparément sous les espèces du pain et du vin,— 
esl en elle-même apte à remplir suffisamment ce double but : elle 
fait de rEucharist ie un sacrifice absolu el en même lemps rela
lif. Nous avons donc maintenant à démontrer que l'immolation 
eueharislique doil Aire cherchée dans la double consécration, 
et à expliquer comment elle s y trouve en effet. 

2. — Le sacrifice eucharistique s'accomplit, dans son essence, 
par la consécration, uniquement par la consécration, en SORTE 

fidèle fait sienne, d'une manière spéciale, Toblation publique 
du sacrilice, accomplie ofliciellemeul el immédiatement par le 
prêtre, en-sorte que « la victime eucharistique est sans cesse 
immolée à Dieu comme le sacrilice de notre dévotion » (Devo-
lionis nosirœ Ubi, quiesumus Domine, hoslia juyiler immoleluv 
( S E c n . dom. 3Adv.). 
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que nulle nuire parlie de ln célébration de In Messe ne peut être 
considérée comine co-essenlielle a. ce poinl. de vue (1). Celle 
conclusion résulte nécessairement des vérités Ihéologiqucs sui
vantes, vérités inconleslnbles : 

a) L'immolation essentielle a élé accomplie d'abord pnr.Jésus-
Chrisl lui-même, elle vienl de l'institution l'aile par lui, elle con
tinue a se faire en son nom. 

6) L'acte qui constitue l'immolation eucharistique doit essen
tiellement cire un acte tel que le prêtre reçoit par son ordination 
le pouvoir de le poser; et, par conséquent, l'accomplissement 
de cet aclcesl le privilège exclusif du sacerdoce. 

c) Puisque le sacrifice eueharislique doil répondre à sa figure — 
le sacrilice du pain et du vin oiïerl par Melchisédcch— l'immo
lation essentielle ne peut consister que dans un acte qui s'étend 
simullauément aux deux e s p è c e s . 

il) l/immolalioii Mi r Taulel doit, par sa nalure et pnr ses 
propriétés, représenter d'une manière sensible Tefi'usion réelle 
du sang de.lésus-ChrisI et sa mort sanglante sur la croix. 

Or, si Ton examine les différeiiles parlies de la liturgie de la 
Messe, qui pourraient entrer ici en discussion — la consécra
tion, Toblation qui la précède et qui la suit, la fraction de 
l'hostie avec le mélange des espèces dans le calice, la communion 
du prêtre célébrant — il ressort avec une clarté évidente que, 
seule, la double consécration constitue l'aclc essentiel du sacri
lice, ou, en (Tantres termes, qu'aucun dos autres actes n'appar
tient à l'essence du sacrilice eueharislique. Seule, la consécra
tion réunil les caractères et remplit les conditions (pic, d'après 
les axiomes rappelés plus haul, nous devons retrouver dans 
l'immolation eucharistique. En effet, le Seigneur a offert le sa
crifice de son corps et de son sang par la consécration des 
deux éléments el, il n, eu même lemps, ordonné et rendu possible 
la réiléralion de ce sacrilice par la réitération du même acte, 
c'est-à-dire par la consécration, en instituant le sacerdoce ca
tholique. Seule, la consécration « se fait par les paroles mêmes 
de Jésus-Chrisl » (Chrisli sernmne cnnfietïur), taudis que, avant 
et après la consécration, le prêtre prie au nom de l'Eglise. Jésus-
Christ s'immole lui-même, eu tant que, dans la consécration, 
c< ses propres paroles agissent wertm ipso Domini Salralaris— 
S. AMUHOS., de /«//s/., c. *.), n, b ? ) . Par contre, il est contesté et 
contestable quo le Sauveur se soit communié lui-même, c lquan l 
iv la fraction du pain non consacré (ou, comme plusieurs le veu-

(1) Hoc s a c r a m e n l u m perlir.iLur in ronser ra l iono , euchar is i ia ; , in q u a 
sacril icium l)co oITcrliir (S. TI IOM. , q. Vï ,n . 10 . ad I). 
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(1) Q u u m saerif icium e u c h a r i s t i e si t c o m m e m o r a t i v u m sive rcpra?scn-
ta l ivum sncriflcii c ruc i s , in ac l ione cons i s t e r e débe t , q u e immolal ionem 
sive saerificium cruc is r e p r e s e n t a i , l i ane a u l e m p e r p e t u o a s s e r i t S . Tho
m a s e s se consecrutionem e u c h a r i s t i e ( S A L M A N Ï . , d i s p . 1 3 , d u b . % n. 2 5 ) . 

(2) L ice t obla t io s i t de e s s e n t i a sarr i l ici i , min ime l amen requi r i lu r , quod 
liai e x p r e s s i s v e r b i s a u l p e r a c t i o n n a ab immola t iouc dist inelain, sed 
suffîcit i p samet ac t io sacr i l icandi far ta ea in ten t ione , q u o d r e s Oco con-
s e c r e t u r . Q u a m v i s e r g o ad ma jo rem evpres s ionen i sarr i l ici i cucharis l ici 
LÙVLESIA o rd inaver i l , quod obla t io e jus ve rd i s el j res l ibus cxprinialur , 
n ih i lominus tal is e x p r e s s i o non requ i r i lu r ad e s s e n t i a m sacrillcii (SAL-
M A \ T . , d i s p . 13, d u b . 2, n. 22). 

( 3 ) F rac l io h o s t i e c o n s c e r a t e e t q u o d una so la p a r s m i t l a t u r in enl irem, 
re^pici t c o r p u s mvs l i cum, s icu l admivl io a q n e signi l ical p o p u h u n et 
ideo h o r u m p n c l c r m i s s i o non facil imperfec l ionem sacril lcii , ut propler 
hoc sit nece*se al iquid r e i t e r a r e cire a ce l eb ra l i onem hu jus sacrainent i 
( S . T I IOM. , 3 , q. 8 3 , a. G, ad G). 

lent, du pain consacre), elle n'avait aucun caractère rituel ou 
mystique. — Dans la consécralion seule, cl non poiuL dans les 
aul res parties de la Messe, le prêlre exerce le pouvoir d'ollYir le 
sacrilîce, pouvoir que Dieu lui a eonlié exelusivemcnl. — Enfin, 
c'est dans la consécralion (pie nous avons le plus parfait « mé
morial de la Passion » de Jésus-tlhrisl et de sa morl sur la 
c r o i x (1). — Sans doute, le pouvoir de consacrer est, au point 
de vue du concept, différent du pouvoir d'offrir le sacrifice; 
mais, en réalité et pratiquement, ces deux pouvoirs ne sont pas 
dist incts: ils le sont si peu, q u e le sacrilico commencé par la 
première consécration est essentiellement consommé par la 
seconde consécralion. L'oblation essentielle à loul sacrifice e*»l 
donc toujours renfermée dans la consécralion el il n'est pas 
d'absolue nécessité qu'elle soit spécialement exprimée dans les, 
paroles ou dans Je rite (2). 

3. — On trouve, chez les anciens théologiens, certaines opi
nions qui sont maintenant, et à bon droit, uuanimcnl rejelées: 
ces auteurs regardaient comme appartenant à l'essence du sa
crifice eucharistique non seulement la consécralion, mais quel
ques autres actes rituels ou même quelques prières. L'oblation 
liturgique du pain cl du vin avant la transsubstantiation, la frac
tion d e l'hoslie, le mélange d ' u n e parcelle avec h» contenu d u 

calice (3) ne viennent point de Jésiis-t dirisl : ces choses sont 
d'institution apostolique ou ecclésiastique ; elles se font donc 
au nom del'Kglisc el non poinl au nom de Jésus-t 'hrisl . Déjà 
pour celle seule raison, on ne peul y voir quedes additions au 
rite essentiel du sacrifice, c'est-a-dire a la substance même de 
l'immolation eucharistique. 

La communion du prêtre célébranl a une relation toute spé-
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(\) De ra t ione hu jus saeri l î r i i e s t o n l o ail s u m p t i o n e m , quia l icet p e r se 
p r imo sit p r o p l e r di v inum cu l tum, c o n s e q u e n l c r e t iam e s t i n s t i t u tum, u l 
î ioslia in eo immola l a e l consec ra ta s i t a n i m a r a m seu fidelium c ibus , e l 
hoc inodo o n l o ad s u m p t i o n e m p o l e s l a l i q u o m o d o dici de r a t ione hujus 
sacrificii, q u a m v i s s u m p l i o ipsa non sil de suhs lan l i a e jus , sed extrin&ecn 
qaœdam perfeeliool connecidio nijundiun finis inlenli in ip&a ce eon&eemUi e l 
mcrifwnlu iSirAm;/., d i s p . 75, s e e l . 5, n. H>). — S a c r i l i c i u m Missa» consisti!, 
in c o n s e c r a l i o n e , u l h a h e l r a l i o n e m o b l a l i o n i s iminulaliva» r e i ohlaUn e t 
dicil o rd inem ad s u m p l i o n c m lamquaiu ad finem et te rminam ex l r inse r i im 
(DURAND, De euehnr., d i s p . i», ,|. \>i, Senlent ia , qu;e d u r c i , e s sen l i am 
hu jus sacrilieji c o n s i d e r e c s -eu l iu l i l e r adavpia le iu sola r o n s e c r a t i o n c , 
s u m p t i o n e m a u l e m hi l r insece s e b a h e r c lanqunm le rminum, in quem 
consec ra l io a u l saer i l ical io o rd ina lu r , e s t valdc c o m m u a i s in ter r e cen -
t io res ( S A I . M \ N T . , d i sp . 13, dub . V, n. Iv1). 

(2) Flsscnlia sacrificii Missm non iu s u m p l i o n e , sed in sola consec ra l i one 
cons i s l i t (MEZUT-UI, (r, 17, d i sp . 35, a. 2). 

(3) Ad e s s e n l i a m h u j u s sacrificii pe r l i ne l , quod v i c t i m a s i v e r e s ob la ta , 
n e m p e C h r i s l u s ul ex i s lens sub «peeiebu«t, c o n s u m a t u r e l d e s m a l e s s e 
s u b i l l i s : eriio s u m p t i o hujus s a c r a m e n l i p e r sneerdo tem p e r l i n e l ad 
essenîiam hu jus sacrificii ^SAI.MANT., d i sp . 13, d u b . 2, n. 30). Ce t t e op in ion 

eiale avec, l'essence du sacrifice do l'autel : elle occupe eu 
quelque sorle une pince intermédiaire parmi les diverses parties 
qui constituent, la célébration de la Messe: d'une part, elle; 
n'appartient pas à l'essence du sacrifice proprement dit : d'autre 
part, cependant, "Me n'esl poinl d'institution simplement ecclé
siastique niais d'institution divin*»., el elle est de précepte divin. 
Par sou essence même, en ell'el, le sacrifice de l'autel demande 
la participation à la victime; il doit donc, en vertu de son ins
titution, c'esl-ii-dirc en vertu de la disposition établie par Dieu, 
être reçu par le prêtre qui l'offre pour répondre entièrement à 
son but cl recevoir sa consommation. Dès lors, afin que le sa
crifice eucharistique ail toute son intégrité, il faut «pie le célé
brant communie sous les deux espèces (1 ) . Sacerdos in persona 
omnium suntjuinem offert ei sumil iS. TIIOM.. 3 , q. HO. a. 12 , ad 
3 ) . - Sucerdnles sicul lolum ennsecruni[sacramenlum. Un eliam 
loti communicure dchenl. /// enim letjilur in concilio Tulelano 
1 2 , c. 5 (a. bSl ) : n (Jua/e eril saerificium, cui nec ipse saccnlos 
parlireps esse dignascilnr ? (S. Tnou., 3 , q. «SO. a. 12 , ad 1) . 

Mais bien «les raisons empêchent de regarder la communion 
du prêtre célébrant connue MIT* partie essentielle de l'immola
tion eucharistique et d'affirmer, par conséquent, (pie, sans celle 
communion, le sacrifie*» n'exisle point par la consécration 
seule (2) . La seul*1 consécralion suffit, quoi que puissent dire 
nombre de théologiens qui veulent, voir dans la réception 
(sumplio) de l'Hue haristic par le célébrant, la destruction (con-
sumplio) de la victime, destruction requise pour le sacrifice (3) . 
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e s t a u s s i celle de Bc l la rmin , de Lu#n , de Valent ia , d'Axor, d'A versa, 
de B o n a c i n a ; s a in t A lphonse l 'appel le « probabiliorem » ; de l 'opinion 
con t r a i r e il di t q u e l l e e s l « vnUle probabilis el communior ». 

(I) C o n s u m p l i o s a c r a m e n t i non fuit ap l a , u t i n s t i t u e r e l u r p ro sacrifício 
s ive s co r s im s u m p t a s ive s imul cum cousec ra l i oue , si s u m a l u r sceundiuu 
c i r c u m s t a n t i a s c l q u a l i t a l c s q u a s m o d o hahe t . Malin e s t quia coi isumptio 
e \ na tu ra rei e o u s c q u i l u r c.v c o u s e c r a l i o u e tauqu.-uu par t ic ipat io saer i -
licii ohlal i : ertro e\* n a t u r a rei supponi l sacr i l ic ium j am peracl.um ol con-
s c q u e n l e r ov n a t u r a s u a non polesl. a m p l i u s p e r l i u e r r ad r s s r n l i a m sacr i -
iicii I P A S U I ' A L I U O , Ir. 1, q. 31», n. 3). 

0?> Sacri l icium cs scn l i a l i t e r e*l obla t io , qua n e m p e n o s aliquid Deo 

Celle opinion esl en conlradiclion avec des fails universellement 
admis, avec des vérités reconnues par tous. Les Pores et les 
Liturgies distinguent fréquemment et très clairement entre 
l'immolation du sacrilice eucharistique et la participation, par 
la communion, au sacrilice déjà essentiellement accompli. Dans 
la dernière Cène, le corps de Jésus-Christ était déjà immolé 
(Tj 'orïTO Tfofia l-zid'j-o) lorsqu'il le présenta à ses disciples connue 
leur aliment (CIIEG. J\YSS.. in Chrisli resurr.). Sur l'autel Jésus-
Chrisl « immolalur el sumilur » (Mrss. HOM.). — Kum pnesen-
lihus suerifieiis immolemus el sumamiis, uni scipsum pro nobis 
oblulil immnlundunis ul corpore ejus el sanguine ad œlernam 
vilam puscamnr ^SACHAM. CELAS.). — D'après les témoignages 
de l'histoire comme d'après le sentiment général de tous, la 
participation à la victime suit l'ohlatiou du sacrifice, mais sup
pose évidemment que le sacrilice est déjà offert, que l'immola
tion esl accomplie. Dans le sacrilice, nous donnons quelque 
chose à Dieu ; dans la communion, nous rece\ons quelque 
chose de Dieu. Sumplio perlinel ad ru lionem sacramenii; sed 
oblalio perlinel ad ralionem sarri/icii (S. TIIOM., 3, q. 7i>, a. 5) .— 
En outre, dans la communion, le célébrant n'agit ni au nom ni en 
la personne de Jésus-Chrisl, ni en vertu «lu pouvoir sacerdotal 
qui lui est exclusivement propre; il lui faut cependant celle 
double condition, s'il accomplit le sacrilice eucharistique comme 
ministre officiel. — Enfin, en réalité, la communion n'est point 
la destruction de la victime (sumplus non consumi lur — 
S . T i i O M . ) . En tout cas elle n'est point cetle sorte de destruction 
qui est requise pour constituer le sacrifice: elle n'est nullement 
apte à exprimer symboliquement le sacrifice intérieur ou invi
sible (1). La destruction opérée par le sacrifice doil, de sa na
lure, êlre Toblation d'une chose que nous donnons à Dieu, 
tandis que la communion est la réception (la manducation) d'un 
aliment céleste que Dieu nous donne : elle ne peut, dès lors, cire 
aple à exprimer symboliquement (2), comme acte du culle d'a
doration, les sentiments intérieurs par lesquels l 'homme atteste 
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d a m u s c l ofTcrimus ; sed s u m e n d o s a c r a m e n t a m et c o n s u m e n d o h o s -
liain, nihil Deo o l l e r imus e n p r a î r i s e a r l u , sed p o l i u s a l iquid a Deo 
acc ip imus l a n q u a m Dei conviva* c l meris/e i l l ius p a r t i c i p e s : e r g o q u u m 
sumpl io non hahea l ra l ioucm ob la l ion i s , non po les l iugredi esscn l iau i 
sacrilieii ((JUAIITI, De sttrrif. Misa., q. I , p u n e l . 3 ) . Cf. VASQUEZ, d i s p . 2 2 2 , 

c. 4 . 

GÏIIR. — LES SACREMENTS. — I L — 2 2 . 

son absolue dépendance à l'égard «le Dieu. A ce point de vue, 
la communion n'a aucune analogie avec l'holocauste de l'An
cien Teslamenl ; par conséquent, de ce Tait que, dans le Testa
ment ancien, l'holocausle Taisait partie essentielle du sacrifice 
avec l'immolai ion de la viclime et l'aspersion du sang, il ne s'en
suit pas (pie, mainlenanl, par analogie, la communion doive 
s'unir à la consécration pour constituer l'essence du sacrifice de 
la Loi nouvelle. Le célébrant, comme les autres fidèles, parti
cipe, par la communion, au corps et au sang de Jésus-Chrisl 
déjà immolé. Le sacrement est le fruit très précieux du sacrilice 
et la communion est le festin du sacrifice, festin que Dieu ré
concilié avec l'homme prépare à ceux qui offrent le sacrifice; 
dans ce festin, nous sommes les convives de Dieu, ses commen
saux ; Dieu nous y présente la victime qui lui a été immolée, 
qui lui appartient : il nous la donne pour noire sanctification. 

L'immolation eucharistique consiste exclusivement dans la 
consécration : c'est ce que démontrent encore les actes et les 
paroles du Sauveur dans l'institution mémo de l 'Eucharistie. 
Au témoignage fie l 'Ecriture, Jésus-Chrisl a déclaré expressé
ment cpie son corps et sou sang étaient immolés par la consé
cration du pain et du vin. Puis il a ordonné ses Apôtres, il les 
a établis prêtres, il leur a donné le pouvoir d'offrir le sacrifice en 
leur commandant de faire ce qu'il avait fait lui-môme, c'est-à-
dire de consacrer le pain cl le vin et, par celte consécration, 
d'immoler son corps el son sang sous les espèces des deux élé
ments. Aussi, dans l'ordination des prêtres, le pouvoir de consa
crer est-il représenté comme « Je pouvoir d'offrir le sacrifice ». 
Sacerdos in sua ordinalione accipilpoteslalem consecrandi, dum 
accipil poteslalem sacrificandi; esl enim una el eadem poleslas, 
quum ipsa consecratio sil sacrificatio (LUGO, disp. 19 , sect. 5, n. 
b7). Ce qui fait le prêtre, c'est le pouvoir d'offrir le sacrifice, 
c'est-à-dire le pouvoir de consacrer. 

Le sacrifice eucharistique — sacrifice qui reste « un » — 
n'existe que par la réunion desdeux consécrations du pain et du 
vin; seul, le double acte de la double Iranssubslanlialiou fait 
que la célébration de l 'Eucharistie esl la représentation non 
sanglante du sacrifice sanglant offert sur la croix, en même 
temps qu'elle esl, eu elle-même, un sacrifice véritable. Que la 
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il) Ev iden te r ex Scri p lu ra cons ta t , Chr i s lum ins l i lu i s sc cucl iar is t ia! s « -
cranient i im p e r m o d u m convivii in spec ie pan i s et vini, a c s imil i ter ol i lu-
li<se sa i r i l i c ium s u h spoc ie l ius co rpo r i s e l s angu in i s , a c r u r s u s pra*co-
pis«o s n r e r d o t i b u s , q u o d sic consec ra ren l e t oíTerrciit sacrificium 
;S \ r .M \ v r . . d i sp . 1. d u b . 5 , n. 1*0).— Tr idcn l inum ex facto e l verh is Christi 
rol I tarit i p sum Cl i r i s tum pr rcccp isse , ul suh ulraqne. spec ie hoc sacrificium 
conl îcere tur . VX s a t i s ind ica i , c o n s c e r a l i o n c m nlriuatjue specici par i ral ione 
conen r r e ro ad c o n s i H u c n d n m hoc sac r i l î r inm : rrga iilraquc ronsccrn l io 
es l par i t e r e^sen l ia l i s (OuAirn, L e., q. I , p u n c l . 5 ) . 

{T Manifeste s e q u i l u r , non p o s s o s u m m u m Ponlificem d i spensa r c , ut 
in una l andim specie. fiai r o n s e c r a l i o , q m a non p o l e s l d i s p e n s a r c contra 
C.ltr'wli i t e d i t u t i o n r m , ul fiai s a c r a m e n l u m el imu sacrif icium, neque p o -
le*l eriicero, ul c o n l i c i a l u r ve rum sacri l icîuin sine s tù s consl i tu l iv is 
essen l i a l ibus (OCAUTI, L c , q. ï- punc l . 5 ) . 

double consécration soit une condition indispensable pour l'exis
tence du sacrifice de l'autel, cela résulte du simple examen de 
l'institution dans la dernière Cène, comme aussi du rapport in-
Irinsèquedu sacrifice de la Messe avec- celui de la croix. Comme, 
en ell'el, le Seigneur s'est immolé lui-même sous les deux 
espèces sacramentelles, ainsi évidemment, par ces mots TDOTO 

T.O'.ZX-.I ( L i e , xxu, 1Í)), il a iustilué el prescrit, pour lous les 
siècles, |e même mode d'immolation (Cfr. Tnin,, sess. 22, cap. 
1 et can. 2i (1). — Il faut In double consécration pour représen
ter parfaitement, comme l'exige l'essence du sacrilice eueharis
lique, l'immolation de niomme-Dieu par lYIlusion du sang et 
par la séparation de l'Ame et du corps. Ilepriesenlalio dominiez* 
pussinnis cuplur in ipsa consecrulione hujus sacramenii, in qua 
non dehel corpus sine sanguine ronserruri (S. T I I O M . , 3, q. H O , a. 
12, ad 3). — Puisque le sacrifice de Melchisédcch sacrifice 
qui élait une figure — a consisté essentiellement dans l'oblalion 
du pion et du vin, il faut que Jésus-CJi r i s I , noir*; \érilable pon
tife éternel selon Tordre de Melchisédcch, offre sur nos autels 
sou sacrifice, qui esl la réalisation de la ligure, sons les tleu.v 

'rspèi-cs du painel du vin. — En verlu de l'institution divine, la 
double Iranssubslanlialiou esl essentiellement nécessaire pour 
constituer le sacrifice eueharislique ; il est, donc évident que ni 
l'Eglise ni le pape ne peuvent permettre ou regarder comme 
permise la consécration sous une seule espèce (2). —L'o rd re 
que Jésus-Chrisl a gardé cl qui, depuis, a toujours élé observé 
invariablemenl dans la double consécration (celle du pain 
d'abord, puis celle du vin) est de précepte r igoureux; mais sans 
intéresser la validité du sacrifice. 

4. — Dans la double consécration et par cetle double consé
cration, nous avons toute l'essence de l'immolation eucharistique. 
Pour la foi el pour les simples fidèles, il suffit sans doute de 
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(1ï Miriiin esl q 110 ni n m hier iliffieiillas thcolo i ;oruni i n t e n t a exercen t e t 
in q u a m var ios itiremli m o d o s eos a b i r e compcll . i t ' / I O N E T , d i s p . 11, a. 2F 

£ T>, n. r>7). 

savoir celle vérité ; niais ce n V«s|. point assez pour Fin tel ligcnce 
plus profonde du dogme, pour la seienee Ihéologique. II faut 
répondre ù celle autre quest ion: eouuncnl el sous quel point 
de vue la doulde conversion des éléments conslilue-t-elle un 
véritable sacrifice cl fail elle de la Messe la célébration d'un sa
crifice proprement dil ? Depuis (rois siècles, les théologiens 
oui lenlé de résoudre celle difficulté, sans arriver à un résultat 
satisfaisant de tous points cl absolument incontestable — 
preuve qu'il s'agit ici d'un mystère insondable de notre foi i l ) . 
/V tant de mystères (pic renferme déjà la consécralion eucharis
tique, il faut donc ajouter encore le caractère vraiment mysté
rieux du sacrifice, (l'est d'une manière toute merveilleuse et 
toute secrète tmnrfn fnrjfilerittlissimn — modo inexcnijilahili — 
l)IO;v. ( ' W R R I S . i , lelle qu<* la sagesse éternelle pouvait seule 
l'imaginer i l s . , \ u , I), que I' I lomnie-l>ieu, maintenant dans la 
gloire, esl immolé sur l'Autel. 

La principale difficulté C O N S I S T E ; i mon I nu* comment, sur Ta ul cl, 
le sacrifice intérieur du ^ N M E I N trouve l'expression svmholiquo 
qui esl. essenlicllemenl propre à loul véritable sacrifice et que, 
dès lors, il faut rencontrer dans l'immolation eucharistique. Les 
lenlalives faites pour démontrer «pie, dans l'objet du sacrifice, 
c'est-à-dire en Jésus-Chrisl. eucharistique ou dans le corps et 
dans le sang eucharistiques du Sauveur, il y a transformation 
ou destruction réelle, comme dans tous les autres sacrifices, 
ont toujours conduit à de nouvelles théories, en raison même 
de leur insuffisance. Nous nous bornerons à résumer les don
nées fondamentales de celles de ces théories du sacrifice qui 
ont trouvé ou qui rencontrent encore le plus de faveur. 

a) La consécration a le caractère du sacrifice en tant que, 
par elle, d'une part la substance du pain et celle du vin sont 
détruites et que, d'autre part, le corps et le sang de Jésus-Christ 
sont rendus présents sur l'autel pour glorifier la majesté divine. 
L'oblation secondaire (le pain el le vin) est offerte à Mien par 
destruction ; Toblalion première esl offerte par production 
( S I T V R E Z , disp. 75, seel. I , n. 1112; seel. f>, n. 4-11). — Celte 
manière de voir ne peut s'accorder avec la délinilion de la trans
substantiation (pie nous a\ons donnée plus haut et qui ne sup
pose ni une destruction des éléments du pain el du vin, ni une 
production du corps et du sang de Jésus-Chrisl.; — elle esl eu 
contradiction avec ce que nous avons dit de l'objet propre du 

http://compcll.it
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(\) Dieo. ae l ioncm consecra l ion i s ralcnun solum sacri l ici iun seu a c t i o n n a 
iimnolnmli e s s e , q u a t e n u s pe r illain ef l l r i lur , ul ipso co rpo re e t s angu ine 
Chrisl i c o n s e c r a t o e t rea l i te r ihi c o u t e n l o eriirti l t i in i l l ius sacrif iciam, 
quoi! in m i r e , o h l a l u m es l , repnrttenlelur ( V A S Q U E / . , d i sp . c. 7, n. 57). 

('•?) Saneli P a i r e s so lum tlicunt, hoc sncrifiri i im e s s e conuncinora t iv iuu 
snrritïcii c r u c i s , q u o d ncino n e g a i ; non a u l e m diront / ( fco c o n v e n u e illi 
^ - s e n t i a m sacrificii, quia piwrine e s t c o m m é m o r a i i v i n n a l t c r iu s sarril icii 
( I A ' I . O , d i sp . 11*, s ee l . J , n. 51). 

sacrifice eucharistique, le pain et le vin n 'appartenant en rien à 
col objet. — En outre, au sentiment de tous, une chose n'est 
point sacrifiée en tant qu'elle esl produite, mais seulement par 
quoique transformation réelle ou destruction (Cfr. Luno, disp. 
ly, sect. 1, n. 5 3 . - STENTRUP, IV, lhes. tH. — SASSE, lhes. 3 0 ) . 

l>) L'Eucliarislie est non seulement essentiellement, mais 
exclusivement un sacrifice relatif ou eommémornlif. La consé
cration prend le caractère d'un sacrifice simplement par cela 
qu'en rendant présente la victime immolée sur la croix, elle re
présente cl rappelle le sacrifice sanglant du Sauveur. C'est uni
quement par cette relation avec le sacrilîce absolu de la croix, 
que la consécration eucharistique devient véritablement une 
immolation (VASQUEZ, disp, 222, cap. 7-8) (1 ) . — Cette théorie esl 
défectueuse et insuffisante: elle considère exclusivement le ca
ractère eommémornlif ou la relation de la Messe avec le sacri
lîce de la croix, el, par suite, elle ne peut démontrer quo la 
Messe est un sacrifice véritable, un sacrifice réel. Elle ne voit 
dans la double conversion des éléments qu'une représentation 
du sacrifice offert sur la croix ; or, ce rapport seul, celle seule 
représentation d'un sacrifice passé ne suffisent poinl à faire de 
la célébration de l'Eucliarislie un sacrifice présent, un sacrilîce 
proprement dit. Si la double consécralion prend le caractère 
d'un sacrifice, ce n'est poinl formellement el précisément parce 
qu'elle représente (2) un autre sacrifice vérilable — celui de la 
croix — mais parce qu'elle renferme une destruction actuelle 
telle que le sacrifice l'exige, comme indispensable pour exprimer 
symboliquement l'idée de sacrifice, c'est-à-dire pour constituer 
tout sacrifice. Pour que*la Messe soil un sacrifice même relatif, 
encore faut-il qu'en elle-même, indépendamment de sa relation 
avec le sacrifice de la croix, elle possède tous les caractères 
d'un sacrifice vérilable. En effet, en disant que la Messe esl un 
sacrifice relatif, on ne peut vouloir affirmer qu'elle est un sa
crifice proprement dit par sa seule relation avec l'immolation 
sanglante de Jésus-Chrisl : on veut dire qu'elle esl déjà., en elle-
même, un véritable sacrifice, mais un sacrifice tel que, de sa 
nalure, il se rapporte à un autre en représentant d'une manière 
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( 1 ) Sacrifïria V. L . r c p r œ s c n t a b a n t e l iam Chris t i m o r l c m e l immola i i o -
nc in fuLuram, non Lamen suffircrcL hoc , u t illa c s s e n l ve r e sacrificig, 
nis i in sc ips i s contincrciiL rea l i t e r dcslri icLioncm a l icu jus rei t une sac r i 
fica l i e ; e r g o q u o d in Missa d e t u r r o n u n e m o r a t i o sou rcp ra ï sen ta l io 
m o r lis Chris t i , non c r i l s a l i s , u t d i ra lu r vorc c l s i inpl ic i l r r sacr i t ic ium, 
sed s o l u m s e c u n d a m quid seu r e p r é s e n t a t i v e (Luco , d isp . 11), secl . 4, n. 
5 7 ) . 

(2) Actio s e p a r a n s s a n g u i n e m a suhs lan l i a v ivenl i s , e s t iminutat iva e t 
dcsLrucl iva i l l i i is; s ed consee ra t i o pe r se loquendo c l ex vi v e r b o r u m s a n 
g u i n e m s e p a r a i a c o r p o r e Chris t i , ila ul vcliili pe r acc idens s i t r e s p e e t u 
consec ra t ion i s , q u o d illa pe rac ta s a u g u i s r e p e r i a t u r in c o r p o r e Chrîott 
( G O N E T , d i sp . 1 1 , n. 2 , S U n. If»). — Verha consec r a t i on i s s u n t vclul i plft-
d i u s mys l i cus s e p a r a n s c o r p u s n s a n g u i n e , ita u t , nisi o b s l a r e t Chris l i 
per fee la immor ta l i l a s , C h r i s l u s rêvera pe r verha c o n s e c r a t o r i a occ idc re ln r 
(TAtMyuKKKV, de merif. Minsœ, i\. IG3) . 

( 3 ) Si na tu ra l t s cournmi t iu i l i a impodi l m o r l c m , h o c ipso impedi t s ac )1 -
llc.iuiu. Ce r t e si t e n i p o r e V . T. s a c e r d o s i m m o l a l u r u s ovem ictuin adh ibe -
re l , qnî ex se inac ta re p o s s e l , sed a l iquo i m p e d i m e n t o in lc rvcTi îcn tc o txs 
non inac ta rc tu r , non d i cc r e lu r p e r a d a re ipsa inac ta t io , sed vol un ta te so la 
(UULLAUM., de Missa, 1. 5 , c. 2 7 ) . 

sensible le sacrifice de la croix. Il en esl de môme, par analogie, 
pour les sacrifices «le l'Ancienne Loi: ils étaient des ligures du 
sacrifice qui devait s'offrir sur la croix ; mais s'ils avaient le 
caractère de sacrifices proprement dits, c'est parce que la vic
time y était détruite comme il est nécessaire pour exprimer sym
boliquement les sentiments intérieurs de sacrifice et d'immola
tion, el non pas seulement parce qu'ils étaient une figure d'une 
immolation a venir (Cfr. Luoo, disp. 19 , secl. 4 , n . 5 4 - 6 1 . — 

STENTHUI», IV, lhes. 9 1 . — SASSE, lhes. 2 8 ) (1 ) . 

• c) Les paroles de la consécration sonl comme un glaive spiri
tuel et, en elles-mêmes, elle vont à effectuer la séparation réelle 
du sang et du corps de Jésus-Christ : si cet effet n'est point produit 
en réalité, c'est simplement par accident (per accidens), en rai-
sou de l'union maintenant indissoluble des parties constitutives 
de Jésus-Christ ( 2 ) . iXon ohslal verilali hujus sacrificii, quod 
non fiai reipsa separulio sanguinis a carne, quia id esl quasi per 
accidens propler concomilanliam parlium. Num quanlum est ex 
vi verborum, fil vera separa lio (LESSIUS, De perf\ div.,\- 12» c. 
1 3 , n. 9 7 ) . — Cette théorie n'est pas juste de lous points: on ne 
saurait donc s'en contenter. Tout d'abord, celle prétendue ten
dance de la consécration à immoler réellement la victime qui, 
de fait, ne subit aucun changement, ne suffit nullement á cons
tituer un sacrifice véritable. Ce qui empoche l'immolation réelle, 
empêche également la réalisation du sacrifice ( 3 ) . * — Déplus , 
cette tendance elle-même, qu'on attribue aux paroles de la con
sécration, esl fort contestable. Les paroles de la consécralion 
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[Y Si verba e s s c n l c\r lu<tcn(in. vel s e p a r a l i o d c h e r c l r e a l i t r r fieri veî 
verba non e s s c n l ve ra , q u o d n l i u n . q u c absi l ul nu l lus c h r î s l i a n u s sen -
lial (KnVN/KU\\ De mierif. Kuehnr., l h e s . UVi. - Aliud es t , vi ve rborum 
non puni -ani*uineni e u m co rpo re ; a lun i , vi \ c r h o r i m i cvr lnd i samoiiuciii 
a n»!} nre . — P r i u s e s t ve rum, po>tc r ins falsum. Klcnim verba : « Hor 
e-! enrpu-t m e u m ». licet non s i i rn i lhcnl sau<>umcin, l amen non pos tu lan t , 
ul c o i - | H i s p o u a l u r <\\U spec ie pan i s s ine >aimiiine ; unde, ex se non len-
dunt a d «cparanduu i u n n m aï) al io vere el rea l i le r . sed mys l i ce lantuiii 
(Ti-.rr, De eucluir., p r o p . M», n. \VM\ . 

sonl absolument vraies; elles doivent donc produire infaillible
ment ce qu'elles signifient. La séparation réelle du corps et du 
sang de Jésus-Christ se ferait réellement à chaque consécration, 
si le sens de ces paroles l'exigeait. Ces mots doivent donc être 
compris en un autre sens : ils n'ont pas un sens exclusif (1 ) ; ils 
n'affirment point que le corps de Jésus-Christ sans le sang et 
que le sang de Jésus-Christ sans le corps sont présents sous les 
espèces distinctes ; ils signifient la présence simultanée du co'rps 
avec le sang et du sang avec le corps, dans le cas où ces deux 
parties constitutives de l'Humanité du Sauveur sont unies dans 
leur mode naturel d'existence au moment de la consécralion ; 
el tel est le cas depuis la glorieuse résurrection de Jésus-Christ. 
Los paroles de la consécralion signifient et elles font que le 
corps el le sang de Jésus-Chrisl deviennent sacramenlellement 
présents, tels qu'ils existent de fait — par conséquent à l'état 
de vie glorifiée. Si ces mots : « Ceci es | mon corps » — « Ceci 
est mon sang » tendaient, par leur sens, à produire une véritable 
séparation du corps et du sang de Jésus-Chrisl, et si la réalisa
tion de cette séparation n'élail. empêchée que par la glorieuse 
immortalité du Sauveur, évidemment celle séparation du corps 
et du sang aurait du avoir lieu à la dernière Cène, alors que 
Jésus-Chrisl élail encore passible el mortel (Cfr. Luoo, disp. 
1 » . socl. 4 , n. fil. — STENTRI-P, IV, lhes. <)2. — SASSE, lhes. 2 9 ) . 

(/) L'immolation eucharistique s'accomplit formellement par 
le passage du corps el du sang de Jésus-Christ à leur mode 
dVxistence sacramentelle, c'est-à-dire à l'étal d'aliment et de 
breuvage. En cllel, ce mode d'existence de l'Homme-Dicu main
tenant glorifié suppose un tel anéantissement (exinanilio) qu'il 
suffit à constituer le changement nécessaire au sacrifice, à 
l'essence d'un véritable sacrifice. Licet ipsa consecralione non 
destruaiur subslantialiier corpus Chrisli, sed tamen tleslruilur 
humano modo, qualenus accipil slalum docliviorcm et latem quo 
reddnlur inutile ad usus humanos eorporis humani el uplum ad 
alias diversos usus per modum cibi, quie mulalio suf/iciens esl 
ad verum sacri/icium ( L r t a > , disp. I*.), seel. [>, n.G7). — lHci-
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mus slulum riclinvr imlucrr Chrislum en ipso, quod se eonsliluil 
in slulu et modo e.ristendi sarrafnenlali, in statu cihi ae. palus 
( F I I A N Z I S M N , De sacrif. euch., lhos. 1(>).— Celle Ihóorie ingé
nieuse, qui veul compléter les Ihéories précédentes en prouvant 
qu'il y a changement réel, Iranslbrinalion véritable dans l'objet 
du sacrilice eueharislique, ne laisse pas de se heur te ra de mui-
liples diriicultés. D'abord, la démonslralion n'est pas heureuse. 
Nous avons prouvé plus haut que c'est numériquement un seul 
et même Homme-Dieu, qui mainlenaril règne dans la gloire, cl 
qui devient présent dans le sacremenl, sans subir aucune mo
dification réelle ou intrinsèque. Seules, ses relations d'une na
ture spéciale avec l'espace l 'empêchent ici d'entrer en contact 
ou eu rapport avec le milieu environnant. — l'as plus cpie la 
communion, le passage de Jésus-Christ à l'élal d'un aliment 
sacramentel auquel les hommes doivent participer, n'est apte, 
de sa nalure, à exprimer symboliquement le sacrilice intérieur, 
l'immolation de soi-même à Dieu - et cependant, toute Irans
lbrinalion apte à constituer le sacrifice, doit réaliser celle ex
pression. — Le sacrifice eucharistique a élé figuré,avanl Jésus-
Christ, par diverses sortes de sacrilices analogues (per varias 
sacri/iriorum simililudinem liquralmlur — Tmn. Si;ss. 2 2 , cap. 
1) : il doit donc présenter une certaine analogie avec ces sacri
fices dans le mode même de l'oblalion. Or, toujours cl partout, 
ce sonl des êtres vivants qu'on sacrifiait par l'effusion du sang 
ou par l'immolation : cpie Jésus-Chrisl soit constitué à Tétai 
d'alimeul, il n'y a là aucune analogie. — Celle théorie, qui ne 
remonte pas au delà du xvii e siècle, ne repose sur aucune don
née solide de l 'Ecriture ou de la Tradition. Si l'anéantissement 
de Jésus-Christ dans son mode d'existence sacramentelle est 
intrinsèquement et inséparablement lié au sacrifice eucharis
tique, c'esl qu'une immolai ion mystique ne peut a von lieu que 
parce que l'IIomme-Dicu maintenant glorifié se cache bu même., 
son corps et son sang, sous les humbles espèces du pain el du 
vin. Oue le corps <d le sang du Sau \eur soient constituas dans 
létal sacramentel, c'est la condition nécessaire de l'immolation 
eucharistique, mais non la forme physique essentielle du sacri
fice eucharistique (Cfr. MII . I .OT, De sucrif. Miss.} lhes. !» L — 
P K S C I I . , De etuhar., prop. \H i. 

5. — Toutes ces théories du sacrifiée sonl lolérées par l'K-
glise ; elles comptent un nombre plus ou moins grand de 
défenseurs ; mais elles ne nous satisfont pas entièrement surtout 
parce qu'elles n'exigent aucune transformation ou destruction 
lelle qu'il la faut pour le sacrifice (TASOIE/) , OU parce qu'elles 
cherchent celle Iranslbrinalion ou destruction 1A ou il ne faut 
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(1) Ad e s s e n t i a m sacriflcîi r e q u i r i l u r i nunu la l i o v ic l inue s u h duplici s i -
gni l ica t ione ; primo in s ignuin e t p r o l c s l a l i o n c n i s u p r e m i domiuii Dci, 
q u e m c o l i m u s , qua; e s t eignificatio moralis ; secundo in roprroscn la l ionem 
sacrificii c r u c i s , q u o d es t idea c l p r o l o l y p o n o nui i s sacrif i r i i , qua! est 
signiflcatio mtjstica: s ed in c o u s e c r a l i o u e h a b e l u r l o l u m prmdictum 
m o d o pcr fcc l i s s imo (OITAUTI, 1)C sticrif. Miss., q. I, p u n c l . 4). 

(7\ Voleba t Deus sacrifício sibi oITerri, lum ad signiflcandtun debi tam 
ordinem ment i s humanas in D e u m , lum e l iam ad figurandum mys te r ium 
rcdcmpUonis h u m a n œ per C h r i s l u m [H. T I IOM. , 1, 2, q. 102, a. 3, ad 1). 

point la chercher, dans la subslance du pain et du vin (SUAREZ), 
ou bien là où elle ne pcul se trouver (LESSIUS, LUGO). 11 reste 
donc à tenter un autre moyen de résoudre la difficulté. 

La double transsubstantiation renferme tous les éléments qui 
donnent à rEucharis t ie le caractère d'un sacrifice : seulement, 
il faut l 'examiner à un double point de vue : en tant qu'elle con
tient une immolation mystique de la victime, et en tant qu'elle 
constitue une représentation réelle du sacrifice de la croix (1). 
La séparation sacramentelle du sang et du corps do Jésus-Christ 
fait de TEucharislie un véritable sacrifice en elle-même, tandis 
que la représentation de l'immolation sanglante sur la croix lui 
donne son caractère commémoratif ou relatif. La raison de ce 
caractère de sacrifice tout ensemble absolu cl relatif, c'est la 
double consécration — de môme que les sacrifices antérieurs à 
Jésus-Christ étaient à la fois, par la destruction qui constitue 
le sacrifice, l'expression symbolique des sentiments dont étaient 
animés ceux qui sacrifiaient cl la figure dela future immolation 
du Rédempteur (2). Pour concevoir la célébration de l'Eucha
ristie comme un véritable sacrifice, il faut donc regarder la 
double transsubstantiation comme une immolation mystique, 
comme la séparation sacramentelle du corps et du sang de Jé
sus-Christ. Cette séparation mystique ne tend point, <le sa na
ture , à diviser réellement l'un de l'autre le corps et le sang du 
Sauveur : elle consiste simplement en ceci que, par les paroles 
de la consécration el par les deux espèces distinctes, le corps 
et le sang de Jésus-Christ sonl représentés comme séparés sa-
cramentellement. D'une part, sous l'espèce fragile du pain, le 
corps seul de Jésus-Christ est présent sacramentellemenl (vi 
sacramenii) c'est-à-dire d'une manière sensible ; d'autre part, 
sous l'espèce liquide du vin, le sang seul de Jésus-Christ esl 
présent de la môme manière : et ainsi, sur l'autel, par l 'appa
rence sacramentelle ou extérieure, Jésus-Chrisl est sous nos 
yeux comme la victime immolée (aynas lanquam occisus — 
A P O C , V . 7). Bien que celle immolation ou effusion du sang ne 
soit point réelle, mais seulement sacramentelle, il y a cepen-
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«lanl sacrilice réel, sacrifice véritable, parce que la séparation 
sacramentelle du corps cl du sang de Jésus-Christ esl un aclc 
extérieur el réel d'oblalion, qui exprime symboliquement le 
sacrifice intérieur aussi véritablement, aussi réellement quo 
l'immolation sanglante sur la croix (1). L'effusion myslique du 
sang n'a, du reste, la même valeur que l'immolation réelle 
qu'autant qu'il s'agit de la signification symbolique, essentielle 
au sacrifice. Il n'en va pas de même s'il est question d'ex
pier les péchés des hommes, comme sur la croix ; là, l'effusion 
réelle du sang est nécessaire. Or, le sacrifice eucharistique n'a 
point pour but de mériter une réconciliation nouvelle de l 'homme 
avec Dieu ; mais d'appliquer aux Ames les mérites de la Rédemp
tion consommée sur la croix. 

Nous avons donc, sur Taulel, un sacrifice véritable et réel, 
sans (pie la victime eueharislique subisse aucun changement 
réel. Afin de mieux élablir celte vérité, examinons avec soin la 
nature spéciale de noire sacrilice. D'abord, il faut écarter toufe 
transformation réelle de l'objet proprement dit du sacrifice, 
parce que ce changement est incompatible avec l'étal glorieux 
qui est celui de lTlomme-Dieu non seulement au ciel, mais en
core sur l'autel, où il esl présent comme victime sans subir le 
moindre changement intrinsèque. L'identité numérique de Jé
sus-Christ glorifié au ciel el de Jésus-Christ eucharistique doit 
se concilier avec la réalité du sacrifice eucharistique. — L'obla-
tion véritable quo l'Homme-Dicu vivant fait de lui-même sur 
l 'autel, sans effusion réelle de son sang et sans immoler sa vie 
par une mort réelle, n'est possible qu'à la condition de se faire 
sous une forme étrangère ou sacramentelle. « Jésus-Christ ne 
s'esl-il pas immolé une seule fois en lui-même (in seipso) ? El 
cependant il s'immole chaque jour dans le sacrement (sous les 
espèces eucharistiques) : ce n'est donc poinl menlir que de ré
pondre qu'il s'immole encore » (S. Auo., ep. í)8, n. \\) f'2). Semel 
Chrislus morluus esl in cruce ihique immolalus esl insemelipso: 

(1) Quand on par le en ce lieu de sacrifice e l d'effusion, r e m a r q u e z q u e 
ce t t e effusion e s t m y s t é r i e u s e e l non p a s violcnlc e l s a n g l a n t e c o m m e 
cel le qu i es t a r r i vée en la eroiv ; r a r le F i l s de Dieu sa i t bien accompl i r 
la vér i té de s e s m y s t è r e s s a n s dé t ru i r e la vér i té de sa n a t u r e . Et par s a 
pu i s sance c l s ap i enec il sa i t bien effectuer e t é tabl i r en ce myst?*rc u n e 
immolat ion s a n s ocr i s ion , une manduca t ion s a n s digest ion c l en s o m m e 
un sacri l ice vrai e t parfai t s a n s é.lre p o u r t a n t un s ang l an t sacrifice ( D E 
B É I U J L L E , Disc. 2. du saerif. de la Meuse, n. 1 i). 

(2 ) ( ib r i s lus immolar i d ic i tur iu s e ip so , i. c . in h u m a n a forma, e t in s a -
e r a m e n l o , i. e. in pan i s e t vini forma, non quin lam verc hic i m m o l c l u r in 
s e ip so q u a n t u m ad suhsLantiain s icu l ibi, s ed u l no te t hic e t ihi d iverso m 
c j u s d e m s u b s l a n t i a ï formam (ALHKIIUS, ÏÏC sacr., I. 1, c . 16, n. UC). 
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J N O I I O T N I PER i n u n o l a l i o n e t n i n i c l l i g n s \ e r a m ri rea le in lio^LJA* saeri l l -
e a t i o n e m . ILLA r e a l i s s i m e EL p e r l e r I i s s i m e IN r o n s e c r n l i o n o reper i tur , (plia 
per l iane c o r p u s EL s a n g u i s C.LIRISLI <UL> d i v e r s i s s p e c i e h u s per tnndnm 
LU»**M:E mae la l iT v e r i s s i m e EL r r a l i s s j n i e r c p r o d u c u n l u r ( s e n t r e n d u s PRÉ 

< e n | S ) IN I C ^ l i m n n i u m RIIVINN* E \ e e l l e n l i a \ IN ip io LOIN ra l io h u j u s sacri-
LI'ii eonsi-LIL I<1OMN<.K, <[. 8 3 , A. I , RLIIH. T», a. 1 0 1 ) . CI". <5OTTI, Dr ritrhar. 
Q. 1, (LU1>. N. 1 4 . 

guolidic aulem immolalur in sacramenlo (PETR. LOMIÎ., IV, dist. 
12, p. 2, c. 5). Enlrc l'immolation de Jésus-Chrisl sous la forme 
naturelle de son Humanité (in propria effigie) el son immolation 
sous le voile sacramentel (in signo -— S. IÎONAV.), il Y a évidem
ment une différence immense, el elle consiste principalement 
en ceci : dans la première immolation, il devait Y avoir mort 
réelle cl effusion réelle du sang, tandis que, dans la seconde,-
il suffit d 'une simple immolation tmsliquc ou sacramentelle. 
Ainsi, une destruction sacramentelle, une séparation mystique 
et symbolique du corps cl du sang «le Jésus-Chrisl, suffisent 
donc pour faire de la célébration de l 'Eucharistie un sacrifice 
véritable (\) : on ne peul demander rien de plus ; c'est une con
séquence île la nature spéciale du sacrifice eucharistique. Comme 
il n 'ESL pas possible de comparer en tous points la transsub
stantiation aux autres conversions ou changements de l'ordre 
naturel, il n'est pas davantage possible de revendiquer pour un 
sacrifice d'une nature aussi singulière toutes les propriétés qui 
se rencontrent et doivent se rencontrer dans les autres sacri
fices. 

Cette manière d'envisager la double conversion eucharistique 
el l'immolation mystique opérée par elle permet d'expliquer cl 
d'établir suffisamment que la célébration de l 'Eucharistie n le 
caractère d'un vérilable sacrifice. — Elle s'appuie, du reste, sur 
l 'Ecriture sainte et sur les enseignements des Pères. D'après 
les paroles mêmes que le Sauveur a prononcées en instituant 
l 'Eucharistie, son corps esl immolent son sang est répandu, 
par la consécralion, pour la rémission des péchés. Par consé
quent, l'oblation eueharislique de Jésus-Christ s'accomplit for
mellement parl 'immolalion mystique de son corps, par l'effusion 
mystique de son sang, e/osl-n-dire par la séparation sacramen
telle du corps et du sang du Sauveur, par l'acte qui rend le 
corps el le sang du Sauveur présents sous les espèces distinctes 
el symboliques du pain et du vin. — Avant le xvi" siècle, sans 
doute on ne s'est pas occupé spécialement de la question que 
nous venons d'étudier ; toutefois, la tradition entière s'accorde 
à reconnaître plus ou moins expressément que le sacrifice eu-
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chnrisliquc s'accomplit pa rmi nclo qui représente et renouvelle 
la mort sangla nie sur la croix, c'esl-a-dirc par l'immolation 
myslique île Jésus-Christ, par la séparation sacramentelle de 
son corps el de son sang. Sur Taulel, dit sainl Jean Chrysos-
lomc, « Jésus-Chrisl se Irouve immolé » (£a<pay(jt£vo; — de prod. 
Jud;r, hom. n. IV). Sainl Crégoire de Nnzianzo demande à 
lY^êquc Ainphiloque de se souvenir de lui à l'autel : « Lorsque 
vous célébrez les saiids m\stères, délivrez-nous du fardeau des 
péchés, en olïranl le sacrifice de la résurrection. N'oubliez 
point d'intercéder pour nous, lorsque, par le verbe vous 
faites descendre le Verbe incarné (xòv Xóyov) ; lorsque, par une 
immolation non sanglaule ( ^ x ! r # i y . T f j * Toi/fi) vous séparez (^.UVTIÇ) 

le corps et le sang du Seigneur, en vous servant de sa parole 
comme d'un g!ni \e » i e p . 171. - Cfr. R I L L O T , De saerif. Missic, 
l h e s . 51. - l ' \ S ( M wu.o t i \ l , q . 13). 

$ 3 4 . Rapports du sacrifice de la Messe avec le sacrifice 
de la croix et avec celui de la dernière Cène. 

1. — En lanl que la célébrai ion de l'Eucharistie renferme 
tous les éléments essentiels au sacrifice, elle exprime symboli
quement le sacrilice intérieur el spirituel ; elle est donc en clle-
meme un véritable sacrifice, un sacrifice absolu (sacrificium 
uhstdulum). MM même temps, elle est un sacrifice essentielle
ment, relatif {sacrificium rclativum), parce que Toblation eucha
ristique de Jésus-Chrisl a été instituée de lelle sorte qu'elle est, 
<le sa nature, In représentation réelle et objective (repnrscnfnfin) 
du sacrifice de la croix Pour expl iquera tous les points de vue 
l'essence du sacrifice eucharistique, il faut, dès lors, examiner 
plus en détail les rapports de ce sacrifice avec celui de la croix 
(el avec celui de la dernière Cène). 

2 . — Jésus-Chrisl a olferl lui-même son corps el son sang, 
sous les espèces du pain cl du \ in, comme un sacrilice à Dieu 
son Père, pour laissera son Eglise un sacrifice qui représente
rait d u n e manière sensible l'immolation sanglante de la croix 
et qui en renouvellerait la mémoire dans le couir dos fidèles 
{rcpnrseniareiur c jusque mrmnriu in finem usque s;eculi permn-
nerrf). Il n voulu que l'Eglise l'immolai sans cesse, pnr le mi
nistère des prêtres, sous les espères visibles du pain et du vin, 
en mémoire île son passage de ce monde A son l'ère parce que , 
par Teffiision de son sang, il nous a rachetés, il nous a arra-
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chés à la puissance des ténèbres et nous a fait passer dans son 
Royaume (COLOSS., I , 13. — Cfr. TRIO., sess. 22, cap. 1). — Sa* 
crificium quod quotidie in Ecclesia offerlur, non esl aliud a sa-
erifîeio quod ipse Chrislus oblulil, sed ejus commcmoralio 
(S. TIIOM., 3 , q. 22, a. 3 , ad 2). — La célébration des mystères 
eucharistiques est déjà, par sa nature et par ses propriétés, une 
« annonce » (annunlialio) de la Passion et de la mort de Jésus-
Christ, de son sacrifice sur la croix (I COR., XI, 20). Comme mé
morial objectif, comme représentation réelle et reproduction 
non sanglante du sacrifice de Jésus-Chrisl, il esl évident (pie la 
Messe a aussi pour but de renouveler toujours cl partout la mé
moire subjective du sacrifice sanglant, accompli une fois sur la 
croix pour notre rédemption. Ce caractère eommémornlif, aussi 
bien que le but qui en est le résultat, est clairement exprimé 
dans Tordre donné pa r l e Seigneur de célébrer l'Eucharistie « en 
mémoire » de lui ( L u c , xxn, 19), comme dans l'explication que 
l'Apôtre ajoute à ce commandement du Maître (I COR., XI, 2C>). 
Puisque la célébration de l 'Eucharistie esl, en elle-même, une 
« annonce » de la mort sanglante sur la croix, nous devons nous 
y souvenir, avec un amour reconnaissant, de la Passion et de la 
mort du Sauveur. Nune. Chrislus offerlur quasi homo, quasi 
recipiens passionem (S. ÀMIIR., de offic.,\. 1, c. 4 8 ) . Dans tous 
nos sacrifices, nous célébrons la mémoire de sa Passion (pas-
sionis ejus menlionem farinais); car la Passion du Seigneur esl 
le sacrifice que nous oiTrons (S. CYPRIAN., ep. 63, n. 17;. La cé
lébration de l'Eucharistie doit répondre à la Passion de Jésus-
Christ (passioni respondere), puisqu'elle esl, d'après Tordre 
même du Seigneur, « ipsum dominieve passionis el redemptio-
nis nostrse sacramenlum » (S. CYPRIAN., ep. 03, n. 9, 14). — Ce 
sacrifice, qui renouvelle mystérieusement la morl du Fils 
unique (morlem Unigenili per mgslerium reparul)y sauve l'Ame 
de la perte éternelle. Bien que le Seigneur soit immortel depuis 
sa Résurrection, bien qu'il vive incorruplible dans sa gloire, il 
est cependant toujours immolé dans ce mystère de la sainte 
oblation (in hoc mysterio sacrœ oblationis immolalur). Songeons 
au prix et à l'excellence de ce sacrifice qui renouvelle sans 
cesse, pour notre pardon et pour notre délivrance, la Passion 
du Fils du Père (passionem unigenili Filii semper imilalur — 
Cfr. S. GREG. M., Dialog., 1. 4, c. 5 8 ) . Singulariter ad absolutio-
nem noslram oblata cum lacrimis ei benignilale mentis sacri 
allaris hoslia suffragatur : quia is qui in se resurgens a morluis 
jam non morilur, adhuc per liane in suo mysterio pro nobis i/«f-
rum paiitur. Nam quoties ei hostiam suœ passionis offerimus, 
loties nobis ad absolutionem noslram passionem illius reparamus 
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(S. GREO. M., in Evangel. 1. 2 , l iom.37 , n. 7 ) . Chrislus non ma
nifeste, sed invisihililer esl in sacramenlo quolidie, non passas 
sed quasi pali reprresenlalus... Quia quolidie lubimur, quolidie 
Chrislus pro nobis mijslice immnlulw\ IFscc aulem immolnlio 
non vero, sed imaginário arlu passionis el morlis fil cl lamen 
verum salulem operalur (AMÏERTS, De sacr., I. 1, c. 1 0 , n. 1 1 1 , 
1 1 3 ) . — Cclebrulio hujus sacramenli imago t pur dam esl repra.1-
sonlnliva passionis Chrisli, qwr esl vera (sanglante) ejus immo-
lalio. El ideo cclebrulio hujus sacramenli dicilur Chrisli immo-
lulia(Ù. T I I O M . , 3 , q. SU, a. I). 

3 . — Entre le sacrifice de la Messe el celui de la croix, il y 
a donc un rapporl non pas seulement extrinsèque, mais essen-
liel. Cet même Jésus-Chrisl qui s'est immolé sur la croix s'im
mole sur Taule], et de lelle sorte (pie le mode non sanglant de 
l'oblation e-4 une image visible de l'immolation sanglante du 
Calvaire, L'immolation mystique cl l'effusion mystique du sang 
qui constituent l'essence du sacrifice de Taulel, représentent 
nrj'slériousomoiit l'immolai ion el Teffusiou réelles par lesquelles 
le sacrifice de la croix s'est accompli. In quunlum in hoc sacra
menlo repnrsenlalur pussia Chrisli, qua Chrislus oblulil se hos
tiam Dca, hahel raiinnem aacrifirii (S. TIIOM., q. 79, a. 7). 

Dieu que la victime cl le principal sacrificateur soient iden
tiques de part et d'autre, ces deux sacrifices différent toutefois 
non seulement numériquement [numero), mais encore spécifi
quement (specie), parce que le troisième élément — l'immolation 
— diffère elle-même numériquement et spécifiquement. A la 
Messe, en effet, Jésus-Chrisl est immolé d'une manière non 
sanglante, tandis cpie, sur Taulel de la croix, l'immolation a élé 
sanglante.-C'est donc le mode d'oblation qui, seul, diffère (sola 
o/ferendiratio diversa — TRIO . , sess. 2 2 , cap. 2 ) ; et, par mode 
d'oblation, il faut entendre ici le ri le essentiel du sacrifice, c'est-
à-dire l'immolation proprement dite. Or, il esl évident que l'im-
molalion par Toll'usiou réelle du sang dill'ère essentiellement de 
l'oblation par une immolation simplement mystique, par la sé
paration du corps el du sang. Kl comme non seulement le mode 
d'oblation appartient à la substance du sacrilico, mais qu'il esl 
le plus important des éléments essentiels, parce qu'il constitue 
la forme physique du sacrifice, il esl clair qu'un mode d'obla
tion esscnliellemenl dilièrent doit produire • une différence 
essentielle dans le sacrifice lui-même (Cfr. SIAREZ, disp. 0 7 , 
sect. I . — PASOIAI.IOO, Ir. 1, q. f>2). 

Cette différence entre Tobtnlion faite sur la croix cl celle qui 
s'accomplit sur Taulel répond parfaitement au but divers des 
deux sacrifices. Le sacrifice de la croix a élé offert par le Sci-
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gneur au soir de sa vie mortelle, dans Télnt de la plus profonde 
humiliation, afin de paver de son sang précieux la rançon ( X I T P O V 

— MATTU., xx, "28) de r i iomme captif du démon cl du péché. 
Sur Taulel, c'esl le Sauveur glorieux et immortel qui s'immole; 
c'e^l « ie roi de gloire » (Ps. xxui, 7) ; il s'immole d'une ma
nière mystérieuse et surnaturelle, pour » arroser » les Ames du 
san'i de son sacrifice i ls. , ni, lf>. I PETIL, I, "2. HEIUL, IX, 13j; 
c'est-à-dire afin d'appliquer et de communiquer aux fidèle* les 
fruits de la Rédemption, les mérites consommés sur la croix, 
pour la purification, la sanctification H Télernolle béatitude de 
Thomme. ÎXeeessarium nohis vrai, ul rolerelur jugi1er per mgs-
terium, quod semel ojferehulur in prelium, ul quin quoi id in nu el 
indcfessa rurrehal pro hominum snlule redemplio, perpetua eliam 
essel redemplionis oldalio cl perenais vie lima viverei in memoria 
et semper prœsens essel in gralia (S. CTSAR. ARELAT., / 1 0 / 1 1 . 5). 

4. — Ouanl au sacrifice de la dernière Cène, le sacrilice de 
la Messe n'en diffère pas essentiellement, mais numériquement 
el par diverses particularités non essentielles. De part el d'autre, 
les différences accidentelles se reconnaissent sans peine, si Ton 
considère que Jésus-Chrisl a olferl. pour la première fois le sa-
crilice mm sanglant, alors qu'il était encore dans l'humilité do 
sa vie morli'lle, peu d'instants avant sa passion et sa mort, tan
dis que, maintenant, il oll're le sacrifice eucharistique dans sa 
gloire. — Le sacrilice consiste à proprement parler dans un 
acte transitoire; il s'ensuit que la diversité numérique du sacri
fice vient de la réitération de cet acte. — Dans l'institution tic 
TKucharistie, Jésus-Christ élail seul sacrificateur ; dans la célé
bration commémoralive de THucharislie, il s'offre par le minis
tère des p rê t r e s .— Alors, Jésus-Christ élail mortel cl passible 
en lui-même, non seulement comme sacrificateur mais encore 
comme victime eucharist ique; maintenant, il est impassible et 
immortel. — De même que loules les autres actions du Sauveur 
aux jours de sa vie mortelle, Toblation du sacrifice eucharis
tique avait la verlu de mériter el de satisfaire: mais pour le 
Sauveur lui-même, la possibilité de mériter et de satisfaire a 
cessé à la mor t : son immolation sur Taulel ne peut donc être 
méritoire el salisfactoire ; elle esl impélraloire. — Le sacrifice 
de la dernière Cène et celui dela Messe ont un caractère essen
tiellement relatif, tous deux représentent le sacrifice dela croix 
comme le centre absolu de lous les sacrifices — avec celle dif
férence que le sacrifice de la croix n'était pas encore réalisé, 
lors de la dernière Cène, et qu'il est maintenant consommé 
(Cfr SrvnEz, disp. 7(>, secl. 1. — P A S O U W . Ï C O , Ir. 1, q. 51. 
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Efficacité da sacrifice eucharistique 

X i . — Fins du sacrifice eucharistique. 

] . — II est évident que1 le sacrifiée eucharistique ne peut s'of
frir qu'à Dieu seul ; mais <m l'olTre aussi, en même temps, pour 
les hommes. A ce double poinl de vue, il possède une cflicacilé 
en rapporl avec sou excellence intrinsèque (I). — Avant Jésus-
Chrisl, \CH sacrifices avaicnl déjà pour but dolTrir à la majesté 
divine un Iribul coinenablc de louange, d'adoration cl d'aclious 
de gra.ee, comme aussi d'expiation et de prière. La Messe a rem-
|)lacé tous ces sacrifices. |\u sa qualité do sacrifice unique de 
la Loi nouvelle, elle esl en quelque sorte « la consommation 
(consummalio) et la perfection Iperfeclio) de tous les sacrifices 
antérieurs à Jésus-Chrisl ; elle doit donc réunir en elle tous les 
biens cl. Ions 1rs avantages dont ces multiples sacrifices étaient 
la figure >» (T i t in . , sess. 2?, cap. h . — lin lanl que représenta-
talion el oblalion à la fois mystique, et réelle du sacrifice qui, 
sur la croix, a racheté le monde, la Messe a pour but d'appliquer 
aux hommes tous les bienfaits de la Rédemption : c'est à la 
Messe el par la Messe que se révèlent le mieux l'inépuisable 
vertu, l 'incomparable fécondité du sacrifice de la croix. De ce 
rapport entre la Messe et lotis les autres sacrifices antérieurs il 
s'ensuit nécessairement que la Messe doit remplir toutes les fins 
du sacrifice el nous permettre de. satisfaire convenablement aux 

(I) Amor et m a l i l m l o anim.e Chrisli requir i t , ut s i rn l ï)etis iMIrr onini-
pole iw | ; i m in ro iuparab i l em ei uraliain piie^li l i t . s i r Chr i s lus , • 11 e s t h o m o , 
omnein r e v e r m l i a m , h o n o i e m el f l o r i am qn«m po les l Deo Pat r i , iinnio 
e t loti Trinil.'Ui r ependa t . Il or nulein ronven i en l i n s atqtifi per fec l ius 
nequ i l , nisi n i , s i rn l semel se pro houiiiiiluis oblul i l Pa i r ! in er i i re in 
p r r l i u m , sir. <|iioli<lie velu et facial se l ien Pal ri immolnri in nltnri p e r 
sne rum mys le r ium. N e m p e in e r u r e se oflereiis honoren t Deo sub la lu in 
c idem res t i ln i l , tanin p ro iiu<lris p â l i r a s n t l p i s ; ila in qnolirliaito Missa* 
offinn h l r i r ro ofTVrlur. ut, divina ma jes t a s s o m m e in omnibus mniçnillce-
lur , bei ïct l icalur et a d o r o t n r ; nos l ra quoqiif* p e r r a l a ronf l tcnntur , dop ln -
r o n l u r a e d e l e a n l u r ; divina i n s n | i e r benellr in rcrncmorent i i r e t p c c c a t o r c s 
Heo reeonr l l ionlnr (DION. C.VRTCS.. de rontempL, 1.1, c. 
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(lï Uni uni esl, lioe. sacr if i r imu ail ^rati.nruin a r l ionc in , u t h a h e a m u s 
mio ditjnus Deo yraiùts perpcltto atjamun p r o ingén i ions ips ius iu nos hene-
liciîs, m a x i m e r c d e m p l i o n i s . Tan ta en im henel i r ioru in e jus i m m e n s i t a s , 
t am insólita? c l innuilitrc o m n i b u s sfcculis in i sc ra l iones s inguïare in 

quatre obligations que nous avons d'offrir le sacrifice. La Messe 
esl, en réalité, un sacrifice infiniment parfait d'adoration el 
d'actions de grAce, un sacrifice infiniment efficace de propilia-
lion et d ' impélralion. 

2. — Les païens « ayant connu Dieu, ne l'on! poinl glorifié » 
comme le souverain Seigneur de loules choses, « el ne lui ont 
point rendu grâces » comme à l 'auteur de lous les dons (Hou., 
ï , 21). En deux mots (soNjawv^ ylorifiruvrrunl, r/t/jx-An^iT*, yru* 
lins eyerunl) l'Apôtre défini! cl résume le culle loul entier que 
les créatures doivent à leur Créateur. La reconnaissance pra
tique du vrai Dieu se l'ail surloul par ces deux actes religieux, 
d'ailleurs intimement unis : la « glorification » et 1' « a d i o u de 
grAces », dont le sacrifice est l'expression la plus solennelle. Or, 
Je sacrifice eucharist ique remplit merveilleusement ce double 
but . 

a) La fin première cl essentielle du sacrifice eucharistique est 
de « rendre grand le nom du Seigneur » (MAL., I, 10-11), c'est-
à-dire de le sanctifier ou de le glorifier. Sur nos autels, la puis
sance et la majesté de la Trinité divine reçoivent l'hommage 
qui leur convienl, parce que cet hommage esl d'une valeur in
finie. Là, ce n'est pas seulement la victime, c'est le principal 
sacrificateur qui est d'une excellence infinie : c'est l 'IIommc-
Dieu qui s'immole et qui est immolé. Sans doute, à en juger 
par le rite extérieur, le mode de l'oblalion est extrêmement 
simple : mais, intrinsèquement, il esl divin, merveilleux, plein 
de mystère. Jésus-Chrisl, le premier-né entre toutes les créa
tures, le Chef glorieux de l'Eglise, Jésus-Christ qui « esl le 
premier en lout » (COLOSS., I, 15-lî)), offre ici lui-même, comme 
une « hostie d'agréable odeur » toutes les prières, lous les mé
rites, toutes les satisfactions, loules les humiliations de sa vie 
mortelle. Intendere debes, ul ex freyuenlalione divini cultus no-
men Dci et in nobis sanclificelur, ul u nobis per sunclilnlem 
vila* ylorificelur in mundo, ul e reseul in orbe cultus el honor 
Dei, ul coynoscat lotus mundus, nos esse veros cultores tinius 
veri Dei el Salvaloris Jesu Chrisli (S. BONAV,, //•. de prœpuruL 
nd Miss., c. 1, § 4, n. 18). 

ó) Le nom même de « sacrifice eucharistique » donné d'ordi
naire à la Messe, indique suffisamment qu'elle a le caractère 
d'une action de grAces (1). Le peuple chrétien, comblé de lanl 
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de grâces cl de bénédictions (EPIIES . ,1, 3-18), doil une immense 
reconnaissance à Dieu, son Créateur el son Rédempteur, à Dieu 
principe du salut el de la béai ilude, tmmenaa divina1 lan/Halis 
beneficia, exhihUa populo chrisliunoyirurslimahilem ci conférant 
dignilalem (OFFIC.SS. COUP. CUR . ) . Celle dcllc de reconnaissance, 
c'est seulement dans le saerilice de la Messe que nous pouvons 
l 'acquitter par Jésus-Chrisl. et avec: Jésus-Chrisl : Loul le reste, 
lout ce que nous pourrions offrir à l)ieu,« n'esl pas «ligne de ses 
bienfaits » (Ton., xn ,2) . Sur nos autels, nous avons une victime 
d'un prix infini ; sur nos autels* le sang précieux de l'Agneau 
mystiquement immolé fume dans le calice : en offrant A Dieu 
un don si excellent, nous lui témoignons une reconnaissance 
en t i è r e Dans les sentiments de l'action de grAces la plus par
faite, rélcrncl Pontife s'immole pour nous à son Père céleste : 
c'est pourquoi l'Kglise s'unit a lui, et dans le transport de sa 
reconnaissance ( PRÉFACE), elle offre à la divine Majesté ce qu'elle 
possède de meilleur et de plus précieux, le sacrifice eucharis
tique du corps el du sang de Jésus-Chrisl. La Messe est donc 
noire action degrAce suprême el solennelle pour Ions les biens 
que le Seigneur nous a donnés cl donl il ne cesse de nous com
bler (Ps. cxv, 12), 

3. — Mais la Messe est aussi véritablement un sacrifice de 
propitiation (saerificium vere prapilialarium — TRIO., sess. 22, 
cap. 2, e tcan . 3) (1). Avant Jésus-Chrisl, les sacrifices s'offraient 
principalement par l'effusion ou par l'aspersion du sang : ils 
revotaient surtout par leur forme cl par leur tendance, le carac-

q u o q u e et inaudi ta in g r a t i a r u m ae l îoneni a nobis p o s t u l a b a n t . Al nu l l a 
p o t e r a l e s s e major a u l p n e s t a n l i o r g r a t i a r u m ac t io , q u a m q u œ obla l ionc 
h u j u s sacr i f ia i perflcîtur : pa r l im quia nihil p r i e s t an t iu s a u t g r a t i u s p r o 
o m n i b u s beneficiis accep l i s otïerri Deo p o t e r a t (Ps . 1 1 5 , 1 2 - 1 3 ) : pa r l im 
q u i a nul la alia r c m a g n i t u d i n e m bene l l c ionun e jus inag is commcmor i i r c 
a c re fe r re poternmufi . T e s l a m n r enim, i p s u m e s s e a u c t o r c m r c d e m p l i o n i s 
e t s a t u l i s nostrro, i p s u m misisse, M lin m in c a r n e m ad nos snlvruulos e t 
b o n i s omniLuR c u m u l a n d e s , ips ins volnnta le p r o nobis mor lem snsc« -
p i s s c ; i p sam quoquo. m o r l e m Filii in eo sacrifício c o m m e m o r a m u s e t 
v e l u t ob ocn los p o n i m u s , d u m c o r p u s et s angu i s sco r s im s u b spec i e 
p a n i s e t vini tnnqiimn hóstia» ocr i sa i e l immolai»; vi consec ra l ion i s c o n -
s t i t u i l u r ( L E S S i u s „ De per f. dit*., I. IV, c. M, n. 1 0 0 ) . 

( 1 ) Va le t h o c sacr i t lc ium ad veniam p e r r n t o r u m i m p e t r a n d a m l u m vivis , 
l u m defunct is e l ad i ram divinam p l a r a n d a m flngcllnque m u n d o îm-
pondcn l i a aver tenda , qua ratione. esl. sa r r i l i c inm p rop i t i a to r ium e t r e s 
p o n d e i hosl i rc p ro pccca ln (LESSUÏS , l. r. n, 1 0 ? ) . — Hoc sacrifírii im e s t 
p r o p i t i a t o r i u m c l p laea t ivum Dei e l lune u r i n n l u r rc l iqua bonn q u i » 
c a u s a l , y u o d s i qufcras , qu id s i l Deum propi t inr i o l p lacar i , rcspondco> 
e s s e , tolli a Deo ohîcem indignnt ionis p o s i l u m a pccca l i s , q u o s ubi a to Ut 
n o b i s spcc ia l i tc r bencvo lus e t benc l icus (VIVA, De Miss, sacrif^ q. 3 , n . 2 ) . 

OIHH. —- f«IE8 MGITKMENTO. — IF. — 23. 
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tèrc d'une expiation. Presque tout ce qui est frappé de la ina-
lédiction du péché. « se purilie dans le sang (sv a q x a t T i ) et les 
péchés ne sonl poinl remis sans effusion de sang » (lli:nn., IX, 
2*2). — Par la continuelle oblaiion de sacrifices sanglants, l'hu
manité, non rachetée encore, devait et voulait reconnaître solen
nellement et publiquement l'existence d'une dette contractée en
vers Dieu et la nécessité d'une expiation qui devait êlre offerte; 
elle voulait attester pratiquement ses efforts en vue d'une récon
ciliation avec Dieu irrité par la faute.Mais c e t t e réconciliation à 
laquelle tendaient vainement tant d'immolations sans e o s ^ e re
nouvelées, elle s'est faite, elle s'est opérée surabondamment par 
le sang infiniment précieux de l'Agneau sans tache : l'homme 
coupable a retrouvé l'amitié de Dieu (NERIL , ix,2ti). Or, la récon
ciliation accomplie objectivement une fois pour toutes doil être 
continuellement, au cours des siècles, appliquée à chaque âme 
en particulier; et cette application (applicalio) de la satisfaction 
o fie rte par le sacrilice sanglant de Jésus-Chrisl pour le pardon 
des péchés est Tune des fins principales de la continuelle célé
bration du sacrifice non sanglant. P a r l e sacrifice eueharislique, 
« la verlu salutaire du sacrifice de la croix nous est appliquée 
pour la rémission des péchés que nous commotions chaque 
jour » (TRID . , sess. 22, cap. 1). Sur Taulel, les prêtres offrent 
continuellement à Dieu la victime vivifiante (vivifica illa hoslia) 
par laquelle nous avons éLé réconciliés avec notre Père céleste 
(reconciliali sumus — Cfr. TRID . , sess. 2*2, decr. de observ. el 
eviland. in celebv. Missn>). — Ku effet, la célébration du sacri
fice eucharistique rappelle à Dieu la mort sanglante de Jésus-
Christ el le pardon mérité par celte immolation sur la croix ; 
elle le lui rappelle en faveur de personnes déterminées pour 
lesquelles le sacrifice de Taulel esl olferl. : le sacrifice eucha
ristique a donc la vertu d'appliquer à ces Ames les fruits et les 
mérites du pardon ; et, ainsi, « la Messe nous fait participer A 
la Rédemption » (Miss. ROM.). 

Le Seigneur lui-même a expressément révélé le caractère 
propitiatoire du sacrifice de la Messe, en insliluant l 'Eucharis
tie. Mais, en outre, les Pères et toutes les liturgies y insistent 
follement que l 'importance de ce caractère ne peut manquer de 
frapper l 'attention. Ainsi, à l 'autel, nous pouvons nous appro
cher de « Jésus, qui est le médiateur de la nouvelle Alliance, 
el de ce sang dont on a fait Taspcrsion cl qui parle plus avan
tageusement que celui d'Abcl » (Uicun., xu, 24) ; le sang de 
Jésus dans le calice, le sang de TAlliance nouvelle cl de l'éter
nel Testament, ne crie point vengeance comme celui d'Abcl : il 
appelle la grAce cl le pardon pour ceux qui sont redevables 
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à la justice divino. — « S u r Taule], Jésus-Chrisl. esl immolé 
( S T O X Y / ^ V O ; ) pour vous réconcilier avec le Dieu de l'Univers » 
( S . Cunvsosr., de prnd. Jnd.< hom. I , n . ( i ) . — « Alors même 
qu'il ne se mil pas écril dans le livre des Machahées que le sa
crilice est olferl pour les défunts, il nous suffit de regarder 
l'Eglise qui, (oui enlière, ohserve celle coulume. Dans les prières 
que le prêlro à Taulel adresse à Dieu, on n'omel pas de recom
mander les défunls o ( S . Aia;., de rur. ger. pro mort., c. 3). — 
Le sacrifice eueharislique opère « la purification de nos péchés » 
cl nous « concilie la puissance de Dieu » (SKCU. DOM. M I » . 
PICNT.). Annue nohis, quœsumus Domine, ut unimœ fumuli lui 
luve prosil oldalio, quam immalando lolius mundi trihuisli 
rela.vari delata (Onvr. pan nier.), l/is sacrificiis, quœsumus 
Domine, anima famulœ lure a percutis nmnihus e.ruufur... ul per 
livre pi;v plucationis ofjiria, perpetuam misericardiam couse-
quulur{(\\\\'\\ I M I O D K i-.i. 

En lanl que sacrilice propilinloire, la Messe esl i)fferle " pro 
fidelium... pecculis, ptenis, salisfarlionihtts » (Tiun., s e s s . 22, 
cap. 2j ; mais son eflicacilé s'exerce différemment, comme le 
veut la nalure même de la coulpe el de la peine due au péché : 
la peine esl remise immédinlemenl el directement par le sacri
fice, la coulpe est remise inédialemeiit cl. indirectement. 

a) Le sang de Jésus-Chrisl est mystiquement répandu dans 
le calice pour la rémission des péchés (MATTII., XXVI, 28), de 
même que l'homme reçoit le Dnplcmc pour la rémission des 
péchés (ACT., n, 38). Le sacrilice el le sacrement concourent 
lous deux, mais d'une manière différente, en rapport avec leur 
institution el leur nature, à produire la rémission des péchés. 
D'après Tordre établi par Dieu, le lîaplêmc et la Pénitence sonl 
les seuls moyens ordinaires de remettre immédiatement les pé
chés mortels en communiquant à l'Ame la grAce sanctifiante. La 
lin du sacrifice, au contraire, est d'obtenir au lidèle la disposition 
surnaturelle qui lui permettra de recevoir dignement le sacre
ment de la Pénitence ou la grAce justifiante. Le sacrifice prépare 
la voie à la rémission du péché, en amenant le pécheur A une 
véritable conversion, en lui rendant possible el facile le bon 
usage des moyens institués par Dieu pour la rémission immé
diate du péché..Indigel homo sarri/irio ad remissionem peccali, 
per quod a Deo avcrlilur el ideo dicit Apostolas (llrcmt., v, I), 
quod ad sacerdalem perlinel, ut u 11 eral dona el sacrificia pro 
peccalis (S. TIIOM., 3, q. 2?, a. 2). Le péché produit l'inimitié 
entre Dieu et Thomme ; il élève une muraille de séparation 
(Ps. ux , 2j. Dieu offensé esl irrité contre le pécheur et, dans 
sa juste colère, il le chAlie surloul en lui retirant des secours 
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( 1 ) N o n s o l u m mor t í fe ra , s e d e t i am venialia pecca ta s œ p e n Deo p u n i u n -
t u r p e c u l i a r i u m aux i l i o rum s u b t r a c l i o n c e t va ria ru m t e n t a l i o n u m afflic-
ti o nu n i q u e i n l e r n a r u m e t e s t e r n a r u m pe rmis s ionc (LKSSIUS, /. e., I. 1 3 , c. 
1 5 , n . 8 5 ) . 

(2) Ici, l e s t héo log iens , d 'accord s u r la doc t r ine , diffèrent d a n s la m a 
n iè re «le s ' expr imer . U en es t , en eflcl, qui a t t r i b u e n t a la v e r t u prop i t i a 
to i re (virtus propilialoria) non s e u l e m e n t l ' apa i semen t de Dieu (placalio), 
mais r i m p é l r a l i o n (impeiraiio) d e s grAces de convers ion . La Messe en tant 
q u e sacrif ice p r o p i t i a t o i r e — disent- i l s — n 'éca r te p a s s e u l e m e n t l 'obstacle, 
à la c o m m u n i c a t i o n d e s g r â c e s en c a l m a n t la co lè re divine ; el le d i spose 
e n c o r e p o s i t i v e m e n t Dieu , u n e fois apa i s é , à a c c o r d e r a u p é c h e u r l e s 
g r â c e s r e q u i s e s p o u r la conve r s ion (placalio impeiraliea, impeiraiio plaea-
Iwa). — D 'au t r e s , au con t r a i r e , veu len t que l'efficacité du sacrifice de 
la Messe soi t t o u t en t i è re impc t rn lo i r c ; mais , é v i d e m m e n t , ils p r e n n e n t 
ce m o t a u s e n s l a rge = « app l i ca to i rc ». Saerif icium Missas proprie solam 
e s t impctralorium, qu ia C h r i s t u s ruine immor la l i s n e c m e r e r i nec sal is fa-
ce r c p o t e s t . Q u u m au te in d ic i lur p rop i t i a to r ium vel sa t i s fac tor iu in , id e s t 
in te l l igcndum ra t ione rei qua? i m p e t r a t u r . Dici lur en im p r o p i t i a t o r i u m , 
quia i m p e t r a i r e m i s s i o n e m culpa* ; sa t i s fac tor ium, qu ia i m p e t r a i r e m i s -

plus abondants, des grâces spéciales (1), qui, le plus souvent, 
sont nécessaires pour une véritable conversion. Dès lors, 
l 'homme coupable doit, avant tout, s'efforcer «le se rendre pro
pices la majesté et la justice divines : en d'autres termes, il doit 
s'efforcer de se concilier de nouveau l'indulgence paternelle du 
Dieu qu'il a offensé, d'apaiser sa colère (placalio) et, par suite, 
d'écarter le châtiment mérité qui consiste dans la privation 
d'un secours particulièrement efficace en vue de la conversion. 
Cette réconciliation, cet apaisement esl un fruit propre du sa
crifice qui , étant éminemment un acle de religion, va précisé
ment à gagner l 'indulgence de Dieu el sa bienveillance, / is / 
hoc proprie sacrificii effeclus, al per ipsum placelur Deus, sicul 
eliam homo offensant in se commissam remillit propler aliquod 
obsequiam, quod ei exhibelur (S- TIIOM.T 3, q. 4 9 , a. 4 ) . C'est 
seulement lorsque la justice de Dieu esl apaisée et désarmée 
par le sang de Jésus-Christ immolé dans l'Eucharistie pour ob
tenir aux pécheurs la miséricorde (IIERR., XII, 2 4 ) , que la Messe 
peut, en tant que sacrifice d'impélralion, attirer l'abondance 
des grâces qui amèneront le coupable à la conversion du cœur, 
condition indispensable pour la rémission des péchés. Apaisé 
(placalus) par l'oblation du sacrifice de la Messe, le Seigneur 
accorde la grâce et le don de la pénitence, cl alors (dans le sa
crement) il remet les péchés quelque graves qu'ils puissent être 
(TRID . , sess. 2 2 , cap. 2 ) . 

C'est ainsi que la Messe, comme sacrifice de propitiation et 
d'impétration, sert à obtenir la rémission des péchés, qu'il s'agisse 
de fautes mortelles ou de fautes vénielles (2 ) . Les fautes légères 
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s ionem pœna?.. . q u a i n q u a m non negave r im , dîcî e l iam snl i s fac lor ium, 
q u o d ex ChrisLi inst i luLîone p e r sneriflcuim hoc appliccliir c jusdem 
Chr is t i p a s s i o ad p u m a s lolteiidns s e u vivcnl ium sou m o r l u o r u m , «pue 
p o s l cu lpam r e m i s s a m al iq i iando r é m a n e n t , vel in liar vila vel in pur 
ga tó r io luciidus {Itai,i,.viiM.. I. li, r . I). — Me m ê m e que , dans o e u v r e de 
la I tédempl ion , pr inc ipe du salul \opus redemptionia\ ou distingue, deux 
c h o s e s u id i sso lu lde iucn l unie** — la sat isfact ion et. le mér i te — de m ê m e 
il faut d i s t inguer , d a n s l 'application (npplicalin) ou rommunieaUon (com-
munira lio) d e s frui ts de la I tédempl ion, la vertu propi t ia to i re du sacrifice 
de la Messe et la ve r lu qu'el le a d 'ê t re p o u r l'Ame u n e s o u r c e de bien
faits e t de, grAces. T a n d i s que les sa t i s fac t ions de J é s u s - C h r i s l n o u s s o n l 
a p p l i q u é e s p a r la ver tu propi t ia to i re de la Messe , les fruits d e s mér i t e s 
du S a u v e u r n o u s sonl c o m m u n i q u é s pa r la Messe en tant q u e sacril ice 
d 'uopéfra l ion . La différence d e s effets r épond , de pari el. d'autre» à une 
différence d a n s le m o d e d 'agir . 

[i) ttemissn cu lpa e t poMia interna p e r s a c r a m e n t a e t e t iam ru lp i s vc-
n ia l ihus de le l i s , saqie iugeus de lu lum puma; t empora l i s r e s t a i l uendum. 
Ad hoc impr imis va le t i s lud saer i l ic ium : appl icn l enim snt isfact ionem 

elles-mêmes ne sonl poinl effacées immédiatement par le sacri
fice eucharistique, ex opère operalo, mais la Sainte Messe pos
sède une verlu spéciale pour provoquer les sentiments de péni
tence et les dispositions donl la présence dans l'Ame procure au 
juste la rémission des péchés vénielles (ÀVEUSA, q. % de sacr. 
ftfiss.f sect. fi). 

Par conséquent, le sacrilice de la Messe ne peut ni ne doit 
suppléer o u rendre inutiles les moyens de grAce établis pour 
effacer le péché: elle dispose A la conversion du cœur, aux sen
timents de pénitence qui sont la condition pour que le sacre
ment remette la faute. Sacrifice et sacrement se complètent, 
s'entr aident harmonieusement pour réconcilier Dieu et l 'homme 
coupable, pour les nuir dans la paix. 

b) La coulpe un i* fois remise, il reste, d'ordinaire, à subir des 
peines temporelles, soit dans le purgatoire après la mort, soit 
en cette vie par des œuvres méritoires o u satisfacloires. Or, ici, 
le sacrifice expiatoire de l'Eucharistie est ( l ' une efficacité im
médiate: il acquitte celle det te; il supplée les « satisfactions » 
qu'il reste à offrir, les M peines » A endurer après la sentence 
du souverain juge . E n souffrant librement et volontairement 
des tortures inouïes el la mort cruelle sur la croix, Jésus-
Christ a, par Ja surabondance de s e s mérites, satisfait à la jus -
lice pour les péchés (el pour les peines ducs aux péchés) du 
monde entier (I J O A N N . , 2, *?) ; el une part à ces mérites sur
abondants esl faite, par l'oblalion du sacrifice de la Messe, aux 
vivants o u aux Ames du Purgatoire : en raison de cette applica
tion, la peine, qu'il reste A subir leur est remise dans une 
mesure plus ou moins grande (1). Jésus-Chrisl, par s a salisfac-
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tion siirnbowlnntc, paie pour nous la délie quo nous avons 
contractée devant. Dieu (Ps. LXVIII, 5. — Cfr. VASWEZ , disp. 
228, c. 4). 

4. —• La Messe n'esl pas ollcrle sculemenl pour la rémission 
des péchés el des peines dues aux péchés; elle ne supplée poinl 
sculemenl les œuvres salisfacloires : on l'offre aussi « pour 
d'autres nécessités » (pro aliis necessilulihus), puisqu'elle esl 
un sacrifice d'impélralion cl que, dès lors, elle peul nous aider 
h obtenir tous les bienfaits de la divine Douté. Saerificium Mis-
sre esf impei ralariam cujnscumque generis beneficiorum Dei 
(PASOUALIGO, Ir. l , q . r>î>, n. I ) . Toul ce que .lésus-ChrisI, auteur 
de notre salut, a mérité durant sa vie mortelle, nous pouvons 
l 'obtenir par son immolation eucharistique. Cujus quidem obtu-
tinnis cruenlcc... fruclus per liane incruenlam ubérrimo perci-
piunlur ( T R I D . , sess. 22, cap. 2). Par le sacrifice de Taulel nous 
pouvons demander et obtenir, non seulement les dons surnatu
rels, les grâces de salut proprement dites, mais encore les bé
nédictions et les bienfaits de Tordre naturel. A Taulel nous 
trouvons, chaque jour , de puissants secours pour vaincre les 
tentations, pour pratiquer les bonnes œuvres, pour progresser 
dans le chemin de la vertu, pour persévérer dans la vie de la 
grâce. Notre livre de messe contientdcs prières pour les besoins 
les plus divers : nécessités de loul genre, pluie, temps favorable, 
rémission des péchés, chasteté, humilité, charité, patience. 
Toutes ces prières trouvent un appui efficace dans le sacrifice 
de la Messe; elles sont, dès lors, plus parfaitement exaucées 
que lorsqu'on les récite en dehors de la Messe. L'efficacité du 
sacrifice n'est pas moins universelle que l'efficacité do la prière. 
Mullum amanda est oralio, quia per ipsam impeiralur oblenlio 
omnis boni et amotio omnis mali (S. BONAV., in Luc., c. 11, n. 
3). La vertu excellemment impélraloirc de la Messe vient, sans 
doute, rie l'infinie valeur du sacrifice eucharist ique; mais elle 
vient surtout de la dignité el de la sainteté infinies de notre 
Pontife éternel qui, non seulement au ciel, mais encore sur 
Taulel, intercède pour nous devant Dieu p a r l a représentation 
et par l'oblation de sa mort au Calvaire et de tous les mérites 

Chris l i , qua ( lebi lum illud s o l v a l u r e t c o m p o n s o t u r . Unde non requir i t 
u l l am rea lem in eo p r o q u o offerlur inn ta t ionem : n a m condona t io pr rna ; 
n h s q u e nlla hoiuinis mnln t imie , p o s t q u a m m i n u t a s a culpa reces«i l , 
c o m m o d e l i e r i p o l e s t . Non enim lil per i i ifusionem donor i im aul. a l iquam 
in terna ni homin i s r e n o v a l i o n e m , ul remiss io cu lpa 1 , sa l t em morlifcríc e t 
forte e l i am venial is , s ed p e r nutlam condona t ioncm ex l r in sccam e\hil>ita 
p e r a l iquem pro r e o c ô n g r u a so ln l ionc (LKSSUIS, /. c. 1 . 12 , c. 14 , n. 102) . 
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consommés sur la croix. I /Homme Dieu lui-même fait valoir en 
notre faveur sa loule-puissnnle inlercession qui nous obtient 
infailliblement lout ce qu'elle demande, puisque, même aux 
jours de sa vie mortelle, sa prière a toujours élé exaucée (JOANN., 
XI,.12)(1). 

C'est ainsi que Dieu « a inerveilleuseinenl consommé tous les 
sacrilices de la Loi ancienne par la perfeclion d'un sacrifice 
unique » (Miss. H O M . ) Ci); c'esl ainsi qu'il nous penne! de sa
tisfaire excellemment à toutes nos obligations sur ce poinl, par 
la célébration de ce sacrifice unique, puisque, par là, nous 
offrons à la divine Majesté le plus magnifique tribut d'honneur 
el de glorification, en obtenant pour nous-mêmes la paix, le 
salut et les plus abondantes bénédictions. 

S 3C>. — Valeur du sacrifice eucharistique ; 
son mode d'action. 

1. L'efficacité el les ell'els du sacrifice de la Messe ont leur 
principe dans la valeur qui lui est spéciale et inhérente. Par 
celle valeur (valor, prix) nous entendons ici la dignité (dujnilas) 
el la verlu (vis, virhts) morales du sacrifice eucharistique par 
rapport à la réalisation des quatre fins du sacrifice. Voyons 
d'abord quelle esl la grandeur de ce prix el pourquoi cette 
valeur. 

2. — A u point do vue de la valeur, le sacrilice de la Messe 
ne le cède point au sacrifice de la croix (ni au sacrifice d e l a 
dernière Cène) ; il possède, lui aussi, une dignité et une vertu 
infinies, si Ton considère que Jésus-Christ est là non seulement 
comme victime mais encore comme principal sacrificateur, 
l / immolalion eucharistique lire son infinie valeur de la gran-

( h l.irel. ( ' l i r i o n s in co-lo vel iu ss . s ac ramen to non o re l en o ra l ione 
(pur dcfci-lum polo l . - i lw impor t a i , \ r r c lamen Pot ri s u a m vol un ta le m 
r e p r é s e n t a i , circa ea (pur \ul l hominilui 1* concedi ; e t haï r e s t o ra t io la tc 
s u m p l a , qua» eo ef l icar ior e-d in divino sacrifício quo D o m i n a s s c ip sum 
h u m i l i o r r m Tarit ^ T A N O C M Î K V . IU* sacrif. Mina., a. 2, n . 1 0 7 ) . 

(2) O r t u m es t s e c u n d u m onuies , hoc saoriîlr.ium N. L., q u a m v i s uniciun 
et s u i g u l a r c , tu se. l amen romplec t i o m n e m perfer l ioneiu e l cfliraciam 
sacr i l ic iorum V. L., immo longe illis exre l l e re , ul constai, ey digni lale 
i 111 f 11 i I ; i loin pr incipal is olTci aeiili u, l um rei oh la ta 1 . Sic e r g o Irual ium dif-
l ' r r rnl iam l iosl iaruui Deus in N. T . un ius sncriliri i perfeel ione sanxi t 
(Oi AUTI, De swrif. Aiixs., q. 2, p imct . I). 
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deur cl de la sainteté infinies de TIIomme-Dicu qui s'offre lui-
même sur l'autel. 

La dignité infinie du sacrifice eucharistique (c'est-à-dire son 
excellence et sa sublimité) vient de Jésus-Chrisl , en tant qu'il 
s'immole cl qu'il est immolé présentement sur Taulel. Par 
contre, la verlu infinie de la Messe (c'est-à-dire son mérite pro
pitiatoire infiniment grand) \ienl non pas de ce que Jésus-
Chrisl s'immole présentement, mais de ce qu'il s'est immolé sur 
la croix pour notre rédemption. K\idemineiit, il ne peut êlre 
question ni d'un nouveau mérite acquis par Jésus-Christ ni 
d'une satisfaction nouvelle offerte par lui sur Taulel: c'esl le Iré-
sor de la rédemption, acquis une fois pour loules sur la croix, 
qui, à Taulel, cal sans cesse représenté au Père céleste et offert 
en vue d'une continuelle application aux Ames. La perpétuelle 
célébration de la Messe prouve précisément l 'incomparable plé
nitude des mérites consommés sur la croix. 

3. — Donc, en lui-môme, le sacrifice eucharistique possède 
une dignité et une vertu infiniment grandes pour exercer l'effi
cacité qui lui est propre, (hinnl à savoir si le sacrifice eucha
ristique produit, de fait, des effets infiniment grands, la réponse 
à cette question diffère selon qu'on examine le sacrifice par rap
port à Dieu ou par rapport aux hommes. — Le sacrifice s'offre 
à Dieu et il s'offre à Dieu seul, pour lui rendre honneur cl 
adoration comme au souverain Maître de toutes choses. Or, le 
sacrifice eucharistique (louange, glorification, action de grAces) 
a toujours, de fait, une perfection infinie; par conséquent, il est 
toujours parfaitement digne de l'infinie majesté de Dieu. — Le 
sacrifice eucharistique s'offre en même temps pour Tavanlagc et 
pour le bien des hommes, c'est-à-dire pour apaiser la justice de 
Dieu, et pour obtenir de sa bonté qu'il daigne accorder aux 
hommes, dans toutes leurs nécessités, les grAces et les dons qui 
leur permettront d'arriver au salut éternel. Ces effets du sacri
fice, qui concernent l 'homme, sonl toujours finis et limités, puis
que les satisfactions et les mérites infinis de Jésus-Chrisl ne 
peuvent jamais être appliqués aux hommes que d'une manière 
finie et dans certaines limites. Les biens que Dieu accorde en 
raison du sacrifice eucharistique sont toujours nécessairement 
limités quant à la mesure et quant au nombre. 

4. — Puisque Jésus-Christ lui-même continue, en toute vérité 
et en toute réalité, sa fonction de Pontife « éternel », le sacri
fice eucharistique est, de sa nature — cl, dés lors, partout et 
toujours — un sacrifice infiniment précieux, incflablement sainl 
et incomparablement agréable à Dieu (MAL., IU, 4). Chaque fois 
qu'il est validcmenl offert, il possède d'une manière inamissiblc 
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sa dignité et sa vertu infinies, dont le principe est uniquement 
dans la personne du Hédrmplcur et 'dans l'œuvre de notre 
lîédemplion. Les divers ellels et les différents fruits que la 
Messe produit à ce poinl de vue, proviennent ex opere operalo ; 
en d'autres tenues, ils sont uniquement attachés à l'oblation 
valide du sacrifice comme à une chose instituée par Dieu. C'est 
toujours d'eux que Ton entend parler lorsqu'il esl question sim
plement des effets et des fruits du sacrifice eucharistique. Ainsi 
l'on voit et l'on comprend comment et pourquoi le fruit propre 
et le plus excellent du sacrifice est absolument indépendant de 
la subjectivité, c'est-à-dire des dispositions religieuses et morales 
du prêtre secondaire cl de Ions ceux qui prennent part ou co
opèrent a l'oblation du sacrifice. La Messe est «le sacrifice pur, 
qui ne peul èlre souillé par l'indignité ou la malice de ceux qui 
l'offrent » (Tnin., sess. 22, cap. ]). Ce fruit ex opere operalo — 
fruil essentiel ou principal — roslc le même, que la Messe soit 
célébrée par un sainl ou un pécheur : il dépend uniquement de 
l'immolation que Jésus-Chrisl fait de lui-même. Les sacrifica
teurs visibles ou humains ne sont quo les instruments dont 
Jésus-Christ se sert pour consommer sa propre immolation, 
toujours efficace par elle-même el en elle-même (1). 

f). — Celle vérité établie, il ne s'ensuit pas que, relativement 
aux fruits du sacrifice, les dispositions religieuses et morales 
des prêtres secondaires ou visibles ou de ceux qui coopèrent au 
sacrifice, soient indifférentes. D'une manière accidentelle ou 
secondaire, la Messe a d'autant plus de valeur, elle est d'autant 
plus agréable à Dieu el fructueuse, que le prêtre célébrant ou 
les fidèles qui prennent part au sacrifice, sont plus dignes, plus 
pénétrés de sentiments de piété et de dévotion (2). Au fruit 
principal que le sacrilico produit ea; opere operalo, c'est-à-dire 
en tant que sacrifice de Jésus-Christ, ou en vertu de son institu
tion, viennent donc s'ajouter d'autres fruits ex opere operanliam 
se. njferenlium — fruits qui dépendent, par conséquent, de la 
sainteté el des pieuses dispositions de ceux qui offrent le sacri
fice. In ohlalione sacrificii cujuscuniqae saeerdolis duo possunl 

( 1 ) De Missa e s t l oqueudum q u a n t u m ad suhstantiale, q u o d e s t ibi, e t 
h o c es t confecl io e o r p o r i s el s angu in i s Domini , cl q u a n t u m ad bor. a*qun-
l i tas es t in o m n i b u s , quia unnm e t idem ab omnibus lit (S. IÎONAV., IV, 
dis t . 1 3 , a. 1, q. I). 

( 2 ) S u n t in Missa a l iqua riretimnt/jarenlia, s ieu t pe l i t ioncs , o rn l iones , 
o b s e c r a t i o n c s e l d é v o l u s m o d u s et alTeclus, e l q u a n t u m ad h o c ine l ius 
va le t Missa boni s a e e r d o l i s , quia m a i n s p r o vocal ad devo t ionom (S. 
BONAV.. IV, d i s l . 13 , a. t , q, I). 
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considerari: se. ipsum saerificium oblalum el devolio offercnlis. 
Proprius autem effeclus sucerdolii esl id quod sequilur ex ipso 
sacrifício (S. TIIOM., 3, q. 22, a. 4, ad 2). Le Lorrenl des grâces 
el des bénédictions ne découle do Taulel avec toute son abon
dance que lorsqu'il jaillit d'une double source: l'immolation que 
Jésus-Chrisl fail de lui-même, la pureté el la dévotion du prêtre 
célébrant et des fidèles qui s'associent au sacrilîce. 

6. — En tant que le sacrilîce eucharistique est offert par 
l'Église, ou par des membres île l'Église, par le prêtre el par 
les lidèles, il ne possède, évidemment, qu 'une valeur finie, 
comme il n'a qu'une vertu el une el'licacilé plus ou moins limi
tées. 

a) domino, du côté de l'Église, l'oblation n'esl pas un acte 
proprement dit, un acte personnel ou réel, celle oblalion ne 
peut être ni méritoire ni snlisfaeloire : elle n'a qu 'une vertu d'im-
pétration. Mais cette vertu et celle efficacité iinpétratoircs de 
1 oblalion de T Église existent toujours el à un liant degré, parce 
qu'elles reposent sur l'indéfectible sainteté de l'Eglise toujours 
agréable à Dieu. En outre, l'Église a entouré son oblalion d'une 
riche couronne de prières magnifiques el de cérémonies d'un 
sens profond, pour la rendre plus efficace. C'est au nom de 
toute TÉglise, en vertu d u n e mission recue d'elle, que le 
prêlre, comme ministre, célèbre celle oblalion dont la valeur, 
par conséquent, demeure indépendante de la dignité person
nelle du célébrant ou de son indignité. Les prières de la Messe 
ne perdent toute efficacité que sur les lèvres d'un prêlre cou
pable que l'excommunication a retranché de l'Eglise el qui ne 
peut plus monter à Taulel au nom de celle Église. 

6) Si Ton regarde Toblalion du sacrifice comme une action pu
rement personnelle du prêtre cl si Ton envisage la coopération 
ou la participation des fidèles à la célébration du sacrifice, alors 
.il faut en juger d'après les règles générales qui s'appliquent aux 
autres bonnes œuvres de religion el aux œuvres surnaturelles. 
Là, c'est tout d'abord Y opas operanlis, c'est-à-dire la dignité per
sonnelle, les pieuses dispositions du cœur, l'esprit de prière el 
de sacrifice, qui font, devantDicu, la valeur de Toblalion. Si les 
conditions requises existent — Télal de grâce, surtout — To
blalion du sacrifice par le prêlre el par les fidèles qui y prennent 
part, est « l'acte le plus saint el le plus «livin » (TRID . ) , l'acte 
par excellence du culte et, à ce litre, il est une source abon
dante de mérites el île satisfactions, en même lemps qu'un 
moveu d obtenir de la libérable divine les bienfaits les plus di
vers. Plus vives sonl la foi, la piété el la dévotion de ceux qui 
offrent le sacrifice, plus seront abondants les fruits de mérite, 
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de satisfaction el. d'impélralion que Ton peut recueillir en par-
licipnnt à la célébration du sacrifice (1). 

7. — C'est la perfection el l'excellence de la Loi nouvelle, que 
le sacrifier et les sacrements, qui sont les principaux actes du 
culle, possèdenl une valeur el une efficacité objectives, en tant 
que cetle valeur el celle efficacité leur viennent de Jésus-Chrisl, 
sans dépendre en rien de la dignité ou de la verlu du ministre 
ou des fidèles qui pnrlicipr.nl à ces actes: en d'autres termes, le 
sacrifice et les sacrements, comme moyens sensibles de salut 
institués par Dieu, nous appliquent a v e c une merveilleuse abon
dance ex opere operalo, c'est-à-dire indépendamment de lout 
mérite de la part des hommes (pnrler el ullra merilum), les 
mérites de propiliation acquis par le Rédempteur ou les biens 
dont la mort de Jésus-Chrisl est le principe. Il y a, toutefois, 
une différence notable donl la raison esl la différence mémo qui 
existe entre le sacrilice el 1rs sacrements, au point de v u e de 
leur nalure el de leur bul. Le sacrifice rega nie tout d'abord cl 
immédiatement le culle de Dieu; le sacrement.au contraire, va 
loul d'abord et immédiatement à la sanctification de l 'homme. 
Les sacrements sonl donc des instruments par le moyen desquels 
Dieu produit immédiatement la grâce sanctifiante et justifiante 
dans l'Ame de celui qui reçoit le sacrement. Cette efficacité instru
mentale (ef/ieienlia inslrumcnlufis) ne se rencontre point dans le 
sacrifice eucharistique, dont le but immédiat esl de glorifier et 
d'apaiser la Majesté divine. Par suite d'une institution positive, 
le sacrifice a une autre tin : il est vrai, il doil nous appliquer le 
trésor des grAces de la Itédemplion; mais il n'est point cause 
efficiente instrumentale de la collation immédiate de la grAce; 
il agit médialemenl el indirectement: en tant que sacrifice de 
propiliation, il apaise Dieu et le détermine à accorder desgraces 
actuelles et des biens de loul. genre. Il agit ainsi, non pas e x 
clusivement, mais principalement à la manière de la prière, et 
l'on peut l'appeler une prière en action (oralio realis): mais, 
par sa dignité, par sa verlu et par son efficacité, il esl infiniment 
supérieure la prière ordinaire, à la simple prière •— surloul en 
ceci, qu'il produit infailliblement, en raison de l'institution di
vine, des cfl'cls nombreux el importants. Du reste, la réalisa-
lion infaillible d'un effet n'es| pas indispensablcment nécessaire 
à l'efficacité ex opere npcruln, donl, par conséquent, on ne peut 

(I) I n l e r r e s s i o , (piam s a c e r d o s m a l u s ex propr ia pe r sona facit, non 
hnhrl c f l icar iam, sed illa, fpiam facit u t min is te r Keclcsia», hahel effira-
cinni ex m e i i l o (Ihrisli . t 'Irofpie l amen m o d o débe t in te r ress io s ace rdo l i s 
popu lo suhjeclo p r o d r « s r (S. T I I O M . , SuppL, q. 19, n. 5, ad 1). 

http://pnrlicipr.nl
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S 37. — Fruits du sacrifice eucharistique ; participation 
à ces fruits . 

1. — La célébration du sacrifice eucharistique est « un fleuve 
d'eau vive, clair comme du cristal, qui sort du trône de Dieu 
et de l'Agneau » ( A P O C , XXTT, 1), pour se répandre dans le 
monde entier; el en particulier, étant le trésor de l'Église, elle 
est pour l'Église une source abondante el intarissable de grâces 
et de bénédictions de tout genre (1). O s avantages spirituels, 
ces dons et ces biens que Dieu accorde aux hommes en raison 
de l'oblation du sacrifice, s'appellent les fruits proprement dils 
du sacrifice pour les distinguer du tribut d'adoration et d'action 
de grâces offert à-la divine Majesté par le sacrifice de l'autel. 

2. — Il ne se présente aucune difficulté dans l'explication des 
fruits que le prêtre célébrant et les fidèles qui participent au 
sacrifice recueillent e.r opere aperaniis, c'est-à-dire par leurs 
sentiments de foi et de piété, par la pureté de leur cœur el par 
la ferveur de leur dévotion. S'ils possèdent déjà la grâce sancti
fiante, ils peuvent, par cet acle de religion, par celle œuvre 
éminemment bonne, mériter un accroissement de grâce el de 
gloire, satisfaire pour les peines temporelles dues aux péchés, 
obtenir de nouveaux secours surnaturels el des biens de loulc 
sorte. Ce triple fruit de salut, ils le rccucillenLcn tant qu'ils font 
un acle agréable à Dieu, le sacrifice et la prière. Mais tandis 
qu'ils peuvent appliquer à d'autres les effets salisfacloires el im
pélratoires de cel acte éminent du culte divin, le mérite propre
ment dit demeure personnel el ne peul ôlrc transporté à autrui . 

3. — Il s'agit ici des fruits du sacrifice ex opere operalo. Ce 
sont tout d'abord et surtout les fruits donl la source esl exclu
sivement Jésus-Chrisl en tant qu'en sa qualité « de prêtre sou-

( 1 ) U b é r r i m o s hu jus sacrificii in o m n e s e t s i n g u l o s f r u c t u s s i s a c e r d o t e s 
f réquen te r e t a p t e c x p o s u e r i n l , fiel, u t fidèles, hu jusmod i t b e s a u r o s ob l i -
uendi rupb l i , non m o d o p n e r e p l u m d î ebus domin ie i s et Ces lis ei r everen-
ler a s s i s l end i s i in r l i s s imum h a b e a n l , s ed al i is e l iam d i e b u s e idem inter
e s s e salaiçanl (C.OLLRC.T. LAC:., V, 3 2 1 ) . 

exclure les fruitsimpélratoires du sacrifice de la Messe. Par son 
mode d'action, la Messe occupe donc une sorte de situation 
intermédiaire entre la prière el les sacrements (Cfr. BELLARM., 
1. (>, c. 4. — PASOUALIGO, tr. 1, q. 57). 
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vcrain de Dieu le Père » (S. Cvpn., ep. 63, n. 14), il applique 
lui-même aux lioinines les salisfactions et les mérites de son 
sacrilice sur la croix par sou immolation non sanglante sur nos 
autels. Évidemment, ces fruils de la Messe sont les plus pré
cieux et les plus excellents, el ils restent complètement indé
pendants des mérites du célébrant comme de la saintelé de 
l'Église lout entière. — En second lieu, nous considérons les 
effets impélraloires que la Messe peut produire pour les Ames, 
en lanl qu'elle est le sacrifice de la Sainte Église dont Dieu ne 
repousse jamais les dons el les prières. Les fruits qui viennent 
de la Messe en tant qu'elle est le sacrifice de Jésus-Chrisl et de 
l'Église, sont produits ex opere operaio. 11 faut donc expliquer 
à quelles conditions et dans quelle mesure chacun en particu
lier peut les recueillir. 

4. - À quel litre parlicipc-l-on aux fruits du sacrifice? Les 
théologiens résolvent diversement celte question. Les uns esti
ment que, pour participer aux fruils du sacrifice, il suffit, en soi, 
de la simple oblaiion du sacrifice, ou de la coopération active 
ou actuelle à celle oblaiion. Pour les autres, la participation aux 
fruits du sacrifice suppose nécessairement que le sacrifice est 
offert pour quelqu'un, ('elle deuxième opinion esl évidemment 
la vérité : les fruits qui proviennent du sacrifice ex opere ope-
ralo s'appliquent à ceux-là seulement pour qui le sacrifice est 
offert en quelque façon. Sans doute, l'oblalion active est, en 
soi, une condition nécessaire pour que le sacrifice ait lieu, pour 
qu'il puisse exercer l'efficacité qui lui appartient, pour qu'il 
l'exerce en ciTct ; mais, ici, il y a une différence importante entre 
les effets qui s'étendent à Dieu el les effets qui s'appliquent à 
l 'homme. Il est de l'essence même du sacrifice qu'il s'offre à 
Dieu cl à Dieu seul; aussi, à ce point de vue, dès là que le 
sacrifice esl accompli validement, il est infailliblement une glo
rification pratique d e l a Majesté divine : cet effet est indissolu
blement lié au simple accomplissement du sacrifice. —' En vertu 
d'une institution positive, rEucharist ie esl aussi un sacrifice de 
propiliation cl d'impélralion en faveur de l'homme. En cette 
qualité, elle possède en tout cas une valeur objective et une 
vertu intrinsèque ; mais afin (pie les satisfactions et les mérites 
do Jésus-Christ soient appliqués à telle ou telle personne déter
minée, il faut que le sacrifice soit en quelque sorte conduit à 
ces personnes ; il faut que le sacrifice soit offert pour elles. 
Sous ce rapport, le sacrifice et le sacrement diffèrent. Sauf pour 
rEucharis t ie , dans 1er autres sacrements, constituer le sacre
menl cl l 'administrer ou appliquer la grAcc sacramentelle sonl 
un seul et môme ac te : ces sacrements ne peuvent s'accomplir 
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que pour une personne déterminée, c'est-à-dire parTadminislra-
lion à une personne déterminée, administration à laquelle Tnp-
plicalion des clïets sacramentels est inséparablement liée. Le 
sacrifice, au contraire, existe essentiellement par cela seul qu'il 
est offert à la Majesté divine : mais, pour qu'il devienne en même 
temps une source de grAces ol. de bénédictions pour chacun en 
particulier, il doit être dirigé, par une intention particulière de 
celui qui offre le sacrifice, à telle ou telle personne : eu d'autres 
lermos, il doit être offert pour ces personnes. Le sacrilico est 
efficace et salutaire en lui-même, dès là qu'il esl accompli ou 
offert à Dieu : mais il ne profile qu'à ceux-là seulement pour qui 
il esl offert. Offrir Je sacrifice pour quelqu'un, c'est donc quel
que chose comme administrer un sacrement à quelqu'un. Puis
que ces fruits ne dépendent pas immédiatement ni directement 
de la volonté du célébrant, mais d e l a dignilé et de la vertu • 
objectives du sacrifice, le prêlre ne peut disposer des fruits du 
sacrifice qu'en tant qu'il est en son pouvoir d'offrir pour telle 
ou telle personne un sacrilico déjà efficace en lui-même (Cfr. 
PASOUALICO, tr. 1, q. 58-60. QUARTI, Dcsucrif Miss., q. 2, punct. 
7-ft). 

Dans la pratique, d'ailleurs, ceux qui offrent le sacrifice eucha
ristique ou qui coopèrent à Toblalion sont toujours du nombre 
de ceux pour qui le sacrifice est offert, parce qu'il s'agit ici d'un 
sacrifice qui s'offre toujours pour Ions les membres de l'Kglise, 
de même qu'il ne peut être offert que par les membres de 
l ' E g l i s e . Quum offerens saerificium non debeat c.vcludi a parli-
ripatione f rue lus ipsius, quilibel offerens censé lur offerre eliam 
pro seipso (PASOUALIGO, tr. 1, q. 6 0 , n. 6 ) . 

5. — Donc, ceux-là sculemenl retirent du sacrifice eucharis
tique des fruits de salut et de bénédiclion, pour qui le sacrifice 
est offert de quelque façon. C'est la première condition ; mais 
ce n'est point la seule. Les personnes dont il s'agit doivent, en 
outre , être en état de recueillir les différents fruits qui deman
dent, à leur tour, des dispositions diverses. De plus, la disposi
tion morale de l'homme n'est pas sans influence : elle permet de 
recueillir ces fruits dans une mesure plus ou moins abondante. 

a) Les fruits du sacrifice eucharistique ne peuvent être re
cueillis dans lout leur ensemble que par Thom me voyageur ici-
bas, par l'homme devenu par le Baptême membre de TEglise, 
par l 'homme adulte. Le défaut de Tune de ces trois conditions 
— Baptême, usage de la raison, étal du voyageur — empêche, 
dans l'économie actuelle du salut, de participer à tel ou tel 
fruil ou à tous les fruits du sacrilico de la Messe, ou fait qu'on 
n'a pas besoin d'y participer. 
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b) En outre, ol surtout, c'esl In nature spéciale de chacun des 
fruiU du sacrilice qui l'ail cpie, pour le recueillir, il faul lelle ou 
telle disposition. Ainsi, la rémission des peines temporelles dues-
an péché, rémission înfnilhblemenl. et immédinlomenl attachée 
au sacrilice, est un fruit qui ne peut cire recueilli (pie par les 
adultes, non seulemenl baptisés mais encore en élat de grAce; 
tandis que la propitialiou de la Majesté divine, el l'apaisement 
de la colère de Dieu irrité contre le pécheur, et l'impélrnlion 
des dons utiles ait salut sont des effets qui, en eux-mêmes, 
n'exigent de la part de l'homme aucune disposition spécialc-
Cepcndant, c'est l'opinion très fondée d'un grand nombre de 
théologiens qu'on recueille les fruils du sacrilice d'autant plus 
abondamment qu'on se rend plus apte à les recevoir, qu'on se 
montre plus digne îles témoignages de la bonté divine par une 
foi plus ardente, par plus de piété, plus de zèle dans la vertu, 
par des sentiments phm vifs de pénitence el de sacrifice : /f j , si 
rum vem eovtle el verlu f'vh\ mm mefn el reverenlia, rnnlrili ne 
pœnilenles <ul Deum arredumns. misericordiam eonsequumur, el 
graliam inveniamus in au.rilin of>/>nrluno (Tmn., sess. 2*2, cap. 
2). Celle opinion a pour elle la raison d'analogie, nous voulons 
dire la manière donl les sacrements agissent ; elle s'appuie, en 
outre, sur ce fait que Dieu, dans l'ordre du salut, demande la 
libre coopération de ses créatures, qu'on règle ordinaire il 
proportionne ses dons et ses grAces à leur disposition et à leur 
préparation (Cf. PASOUWJOO, Ir. 1, q. 80, 87. — VIVA, De missze 
sucrif., q. 4). 

(i. — Il esl évident (pie le sacrifice de la Messe ne peut appli
quer que d'une manière finie, les satisfactions infinies el les in
finis mériles du sacrifice de la croix. La raison n'en esl pas 
seulemenl dans les dispositions toujours limitées de l 'homme, 
dans sa dévotion toujours plus ou moins étroite : la raison en 
esl surtout dans la volonté de Dieu el dans Indisposition établie 
par Jésus-Christ. Le Sauveur a déterminé la mesure plus ou 
moins abondante des fruils du sacrifice eueharislique, mais 
toujours eu égard aux dispositions plus nu moins parfaites de 
l 'homme. C'esl seulement en raison d'une institution divine po
sitive et dans la mesure fixée par celle institution, que le sacri
fice de la Messe peut dispenser aux Ames les bénédictions cé
lestes et les bienfaits divins. On comprend dès lors que le sacri
fice eucharistique esl offert plusieurs fois, non poinl seulement 
parce que, chaque jour, nous avons besoin d'une nouvelle 
expiation el de grAces nouvelles, mais encore parce quo celle 
oblaiion réitérée peut être nécessaire pour apaiser entièrement 
la juste colère de Dieu ou pour obtenir l'entière rémission de 
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toutes les peines temporelles ducs au péché ou enfin pour qut 
notre demande soit complètement exaucée. 

7. — Si r i iomme n'y met aucun obstacle, la Messe en tant que 
sacrifice de propiliation opère sûrement cl infailliblement l'apai
sement du moins partiel de la justice divine et la rémission, en 
partie du moins, de la punition du péché. Celle efficacité infail
lible au point de vue de la propiliation et de la satisfaction, la 
Messe la possède non seulement pour les vivants, mais encore 
pour les fidèles défunts : Jésus-Chrisl a institué le sacrifice pour 
appliquer indistinctement aux vivants el aux défunls le mérite 
propitiatoire du sacrifice de la croix (Cf. MASTRIUS, De sacr. 
Orei., q. 7, a. 1). La rémission des peines temporelles dues au 
péché est le fruit de la simple oblaiion du sacrifice el tellement 
indépendant de la volonté de celui qui en bénéficie que celui-ci 
ne peut efficacement renoncer à ce fruit du sacrifice. C'est 
ainsi que la peine due au péché est effacée par le Baptême et 
par le martyre (Cf. PASQUALICO, Ir. 1, q. 8 2 ) . 

Les effets attachés au sacrifice de la Messe en tant que sacri
fice d'impétralion ne sont point produits d'une manière aussi 
infaillible. D'une manière générale, il faut appliquer ici les 
principes qui concernent la prière, en sorte que, de part et d'au
tre, le fruit désiré n'est infailliblement obtenu que dans le cas 
où toutes les conditions requises sont réalisées. La vertu que 
notre sacrifice, en raison môme de sa dignité infinie, possède 
pour déterminer Dieu à nous accorder ses bienfaits, est, du 
reste, incomparablement supérieure h celle de toutes les prières 
— et, pourtant, nous n'obtenons pas toujours ce que nous sou
haitons, surtout parce que la chose même que nous désirons 
n'est pas en harmonie avec les insondables conseils ou avec les 
plans surnaturels de la Providence divine. Il esl dans la nalure 
de la prière et de l'intercession de laisser à Dieu toute liberté de 
nous accorder ou de refuser ce que nous demandons, ou de 
nous donner une autre chose, un bien meilleur. Au contraire, 
toujours et infailliblement nous recevons les biens que le Sau
veur lui-même, comme prêtre principal, veut nous obtenir sur 
l'autel par sa médiation et par son intercession : la raison en est 
qu'il demande toujours et uniquement ce que la sagesse de 
Dieu est prête à nous accorder. Quoi qu'il en soit, les prières 
appuyées sur la vertu du saint sacrifice sont bien plus puis
santes , bien plus dignes d'être accueillies favorablement que les 
prières faites en dehors de celte union à l'immolation de Jésus-
Christ. 

8. — A l'autel le prêtre est comme représentant officiel de 
Jésus-Christ et comme muni des pleins pouvoirs de l'Eglise : 
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en relie double qualité, il oll're le saint sacrifice pour l'Église 
entière, pour lui-même el pour d'nu 1res personnes déterminées. 
Tous ceux-là et reux-là sculemenl pour qui le sacrifice est ainsi 
oITorl, recueillent ex opere operalo une part du fruit essentiel 
qui a sa source exclusivement en Jésus-Chrisl, comme aussi 
une pari du fruil exl.ra-os«ouliol qui a son principe dans la sa in
icie de l'Eglise. Kn se plaçant au poinl de; vue des diverses per
sonnes qui y participent, un dislingue trois sortes de fruits du 
sacrifice : le fruil général, le fruit personnel, le fruil spécial. 

a) Le fruit général du sacrifice de la Messe (fruclus generalis, 
universalité, generalissimus) échoit à l'Eglise entière, ou à tous 
les membres de l'Eglise. L'existence de ce fruil esl une consé
quence île la nalure même du sacrifice eucharistique el de son 
but . Eu vertu de son institution, le sacrifice eueharislique est 
la propriété de l'Eglise, « le sacrifice quotidien de l'Eglise » 
( S . A I O . J , non seulement parce qu'il est offert par elle, mais 
d'abord et surtout parce qu'il est offert aussi pourellc. Sur l'autel, 
Jésus-Chrisl lui-même, comme Chef de l'Eglise, s'immole pour 
celte Eglise qui est son corps mystique, ('e fruil commun à Ions 
les fidèles, vivants et défunts, provient donc de la Messe en tant 
qu'elle esl offerte par Jésus-Chrisl et par l'Église — par le mi
nistère du prêlre pour le bien de l'Eglise entière el de lotis 
^es membres. C'esl pourquoi charpie Messe qui se célèbre est 
une source abondante de bénédictions el de grâces pour la so
ciété enlière des lidèles. Les prières liturgiques expriment en 
détail quels sonl les biens et les dons que l'Église demande 
pour elle el pour ses enfants. À celle source commune chaque 
fidèle puise d'autant plus abondamment, qu'il est plus digne
ment disposé el, surtout , qu'il s'unit avec plus de piélé au sa
crificii ou qu'il prend pari avec plus de dévotion à sa célébra
tion. D'une manière indirecte el médiate, ces fruits profilent 
tnême à ceux qui n'appartiennent pas à l'Église catholique — 
ils profilent au monde entier, en tant que l'extension et te pro
grès de l'Eglise ont pour conséquence la conversion de ceux 
qui sont hors de son iiuilé. 

h) Outre ce fruil général, qui revient à la communauté des 
fidèles, il y a des fruits particuliers du sacrifice, c'est-à-dire des 
fruits donl profilent, seules, des personnes déterminées. C'est 
d'abord le fruit qui revient personnellement au prêtre célébrant 
(frurlus persnnalis), en tant que, par la volonté el au nom tic 
Jésus-Chrisl el de l'Église, il offre toujours le sacrifice eueha
rislique «l'abord et aussi pour lui-même (IIEHII., V, !$). Ce fruit 
esl ex opere operalo ; mais le prêtre participe d'aulnni plus à 
sa plénitude (propitiation, rémission des peines dues au péché, 

GIHH. — LES SAC.UEMENTS. — IL — 
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iuipétration des grAces et des dons) qu'il celebre plus digne
ment el avec plus de dévotion. 

Ces deux sortes de fruils dont nous venons de parler ont cela 
die commun que les fidèles et le prêtre y participent par le seul 
fait que le sacrifice est validcmenl et régulièrement offert, e 'osl-
ï ï H i i r e sans qu'il soit besoin d'une application spéciale faite par 
l'intention du célébrant ; mais, en conséquence, ceux qui parti
cipant à-ces fruils ne peuvent ni les donner ni les faire partager 
à d 'autres. La raison intime en est dans la volonté de Jésus-
Christ, d a n s la disposition établie p a r l u i dans l'institution du 
sacrifice eucharistique En effet, c e fruit revient au p r ê t r e e t 

aux fidèles par cette seule raison que, de sa nature et par sa 
destination, le sacrifice eucharistique est toujours offert pour 
eaux. Jésus-Christ lui-même a d'avance e l invariablement déter
miné quels sont ceux qui participeraient à ce double fruit du 
sacrifice : ils ne peuvent, de leur côté, ni avant ni après la par
ticipation, en disposer librement par une application quelconque 
parce qu'il s'agit d'un fruit ex opere operala. De même, par 
analogie, celui qui reçoit un sacrement ne peut ni disposer 
des effets sacramentels proprement dits, ni les transporter à 
d'autres. Les effets produits ex opere operalo sont toujours pu
rement personnels, c ' e s t - à - d i r e inaliénablcment propres à d e s 

personnes déterminées. C'est seulement en celui qui le reçoit, 
( p i e le sacrement agit ex opere operalo; c'est seulement en 
faveur de q u i il est offert, que le sacrifice produit ses salu
taires effets ex opere operalo. A ce point de vue même, il y a 
donc une certaine analogie entre l'efficacité du sacrifice et celle 
des sacrements. Hoc sacramentam sumentibus quidem prodest 
el per modum sacramenii et per modum sacrificii, quia pro 
omnibus sumentibus offertur. Sed aliis qui non sumunt prod
est per modum sacrificii, in quantum pro sainte corum olfertur 
( S . TIIOM., 3 , q, 7 9 , a. 7 . — Cfr. PASQUALIGO, Ir. 1, q. 8 8 - 1 0 0 . 

STENTRUP, thes. 1 1 3 ) . 

c) Il y a u n troisième fruit du sacrifice, qui tient en quelque 
sorte le milieu entre les deux précédents : c'est celui qui revient 
à 'ceux pour lesquels le prêtre offre spécialement (ou applique) 
le sacrifice, en tant que représentant de Jésus-Christ et ministre 
de l'Église. On l'appelle de divers noms, suivant le point de vue 
auquel on se place : fructus médius vel specialis vel minislc-
rialis. Il dépend de l'inlention du célébrant que ce fruit s'étende 
à un nombre plus ou moins grand de personnes : le prêtre peut 
l'appliquer» par exemple, à une seule personne, à plusieurs per
sonnes, à toutes les Ames du Purgatoire. Entre cette troisième 
partie du fruit essentiel que la Messe produit ex opere operalo, 
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comme sacrifice de propilinlion et d'impélralion, e l l e s fruits 
que nous avons indiqués plus haut, il y a surtout celte diffé
rence, que le fruclus médius esl laissé si la libre disposition du 
prélrc célébranl. Il importe donc d'examiner brièvement les 
principales questions relatives à l'application de la Messe. 

§ 38. — Application de la Messe. 

1. 11 n'est pas seulement permis, il est très avantageux 
d'olTrir le sacrifice de la Messe pour telle ou telle personne, 
pour une intention spéciale, pour une nécessité ou une circon
stance particulière ; c'est là une vérité incontestable. La pra
tique de l'Kglise cl la doctrine de tous les siècles l 'attestent; 
la nalure mémo du sacrifice en esl d'ailleurs une preuve. A celle 
oblalion dans une intention spéciale répond aussi un fruil spé
cial dont celui-là seul peul disposer librement et efficace
ment, qui a le pouvoir, connue représentant de Jésus-Christ, 
d'accomplir l'acte de la consécration ou du sacrifice eucharis
tique. Seul, le prêlre a IQ pouvoir d'offrir le sacrifice et celui 
d'appliquer à des personnes déterminées les fruits spéciaux du 
sacrifice ou fruil s moyens ou ministériels. Ces deux pouvoirs 
sont distincts, mais ils sont inséparablement unis l'un à l 'autre, 
parce que l'application des fruits en ques t ionne peut résulter 
(pie de l'oblal-ion du sacrifice pour telle personne et pour telle 
intention déterminée (I). Ils sonl donnés par l'ordination sacer
dotale : ils ont leur principe dans le caractère sacerdotal.il  
s'ensuit que le pouvoir d'application est non seulement inamis-
sible, mais encore indépendant de toute puissance terrestre, 
relativement à la validité de son exercice. Personne ne peut 
empêcher le prêtre d'appliquer validemcntle fruit spécial du 
sacrifice à quiconque est apte à celle application1. Si cette ap
plication est en opposition avec un précepte supérieur, ou avec 
d'autres obligations du prêlre, elle sera illicite ou coupable, 
mais non pas invalide. Ces deux pouvoirs différent, entre autres 

(I) Sar.riliriiun sri-uiidiiiu s r non oITcrtur l iomini, sed soli Deo : ergu fit 
prosi l l iomini, dobei p r r iioviun a d u m ni for ri ad bominom cl p ro illo 
nMVrri, quod e s t illi app l i ca rc frucluiii sarri l ici i . Sun l a u t r u i a c t u s divc.r&i, 
<piia p r i iuus e s t a c t u s rel igionis e t c u l t u s latria»; s ec t indus vel e s t . ic tus 
juslit i t 'c, si oh s t i pend ium accep t an t appl ica l io sit deb i ta , vel ca r i i a l i s , B Î 
uou sit debi ta ( y i i A i m , De snerif. Miss., q . 2, p u n c t . i u . 
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choses, en ceci, que pour accomplir validemeul le sacrilîce l'in
tention acluelle ou virtuelle du célébrant esl requise, landis 
que pour l'application valide du fruit spécial il suffit de Pinlen-
lion habituelle. Celle applicalion du fruit du sacrifice esl, en 
elî'el, une sorle de donation el, à ce tilrc, elle renie dans ton le 
sa \ igueur dès là qu'elle a élé l'aile une l'ois formellement sans 
n \o i r é ! é révoquée dans la suite. Il faut quo l'application ou 
l'intention du célébrant désigne sûrement, du moins objective
ment el implicitement, les personnes auxquelles le fruit spécial 
du sacrilico doit revenir. Evidemment, elle doit précéder Parle 
essentiel du sacrifice, par conséquent, du moins la consécralion 
du calice. Puisque le prêtre seul peul efficacement disposer du 
fruil spécial du sacrifice, ce-fruit ne reviendrait à personne, 
mais « il resterait dans le trésor de l 'Eglise», si le célébrant 
n'avait aucune intention de faire celle applicalion. Si desif om~ 
ninn inlentin, eliam yeneraiis el implieila, remanel /ruelas ille 
in Ihesaum fàccfesùr, quia non e.rlrahitnr aliquid e.r ri saerifieii 
e-r I lie saura defeelu upplicrdionis ^()I'ARTI, De suer. Miss., q. 2, 
puncl . 12. — Cfr. SIAREZ, disp. 7Í), sect. 11, n. 10). 

2. — Le fruil ministériel du sacrifice, ce fruil qui, d'après la 
disposition établie par Jésus-Chrisl, peul et doit èlre appliqué à 
des personnes déterminées par le pouvoir el par la volonté du 
prêlre célébrant, n'a évidemment en lui-même que des ellels 
finis. Par analogie avec les sacrements, on doit admettre avec, 
raison que la grandeur ou la mesure de ce fruil du sacrifice esl, 
pour chaque Messe, positivement fixée par Dieu et par Jésus-
Chrisl, mais toujours en vue «les dispositions el de la dévotion 
de ceux à qui il est appliqué. Par la Messe, le Sauveur dispense 
les fruits de son immolation sur la croix, d'autant plus abon
damment que ceux pour qui le sacrilîce esl olfeii sontplus nples 
à recevoir les témoignages de la libéralité divine. Le fruit spé
cial du sacrilîce peu! donc être (dus ou moins grand, mais il 
rcsle toujours limité « intensivement ». (Juamris saeri/ieiiun 
erueis el alluris idem sil, non lumen ulrohique uniformiler ope-
raiar ; nam in mire e/fïisum eslprelium in nmnimoda pleniludine, 
sed in allari hahel eil'ecluni déterminaium, quum quolidie assit-
matur i S . IÎONAV., IV, disl. 45, a 2, q. 3). Voici comment il faut 
comprendre celle limitation. Jésus-Chrisl n'a point déterminé 
d'avance, une fois pour toules, ceux qui participeraient au fruit 
nioven du sacrifice, comme il l'a l'ail pour le fruil général cl 
pour h* fruil personnel : il a laissé au prêlre célébrant, son 
représentant visible, le soin de faire lui-même celle détermina
tion relativement au fruit spécial. Si' le prêtre célèbre la Messe 
nour une seule personne, le fruil du sacrifice revient tout entier 
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il colle personne ; si le prêtre célèbre pour plusieurs personnes 
en même lemps, le Cru il —limité « intensivement» — est par
tagé entre ces personnes el, par conséquent, la pari de cha
cune est d'nuhiul moindre «pie le nombre des personnes pour 
lesquelles le sacrilice est oilVrl est plus grand i l) . Une ce fruit 
soit, de lait el dans celle mesure, communiqué aux personnes 
déterminées piir le prêlrc, la raison ne saurait en êlre que dans 
la volonté de Jésus-Christ el dans la disposition établie par lui. 
Celle disposition positive établie p a r l e Sauveur doit, en un 
sujet si éminemment pratique, se conclure lout d abord de la 
pratique de rEglise qui, en semblable matière, est guidée par 
l'Esprit Saint ol préservée ainsi de toute erreur. Or l'Eglise a 
toujours et parloul approuvé el favorisé l'application spéciale 
de la Messe pour telles ou (elles personnes déterminées ou pour 
les Amos du Purgato i re ; pour expliquer cette pratique infail
lible de l'Eglise, il faut admettre que celle application spéciale 
apporte à ces mêmes personnes des biens et des avantages plus 
nombreux que dans le cas où la Messe est célébrée pour un 
grand nombre de personnes ou pour toutes en môme lemps. 
Si, en vertu île l'institution faite par Jésus-Chrisl, une seule et 
même Messe pouvait procurer à des milliers de personnes les 
mêmes avantages spirituels qu'elle apporte à 'une seule, l'appli
cation spéciale «le la Messe» à une seule personne n'aurait aucune 
raison d'èlre ; elle serait inadmissible et l'Eglise l'interdirait. 
Sans motif d'aucune sorte, par celle application spéciale du 
fruit du sacrilice, d'autres Ames et même toutes les Ames qui 
ont besoin de secours spirituels se trouveraient donc exclues de 
la participation a ce fruil spécial; en sorte que, par cetle pra
tique, les trésors de grAces el de bénédictions donl la Messe esl 
la source, demeureraient perdus pour les vivants et pour les dé
funls. Jésus-Christ m» peut l'avoir voulu ainsi, et l'Eglise ne 
saurait le permettre. Si le fruil moyen du sacrilice était 
« exlonsivcmenl » illimité, c'est-à-dire s'il pouvait être attribué 
à dos milliers de personnes aussi entièrement qu'à une seule, il 
ne s<» distinguerait plus, en lui-même, du fruit général et, dons 
ce cas, Jésus-Chrisl ne l'aurai! point laissé à la disposition du 
prêlrc ou bien il aurait ordonné que l'application s'en fît à lous 

(1) KITcclus sari ' i llcii ro^pomlfus ohlaiinui snncrrioLis ul. s i r , ip i em ipso 
polesl, p ro al î js o (Terre, l lni lus e s t e l u n u s l . intuin. Uwle si p ro mu i l i s 
o (IV cil lu r s i v e i l iversis in len l iniiilms sper.ialihiiH s ive uu;i t an tum r o m -
numi , u l p r o p o p u l o vel co iun iun i ta te , iiiinueLur f ru r lu s in s ingul i s t an -
loque mag i s , (p iaule illi p lu re s fuerint, s u p p o s i t a untfornii nppHcalione 
( S U A I Œ Z , d i sp . 70, secl . 1!?, n . 7). 
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( 1 ) Argucnd i i n s t r u e n d i q u e s imul sunl h o m i n c s i gno ran t e r pc t cn lo s vel 
ex igen te s p ro sua e l eemosyna lotam sil>i Missain da r i a u t s u o defunc. to; 
nihil enim m i n u s ipso hahch i l , si mille alii pe l an t e a m d e m Missain p r o 
se ips i s el ali is rfcfunrlis, q u a m si pro ipso so lo r e l eh ra r i d i r n l u r : imo 
ex hu jusmodi indevol ione sir pc lcn l i s damniun videl.ur incur re re quod 
minus sihi p roder i l ((ÏAJKTAN., in \\, q. 7í», a. 5V — Cfr. aus s i (ÏONKT, d i sp . 
1 1 . a. T», n. KM). — H i L L U A i r r , d i s se r l . 8 , a. f>. 

(2) Hoc sacrificium ob l a tum p ro p lu r ihus ;eque p r o d e s l cui l ihe l a c si 
p ro uno t an tum oITcralur (GONKT, d i sp . 1 1 , n. r», u , 100) . 

— dès lors, également, le Sauveur aurait interdit l'application 
spéciale de la Messe. 

Évidemment l'Église ne peut rester dans l 'incertitude ou dans 
Terreur relativement à un point de doctrine d'une importance 
aussi capitale pour le bien et pour le salut de ses enfants. Or, 
l'Église n'a pas seulement approuvé formellement l'application 
spéciale de la Messe à des personnes déterminées ou à telle ou 
telle classe de personnes : elle en a fait dans une certaine mesure 
une obligation pour les pasteurs des Ames. Les dimanches cl 
jours de fête, les curés doivent appliquer le sacrifice de la Messe 
spécialement c'est-à-dire exclusivement à leurs paroissiens. Le 
Saint-Siège a réprouvé comme « fausse, téméraire, pernicieuse, 
injurieuse pour l'Église » l'opinion qui prétend que l'application 
spéciale, faite pa r le prêtre, ne profile pas plus aux personnes à 
qui la messe est ainsi appliquée, qu'elle ne profile aux aul res, 
comme si aucun fruil spécial (/raclas specialis) ne provenait de 
l'application spéciale (ex speciali applicalione), que l'Eglise re
commande (commendal) et ordonne (pnecipit) en faveur de per
sonnes déterminées ou de certaines catégories de personnes (CTr 
DENZINGEU-STAHL, Enchirid., n. 13D3). — De celle coutume uni
verselle de l'Église et de cet enseignement constant de la doc
trine catholique est née, chez le peuple chrétien, la conviction 
« que ceux qui donnent an prêtre une aumône à la condition 
qu'il célébrera la Messe pour eux, retirent de celle Messe un 
fruit spécial » (specialem fruclum). Celte conviction n'est point 
une erreur ; el il n'est pas besoin, comme le voudraient certains 
théologiens, de redresser sur ce point l'opinion des fidèles ( 1 ) . 

Le sentiment contraire — on le rencontre surtout chez les 
casuistes modernes — qu'une Messe est, au poinl de vue du 
fruit ministériel, aussi profitable à un grand nombre de per
sonnes qu'elle le serait à une seule (2), — ce sentime.nl ne 
repose sur aucune preuve théologique : on ne peut donc le 
suivre dans la pratique. Ces auteurs montrent très bien — et 
personne n'y a jamais contredit— que le sacrifice eucharistique 
aurait pu, en raison de son infinie valeur, posséder une telle 
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efficacité ; mais ils ne démontrent point que, de fait, il en est 
ainsi. — Ce que nous avons dit s'applique au fruit spécial dans 
toute son étendue, car on ne saurait apporter aucun argument 
valable pour exclure le fruil impétraloirc. Même en tant que 
sacrifice d'impétralion, une Messe appliquée à une seule per
sonne lui est plus utile que dans le cas où elle serait appliquée 
à un grand nombre (1). 

Il en va autrement si plusieurs prêtres consacrent une seule 
et même matière ou si un grand nombre de fidèles assistent à 
une seule et môme Messe. Dans le premier cas, nous avons nu
mériquement autant de sacrifices qu'il y a de prêtres qui con
célèbrent, et a chaque sacrifice répond le même fruil loul 
entier. — Dans l 'autre cas, les fidèles pins ou moins nombreux 
qui prennent pari au sacrifice ne recueillent pas inoins dcl ' iné-
puisable trésor du sacrifice (pie n'en retirerait un seul assistant. 
Les fruits de salut que Ton peut retirer en raison d'une partici
pation spéciale au sacrifice sont recueillis par chaque per
sonne présente en proportion de sa dévotion; ils peuvent donc 
devenir, sans aucune diminution, le partage d'un grand nombre 
de fidèles, parce que Jésus-Chrisl n'a point limité extensivement 
ce fruil d'après le nombre de ceux qui y prennent part (2). Mul-

( J ) Vis movend i extensiva sive vis movendi in o n l i n e ad impet randa 
p l u r a beneficia a u l p l u r i b u s p e r s o n i s cé le r i s p a r i b u s "vidclur lanlo minor , 
q u a n t o p lura s in l bénéficia, qiuo posLulanLur, c l p l u r c s persona; , q u i b u s 
p o s l u l n n t u r , u l s a l i s ro l l i g i t u r ex praxi l idelium, qui u l b e n e f i c i u m a l i q u o d 
c e r l i u s pe r Missa? sacrificium impcl rcn l , cu ran t u t p r imár io o fiera lu r ad 
i l lud sibi i m p c l r a n d u m t c n e n l u r q u e s a c e r d o s s t i p e n d i u m accip iens Missain 
p r i m á r i o o l ïer re ad illud ob l inendum q u o d intendit qui s t ipendium dedit , 
q u o d non foret n e r e s s e , si non e s s e t minor vis sacrifirii r e spec t a p lu r ium 
benef i r io rum a u l p e r s o n a r u m rpiam un ius . Id a u l e m re fundendum es l non 
in defeelum vi r lu l i s , q i ini idoquidcm de se sil. infinita, sed in l iberam 
Chris l i vo lun l a l em, mer i l a sua in hoc sacrifício conten ta , l imitate ad id 
app l icau l i s (PLATEI .MUS, Stfiwjisis, v, H. 480). Cf. M A S T I U I S , d i sp . 4, q. <î, 
a. 1, n. 11». 

(?) Le P . GAVA/.ZI (). Min. Gonv. (f 11>r*7) e s l d 'opinion con t ra i r e e l il 
r e c o m m a n d e r a i 1 c o n s é q u e n t , d ' a s s i s t e r a u t a n t q u e poss ib l e aux M e s s e s 
où peu de fidèles se t r o u v e n t p r é s e n t s . — Ex q u o riedueiltir, q u a n d o 
p l u r c s e a m d e m Missain a u d i u n l a u t ei in se rv iun l c l ila eam a l iquo mode» 
offcrunl , non ideo e o s s ingu los minorem elTcclum pe rc ipe rc q u a m si 
e s s e n t soli , u t n i m i s facile eoncedi t Gaval ius , qui a i t p rocu rnndum e s s e 
vel sa l t em m e l i u s e s s e aud i r c Missain, cui nu l lus n l îus vel sal tem p a u -
c i o r e s a s s i s t a n t , q u a m publ icam cl so l cmncm, cui l o t u s a s s i s t â t p o p u l u s , 
(plia in tali ca su minor s e m p e r pe rc ip i tu r fruclus q u o major esl. a d s t a n -
t ium mullJt i ido. Hoc, i nquam, omuino falsum es t , quod ex majori a d s l a n -
l ium mul t i lud ine m i n u a t u r f ruclus , quia q u u m s in l ibi d i s t i n c t e ob la -
l ioncs , e l iam dis t incl i sun l e l i ec tus iis c o r r e s p o n d e n t e s , qui p o t i n s ex 
mul t i lud ine c o n c u r r e n l i u m c r c s c u n l , t an tum a b e s t u l minuan tu r (MAS-
THHIS, d i sp . 4, q, G, a. L n. 1?0). Cfr. CONINCK, q. 83, a. 1, d u b . 10. 
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liplicalis oblalionihus eliam muliiplicanlur earum /raclas; sed 
dam piares offcrentes concurrunl, mulliplieanlur abluliones : 
ergo el earum fruclus ad coq ne cuilibel o/ferenti sans fruclus 
spccialis respondei, non aulem idem fruclus inler piares affe
rmies dividiiur (MEZGEU, De sacrif Miss., n. 3, $ 2, n. N). 

3. — En vertu du caractère sacerdotal reçu dans l'ordination, 
le prêlrc possède le pouvoir innmissihlc de disposer toujours va
lidcmenl de l'application du fruit ministériel du sacrilice en 
laveur de ceux qui sonl aptes à recevoir cl à s'approprier ce 
fruil. Ce n'csl qu'au poinl de vue de la licéilé de celte applica-
lion qu'il dépend des lois ou des prescriplions ecclésiastiques : 
dans les cas où l'Eglise défend relie application, le prêtre ne 
peut appliquer la Messe directement. 

a) Les damnés sonl entièrement el éternellement exclus de 
loulc participation aux bienfaits de la Itédemplion — par con
séquent, ils sont également exclus de la participation aux 
fruits du sacrifice eucharistique \ ctuudil iis Dominas risecra pie-
lalis — S . BONAV.). Leurs souffrances ne peuvent être ni termi
nées ni interrompues ni diminuées. Ecclesia non facit suffragia 
pro damnaiis, quod palet quia in corpore Chrisli, in quo esl spe~ 
rialiier su/fragium defunctorum, non fil memoria nisi pro vivis 
el illis qui sunt in purgatório el qui sunl in paradiso ( S . IIONAA., 
iv, disl. 4I>, a. 1, q. 1). 

b) Les glorieux habitants du ciel sonl dans l'étal d'éternelle 
consommation; ils ne peuvent donc plus retirer une uli l i lépro
prement, dite du sacrilice de la Messe. Ils n'ont plus besoin 
d'être délivrés du mal, ils ne peuvent recevoir de nous aucune 
augmentation de leur gloire intrinsèque : ils ne sont donc plus 
aptes à recueillir les fruils proprement dits du sacrifice eueha
rislique. C'est pourquoi la Messe est célébrée « en l'honneur 
el en mémoire des Saints, et pour obtenir leur intercession 
auprès de Dieu », comme aussi « alin de remercier Dieu du 
triomphe des Saints » (Tiun., sess. 22. eau. 5 cl cap. 3), etafin de 
les glorifier sur la terre, parce que {'elle glorilicalion nous esl 
d'une extrême utilité (1). Ad ipsum mensum non sic beatos mar-
tgres cammemoramus quemadmodum alios qui in puce requies-
cunL ul etiam pro iis oremus, sed magis ul ipsi pro nobis, ul 
eorum vesligiis adhwreamus, quia implcvcrunl ipsi carilalcm, 
qua Dominas di.vil non posse esse majorem (S. Aro. , in Joann., 
Ir. 84, n. 1). 

(I) ( ïhr is l iw Kcr lcs iam s u a m doeuil in quoliilianitt sacrificiis liane r u s -
I oit ire r egu lam, ul pro p e r r a l o r i l n w sive adluic iu terra l aho rau l ibus 
^ive j am de sa^culo rcecdcnl i l iu* o ra l iouem laeinl, p ro marhjribus vero 
andiarum défera i aelionem (FERRAND. , Ep. tUujm. ad Euyipp., u. 15). 
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c) Onanl à ceux qui sont morls on dehors de la communion 
visible avec l'Église — par exemple, les infidèles, les hérétiques, 
les schismaliques, les e.rcnm/nunicali vilamli — la Messe ne 
peul , après leur morl, leur èlre appliquée — ni publiquement 
ni (Tune manière privée. Toute Messe, même la Messe dite 
« privée », esl un acle publie du culte, un acle éminemment 
oeelésinslique, dont les bienl'ails sonl réservés, en eux-mêmes, 
aux seuls enfants de l'Église qui ont quitté ce monde « dans la 
paix de r Eglise ». 

cl) Les excommuniés, avec lesquels l'Église interdit tout com
merce, sont exclus de ions les sufi rages ecclésiastiques ou litur
giques :lc sacrifice de la Messe n e peut donc être offert dirccle-
meu! pour les e.rrnmmnnieuli rilundi, même de leur vivant, 
l ' u n applicalion l'aile ainsi, malgré la défense de l'Eglise, serait 
coupable : elle reslerail cependant valide, e n tant qu'il s'agit 
d'une application du fruil essentiel du sacrifice, — fruit qui a 
son principe en Jésus Christ, — mais non poinl eu tant qu'il 
s'agit du fruit impélratoire ecclésiastique. Dans le cas eu ques
tion, le prêlre ne pourrait ni sacrifier ni prier au nom de 
l'Eglise. — Est-il permis d'appliquer directement la Messe aux 
excommuniés « tolérés »• ? la question est controversée: une 
opinion plus sévère conteste ou nie la licéitédc cette application, 
admise par d'autres auteurs (Cfr. STENTIICP,Soieriolog., lhes. 
120. — S \ n a \ r . , disp. 13, dub. 4. n.(>U-70). 

c) Avec certaines restrictions et en avant soin de prévenir 
tout, scandale, on peul célébrer la Messe pour les non-catholi
ques, de leur vivant : e'osl-à-dire pour les hérétiques et pour les 
schismaliques, atin de leur obtenir d e s grAces de conversion — 
pour les infidèles eux-mêmes, à différentes intentions, pourvu 
qu'il soit constant que leur intention, en oliranl un honoraire, 
est bonne el louable. 

/') l i a toujours élé permis- d'offrir le sainl sacrifice pour les 
cnlérhumènos soit vivants snit défunts; mais ils ne peuvent 
participer aux fruits qui, pour èlre recueillis, demandent que 
l'on possède le caractère baptismal (Cfr. I V V S O P A U U O , Ir. 1. q, 
ir>lj. 

f/) L'Eglise nous enseigne, animas Un (in purgatório) de
tentas fidelium snff'rayiis, polissimum vero arceptabiti ullaris 
sacrifício jurari » ( T i u n . , sess. 25, de purgai.). Conformément 
à la Tradition apostolique {ju.rlu Aposlolorum irndilianem), le 
sainl sacrilîce esl donc offert aussi pour les lidèles qui sont 
morls e u Jésus-Christ et qui n'ont pas achevé leur entière puri
fication (Tm»., sess. 22, cap. 2). Les Ames du purgatoire sont-
bien dignes que nous leur apportions un secours dont elles ont 
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un si grand besoin. Quia in omni opere Domini est misericórdia 
ei veritas (Ps. xxiv, 1 0 ) , duo sunt qtue faeiuni suffragia Ecelesiœ 
va 1ère9 se. dignitas et necessitas. Justilia enim considerai digni-
tatem, et dignisunt qui in caritate decesserunt ab aliis membris 
Ecelesiœ adjuvari, maxime si ipsi alios adjuverunt. Misericórdia 
vero considerai necessita tem, et hœc quidem magna est in his 
gui sunt in purgatório, quia graviter puniuniur et se juvare non 
possunt (S. BONAV., iv, dist. 4 5 , a. 2 , q. 1) . De quelle manière el 
dans quelle mesure le sacrilîce de la Messe procurc-L-il aux dé
funts secours et consolation? on ne peul répondre complètement 
à cette question. 

En tou l cas, par l'oblation du sacrifice eucharistique, les âmes 
des fidèles baptisés qui souffrent dans le Purgatoire, reçoivcnl 
immédiatement et infailliblement, par conséquent ex opere ope-
ralo au sens strict du mot, une remise des peines temporelles 
dues au péché (Cfr. MASTRUTS, disp. 4 , q. 7 , a. 1 ) . Dans quelle 
proportion ? nous l'ignorons, parce que la mesure de celle re
mise dépend entièrement de la libre cl sage volonté de Dieu. 
Peut-être faut-il aussi pour les défunts que la justice divine soit 
d'abord apaisée, afin que loul obstacle à l'application des su tira
ges soit écarté. Mortuis eucharisiia prodest sub ratione sacrificii. 
In quantum esl saerificium, Deum plaçât, hosliœ enim plaçant 
(Ex. x x i x , 33 ; NUM., V, 8 ) , et quoniam Deus iratus esl non affec-
lione, sed pœnse inflictione, ideo Deum placando non sedal ipsius 
affeclionem, sed remilli facil pdenœ acerbilalem ( S . BONAV., IV, 
disl. 4 5 , dub. 3). 

Assez fréquemment on célèbre des Messes pour « toutes » les 
Ames du Purgatoire ; parmi elles se trouvent aussi des âmes 
qui n'ont pas reçu le caractère baptismal. Ces dernières rceoi-
vent-elles immédiatement ex opere operalo une certaine remise 
des peines temporelles ? la chose est incertaine ; pcul-êlre l'ap
plication des mérites propitiatoires de Jésus-Chrisl se fait-elle 
ici médiatcmenl par voie d'intercession, en raison de la vertu 
impétraloirc du sacrifice (Cfr. LEIIMKUIIL, II, n. 177 -182) . En 
lanl que la célébration de la Messe, el la participation à celle 
célébration sont, de la part du prêtre et des fidèles, une œuvre 
salisfacloire, ce fruit ex opere operanlis peut certainement 
cire appliqué à ces âmes. Ad sacra mysleria celebranda irahal 
te caritas et compassio proximorum, quum pro sainte vivorum et 
requie defunctorum nihil efficacius inlerpellel quam Chrisli san
guis effusus in remissionem peccalorum ( S . BONAV., tr. de 
prœp. ad Miss., c. 1, §. 4 , n. 15) . 
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